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WPROWADZENIE DO LEKTURY

W roku 15-W w Królewcu staraniem Jana Seklucjana (w drukarni Alek- 
sandra Augezdeckiego) ukazał sir Kupiec, i o jest Ksta/t a podobieństwo 
Sądu Bożego Ostatecznego. Druk wyszedł anonimowo; wydawca 
w przedmowie twierdził, że teksl przywiózł mu przyjaciel, nieznany nam 
dziś z nazwiska. Ubolewał zarazem, że osoba ta nie zostaw iła pieniędzy 
na edycję, jednak swoją decyzję uzasadniał pragnieniem w ydania czegoś 
..pociesznego, wespołek i śmiesznego ku czytaniu, pocieszeniu, tudzież 
też i ku pożytku'*, by zapomnieć o niedawnym, smutnym czasie zarazy.

Prawdziwa przyczyna była jednak inna: utwór znakomicie służył ce­
lom propagandowym oraz szerzeniu now inek reformacyjnych. których 
zwolennikiem był sam Seklucjan. pisarz reformacyjny i kaznodzieja. 
W chwili wydania Kupca Królewiec był stolicą Pi us Książęcych, gdzie ofi­
cjalnie uznano luteranizm1. Organizacja Kościoła ewangelickiego rozpo­
częła się już ok. 1524 r. i od tamtej pory tworzono konieczne ustawy 
kościelne, z którymi — zgodnie z prawem — należało zapoznawać wier­
nych". Seklucjan pracowicie wypełniał swoje obowiązki, był bowiem 
mocno zaangażowany w działalność na rzecz reformacji: jako pierwszy 
opublikow ał polskie ewangelickie w yznanie' wiary, jego staraniem ukazały 
się także katechizmy i kancjonały. \ :ou\y Testament w języku polskim

1 Po wojnie polsko-krzyżackiej (1519-1021) na mocy traklalu krakowskiego stro­
na polska uznała przyjęcie przez zakon luteranizmu i przekształcenie' zakonnego państwa 
krzyżackiego w księstwo świeckie. Albrecht I lohenzollern został dziedzicznym księciem 
Prus.

- Ogólny zarys zmian zmierzających w kierunku reformacji podał bp Krliard Queiss 
w artykułach Themala episcopi Hi.senbur^e/i.sis: w roku 1525 wyszła ustawa kościelna, 
kolejna w roku 1544 (opublikowana również po polsku), następne w latach 1558 i 1508. 
Zob. T. Wojak. Lsfairy kościelne ir Prusach Ksiyżęnrh tr XII wieku. W arszawa l c)c)3.
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oraz Postylla (Grzegorza z Żarnowca. Kupiec znakomicie1 wpisywał sic; 
w działalność w ydaw niezo-oSwiatow ą Seklucjana. klon zadedykował go 
..Swojc'm wiernym słuchaczom a uczniom Słowa Bożego w Króle*wcu’\

Autorom Kupca był Mikołaj Rej herbu Oksza. Pisarz urodził sic; -t II 
1505 r. w Zórawnie pod I laliczem. Pochodził ze średniozamożnej rodziny 
szlacheckiej, jogo ojcem był Stanisław Roj herbu Oksza, który przeniósł sic; 
z Nagłowic’ na Ruś. matką — Rarbara z I lorburtów Zórawinska. druga żona 
Stanisława. Mikołaj najpierw uczc;szczał do szkoły parafialnej w Skarmie- 
rzu (dzisiejszym Skalbmierzu: 15 H - 1516). potem pobierał nauki we 
Lwowie (1516-1517). zapisał sic; także na Akademię Krakowską (1518). 
ale* wytrwał tam tylko około roku i wrócił do rodzinnego Zóraw na.

Około 1525 r. rozpoczął służbę; na dworze' krewniaka. wojewody san­
domierskiego Andrzeja Tyczyńskiego. Był to w ażny moment w7 życiu Roja. 
wtedy rozpoczęła się bowiem właściwa edukacja pisarza: początkowo 
zajmował się przygotow yw aniem dokumentów po polsku, mozolnie uc zył 
się łaciny, zarazom jednak dużo czytał, o w icie' spraw pytał, dowiady­
wał się. w końc u sam zaczął pisać. Pobyt (1529?) na dworze' hetmana 
.Mikołaja Sieniawskie'ge> pozwolił mu z kolei na poznanie' nowości reiigij- 
nych: wówczas toż prawdopodobnie rozważał zmianę wyznania, a być 
może przeszedł już na protestantyzm.

Po śmierci ojc a Mikołaj objął schedę na dobrach w* wojewyództwio kra­
kowskim i ruskim, rozpoc zynając* życie szłac hcica-ziemianina. Nagłow ice 
były jego majątkiem dziedzicznym, siedzibą rodu Rojów i miejsc om, któ­
re uc zynił swoim c entrum życiow ym. Talent finansowy i zmysł handlowy 
pozwoliły mu stale powiększać majątek: Rej zawierał liczne transakcjo, 
układy, starał się o nadania, zwolnienia podatkowe', często też proceso­
wał się z sąsiadami.

Dw a lata po śmierci ojca ożenił się z Zofią Kosnów ną. z którą miał 
trzec h synów7 i pięć córek. Dzięki małżeństwu spowinowacił sic; z Sielic­
kimi i objął dobra zic'mskie' w ehełmskiem oraz sumy na króle'w szczy- 
znach. Poci konie'c życia był już człowiekiem zamożnym. Dość powie - 
dzi('ć. ż<‘ Rej. który na początku życiowej drogi objął majątek liczący 
2 c ałe w sio oraz udziały w pięciu innych, u schyłku życia posiadał już 
wsi 17. udziały w; sze'ściu. 2 miasteczka, domy w miastac h, królów szczy- 
zny i dzierżaw y. Zmarł jesieMiią 1569 r. między 8 IX a 5 \ .  prawdopo­
dobnie' został pochowany w Okszy.

Rej rozpoc zął przygodę literacką od dialogów, z biegiem czasu two­
rząc* utwory coraz obszerniejsze. Opłacał druk swoich pism. a stać było
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go na wydawanie dzieł bogato zdobionych drzeworytami. Jak przypusz­
cza Aleksander Bruckner, gdyby Seklucjan wiedział, że autorem Kupca 
jest Rej, „byłby od niego niechybnie kosztów całego nakładu albo części 
przynajmniej wydostał i długów nowych nie zaciągał, gdy z starych w y b r ­

nąć nie mógł" *.
W latach czterdziestych, poza wydanymi w 1543 r. Krótką rozprawą 

i Catechismusem — spolszczeniem łacińskiego katechizmu luterańskiego 
Urbanusa Rhegiusa"*, wyszły dwa dialogi dramatyczne: Kupiec oraz Zy- 
wot Józefa. W tyc h latach Rej przełożył również prozą Psałterz Dawidów.

Kupiec nie jest utworem całkowicie oryginalnym, lecz przeróbką naj­
bardziej znanego dram atu rówieśnika Reja. byłego dominikanina, hu­
manisty i działacza reformacyjnego Thomasa Naogeorgusa (Kirchmc- 
yera): dram at ów nosił tytuł Mercator, sen I u d ic iu m (1540). Dzieło 
niemieckiego luteranina było głośne, trzykrotnie ukazały sic; wznowienia 
tekstu łacińskiego, rychło zresztą przetłumaczono je na kilka języków 
(dolnoniemiecki, niderlandzki, fryzyjski, franc uski, czeski i polski), ale

A A. Bruckner. Mikołaj Rej. Studium krytyczne. Kraków 1905. s. 08.
4 Na marginesie dodajmy, że Jan Sekluc jan wydal inne dzido Bhegiusa. popularne

w Polsce: Rozmowa Szalana z Grzesznikiem (Królewiec 15+5).
1 Thomas Kirchmeyer (1508/1509-1563) ok. 1530 r. przeszedł na luleranizm. Poza 

Mercalorem napisał jeszcze następujące utwory: Pammachius. Tragedia nora (1539). 
Incendia, seu Pyrgopolinices (1541). Ilamanus (1543). / /ieremias (1551). Judas Ischa- 
rioles (1552). /nam * s ć j  różne wersje nazwiska Niemca: Kirchmeyer. Kirchmayr. Kyrch- 
mayer, Kirchmaycr. Naogeorg, Naogeorgus < S traub ingensis> . Naogeorgus < S traub in - 
gen sis> . Neageorgius, Naogeorgus. Nageorgus. Nageorgius. Naogeorgo. Kirchbauer.
I łubelschmeiser. Neubaur. Pfarrkircher oraz kryptonim Th.N.S. Pełny tytuł dram atu: Tra- 
goedia alia nora: Merca tor; seu Iudicium. in t/ua in conspeclurn ponuntur apostołka et 
papislica doclrina, (/uantum utraque in conscientiae certamine raieat et efficiat et quis 
utrius(/uefuturum sit e.iitus. Zbiorowe wydanie dzieł pisarza: Thomas Naogeorg, Samtli­
che fferke. herausgegeben. II.-(i. HololT. Berlin—New York 1973 (..Ausgaben Deutscher 
Literatur des W . bis XVIII. Jahrhunderts). Mercalor został również wydany w zbiorze: 
Drei Schauspiełe rom sterbenden Menschen. herausgegeben J. Bolte. Lcipzig 1927. s. 161- 
-319. Najważniejsze opracowania dotyczące Kirchmeyera i Mercatora: I I. I lolstein. Die 
Reformat ion im Spiegel der dramatischen Literatur des /6 . Jahrhunderts, llallc 1886; 
Th. Leonhard, Das Leben und llirken des 'lendenzdra/natikers Th. \aogeorgus der Refor­
mat iouszeit seit seiner Tlucht aus Sachsen. Leipzig 1908: II. Levinger. Die Biihne des 
Th. Saogeorg. .. \rchiv fur Biihnengeschichte" 32(1935). s. 145-166: II .- ( i .  HololT. 
Th. \  dogeorg und das Problem ro/i /  himanismus und Reformat ion. [w :| L I lumanisme 
Al/emand J-tS0- 15-łO. M II1’ ('olloąue Inlernatiotial de Tours, edilion p reparee par 
J.-C . Margolin. J. Lefebvre. Munchen-Paris 1979. s. 455-475: W. Friedrich. 77/. Kirch- 
mair, genannt :\aogeorgus. „Jahresbericht. I listorischer Yerein fur Straubing und lim ge- 
bung” 89(1987). s. 83-140.
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rozpowszechniano najczęściej w odpisach, obawiając się akcji kościel­
nych. W dramacie Naog<'orgus ostro krytykował papieża i katolicką ob­
rzędowość". przede wszystkim jednak propagował naukę o usprawie­
dliwieniu przez wiarę.

Możliwe4, że rękopis, o którym mówił Sekluejan. rzeczywiście zna­
lazł się w Królewcu bez wiedzy Reja. ale autora przeróbki c hyba rozpo­
znawano. Sam Roj także sio dzielą nic1 ws pierał, o c zym św iadc zy póź­
niejsza informacja w dołączonym do Zwierciadła (ostatniego dzieła 
pisarza) Żywocie i sprawach poćciwego ślachcica Mikołaja Reja. pod­
pisanym przez przyjaciela — Andrzeja Trzecieskiego. z której w ynika. że' 
naglow iczanin ..pisał toż pod figurą Kupca nadobną spraw ę człowi('ka 
krz(‘ścijanskie‘go".(>

Sytuacja różnow ieTców w Polsce w pierwszej połowie4 XVI w. była 
zmienna. Od samego niemal początku król i Kośc iół katolic ki silnie* red­
agowali na ruc h informacyjny. W prawdzie* z różnowiorcami walczono 
rozmaitymi sposobami: proc esami o hcTezje. ustawami synodalnymi, 
antyluleranskimi (‘dyktami, dekretami, drukowaniem pism przeciwko 
luteranom, ale jednocześnie w otoczeniu obu Jagiellonów , zw łaszcza zaś 
królowej Bony. tolerowano obecność protestantów’. W recepcji nowej 
wiary rolę odgrywały zarówno względy duc howe', jak i przynależność 
stanowa, cenzus majątkowy, wykształcenie, wreszc ie' powiązania ro­
dzinne czy nacisk grupy społec znej. Obóz reformacji szlacheckiej nie 
miał osobnego programu politycznego i społecznego, zw laszcza że* za­
sadnicze propozycje' i żądania zostały zawarte' w postulatach ruc hu eg­
zekucyjnego. Przystąpienie' do reformac ji nie poc iągało za sobą zmiany 
dotychczasowego sposobu życia, właśc iwie' tylko arianie' stanowili na 
tym tle wyjątek.

Z biegiem czasu centrum ruchu refbrmacyjnego w Polsce stawała się 
Małopolska, a mniej w ięc ej od połowy lat czterdziestych szczególnie 
aktywne było tzw. Koło Trzecieskiego Starszego. Aleksander Bruckner 
przypuszc zał, że to właśnie od Trzecieskiego Rej otrzymał tragedię Kirch- 
meyera ..i zaw rzał chęcią jej spolszczenia”7. Nie Kraków7 jednak, a Króle­
wiec przodowa! w działalnośc i religijnej. Działalność- wydawniczą pro­
wadzili zwłaszc za Jan Sekluejan i Aleksander Augezdecki, a aktywność tę

() ( 1\ l . |z a : | M. Bej. Zyirol człowiekapoczciicego. opracował J . Krzyżanowski. Wro­
cław 1954. s. 653 (..Biblioteka Narodowa’*. Seria I. nr 152).

A. Briickner. Mikołaj Rej. Warszawa 1988. s. 39.
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wydatnie wspierał Albrecht, dziedziczny książę Prus. przychylnie nasta­
wiony do kościoła reformowanego.**

Katolicyzm porzucił Rej ostatecznie prawdopodobnie po śmierci Zyg­
munta I Starego (15-ł8 r.). Został protestantem: zrazu luteraninem, później 
kalwinem, ('alecłtismus i późniejsza odeń Postylla wskazują, że poglądy 
Reja tak właśnie ewoluowały.() Zauważmy, że w owym czasie zmiana 
wyznania to zjawisko dość częste wśród szlachty.

Rej w latach czterdziestych znalazł się w szczególnej sytuacji. Zwo­
lennik ruchu reformowanego, był zarazem zaprzątnięty umacnianiem 
własnej pozycji i zdobywaniem majątku. Działał ostrożnie1: dedykował 
swoje dzieła katolickim członkom rodziny kio]e'wskie'j (Calechismus — 
królowej Ronie'. Psałterz Dawidów -  królowi Zygmuntowi Staremu. Żywot 
Józefa — króle'w nie Izabeli), a musiał te‘ż wiedzieć, jakie* konsekwencje 
spotkały energicznie działających różnowierców.1()\Y 15-i9 r. doszło w Kra­
kowie' do zamieszek na tle wyznanienyym i kapituła krakowska żądała 
podjęcia działań przeciwko ..heretykom".

W takiej sytuacji nie'trudne) domyślić się. dlacze'go druk antykatolic- 
kie'go Kupca w Krakowie' okazał się ryzykowny i utwór został wydany 
bezimiennie'. Porównanie /  Żywotem Józefa prowadzi do wniosku. ż(' 
Kupiec musiał zostać napisany wcześniej, na ce> wskazuje zwłaszcza język 
tekstu, format wiersza i konstrukcja didaskaliów. Dzieło byłe) prawdopo­
dobnie gotowe już ok. 15*ł3 r.. lecz autor, św iadomy niechęci Zygmunta 
Starego do nowinek religijnych, czekał z je'go e)głoszeniem.11

Wprawdzie' liczba egzemplarzy w inw entarzu w dowy Lnglerow ej (tyl­
ko 1 e'gz. w 1551 r., czyli dwa lata po edycji) może sugerować pewien 
sukc es wydawniczy Kupca. jednakże później dram at nie cieszył się już 
powodzeniem: nie wznawiano go. nie mamy także' żadnych informacji, 
aby kiedykolwiek go wystawiono. Niechęć tę podzielili później badac*ze 
twórczości nagłowiczanina, zajmując się przede' wszystkim Krótką

Dodać trzeba. że w latach 1563- 1564 Roj korespondował z byłym mistrzem krzy­
żackim Albrechtem I lohcnzollerncm. W Królewcu studiował także jeden z synów pisarza, 
prawdopodobnie Andrzej.

i} Zob. K. Kolbuszewski. Posty!łograjia polska XII iX III tricku. Warszawa 1921. 
s. 58-59.

10 Jednego z uczestników Kola zbrojnie napadnięto: Jaku!) z Iłży w 1534 r. musiał 
uciekać do Wrocławia, a proces przeciwko ..heretykowi” zakończył się pozbawieniem go 
urzędów i godności.

11 Por. A. Bruckner. Mikołaj Rej. oj), cit.. s. 36.
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rozprawą oraz Żywotem człowieka poczciwego. Kupca w całości wydali 
dopiero Rudolf Kotula i Aleksander Bruckner w 1924 r. len ostatni, 
objaśniając posunięcia edytorskie we wstępie, napisał wprost: ..Nie zmo­
dernizowałem jednak tekstu samego. Przecież Kupca nikt dla estetycz­
nych wartości czytać nie będzie, nie Treny-ż to ani Odprawa"12. Utwór 
nie doczekał się również osobnego studium, poświęcono mu zaledw ie kil­
kanaście prac. a niektóre nie są wolne od błędów1,5. Kupiec miał nato­
miast pewien wpływ na dzieło Marcina Bielskiego Komedyja Justyna  
i Konstaiuyjej (1557). zwłaszcza na kształt Aktu I1**. Bruckner odnalazł 
również ślady popularności utworu za granicą:

A. Bruckner. | wstęp do: | M. Rej. Kupiec. wydali R. Kotula. A. Bruckner. Kraków 
1924. s. 8 (..Biblioteka Pisarzów Polskiclf . nr 77).

u  Oprócz monografii Brucknera {Mikołaj Rej. Studium krytyczne. op. cit.. a także 
mniejszego opracowania (egoz autora -  Mikołaj Rej. Człowiek i dzieło. Lwów 1922) oraz 
pracy Janusza T. Maciuszki {Mikołaj Rej. Zapomniany teolog ewangelicki z XI I u\. Warsza­
wa 2002) osobno Kupcem zajęli się m.in.: A. Bruckner. Pier- - lny luterskie: ..Kup' " n :' ~ 
uy. „Reformacja w Polsce” 2( 1921). s. 0-96 i odbitka: Pienrocinyliteratury fulerskiejw Polsce. 
Mikołaja Reja ..Kupiec". Warszawa 1921: J. Krzyżanowski. ..Kupiec" a Jiozmoira Mistrza 
Polikarpa ześmiercią". Warszawa 1958 (..Biblioteka Pisarzów Polskich”, nr 77): tenże. ..Ku- 
pioc—Morcator—L\orym an". |w :| t(‘iiż<‘. II wieku Reja i Stańczyka. Szkice z dziejów odro- 
dzenia tr Polsce. Warszawa 1958: R. Leszczyński. II 'sprawie autorstira ..Kupca". ..Zeszyty 
Naukowi' l niwersytetu Łódzkiego. Nauki I lumanistyczno-Spoloczno". Seria 1. 36(1964). 
s. 3-7: L. Kotarski. Dialogi Mikołaja Reja wperspektyirie tradycji literackiej. |w :| Studia 
nad Mikołajem Rejem. Piróirzość i recepcja. Praca zbiornica. II 4()()-lecie śmierci Mikołaja 
Reja. /5 6 9 -/9 6 9 . red. B. Nadolski. Gdańsk 1971. s. 79-106: J. Ziomek. Mikołaja Reja 
..Krótka rozprawa" i ..Kupiec". Problemy dialogu i dramatu, [w: | Mikołaj Rej w czterechset­
lecie śmierci. praca zbiorowa pod redakcji) T. Bieńkowskiego. J. Pelca i K. Pisarkowej. Wro­
cław 1971. s. 65-88: M. Prejs. Mikołaj Rej ir śiriecie dialogu. ..Przegląd Humanistyczny” 
154/155(1978). 7/8. s. 15-33: K. Płachcińska. \ a d  tekstem ..Kupca"Mikołaja Reja. ..Litte- 
raria" 12(1980). s. 7-37: K. Płachcińska. ..Kupiec". Mikołaja Reja jako dzieło sztuki scenicz­
nej. ..Rocznik Przemyski” 22/23( 1983). s. 5-22: N. Morciniec. /A ir lorgeschichte des „Kauf- 
manns" ron Mikołaj Rej -  einer polnischen lersion des Jedermannspiełes. Wrocław 1985. 
s. 47-80 (..Ada l niwrsitalis Wiatisl;i\iensis”. nr 837: ..Neerlandica Wralisla\ iensis II”): tenże. 
. . / lomułus" und ..Mercator" ais Ouellen des ..Kupiec" ron Mikołaj Rej. ..Slavica (iandensia”
13( 1986: Geni. Btdgia): K. Płachcińska. Sposoby i ryk Zadania idei ir ..Kupcu" Mikołaja Reja. 
..Rocznik Przemyski” 24/25( 1986). s. 5-16: A. Kochan. Kupiec przed polskim sądem, (.’wagi 
i komentarze do ..Kupca" Mikołaja Reja. ..Pamiętnik Literacki” 94(2003). 4. s. 211-223. 
Por. także M. Janik. Mikołaja Reja żyirot i pisma. Kraków* 1923. s. 43-44 (autor niedokład­
nie przeczytał Kupca, toteż w jego pracy znajdujemy wiele nieścisłości i przeinaczeń). W lite­
raturze nie podjęto również wątku autorstwa Marcina Bielskiego, co sugerował Rafał Lesz­
czyński {II'sprawie autorstira ..Kupca", op. cit.. s. 6).

14 Zob. J.T. Maciuszko. Mikołaj Rej. Zapomniany teolog ewangelicki z XI I u\. op. 
cit.. s. 243: A. Bruckner. Mikołaj Rej. op. cit.. s. 43.
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Sławę Kupcu Kojowego aż do dalekiej Gryzonii (szwajcarskiej) zanieśli 
Włosi. Prowana i Lismanin. i staruszek F. Negri, wydając, jak  Ochino, po 
włosku niegdyś napisaną, a teraz przetłumaczoną na łacinę tragedię o wol­
nej woli r. 1559. wstawił w mowę swego adwokata, piorunującego na Rzym. 
że len czytał niegdyś znakomity poemat Mikołaja Reja. szlachcica polskiego, 
wymownie w języku jego ojczystym spisany, gdzie najzgrabniej przed ocza­
mi wystawił, jak to się ludzie istotnie przed Panem usprawiedliwiają i obda­
rzył go za to niepowszedni przyjaciel (Trzecieski chyba) epigramem | . . . | . l;>

(Głównymi problemami w dramacie są kwestie1 przeznaczenia, wiary, 
łaski i zbawienia. Kej, za oryginałem, wykorzystał formułę moralitetu, 
by ukazać polemikę religijną i skonfrontować poglądy katolickie z prote­
stanckimi. W Kupcu przedstawiono m.in. sprawy odpustów, rozgrzesze­
nia, czci oddawanej świętym, znaczenia krwi Pańskiej, a także nauki 
o wierze, Bożym miłosierdziu i usprawiedliwieniu przecz wiarę.

W połowie wieku XVI w gorącej atmosferze sporów religijnych uka­
zywało się wiele utworów' tego rodzaju16. Celem Reja było propagowa­
nie' idei protestanckich i wykazanie, że nie dobre ue*zvnki, lecz tylko 
wiara w Odkupienie zapewni życie wieczne, autor ośmieszał więc do­
gmaty i praktyki katolickie. Nagłowie-zanin złagodził sweSj tekst w sto­
sunku do oryginału (przede wszystkim atak na papiestwe>), choć Ku­
piec nadal służył polemice wyznaniowej. Mikołaj Rej korzystał również 
z moralitetu Ilomulu.s*17, na pewne) pozostawał też pod wpływem daw ­
niejszych utworów średniowiecznych, głównie Rozmowy Mistrza Poli­
karpa ze śmiercią™. W przedmowie zatytułowanej „Pożytki tych ksią­
żek” objaśnił, że „A iż ty książki mają to imię KUPIEC, mamy wiedzieć, 
że każdy z nas jest na tem świecie kupiec1 według każdego stanu, we­
zwania i urzędu [ ...] . A jako kupiec albo słudzy jego muszą czynić licz­
bę ze wszytkiego panu swemu, tak też Pan Bóg będzie chciał od nas

10 A. Bruckner. Mikołaj Hej. op. cit.. s. -t2.
U) Np. dialogi: Jana Seklucjana Student. Rozprawa krótka a prosta o niektórych 

ceremonijach a ustawach kościelnych (ok. 15*t8). Wita Kurczewskiego Rozmowy polskie 
łacińskim językiem przeplatane... (1553). a tu ..Pirwsza o niektórych pospolitych cere­
monijach kościelnych”, czy Stanisława Murzynowskiego (?) Rozprawa Księdza z Popem 
(1556 (?)).

17 Por. N. Moreiniec. 'Aur Iorgeschichte des „ Kaujmanns" non Mikołaj Rej op.
cit., passim.

In Por. J. Krzyżanowski. Kupiec ” a „Rozmowa Mistrza Polikarpa ze. śmiercią ”, op. 
cit.. passim.
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liczby | . T - a zatem naw iązał do biblijnej figury szafarza, który bę­
dzie* musiał zdać rachunek ze swoich czynności10.

Dramat niemieckiego humanisty Thomasa Naogcorgusa jest bliski 
konwencji szkolnego dramatu humanistycznego. Rej nie przejął jednak 
formy oryginału, zrezygnował z podziału na sceny i akty. dzieląc swój 
utwór na dwie1 części, co spowodowało, że1 polska przeMÓbka ciążyła ku 
tradycji średniowiecznej. Wydatnie1 go także iozszcmzyI: dramat Kirch- 
mewera liczy ledwie* 3500 wersów (e*hoć dłuższych niż u Reja). Kupicc 
je‘sl nicMnal trzykrotnie1 ełłuższy.

W części pieMwszej rozgnie*wany na ludzi Chrystus chce1 ich powołać 
na Sąel Ostatec zny. co odradza mu św. Michał. W kone u jednak wysyła 
na ziemię Posła, by pozwał na Sąel czteivch przedstawicieli luełzkośe*i: 
Księcia. Biskupa. Carelyjana i Kupca. Pozwani nierhętnie1 w ieIzą wysłan­
nika nie'bios i starają się oelwle‘c odejście w zaświat). początkowo stra­
sząc i grożąc*, pęczniej wymawiając się ważnymi sprawami: Książę pro­
wadzi wojnę. Biskup zasłania się obowiązkami, zakonnik ignoruje1 
wevwanie1 i proponuje1 napic ie1 się piwa. Zaskoc zony postawą łudzi Pose1! 
..dziw uje1 się ludzkim nicdlmlościonf*. skutecznie jednak powołuje1 wy­
branych na Sąd Boży. jest nieugięty i nieprzekupny, a c zas śmierci w y­
znacza doręczenie pozw u. co upodabnia wysłannika nie'bios do wozne'go 
sądowego.

Najobszerniej opisał Re*j pozwanie1 Kupc a. Poseł spotyka Sumnienie — 
porzuconą przev Kupc a żonę. która skarży się na postępowanie byłego 
małżonka. Czytelnik elow iaduje się. że z inną kobietą -  Fortuną. Kupiec 
miał syna o imieniu Zysk. Był nieuczciwy wobec klientów i uczył Pacho­
lę jak oszukiwać. Kupiec wymawia się sprawami handlowymi, w końc u 
usiłuje nawet przekupić Posła. Je‘go zabiegi nie1 przynoszą efektu, śle więc 
po lekarzy. Wevw ani cło umieMającego doktorzy nie1 rokują dobrze, dlate­
go też przybywa Pleban, który zaleca ośmieszane w dramacie odpusty, 
wstawiennictwo św iętych. spowiedź i ostatnie1 namaszczenie1.

Same1 rozmowy nad łożem umierającego Rej niemal bez zmiany przejął 
z dramatu Niemc a, ale taki sposób obrazowania znany był mu zapew ne 
także1 z lektury moralitetów c zy rozmaitych arles moriendi (sztuk umie­
rania). Julian Krzyżanowski dowicKlł. iż niektóre1 partie Kupca wykazują

10 Ligunj Kupca i losem grupy zajmował się Kej także w innych dziełach: por.
m.in. WYMiozj)!' w. 18+7: RL.l/0'3 w. 2052-205."). *2838-2839: K IJ ///3 List 162. w. 7nn.:
RKJŻr/r 2.13.1: 3.1.7: RLJ.I/; List -H (Judasz -  kupiec przeklęty).
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podobieństwo stylistyczne /  Rozmową Mistrza Polikarpa ze Śmiercią.20 
Widząc świecę i święconą wodę. Sumnicnic i Czart szydzą z praktyk ka­
tolickich. a Sumnicnic przedstawia w zarysie1 poglądy protestanckie. Ple­
ban sporządza dla chorego słodki syrop z jego dobrych uczynków, po 
którym konający nie czuje1 się le‘piej. Wówczas tev chory zae*zyna wątpić 
w słuszność swege) postępowania. Kupiec odprawia Pleił)ana. ..iż mu nic 
po nienr’. Pleban odchodzi. Kupiec ke)rzy się: część pic‘rwszą kończy jego 
modlitwa i prośba o miłosi<M*dzie.

..Wtórą część", podobnie1 jak pierwszą, poprzedza wieMsz do ezytelni- 
ka. Pokorna modlitwa do Boga. błaganie1 e> miłosierdzie, powołanie się na 
zbawczą mękę Odkupiciela i zdanie się na łaskę Pana powodują, że Chry­
stus posyła de> Kupca świętych lekarzy: Pawia (lekarza dusz) i Kozmusa 
(medyka).21 Kupiec* otrzymuje1 ed nich gorzki napój. pe> którym narzeka­
jąc* na bóle1 brzucha, wymiotuje pacierzami, koronkami i odpustami. 
Zaaplikowany środek na kichanie powoduje wydalenie1 zabobonów': świę­
conego ziela, świec zek i kadzideł. W ten sposób Rej obrazowo przedsta­
wił oczyszczenie c iała, co w istoc ie1 odnosi się do wiary Kupca, któremu 
nic* już nie1 przeszkadza w zbawieniu. Najistotniejszy okazuje1 się tu jed ­
nak wykład św. Pawła, który przedstawia Kupcowi lew  doktryny prote­
stanckiej i w ten sposób utwierdza go w prawidłowym wyborze. Po po- 
uczeMiiu Pawła, że1 ..Bóg zbawia wiernego. /  nie1 patrząc uczynków jego” 
(w. 5368-5369). bohate1!* jest gotów, by ruszyć na Sąd. Po drodze spoty­
ka współpozwanyeh: obładowani dobrymi uc zynkami, odpustami i ob­
myślający strategię procesową Książę. Biskup oraz Cardyjan wyśmiewa­
ją się z idącego z pustymi rękami Kupc a.

Proces, który u Naogeorgusa jest tylko pretekstem do pokazania racji 
stron, w Kupcu przegradza się w przewód prowadzony z zac howaniem 
wszelkic h formalnośc i prawnyc h. Jak w oryginale przedstawiono waże­
nie racji każdego z pozwanych, ale dobre uc zynki, listy z Rzymu i posty 
nie są w stanie pomóc Księciu. Biskupowi i Carckjanowi. Jedynie Ku­
piec*. który zaufał Bogu. nie szukał swoich zasług i błagał o miłosierdzie, 
zostaje zbawiony.

Utwór stanowi ilustrację tez doktryny chrześcijańskiej, wskazując*, że 
c złowiek może podnieść się z upadku naweH w godzinie śmierci. Nauka

20 /o h . J. Ki •z\ żanowski. Z prohtcruóir Rejoicskich. | w: | lenie. // tricku Reja i Stań­
czyka. op. cii., s. m ~  197.

- 1 Św. Kosma (jak jego hral św. Damian) był lekarzem.
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płynąca /  dram atu jest jasna: dzięki wierze i odrzuceniu rzymskich za­
bobonów dostąpimy zbawienia, natomiast ufając mocy dobrych uczyn­
ków. poniesiemy klęskę. Grzeszny Kupiec nie postępowa! w życiu uczci­
wie'. jednakże w chwili śmierci dokonał właściwego wyboru. Zbawienie 
zawdzięcza wyłącznie wierze', gdyż zdoła! pokajać się i zdać na łaskę 
Chrystusa. Je'ge) współtowarzysze w chwili Sądu powoływali się na swoje' 
godności i zasługi. prze*de wszystkim jednak zaufali wadze dobrych uczyn­
ków. dlatego też zostają potępieni.

Rej wyraźnie' nawiązał do schematu moralitetu, który był jednym 
z głównych gatunków dramatycznych Średniowiecza, uprawianym z po­
wodzeniem również w okresie? Renesansu. Po tę sprawdzoną formę się­
gali zarówno kontynuatorzy tradycji, jak i humaniśc i.

Zasadniczą oś moralitetu stanowi dramatyczna decyzja bohatera, któ­
ry musi opowiedzieć się po stronie dobra lub zła. Rozstrzygnięcie. jakie'ge> 
dokonuje, wiąże' się z wyborem drogi życ iowej (grzec hu lub c noty) i w kon­
sekwencji z losc'm j('go duszy. W tym konflikcie mogą uczestniczyć inni 
ludzie, osoby Boskie, św ięc i, aniołow ie, diabli oraz personifikacje' występ­
ków i cnót. pojęć filozoficznych. teologicznych czy moralnych (np. Poku­
ta. Miłosierdzie. Sumienie). Widz-czytelnik powinien identyfikować się 
z bohaterem. który właśnie dlatege) przedstawiony jest jako słabo zindy­
widualizowana postać, będąca najczęściej przedstawicielem stanu lub 
grupy społecznej. rzadziej hierarc hii rodzinnej, e-zy człowieka w ogóle, co 
pozw ala na obrazow e ukazanie zmagań, jakich dośw iadcza Każdy. Ce­
lem moralitetu było pouczenie, a zat('m identyfikujący się z bohatere'm 
widz-czytelnik dow iadyw ał się. jak pow inien postąpić. W moralitecie nie' 
ma miejsca na wątpliwości, natomiast w yraźnie' zaznacza się podział na 
racje' aprobowane' i odrzuc ane, c zemu służy biało-czarny rysunek posta­
ci i skłonność do symetrii w układzie replik oraz scen. W dramacie dąży 
się do uogólnień. dlate'go jego istotną cechą pozostaje uniwersalizm. Ak­
cja może dziać się wszędzie i zawsze', ponieważ moralitety charakteryzu­
ją  się brakiem szczegółowo określonego miejsca i czasu akcji, a akcent 
położony bywa nie na fabułę, lecz na wypowiedzi jednoznacznie określo­
nych person.

ł lumaniści. w tym Naogeorgus. wprowadzili za dramate'm antycz­
nym pedział na akty i sceny. a niekiedy dodawali partie c hóru. Używali 
przy tym starannej, klasycznej łaciny. Gatunek ewoluow ał jednak głów- 
nie poprzez dodawanie sc en realistycznych, zwielokrotnienie* postaci Każ­
dego. nasilenie elementów komicznych lub satyrycznych. To sprawiło, że
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w okresie Renesansu stał się narzędziem w polemice religijnej i dysku­
sjach wyznaniowych.

Pierwsze moralitety powstawały w językach narodowych od począt­
ku wieku XV22. Najbardziej znanym spośród nich pozostał utwór holen­
derski: Elckerlijc (Każdy)1* i jego angielski przekład: Kvetyman, autor­
stwa Petrusa Diesthemiusa. Utwór w roku 1536 ukazał się w przekładzie 
łacińskim Christianusa Ischyriusa pt. Hamulus, a w roku 1541 wersja ta 
została wydrukowna w Krakowie. Homulus (z którego korzystał także 
Rej) był podstawą kolejnych przeróbek. Najlepszą okazał się dramat szkol­
ny Ceorgiusa Macropediusa//cca^M- (1539). w którym ukazana została 
idea zbawienia w duchu protestanckim. Pierwszym ze znanych morali­
tetów w języku polskim jest Sąd Parysa, hrólewica trojańskiego (1542), 
który miał wcześniejszą wersję łacińską: ludicium Paridis de pomo aureo 
inter tres deas: Palladem, Imionem, Venerem.. .24.

Rej za pierwowzorem zwielokrotnił postać Każdego poprzez wpro­
wadzenie czterech bohaterów — reprezentantów czterech różnych sta­
nów. Oprócz nich. jak w moralitecie, występują aniołowie, diabeł, świę­
ci, osoby Boskie i postaci alegoryczne: żona Kupca — Sumnienie. kochanka 
-  Fortuna oraz wspólny syn Kupca i Fortuny -  Zysk. Nagłowiczaninowi 
bliski był ideał Każdego, dlatego w wielu swoich dziełach konstruował 
postaci modelowe. Kupcem, Młodzieńcem z liizerunku czy idealnym po­
czciwym szlachcicem opisanym w Zwierciadle może zostać każdy z czy­
telników, tyle że Młodzieniec z Wizerunku dokonuje wyborów na począt­
ku życiowej drogi, Kupiec natomiast — tuż przed śmiercią: w Zwierciadle 
autor zbiera doświadczenia bohaterów rozsiane po poszczególnych utwo­
rach. Równie ogólnikowo naszkicował Rej pozostałe postaci w Kupcu. 
Na podstawie rozproszonych uwag czytelnik może odtworzyć tylko ich

22 Mamy tu na myśli francuski moralitet Conciłe de Hale (Sobór bazyłejski) z l+'3-t r.. 
w którym personifikacje Kościoła. Pokoju, Sprawiedliwości, I lerezji i Soboru spierają się 
o kwestie doktrynalne: oraz angielski The Caslle o f Persem* rance (Zamek Wytrwałości) 
z pierwszej połowy XV w., w którym z kolei ukazano żywot człowieczy od narodzin do 
śmierci.

2,5 Pełen tytuł: Den spyegeł der salicheyl ran TAckerlijc, hoe dat elckerlijc mensche 
wert ghedaecht gode rekeninghe te doen (Zwierciadło zbairienia Każdego, ja k  każdy czło­
wiek został zawezwany, żeby Bogu złożyć rachunek). Dzieło po raz pierwszy wystawiono 
w Antwerpii w 14%  r.: z tegoż roku pochodzi również najstarszy znany druk utworu.

24 Sąd Patysa został wystawiony w 1522 r. na Wawelu: autorem  wersji oryginalnej 
był niemiecki hum anista Jakub Locher.
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kontury: franciszkanin Cardyjan je*st zakonnikiem od 20 lat. brzuchaty 
mnich nie stroni od rozkoszy stołu, rzadko sie; modli, wierząc w moc po­
stów i zakonnej szaty: o zadufanym, strojnym Biskupie* wiemy. że ma 
siw ą brodę, mieszka w pałacu i praw dopodobnie zna dzieła św. Tomasza 
z Akwinu oraz Bonawentury, ponieważ przywołuje* te* autoryteMy: wa­
leczny Książe; nie* umie* rzytar. za żyria był hojnym lunelatorem i zadbał, 
by w je*go intencji edprawiano msze* i organizowane) pielgrzymki.

To. co Naogeorgus zamknął w pie;riu aktach. Kej ujął w dweu h rze;ś- 
narh : na pierwszą skłaeła sie; treśr Aktów I-II Merca lora. na drugą — t re'śr 
Aktów lll-V. Polak pominął lub złagodził ostre wypowiedzi kiecowane* prze*- 
ciwko papie*slwu. partie* Chóru opuścił lub włączył do wypowiedzi po­
staci. od sie*hi<* dodał zdania o modlitwacli. postarh i prze*sądach. po­
nadto ożywił wywody Naogeorga pole*miką z poglądami katolickimi. 
kate*chizacją i obrazkami z życia-’. \Y dzie*le* Re* ja są le*ż passusy nieclają- 
ee* sie; zakwalifikować' tylko jako posz(*rz<*nia niemieckiego te*kstti. wiek* 
fragme*nt(W je*st ziipe*łnie* nowyeli. sporo te*ż wstawek, których ani śladu 
u Kirchm<‘\<*ra. by w skazać" tylko przykłady: w. 1 -18-+ nieobec ne* w Mer­
ca forze: lo. co mówi u Reja Chrystus, w oryginale* zostało przypisane* 
Lyocharesow i (w. 6-12). pie*rwsze*j postaci Aktu I. Sc eny 1: w. 503nn.. tj. 
kwe*stia Posła dziwująrego sie; ..ludzkim nie*dbalościam“ — u Keja znac znie 
rozbudow ana, w Mercalorze stanowi rzęśr wypowiedzi I .whoaresa z Ak­
tu I. Sc<*n\ 1: sprawę; narodzin Zyska Rej zamknął w dwu we*rsac h 
(w. 7+5-7+6). u Naogeorgusa Sumie*nie* dość' obsze*rnie* opowiada o nie­
zwykłym sposobie* przyjścia na świat Kupcowe*go syna: w wersach 887- 
-H 8-ł zawiera sie; ire*śc* Serny 3. e-zęśriowo dość' wie*rni(* powtórzonej za 
łacińskim pie*rwow;zor<*m (np. gdy Knpic*c* urz\ Pac hole; oszukiwania), 
niektóre* uste;py Rej jednak pominął (np. rozmowę; Zyska z ojcem: w. +08- 
-+13 Mercafora: brak większej c zęści rozmowy L\e*hoaresa z chłopcem: 
w. +37-558: brak eześei rozmowy Kupc a z Lychoare*se*m: w. +70-+97). 
a nie*klórye,h dodatków nie* ma u Naogeorgusa (np. w. 1106-11 12. 1301 - 
-1332. 1381 - l-łl4): Rej inac zej rozwiązał rów nie'ż sprawę; pozwania Kup­
ra przed Sąd. Przykłady można mnożyć' (najważniejsze* kwestie* wyelaw - 
ca starał sie; zebrać* w kome*ntarzu). Aleksander Bruckner ujął sprawę; może* 
powierzchownie*. ale* krótko: tu i ówdzie* jakie*ś zdanie* rzy połowę;
przedumarzył wie*rnie: z re\sztą bujał samopas. ale* własną fantazją ciągle*

- ’ Por. A. IJriicknrr. Picnroriny htlrr.skir. np. cii., s. 12. 1+.
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nadrabiał [.. .] ',2(). Rej starał się także zmieniać te fragmenty niemieckie­
go Mercalora. które mogły być nieczytelne dla polskiego odbiorcy (np. 
zaniechał greckiej etymologii imienia Zyska), inny jest także zestaw ty­
powych świętych patronów, pominięte zostały także nazwiska licznych 
uczonych mężów, które — jak sądził polski autor — niewiele mówiły od­
biorcom, ograniczając się do św. Tomasza z Akwinu i św. Bonawentury.

Na objętość polskiego dram atu wpłynęło kilka czynników. Niewąt­
pliwie znaczenie miał charakterystyczny styl autora: rozlewność wypo­
wiedzi, liczne powtórzenia, wplatanie obrazków obyczajowych, w końcu 
wyraźnie osłabiony drugi wiersz dystychu, pisany jakby tylko do rymu. 
Bruckner o stylu Kupca napisał wprost:

[ . . . |  u Niemca nie ma słowa zbytniego: Hej rozwleka to w nieskończo­
ność. Ucieszony ze zdobycia nowej prawdy, nie może jej dosyć często, dosyć 
silnie wdrażać w tępe swych diłektów głowy | ... | nieraz w przemowach po 
kilkaset wierszy: ani się Rej domyśla, że te powtarzania o wierze mogłyby 
w końcu działać na cierpliwość czytelnika, jak ów ernetyk Koźmy na dobre 
uczynki kupca.27

Rej inaczej niż Naogeorgus pojmował przekazywanie wiedzy, był 
ponadto przywiązany do tradycyjnych sposobów nauczania. Najważniej­
szą funkcję — zgodnie z odwiecznym łacińskim przysłowiem, że repetitio 
est mater studiorum — przypisywał powtarzaniu, dlatego niemal do znu­
dzenia przywołuje najważniejsze tezy, używając wciąż tych samych 
sformułowań. Sumnienie wielokrotnie kpi sobie z odpustów i ofiar, które 
miały zapewnić zbawienie, również Kupiec kilka razy przedstawia histo­
rię swego nawrócenia i pożytki płynące z zaufania Panu.

Wydaje się, że poeta nie potrafił poradzić sobie z nową formą dram a­
tyczną, prawdopodobnie nie do końca też pojmował założenia dram atu 
humanistycznego, użył więc formy sprawdzonej -  stąd nawrót do śre­
dniowiecznej formuły misteryjno-moralitetowej. W końcu nie bez zna­
czenia okazuje się i to, że Rej zbyt dosłownie potraktował w Kupcu proces, 
który w Mercatorze jest całkowicie umowny, nacisk kładzie się bo ­
wiem przede wszystkim na jego wynik. Szlachcic z Nagłowic niezwykle

20 A. Briickner. Mikołaj Rej. op. cit., s. 4().
27 łam że. s. 39-40; podobnie pisał Julian Krzyżanowski (,,Kupiec” a „Rozmowa 

Mistrza Polikarpa ze śmiercią”, op. cit., s. 194). odmiennego zdania był Julian Lewański 
(Studia nad dramatem polskiego Odrodzenia. Wrocław 1956. s. 181: ..Studia Staropol­
skie", t. IV).
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poważnie podszedł do spraw proceduralnych: sceny sądowe stanowią 
niemal czwartą część dram atu (w. 6776-8928), a to. co wiąże się z pro­
cesem (pozwanie' i droga do Sądu), zajmuje prawie 200 (pozwanie) i 1000 
wersów (droga), tymczasem Naogeorgus z pierwszą kwestią zdołał upo­
rać się w 2 wersach, drugą opisał w krótkim akcie 4.

Rej. opisując proces przed Sądem Bożym, nawiązał do bogatej trady­
cji tekstów, które ogólnie można określić nazwą ..processus Salhanae"1̂ . 
Były to traktaty przedstawiające wystąpienia czarta przeciw' ludziom lub 
Chrystusow i, wystąpienia prowadzone z zachowaniem wszelkich formal­
ności prawnych. Proces w Kupcu wzorowany jest na roku (‘przewodzie*, 
procesie*) sądu ziemskiego — odmianie sądu szlacheckiego. Rej bywał 
(zarówno osobiście, jak i poprzez pełnomocników) w nim wielokrotnie 
w sprawach prywatnych i doskonale znał sposób prowadzenia sprawy, 
dlatego od momentu pozwania do wydania wyroku odtworzył procedu­
rę. z zapałem przedstawiając wszelkie zawiłości prawne. Kilkakrotnie* po­
wtórzone* zostają: spe)sób pozwania, rozstrzyganie przez sędzie*go kwe*slii 
wstępnych i konieczne ze względu na podtekst prawniczy wypowiedzi 
osól) dramatu etc. Polski autor dopuszcza sytuację sporu co do prawa, 
przedstawia plenipotenc ję od Boga i po w yroku pozwala apelować stro­
nom29. Właściwie trudno jednoznacznie odpowiedzieć. dlacze*go Rej po­
święca tak wiele uwagi procedurze (pominąwszy pasję realisty), skoro 
zanim dojdzie do sprawy, Paweł ostrzega Kupca, a z nim c zytelnika, że 
w daw anie się w proces jest nonsensowne, ponieważ nie* da się nicze*go 
u targować (w. 5325-5327):

a w sijd się z nim nic wdawajmy, 
ho iście wszędy stracimy.

skąd jedno swą rzecz zaczniemy.

Rej oczywiście nie neguje sensu Sądu Ostatecznego, lecz samo proceso­
wanie się. sądzenie.

Rejow y Kupiec to pierwszy tego typu utwór w języku polskim. W in­
nych ówczesnych dramatach nie znajdziemy zwielokrot nienia postaci Każ­
dego i procesu w pełnym te*go słowa znaczeniu: wspomniany Sąd Parysa

28 Teksty owe ukazywały się najczęściej pod tytułami: Lis ('hrisli cum Helia/. Pro­
cessus procuratoris neąuiliae infernal is contra genus humanum. Processus Chrisli cum 
Lucifero. Liber Helia I. Processus Sathanae.

-l} Szczegółowiej zol). A. Kochan. Kupiec przed polskim sądem. op. cii., passim.
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(1542) jest właściwie przedstawieniem wyboru drogi życiowej przez głów­
nego bohatera, w Tragedyi żebraczej nowouczynionej (1552) wójt rozsądza 
zwaśnione strony, nie stosując żadnych procedur. Pewne podobieństwo 
wiążące się tematyką pozwania znaleźć można tylko w Homulusie.

Niestety podążanie przez Reja tropem procedury prawnej rozbiło d ra­
maturgię Sądu Bożego, natomiast ciekawą stroną dram atu są obrazki 
z życia wplecione w' tok wypowiedzi bohaterów. Dzięki temu świat w Kup­
cu zachowuje moralitetową uniwersalność, odsłaniając jednocześnie 
element życiowego konkretu: Kupiec ma żonę, kochankę, dziecko z nie­
prawego łoża: w chwili śmierci Biskupa okradany jest jego pałac: gdy 
umiera Książę, dokonuje się grabieży w obozie wojskowym. Rej opisał 
leniwego posła z nieba wymawiającego się nadmiarem pracy, pijaństwo 
mnichów, opór podsądnych, których trzeba siłą wepchnąć* na wagę. Także 
bohaterka pozytywna — kochająca żona Sumnienie -  o zniknięciu Fortuny 
wypowiada się nie bez złośliwości. Rej, znakomity obserwator zacho­
wań, pokazał, jak chciwość może poderwać z łoża konającego i jak han­
dlować z korzyścią, oszukując naiwnych.

Tematyka religijna stanowi ważną część twórczości nagłowiczanina. 
Poza pieśniami nabożnymi i tłumaczeniami psalmów wierszem Rej spa­
rafrazował prozą Psałterz Dawidów™ (1541-1542(?) lub ok. 1546(?)) 
Johannesa Campensisa; spolszczył wspomniany już łaciński katechizm 
luterański Catechismus minorpuerorum  (1543) Rhegiusa**1; w roku 1557 
wyszła ciesząca się wielką popularnością Postylla — zbiór kazań do użyt­
ku domowego, który ożywczo wpłynął na rodzimą twórczość postyllo - 
graficzną, w tym również katolicką*52 oraz Kościoła wschodniego; w koń­
cu yjydtAApocalypsis (1565) — kazania z komentarzem do biblijnej księgi 
Apokalipsy św. Jana, wzorowane na utworze Heinricha Bullingcra In 
Apocalypsim . .. conciones cenlum... Utwory religijne Reja mają ścisły 
związek z dydaktyczną i popularyzatorską stroną twórczości pisarza, któ­
ry również w ten sposób wpierał współbraci w wierze. Trzeba jednak 
pamiętać, że w każdym ze swych dzieł Rej dążył przede wszystkim do 
wyłożenia nauki moralnej.

•*° W pracy translatorskiej prawdopodobnie11 pom agał Rejowi Andrzej Trzccicski 
Młodszy.

11 For. T. Witczak. Studia nad twórczością Mikołaja Reja. Warszawa—Poznań 1975, 
s. l()6nn.

Przede wszystkim mowa o dziele Postilla catholica, to jest kazanie na każdą nie­
dzielę i na każde święto przez cały rok Jakuba Wujka z 1573 r.
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Przekonany o swojej misji, nie ustawał w wysiłkach, by nauczać* praw ­
dziwej wiary, wskazywać, w jaki sposób żyć poczciwie i jednocześnie za­
dbać o sprawy ogółu. Twórczość Reja ma więc w zdecydowanej części 
charakter parenetyczny. Pan z Okszy, człowiek majętny, nie żałował środ­
ków na edycje swoich dzieł, a ponieważ sam czuł się na siłach, by na­
uczać innych, stał się niejako świeckim kaznodzieją.

Również Kupca należy zaliczyć do grupy dzieł parenetyczno-religij­
nych. Mowa w nim o śmierci, sprawach wiary, nawróceniu, usprawiedli­
wieniu. zbawieniu. Sądzie Ostatecznym, w tekście znalazły się także liczne 
modlitwy oraz cytaty z Pisma św. (np. w. 5448-5511 zawierają przypo­
mnienie historii stworzenia i odkupienia oraz wykład najważniejszych tez 
wygłoszony przez św. Pawła).

Przytaczane przez Reja tak w Kupcu, jak w innych dziełach fragmenty 
Pisma św. nie są dosłownymi cytatami, zaczerpniętymi z konkretnego 
tłumaczenia Biblii, lecz autorskimi przekładami, często podawanymi 
w kilku wersjach, a najczęściej parafrazami, jak np. fragment Listu św. 
Pawła do Koryntian (IKor 13,3):

I choćbym wynałożył na żywność ubogich wszytkę m ajętność moję, 
i choćbym wydał ciało moje. abym był spalony, a miłości bym nie miał. nie­
mi to nie pomoże.

Kupiec (w7. 6360-6363):

Bo. hycli ja  sześćkroć umorzy ł
ciało swe, cóż bych przysporzył: 

i wszytko, co bych miał. rozdał, 
jeśli wiary nie będę miał

[...]?

Za życia Reja dokonano dwóch przekładów całej Biblii: katolicka Jana 
Leopolity (1561) oraz kalwińska Biblia brzeska (1563); dostępne były 
także większe fragmenty krążące w odpisach. Rej prawdopodobnie po­
sługiwał się łacińską Wulgatą i tłumaczeniem Nowego Testamentu au ­
torstwa Erazma z Rotterdamu, choć korzystał także z dorobku poprzed­
ników'^. Nie można także wykluczyć, iż Rej dysponował jakimś własnym, 
dla swego użytku dokonanym przekładem. Wiemy, że jako tłumacz psal­
mów był przywiązany do swojej wersji utworów.

u  Szerzej zob. K. Górski, Biblia i sprawy biblijne w „ Postylli" Mikołaja Reja. |w : | 
tenże, Z  historii i teorii literatury, t. 1, Wrocław 1959. s. 7nn.
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Różniących się nieco swoich wersji translatorskich Biblii Rej nie 
postrzegał jako przeinaczania słów Pana. Ib nadinterpretacja i komen­
tarze, które funkcjonują na prawach słowa Bożego, są nie do przyjęcia, 
gdyż — jak powie później (RLJ/I/j List 7v) — .,[... | srodze zakazano jest, 
aby nie było ujęto ani przyczyniono najmniejszego słowa do słów Jego”.

Fragmenty Ewangelii oraz Listów nie są jedynymi samodzielnymi 
tekstami w dramacie. Kupiec po nawróceniu wypowiada się wiele razy 
w modlitwach błagalnych i dziękczynnych, które pojawiają się w miej­
scach kulminacyjnych (np. w. 3858-3889. +373-4449, 8449-8470. 
8605-8626; tylko jedna modlitwa ma swój odpowiednik w Mercatorze: 
w. 8238-8315)'*4, Rej wplótł też w tekst Kupca parafrazy psalmów (np. 
Ps 143: w. 5293-5299).

Propagowanie' idei protestanckich Mikołaj Rej realizuje poprzez m o­
del najbardziej w owym czasie popularny -  rozmowę i wykład, który 
częściowo wygłasza Sumnienie (w polemice4 z Plebanem), a najpełniej 
św. Paweł.

Kupca (podobnie jak Żywot Józefa), formalnie utwór będący dialo­
giem. zalicza się do dramatów. Twórczośc dialogowa Reja zdecydowanie 
wskazuje, że autor wzorow ał się na wierszowanych dialogach typu śre­
dniowiecznego. Kupiec mial Im* jednak vy zamyśle poety utworem nieeo 
innym niż Krótka rozprawa, o c zyni świadczą rozbudowane didaskalia, 
/najdziem y w tekście również takie, które* już zaw ierają skonstruowane 
w mewie nienależnej wypowiedzi zapowiadanych dopiero osób (np. w  di- 
daskaliurn po w. 4045 czytamy: ..Chrystus mówi: ..Już nie Iza mi. jedno 
dosyć* czynie* obietnicam swojenr* i to samo pow tarza pięć wersów dalej, 
w. 4050-4051: ..Mnieć nie Iza. jedno Boskiemu / czynie' dosyć słowu 
swemu**). Niekiedy kwestia postac i została przeniesiona do didaskaliów, 
natomiast w samym tekście je‘j nie ma (tak stało się w didaskalium po 
w. 6095: „Kupiec* powieda. iż gotów-' na tę drogę, chocia się nie ubrał *, 
natomiast w' następującej niżej wypowiedzi Kupca nie ma już mowy o tym. 
że* nie zdołał się przygotować*). Część z nic h właściwie odgrywa rolę a r­
gumentem. Takie postępow anie świadczy o słabym jeszcze rozumieniu 
przez Reja właściwej funkc ji didaskaliów. Didaskalia w Żywocie Józefa 
zostały zbudowane nieporównanie lepiej.

H W.M. Pado. Modlitwa ir dzidach Mikołaja Reja. ..Roczniki I lumanistycznc*' 
(12)1% +. 1. s. 102-106.
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Jak wspomniano, nie ma żadnych informacji, aby Kupca kiedykol­
wiek wystawiono. Rozbudowane partie narracyjne, które oprócz dialo­
gów często pojawiają się w tekście, sugerowałyby, że utwór był przezna­
czony do czytania***’. Nie sposób tu jednak pominąć uwagi, iż w tekst 
zostały wpisane informacje wskazujące o jego przeznaczeniu na scenę**6. 
Ostatecznie należy uznać, że dram at raczej nie nadaje się do inscenizacji, 
chyba że widz zdecydowałby się na udział w wielogodzinnym spektaklu. 
Trudności realizacyjne zwiększa także fakt. że Kupcowi w wielu partiach 
bliżej do rozwiązań znanych z Krótkiej rozprawy niż do uporządkowa­
nych wypowiedzi bohaterów Żywota Józefa *7. Istną łamigłówką scenicz­
ną byłoby rozwiązanie wypowiedzi przypisanej Książęciu szturmujące­
mu miasto (w. 207nn.). w której Książę zwraca się do żołnierzy, za chwilę 
wtrąca się narrator (prawdopodobnie Poseł) opisujący śmierć Księcia oraz 
zachowanie Mnicha i Sumnienia. z kolei Mnich zwraca się do Księcia 
w sprawie* spowiedzi, ponadto do uszu odbiorcy dochodzą głosy służby 
chcącej odmawiać modlitwy***. ( Izęsto także zdarza się. że wskazana osoba 
dramatu relacjonuje wypowiedz innej osoby (np. Kupiec stojącego obok 
Czarta: w. 2193nn.: Kupiec znajdującego się przy nim Sumnienia: 
w. 275-tnn.)^.

Rej. przerabiając humanistyczny dram at Naogeorgusa. oczywiście 
wiedział, że oryginalny utwór napisano z myślą o scenie. Nie ma powo­
du. by przypuszczać, że od początku odrzucał wystawienie własnego 
dzieła. Dotąd jednak zakładano, że Kupiec jest dramatem, który winien 
być odtworzony jednorazowo w całości, a przecież w praktye*e scenicznej 
XVI w. przedstawienia kilkudniowa nie były rzadkością, choć de>tyczyło 
to głównie' widowisk misteryjnych. Tymczasem sam Rej wskazuje, że

•5 ) Ostatnio na te*n temat pisał Janus/ T. Maciuszko (MikołajIfoj. 'Zapomniany teolog 
eirangełicki z XII //•.. op. cii., s. 2391111.).

;ih Por. K. Plachcińska. ..Kupiec" Mikołaja Reja jako dzieło sztuki scenicznej, op. cii., 
s. 15. 1 8 .2 1 :J . I lipiński. Sztuka aktorska ir Polsce 1500- /(hM. Warszawa 197-t. s. 158nn. 
Na marginesie można wskazać, że walor sceniczny mają niewątpliwie wymioty, kichanie* 
czy odgłosy czynności trawiennych, natomiast na usytuowanie osób dram atu wskazują 
kwestie w rodzaju ..źle widzieć z dołu'* (Kupiec, w. 0157) bądź ..bo nie blizn, a nas czwo­
ro. /  ale z góry będzie* spore»** (w. 8008-8009). kióre można wiązać wprost z geografią 
sakralną, a także* /w racanie sief* de> nicM)hccnych (np. do Pawła, którego nie* ma na miejscu: 
w. 0582).

* Xe>b. mzważania Marka Prejsa (Mikołaj Rej w świecie dialogu, op. cii., s. 15-16). 
i}{ Loc. cit.

Tamże*, s. 20.
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można tekst Niemca podzielić mniej więcej na pół: pierwsza część to 
historia pozwania podsądnych, w przypadku Kupca zakończona prośbą 
do Boga, „żałobliwą ucieczką ku Bogu Ojcu” (w. 1-3957); druga to do­
chodzenie do prawdy oraz przebieg sądu i jego wynik — praktyczne spraw­
dzenie. czy zastosowane rady i zachowanie oskarżonego przydadzą się 
w czasie procesu.

Z punktu widzenia dramaturgii podział w tym właśnie miejscu oka­
zuje się najbardziej właściwy: odbiorca czeka, jakie będą dalsze losy po­
kornego Kupca. Rej. w którym co pewien czas brała górę pasja realisty, 
zdawał sobie sprawę, że nawrócenie Kupca musiało trwać pewien czas, 
toteż sama rozmowa pomiędzy Sumnieniem. Kupcem i Plebanem zajęła 
ponad 2000 wersów' (w. 1607-3831), a kuracja i wykład św. Pawła ko­
lejny 1000 (w. 4534-5655). Nie dowiadujemy się, co robi Poseł po po­
zwaniu Kupca, wiemy tylko, że ma „niemało spraw*': prawdopodobnie 
wr aca, by pozostałych zabrać w drogę, ale trwa to na tyle* długo, by Poseł 
dziwił się przemianie Kupca. Trzeba dodać, że Rej lubi symetrię — po­
czątki pierwszej i drugiej części są podobne: Ku dobrym naśladowcom  
spraw Pańskich krótka przedmowa i -  na wstępie drugiej części — Prze­
mowa ku temu, co czedL a pierwszą postacią, która pojawia się w obu 
częściach, jest Chrystus.

Akcja dram atu rozgrywa się w ciągu dwóch dni, prawdopodobnie 
w sobotę i niedzielę. Rej nie napisał tego wprost, ale informacje można 
wyłowić z tekstu. Poseł, który nie chce przełożyć pozwania, informuje 
Kupca (w. 1163-1165):

A < / >  swoich spraw i z uczynku 
gotuj liczbę Nawyszcmu 

jutro rano. | ... |

Pleban, czuwający przy łożu umierającego, zauważa, że zamiast przeby­
wać u Kupca, mógłby odprawić nieszpór (w. 2277). Gardyjan, odpiera­
jąc zarzuty Posła na temat pijaństwa, stwierdza wzburzony (w. 439-442):

Pytasz, jakoby mię nic znal:
wczoraś toż ze mną rozmawiał, 

a powiedasz. żem pijan był.
Nie wiesz, żem ja wczora suszył?

Franciszkanie pościli w każdy piątek przez cały rok, „suszenie” dotyczy­
ło głównie powstrzymywania się od picia. Gdyby przyjąć, że chodzi właśnie
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o piątek, a nic inny dzień, to I część Kupca rozgrywałaby się w (scenicz­
ną) sobotę, sąd natomiast -  czyli II część Kupca — w niedzielę rano. Do­
wodu na poparcie tej ostatniej tezy dostarcza kwestia zniecierpliwionego 
Czarta, który w toku sprawy oświadcza (w. 71 *+2-7143):

Czyście byclimy już mogli ir
a w piekle dziś na obiad być.

Jak zauważyliśmy. Rej w sprawach procesowych skłonny był ściśle 
trzymać się procedur prawnych, a również z tego powodu obie części 
dramatu nie mogły toczyć się jednego dnia. Ówcześnie obowiązujące prze­
pisy nakazywały pozwanie podsądnego w ciągu dnia i to w dniu powsze­
dnim40. /  kolei pomiędzy pozwaniem a procesem musiał upłynąć pe­
wien czas. a sąd winien obradow ać od rana do południa41. Niedziela, co 
oczywiste, jest najwłaściwsza z religijnego punktu widzenia i podkreśla 
wyjątkowość Sądu Ostatecznego.

Zasadniczą nauką zawartą w Kupcu pozostaje* twierdzenie o uspra­
wiedliwieniu przez w iarę. W dramacie dowodzi się jednak także* innych 
te'z doktryny protestanckiej, m.in. zasad: sola Scriptura (..tylko prze*z 
Pismo św .“). sola gratia (tylko dzięki laser uświęcającej: np. wypowiedz 
Sumnienia. w. 29-ł()-2()5(): zasługi swoje‘j do nieba / ić nie może* —
laski trzeba**). Wskazuje* się ponadto na niemożność poznania mądrości 
Bożej, a zło tkwiące* w ludziach postrzegane byw a jako e*le*me*nt Boskiego 
planu: oto kupiec, zarówno w niemieckim, jak i polskim dramacie, oka­
zuje* się poważnym przestępcą: oszustem (polski i niemiecki tekst utwo­
ru). bigamistą (w tekście polskim), złodziejem i bratobójcą (wr te*kście* 
niemieckim).

Dramat Naogeorgusa musiał być inte*re*sująey dla Reja nie tylko dla­
tego. żc* w klarownej Formie* przekazywał te*zy protestanckie, ale i także* 
z powodu sposobu prezentowania owych tre*ści. Zamianę aktów na części 
w polskiej przeróbce* należy w iązać z upodobaniem pisarza do określonej 
metody: najpierw wyłożenia tez. polem dowiedzenia ich konkretnym 
przykładem. Skłonność ta uwidoczniła się rów nież w późniejszej twor-

4,1 Por. J. Ralarz. Datmy proces polski. Warszawa 1()25. s. CM.
41 Por. ..Rejestr do Porządku i d<> Artykułów prawa majdoburskiego i cesarskiego *. 

| w : | R. (iro icki.. \rtykuly praira magdeburskiego. Postępek sądóir około karania na gar­
dle. I staira placej u s(fdóu\ opracował k. koram  i. Warszawa s. l l)5. Por. także
Kupiec, w. 71-+l-7l-f2.
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czości poety, czego najdobitniejszym przykładem jest ostatnie dzieło Na- 
głowiczanina -Zwierciadło, zwłaszcza część pierwsza: Żywot człowieka 
poczciwego. który dopełnia egzemplum. czyli dołączone do całości Ż y ­
wot i sprawy pocciwego śłachcica Mikołaja Reja.

W Kupca odnajdujemy charakterystyczne cechy stylu autora: powta­
rzalność formuł, całych /dań . co można zauważyć zarówno w Krótkiej 
rozprawie. jak i późniejszych pracach (co. choć w ograniczony sposób, 
ilustrują objaśnienia w nini(‘jszvm wydaniu), częste posługiwanie się przy­
słowiami. dotąd zresztą nie w pełni wyławianymi z tekstu (tylko częścio­
wo robi to obecny wydawca). Rej nierzadko wykorzystuje także schema­
ty prawne i literackie, czego dowodzi wygłaszanie* formuł procesowych 
czy deskrypcja śmierci pozw anych wzorowana na średniowiecznych opi­
sach umierania: każdemu z podsądnych blednie twarz, martwieją żyły 
i drewnieją członki4-. W Kupcu daje o sobie znać także charakterystycz­
na dla Reja skłonność do tworzenia apoftegmatów -  w zamyśle pisarza 
golowych formuł, najczęściej zamykających się jednym zdaniu, które ła­
two można zapamiętać, lak zbudowana jest np. wypowiedź Pawła wy­
kładającego prawdy wiary (w. 5640-5655):

lak ci rad /ę  a tak już (lulaj.
a już myśli nie* o d m ien i< a> j. 

ho jako mało wykroczysz.
iście znów przez kij skoczysz.

A cóżkolwiek przyelzie* na cię.
tak ci radzę, miły 1 tracie*, 

tak złe*ge>. jako dolm an:
nie* odstępuj Pana swe*go 

a kładź w Nim zupełni) wiarę —
już e i pe'>jd<zi>e* wszytkę) w miarę: 

a e hc<e*>sz li ty ie' elo nieha.
ty lak w tym trwaj. te*ge> irzeha: 

he> je*sli cię tak zastanie*.
gdy przydzie srogie* skazanie* 

na wszyte*k świat Pana t<*ge> -
iśe ie* nie* wętp w łasce* Je*ge>.

Pomimo w ielu niedociągnięć formalnych, walory propagandowe i dy­
daktyczne* Kupca wydają się niewątpliwe*. Czytelnik uświadamia sobie

■*- Por. J. Krzyżanowski. ..kupiec" a .Jiozmoira Mistrza Polikarpa ze śmiercią". e>p. 
cii., s. 1(M.
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dobitnie konieczność bycia w ciągłej gotowości na spotkanie z Chrystu­
sem, pojmuje różnicę pomiędzy wartością dobrych uczynków bez wiary 
a wiarą bez dobrych uczynków, widzi równość pozwanych (wraz z Kup­
cem sądzeni są przecież ludzie uprzywilejowani, co więcej: sądzeni są 
sędziowie — Książę i Biskup). Na pewno wielu czytelników zwróciło także 
uwagę na fakt. że Kupiec nie jest rozliczany z całego życia, ale za postawę 
w chwili śmierci, a nawrócenie powoduje, że jego niecne czyny zostają 
niejako puszczone w niepamięć. Pozostali pozwami — w godzinie śmierci 
katolicy — w czasie Sądu powołują się na swoje zachowanie w ciągu całe­
go życia, dlatego przed Chrystusem zostaje zbadana wartość ich uczyn­
ków z przeszłości, one bowiem składają się na postaw ę prezentowaną 
przez owych ludzi w czasie umierania.

Myliłby się len. kto uważa, że naw;rócenie się Kupca następuje w wy­
niku nagłego oświecenia. Do prawdy dochodzi on powoli, a nawet kiedy 
zaczyna pojmow ać argumenty Sumnienia. ciągle jeszcze się w aha i w ra­
ca do błędów. Raz skłonny słuchać Plebana, za chwilę przyznaje rację 
Sumnicniu i rozterki te uwiarygodniają Kupca przed czytelnikiem czy 
widzem. W prawdzie rysunek pozostałych postaci jest z oczywistych po­
wodów kreślony grubszą kreską, jednak i one nie zostały ukazane jedno­
znacznie' negatywnie. Ze szczególną niechęcią Rej odmalował portret 
najbardziej uczonego i zadufanego Biskupa, który nie zawahał się w chwili 
Sądu tw ierdzić, że to Chrystus jest jego dłużnikiem (w . 7734-7737). Jak 
się w ydaje, najw iększą sympatią autor darzy niepiśmiennego Księcia, który 
przecież już w czasie drogi, w ysłuchawszy argumentów Kupc a, mów i 
(w. 6368-6370):

Alor go mnie słuchać milo.
a iścit* mi się /mieniło 

onych moich pirszych myśli.

W czasie sadu Książe rozpaczliwie sie broni, ale pojmuje, że źle postępo­
wał (w. 7602-7606. 7608-7613):

a zewsząd nut; strach zejmuje.
serce ja k < i> ś  upad czuje, 

kiedym się na tym omylił.
czegom z wielką pracą nabył 

i coni tu nosił na sobie

i - i
Ach. nie tak mnie ton mnich tuszył.

gdym z niem. w drogę idąc. mówił.
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iż mię to miało wybawić —
a teraz lu wszytko za nic.

Cóż ja sobie, nędznik, mam rzec 
i do kogo się już uciec?

W czasie sądu Cardyjan zarzuca Chrystusowi oszustwo (w. 7975), 
ale po procesie także on żałuje swoich występków (w. 8154-8161):

Ach. niestotyż mnie nędznemu!
Któż pomoże upadłemu?

Gdzież ja  mam oczy obrocie
a czem żałości ukrócić?

Wslyd mię wejźrzeć na Sędziego.
widząc wiełktj srogość Jego. 

którąm sobie snadź zasłużył
lem żywotem, któremem żył.

Cardyjan niepoprawnie zresztą ubolewa nad utratą obfitości, które Bóg 
przygotował w niebie. Właściwie tylko Biskup trwa uparcie w błędzie.

Pleban, oponent Sumnienia, został nakreślony jednoznacznie. Chci­
wy ksiądz pilnuje, by Kupiec sporządził korzystne zapisy testamentowe, 
chwali się swoją mocą, nie potrafi pocieszyć ani rozwiać wątpliwości Kup­
ca, obrzucając Sumnienie (zresztą z wzajemnością) wyzwiskami. Pleban 
uosabia błędy doktryny katolickiej i to. co protestanci uważali za złe w po­
bożności rzymskiej.

Rola Sumnienia jako przewodniczki i nauczycielki jest jasna, nato­
miast nie bardzo można się zorientować, jaki w rzeczywistości związek 
łączy ją  z Kupcem, z dram atu bowiem z jednej strony wynika, że była 
jego żoną (w. 67), później określa się ją  jako powinowatą (w. 3391), tym ­
czasem ona sama twierdzi, że trw ała przy Kupcu od jego narodzin 
(w. 3400nn.), tak jakby osoba dram atu przeplatała się z alegorią, którą 
symbolizuje.

Kupiec w zamyśle Reja to nie tylko utwór krytycznie oceniający na­
ukę katolicką, ale utwór, który ma przede wszystkim nieść pociechę, 
utwierdzając każdego czytelnika, że nigdy nie jest za późno, by zmienić 
swoje postępowanie. Wartości dzieła należy upatrywać także w walorach 
edukacyjnych: oto w przystępnej i obrazowej formie ukazane zostają 
główne rysy doktryny protestanckiej, Nagłowiczanin odkrywa błędy do­
tychczasowego myślenia o zbawieniu, daje wskazówki, czego unikać, 
i koncentruje się na roli Chrystusa (w. 4658-4667):
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A te>ć j<*st nasza nadzieja:
mając- lego Dobrodzieja, 

iż nie może zginąć marnie*.
kio się jeno k Niemu garnie1.

A len ci jesl jedyny Pan.
len jeno wszyslki zbawi sam: 

toć jesl biskup, papież i król.
len cielesny i duszny ból 

gdy jedno ujrzy, wnet zgadnie*
a uzdrowi, gdy chce*. snadnie*.

Kupiec nadal czeka na swego monografistę. a pamiętajmy, że utwór 
bywa nierówny i wymyka się jednoznacznym ocenom. Mic hał Janik, ze­
stawiając dramat /  Apocalypsis. uznał, iż obie rzeczy ..mieszczą się mię­
dzy pismami, których ostrze polemiczne przeciw Kościołowi katolickie­
mu maczane jest w oburzeniu i z a p a m ię ta ło śc i* K ie d y  Aleksander 
Bruckner porównywał Kupca z oryginałem, zauważył, że Rej świadomie4 
..odmieniał, poprawiał, żółć i ocet jego wierszy rozrzedzał i osładzał. | ... | 
jadowity utwór Naogeorga przekształcił się na serdeczny Rejowy, wzru­
szający naiwnością'*'*'*. Jak się wydaje', i dziś większość badaczy podziela 
pogląd pieTwszego monografisty Reja. który styl poety określał jako ..krę­
cenie się w kółku” i ..marudzenie' nużąee“+>. a chyba tylko Julian Le- 
wanski ocenił, że Kupca cechuje ..zadziwiająca żywość dialogu**40.

Niewątpliwie sam Mikołaj Rej uważałby sweją misję za spełnioną, 
gdy by czytelnik potrafił dostrzec pożytki płynące z lektury (Pk |2|):

| . . . |  nauczyć się dobrze polskiej mowy i trafnego a dworskiego mówie*- 
nia. rozumieć sprawy rozmaitych ludzi: ale* ty są nawiętsze: ohaczyć a jako 
w zwie*rcie*elle na oke> ujźrze*ć. w cze*m należy zbawienie i potępienie wszel- 
kie*ge> e-złowieka ehrze*śeijańskie*go. karać sie; głupstwem tych ludzi, którzy 
w uczynkach swoich albo w wymysłach ludzkich i w zasługach ich pokłada­
ją  nadzieje; zbawienia swe*go. krom łaski. me;ki a zasługi Pana ( ;hrysluse>we*j 
i dosyćuczynieniu Je*ge» | ... |.

Seklucjan zalecał więc usilnie (Pk |-ł|):

Nie* żałujcie czasu pilne) prze*czylać tych książek a jako w zwie»rciadle ujź- 
rze*ć ludzi wie*rnye h zbawienie, a nie»wiernych. by te*ż nalepie czynili, wie*czne*

+ł M. Janik. Mikołaja Reja żyirol i pisma. e>p. eit.. s. 85.
44 A. Briie kne*r. Mikołaj Hej. op. cii., s. -t2.
4 > A. lirtickncr. | wstęp do :| M. Ke*j. Kupiec, op. cit.. s. 5.
4<) J. Lewański. Studia nad dramatem polskiego Odrodzenia, op. e it.. s. 181.
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potępienie. iż /  uczynków krom wiary nie będzie żądny człowiek usprawie- 
dliwion przed lianem Bogiem.

Wydawca Kupca pragnie podziękować Kolegom i Przyjaciołom 
z Instytutu Filologii Polskiej, bez których pomocy nie podjąłby się tej pracy. 
Osobne podziękowania kieruje do prof. Adama Karpińskiego, prof. 
Tadeusza Witczaka, prof. Janusza T. Maciuszki i Pani Redaktor Ariadny 
Masłowskiej-Nowak, którzy zechcieli poświęcić swój czas i których 
uwagom edycja ta wiele zawdzięcza. Wydanie Kupca nie powstałoby 
również bez wskazówek, uwag i pomocy dra Jerzego Kroczaka, dr Emilii 
Zybert-Pruchnickiej, dra Macieja Edera, dra Jakuba Niedźwiedzia i dra 
Radosława Rusnaka.





KUPIEC

TO JEST 
KSTAŁT A PODOBIEŃSTWO 

SĄDU BOŻEGO OSTATECZNEGO



MINUI AI KK.I

Summa tych książek

Ad Titum 3 cap [ut \

Non ex op<er>ibus, quae fecimus nos, 
sed secundum sua< m >  misericordiam salvos nos fecit.

Iohannis 3 cap\ut]

Sic Deus dilexit mundum , ut unigenitum suum Filium daret, 
ut omnis, qui credit in Eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam; 

qui non credit, iam iudicatus est.

op<er>ibujs — popr. wyd.: opibus — druk (hl.) 
sua< m > -  popr. wyd. (za BriickncTcm); sua -  druk (hf.)
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Swojem wiernym słuchaczom a uczniom 
Słowa Bożego 

w Królewcu i indzie będącym 
łaski Bożej i wszego dobrego życzv 

JAN SEKLUCYJAN, 
kaznodzieja książęcia pruskiego w Królewcu 

u tumu i u fary polskiej

|i| Wiecie dobrze, moi mili e-hrześeijani a w Panie Chrystusie bracia 
i siostry, że już was przez niekrótki czas uczę Słowa Bożego a drogi 
zbawienia wiecznego z wielką pilnością moją. a nie jedno każąc, ale też 
pisząc dla was. nie folgując zdrowiu swemu i nakładu (tyle. ile mogę 
przepomoc) nie lutując. To nie jedno wam samem jawno jest. którzy 
kazania mego ustawicznie' słuchacie', ale te‘ż i inem wiele' ludziam w ob­
cych stronach, do których moje', aczkolwiee proste, ale prawdziwe a życz­
liwe pisania przychodzą, i chcę z wielką chucią nie jedno dla was. ale dla 
wszytkich chrześcijańskich ludzi, a zwłaszcza języku naszego polskiego, 
pracować tak długo, póki rni Pan Niebieski zdrow ia dobrego a słowa 
swego użyczyć raczy.

|2| Aczkolwiek was takowych jest wiele, nie jedno tu miedzy wami. 
ale' też i w inych stronach, którzy mi te) za złe mają. że ja. będąc na 
takowem urzędzie i stanie', wielkich, poważnych a gruntownych rzeczy 
prostem obyczajem was ue*ze(' i piszę. Wiedzcie to. moi mili chrześcijani. 
żeć to dlatego czynię, folgując- prostościam i niedochcipnościam w a­
szym, aby nasproslniejszy człowiek mógł w yrozumieć wolą Bożą a jako 
w zwierciedle sam siebie poznać a w yrozumieć prawdziwą naukę zba­
wienną, a umiał też rozeznać złą. fałszywą i zdradliwy, przez którą źli

Ml
chrześcijańskich -  transkr. wyd. (za Brucknerom): Chrzc\liań\kich -  druk
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a fałszywi nauczyciele zawiedli od dawnych czasów wiele ludzi na wiecz­
ne potępienie — tego się, Panic Boże, pożal. A czynięć to nie z wymysłu 
mego, ale z rozkazania i przykazania Pawła świętego, który uczy 
d < z i> a tk a m  młodym naprzód dawać miękkie a słodkie pokarmy, to 
jest znośną a prostą naukę według prostego rozumu ludzkiego, przy- 
równawając się jem nauką prostą, ale prawdziwą, prostościam ich, aż 
przydą ku doskonalszemu rozumowi. A tak  wolęć ja, z < ś> w ię tym  
Pawłem prosto ucząc, wiele prostych ludzi przywieść* ku uznaniu Pana 
Chrystusa i zbawieniu wiekuistemu, niżli krzywo, ucząc szatańskich 
wykrętów i błędów, a zawieść je i sam siebie na wieczne potępienie. 
A ci, którzy są dochcipniejszy i nad ine uczeniejszy, niechać głębsze' na­
uki czytają, a prostym i n ieum i<ę> tnym  jako dzieciam niechać do Pana 
Chrystusa przystępie dopuszczają według rozkazania Jego. gdyż tako­
wych (jako sam powiedzieć raczył) jest Królowstwo Niebieskie.

|3| A gdyż temi czasy Pan Bóg raczył na nas podnieść rózgę swoję. 
a znak karania swego, toć czyni nasz miłościwy Niebieski Ociec -  nie 
z g n ie w < u > , aby nas wiekuiście potracił, ale z łaski a z miłosierdzia 
swego, abyśmy uznali, że nas miłuje, dlatego nas karze. Jako matka ła­
skawa, nad dziatkami swemi miłościwa, kiedy widzi, a ono dziatki co 
niegmyślnego a złego mają czynić, pogrozi jem rózgą, aby bojaźnią kara­
nia powściągnęli się od złego, a jeśli nie chcą przestać, tedy < je >  dopie­
ro karze, lutując się nad niemi, aby ich potem z lekkością ich i hańbą kto 
iny nie karał, takżeć też i Pan Bóg czyni z nami: karze nas, iż On nie 
chce, abyśmy byli karani wiekuistem potępieniem. A niedziwno, że nas 
Ociec nasz Niebieski karze, bo nas wiele, którzyśmy się stali złemi dzieć­
mi a nieposłusznemi synmi wolej a rozkazaniu Jego, którego nie jedno że 
nie czynim, ale też nie chcem nic wiedzieć o Niem, pilniej strzegąc ustaw 
szatańskich niż przykazania Jego.

[4| I któreż mógł więcsze a pożyteczniejsze dobrodziejstwa Ociec nasz 
Niebieski okazać nam, dzieciam swojem, jako to, że nam oznajmił wolą 
swoję a rozjaśnił Słowo swoje, które przez długi czas od szatana i sług

m
d<zi> atkam  -  popr. wyd. (za Brucknerem); Dizatkam — druk (bł.) 
ja , < z>  śuńętym -  transkr. wyd. (za Brucknerem); n i Zwietym -  druk 
nieumi <ę> tnym -  popr. wyd.; nieumitnym  -  druk (bł.)

m
nie z gniew<u> -  popr. wyd. (za Brucknerem): niezgtuew — druk (bł.) 
tedy <je> -  popr. wyd. (za Briicknerem); ledyey  -  druk (bł.)
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jego było zatłumione a p o d ep < t> an e , a na miescu jego niczemne wy­
mysły były postawione, któremi naszy duchowni obciążali sumnienia ludz­
kie albo je też uprzezpie<cz>ali, dając jem tę potuchę, żeby dla nich 
mieli być zbawieni, tak jako tu snadno możesz obaczyć z tych trzech 
person: Książęcia, Biskupa i Gardyjana, stanów przełożonych? Potrzeba 
zaiste, abyśmy się sami pierwej nad sobą zmiłowali, grzeszyć przestali, 
chcemy li, aby się Ociec nasz Niebieski nad nami zmiłował a powietrza 
morowego nas uchować raczył.

|ó| A gdyż teraz wiele was dla moru wyjechało z miasta a prawieście 
się rozproszyli, niektórzy też macie wielkie smętki dla śmierci dziatek 
albo inych prz<y>jaciół swoich, tudzież też dla opuszczenia rzeczy inych, 
a wr takiej pladze Bożej smętek bywa wielką przyczyn<ą>  śm i< e> rc i, 
myśliłem wam co pociesznego wespołek i śmiesznego ku czytaniu, pocie­
szeniu, tudzież też i ku pożytku wydać. I wspominałem na ty książki, 
które mi był jeden dobry prz<yj>aciel do Królewca przywiózł, ale nie 
dał na nie żadnego nakładu, nie wiem od kogo z łacińskiego albo z nie­
mieckiego języku przełóż<o>ne. A któżkolwiek je przełożył, są dobrze 
przełóż<o>ne i zrymowane, aczkolwiekem ja wiele słów odmienił albo 
włożył. Nie dlategom uczynił, żebych był lepszy mistrz na to, ale wiele 
słów nie mógł wyczyść i wiele ich nie dostawało, a to się złem przepiso- 
waniem działo.

|6| A tak, chcąc wam złą myśl oddalić a was uw es<e> lić  z pożytkiem 
waszem, po d j< ą> łem  się tej prącej dla was i nakładu nie lutując, żem 
wam dał ty książki w drukarni wytłoczyć i zadłużyłem się o półtora sta

HI
podep<l>ane -  popr. wyd. (za Brucknerem): podeptane -  druk (bł. druk.) 
ludzkie -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Ludczkie — druk 
uprzezpie<cz>ali — popr. wyd. (za Brucknerem); rpre\pie\calj -  druk (bł.)

151 prz<y>jaciół -  transkr. wyd. (za Brucknerem): prżjacżoł -  druk 
przyczyn< ą>  -  transkr. wyd. (za Brucknerem); prziczinę -  druk 
śmi<e>rci -  popr. wyd. (za Brucknerem); Smiarćy -  druk (bł.) 
prz<yj>acieł — popr. wyd. (za Brucknerem); przacżeł -  druk 
przełóż<o>ne -  popr. wyd. (za Brucknerem); przełożene -  druk 
przełóż<o>ne -  popr. wyd. (za Brucknerem); przełożeń e -  druk 
wiele -  w druku czcionka //’ odwrócona o 90°

M
uwes<e>lić -  popr. wyd. (za Briickncrcm); vwe\\olićz -  druk (bł.) 
podj<ą>łem — popr. wyd. (za Brucknerem); podialem — druk (bł. druk.)
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złotych, krom prącej i korygowania. Alę o to nic nic dbam: przyjdzie len 
czas. kiedy nam Pan Niebieski wszytko nagrodzi i w tró jn as< ó > b  za­
płaci. Proszę, abyście je za wdzięczne' raczyli przyjąć ode- mnie', służebni­
ka sw('ge). a pilne) je przeczytać i ty pożytki pamiętać.

przyjdzie — iranskr. wyd.: prżygidże — druk: Briicknrr: przridzie 
trójna.s<ó>b -  popr. wyd. (za Brucknerem): Iror nasseb -  druk (1)1.)
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Pożytki tych książek
|i| A iż ty książki mają lo imię KUPIEC, mamy wiedzieć. ze każdy 

z nas jest na ln u  świecie1 kupiec według każdego stanu, wezwania i urzę­
du. i inycli rozmaitych darów Bożych i handluje' tem darem, jaki mu Pan 
Bóg dał według stanu a persony i wezwania jego. A jako kupiec albo 
słudzy jego muszą czynić liczbę ze wszytkiego panu swemu, tak też Pan 
Bóg będzie chciał od nas liczby nie jedno ze wszystkich rzeczy, których 
nam tu na czas użyczył ku dobremu szalowaniu, ale też i z próżnych słów 
naszych, jako On sam nam powiedzieć raczył u s|więtego| Mateusza we 
dwanastem kapilu|lum |.

121 Aczkolwiek i ty są pożytki: nauczyć się dobrze polskiej mowy i traf­
nego a dworskiego mówienia, rozumieć sprawy rozmaitych ludzi: ale ty 
są nawiętsze: obaczyć a jako w zwierciedle na oko ujźrzeć. w czem należy 
zbawienie i potępienie wszelkiego człowieka chrześcijańskiego, karać się 
głupstwem tych ludzi, którzy w uczynkach swoich albo w wymysłach 
ludzkich i w zasługach ich pokładają nadzieję zbawienia swego, krom 
łaski, męki a zasługi Pana Chrystusowej i dosyćuczynieniu Jego — a to 
z tych person snadnie' obaczyć macie'. Też te) baczyć pilnie i pamiętać, 
jako te'n Kupiec z nauki s[więte'go| Pawła nie pokłaelał nadzieje w żad­
nych uczynkach swoich ani w żadnem inem stworzeniu Be>żym, jako e*i 
czynili, ale' wyrzygnąwszy naprzód z siebie jad. te) jest odrzuciwszy grze­
chy swoje, uc zyniwszy pirwej skruc*hę za nie', wziąwszy sarnę wiarę w Panie 
Chrystusie, w męc e a w dosyćuczynieniu Jego. szedł śmiele na Sąd Boży 
— tą tarczą się diabłu obronił, mocną wiarą a tem ostrem mieczem go 
zwyciężył: Słowem Bożem. Przyszedł w łaskę Bożą dla samej mocnej 
wiary jcigo, był osądzon na wieczny żywot i usłyszał łagodliwy głos Boży: 
..Pódż. błogosławiony, do wieczne'go króle wstwa Ojca mego Niebieskie­
go, tobie przez mię sprawionego". 1 tak ci się będzie działo ze wszytkiemi 
wiernemi i niewiernemi ludźmi czasu i dnia Sądu Ostateczniejszego.

|:*| In sum m a , iż zły Duch nie ma mocy nad wiernem wszelkiem czło­
wiekiem krom osobliwego dopuszczenia Bożego, aczkolwiek tego zawżdy
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pragnie, aby mógł wszytkiego świata ludzi pozrzeć a przywieść je na wiecz­
ne potępienie, zawidząc nam o < n > e g o  miesca, z którego dla pychy jego 
jest z rzu < c> o n  na wieczne potępienie.

|4| Nie żałujcie czasu pilno przeczytać tych książek a jako w zwiercia­
dle ujzrzeć ludzi wiernych zbawienie, a niewiernych, by też nalepie czy­
nili, wieczne potępienie, iż z uczynków krom wiary nie będzie żądny czło­
wiek usprawiedliwion przed Panem Bogiem.

Do Rzymianów 3 cap\ul]
Finis

o<n>ego — popr. \vy<ł. (za Brucknerem): o yego — druk (bł.) 
zrzu<c>ori -  popr. \vvd. (za Brucknerem): zrzużon — druk (bł.; por. Kupiec did. po 

w. 462 i „Aparat”)
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Ku dobrym naśladowcam spraw Pańskich 
krótka przedmowa etc.

Dziw osobny iście Pan Bóg
ten na świecie udziałał: 

dawszy rozum człowiekowi,
aby jim mądrze szafował,

5 wolną drogę jemu na złe
i na dobre dać raczył.

A cóż potem, gdy on tak też
łaski Pańskiej nie baczył.

Wzgardził zakon i nauki, 
io które Pan Bóg raczył dać,

a wolał się z cza r< t> e m , z ciałem, 
światu służąc, pobratać.

A snadź go tak już nadzieja 
i dobra myśl uniosła,

15 iż co chce mieć i zbawić się,
ta  mu wiara urosła.

Cóż to czyni? Jeno zły rząd 
a nauki omylne, 

które mało, co Pan kazał,
20 jedno co świat uczy, przychylne.

w. 4 al)y im mądrze szafował (Abi im mądrze jhafował) -  druk (hipermetria): Bruckner: 
By im mądrze szafował

w. W z czar<l>em — popr. wyd. (za Brucknerem): sczarzem — druk (bł.; Rospond 
(s. 401) sugerował formę czarz (=  car), Słownik polszczyzny XV! w. nie notuje jednak 
takiego znaczenia, które wynika z sensu wyrażenia odnoszącego się do znanego toposu 
trzech wrogów człowieka: diabła, świata i ciała)

w. 2 i)jedno co świat uczy przychylne {Jedno czo \wial uczy przychylne) -  druk (dwu- 
sylabowa hiperm etria; Bruckner uważa, że Seklucjan wstawił niepotrzebnie: czo \wiat 
uczy)
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Rów nie to tak. gdy kto przez sen 
wiolo skarbów najduje. 

wstawszy rano przodsię łotrem. 
vvspoinoż(Miia nie czuje.

2") Takież nasze tu doczesne
w naszych sprawach rozkoszy, 

obaczmy to. nacz nam wyjdą:
wszystki nas śmierć rozpłoszy. 

Ro co Pan Bóg spraw iedliwy 
30 wyrokiem ma <u>dzialać?

Jono tego. co swej wolej.
do tych go też przypisać*; 

który sobie w swym żywocie
myśli dziwnych nabywał.

:r> a o Pańskie rozkazanie
prawie nigdy nie dbał.

A lak uczeń pospolicie
nad mistrza gdy mędruje. 

nie ma miesca na warstacie.
-to precz swowolnem wędruje.

Obaczywszy to. karzmy się
wszytcy ludzką przygodą, 

bo iście z nas zadny nie zwie. 
g(izie go a kiedy zbodą.

+"> Nie ci(‘szmy się w tym żywocie.
gdy kęs szczeście folguje, 

boć więc razem ani zwiesz sam, 
kiedyć wszytko popsuje.

w. 26 rozkoszy — popr. wyd. (za Brucknerem): ro\ko\czy — druk (bł.) 
w. .‘30 < u> dzialać-  popr. wyd. (za Brucknerem): wdzialać-  druk (bł. druk.) 
w. 33 który — popr. wyd. (za Brucknerem: z uwagi na lormę natmvai w w. 34): 

którzy -  druk (bł.)
w. 35 Ihńskie — popr. wyd. (za Brucknerem): pa/lies kie — druk (bł.) 
w. 36 prawie nigdy nie dbał (Prawie nigdy niedbał) -  druk (lipoinelria): Briickner: 

Prawie nigdy /nic/ nie dbał
w. 43 nie zwie (niezwie) -  druk (zob. Kupiec, w. 270. 1128): prawdopodobnie winno 

być: ..nie wzwie“ (zob. Kupiec, w. 570. 2521. 3328) 
w. 47 zwiesz {ziriez) — druk (por. uwagi do w. 43)
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Toć jest na to nazdrowszy plastr:
50 Pana swego miłować,

a Jego spraw. Jego wolej
tu na wszem naśladować*.

A bacz na to. iżes człowiek:
zawsze musisz wykroczyć —

55 szukaj laski, a nie mieszkaj,
nie chcesz li przez kij skoczyć. 

Czciż ty książki. a < c > z  w nich znajdzie 
statek z dworstwem na poły: 

rozeznajże. coc lepszego, 
oo kiedy masz czas po woli.

A toć radzę: płotu się dzierż.
chcesz li trafić we wrota: 

plotki mijaj. Pana słuchaj.
a tak ujdziesz kłopota.

(>5 Bo więc każdy, który tu chce
snadz nawięcej mędrować. 

ten też musi jako uczeń
z czartem mistrzem wędrować.

w. 57 a < c> z -  popr. wyd. (za Brucknerem): az -  druk (bl.)
w. 5C) rozeznajże — transkr. wyd.; Roze\uaize — druk (Lewański: chodzi o łiozesnaize)
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Prologus, seu Argumentum
Chrystus, Syn Boga żywego,

widząc upad świata tego, 
który przez swe omylności

wdał się był < w >  wielkie złości, 
5 o słowo Boże nie dbając,

prawie za nic Pana mając.
A iż są rozliczne stany

tu na świat przezeń wybrany, 
którym włodarstwa tu rozdał 

10 a dziwnie to rozszafował -
bo są świeccy i duchowni,

jedni mniejszy, drudzy głowni; 
jeden jest lud znamienity,

drugi przy < n i> e m  pospolity.
15 Jest też zasię stan niektóry

wymyślony nad stan Boży: 
są rozliczni zakonnicy

i którzy są przy tem inszy.
Każdy według stanu swego 

20 winien dawać liczbę z tego —
Chrystus gdy w nich nierząd poznał, 

cztery stany przed sąd pozwał, 
zesławszy k nim Posła swego,

by każdemu dał czas jego.
25 I pozwał < z >  stanu świeckiego

Książę jako przedniejszego,

w. 4 <iv> wielkie -  transkr. wyd. (za Brucknerem); wielkie -  druk 
w. 14 <ni>em -  popr. wyd. (za Brucknerem); iriem — druk (bł.) 
w. 25 < z >  sianu — transkr. wyd. (za Brucknerem): Jłanu — druk
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który sw ej zw ierzn ości du fa ł,
tych  p rzestrachów  nic się nie ba ł, 

aż się p o ty m  okazało ,
30 iż w  tych  sp raw ach  żartu  m ało:

b ez rozm ysłu  stan ąć  m usia ł
i w tych plotkach, których nasiał. 

Dano też czas Biskupowi
jako p irw szem u  słup ow i 

35 w e  w szystk im  d u ch o w n y m  stan ie;
było  to u n iego  tanie: 

hardzie na to strząsał rogiem ,
zdało mu się łacniej z Bogiem.

Ale się każdy omyli,
40 bo  każdego  śm ierć nachyli -

i ten  stan ął w  sw y m  nierządzie:
w jakim zastań, w takim będzie. 

Dano znać Gardyjanowi,
starszem u zakonn ikow i,

45 a by ł też  p o zw a n y  z tem i
stanął na jeden czas z nimi.

I ten  w  kap icę sw ą  du fa ł,
też był Posła marnie stukał, 

ale się potym dowiedział:
50 p łacił w szystko , co  zasiedział.

Ci wszytcy, iż zacni byli,
lekce sobie to ważyli: 

szli na Sąd Pański bezpie<c>znie,
m n im ąjąc , iż ju ż  sn ad ż w ieczn ie  

55 tak m ieli i w  n ieb ie  rządzie,
lecz przyszło  drugiem u zb łądzić; 

b ezp ieczn ie  na  to kazali,
co  na  św iec ie  sp raw ow ali.

Potym też Kupca jednego,
60 w  osob ie  człek a  prostego,

też z n im i sp ołu  p o zw a n o
a liczbę czynić kazano.

w. 53 bezpie<c>znie — popr. wyd. (za Brucknerem): bezpiesznie -  druk (bł.)
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Bo snadz jednak prawie wszytcy 
lii mieszkamy In kupczycy:

().") każdy z nas swój handel w iedzie.
na koniec na desce jedzie. 

len Sumnienie. cną żonę. miał.
polem się z drugą pobratał, 

co ją Kort liną nazywał:
70 onę ślach etn ą  p ie cz  w ygnał,

iż m u swej wolej nie dała
a z złych uczynków karała.

Z tą Fortuną dziwy płodził.
potym mu się syn <u>rodziL  

T> którego był Zyskiem przezwał
a w niem w ielgą nadzieję miał. 

Poseł, który go pozywał.
tak go w tym nierządzie' zastał. 

Potym się Kupiec zawierciał.
«o u Plebana rady szukał.

gdzie też znalazł rady mało -
wnet mu snadz serce1 struchlałe). 

Widząc*, iż zle Pan Bóg karze.
posłał skokiem po lekarze.

».") którzy mu też oznajmili.
iż już c zas w siadać po c*h <  w >  iii. 

Widząc*, nędznik, k czemu przyć miał.
< />  strachem ku Bogu zawołał. 

Pan Bóg. jako zwykł, wysłuchał, 
w Pawła na świat k niemu posłał

i Kozinusa k niemu przydał,
l)o się Paweł też barzo bał.

Ci go rozlicznie uczyli,
wszystko w niem postanowili:

w. 7-t < u> rodzi! -  popr. wyd. (za Brucknerem): wrodzy! - d r u k  (1)1. druk.) 
w. 83 złi1 -  iranskr. wyd.: zle -  druk: Bruckner: źle
w. 8() wsiadać po ch< w > ili -  popr. wvd. (za Brucknerem): wjradząć pochyli -d n ik

(l>ł.)
w. 88 < z >  strachem — iranskr. wyd. (za Brucknerem): Strachem — druk
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().j /  jaką sprawą tam on miał w nić
a jako miał lic/hę c/ynić. 

lam usłyszysz, gdy stanęli.
jaką sprawę dziwną mieli 

i jaką liczbę czynili 
100 z tego. co tu przewinili,

a jakie potym skazanie
wyszło na każdego na nie. 

Co więc szerzej tu obaczysz.
toć jest wolno, jeśli raczysz.

Persony, które z sobą rozmawiają
Chrystus, Poseł. Książę. Biskup. Cardyjan, Sumnienie. Pachole. Zysk.
Czart, Pleban. Lekarz. Paweł, Doktor Kozmus. Piotr, Michał

CHRYSTUS,
rozgniewawszy* się, chce św iat sądzie  

w gniewie swoim  dla ludzkich oblędności

Prawic* mi się już styskuje,
przecz się tak świat barzo psuje.

A snadź się już i sam w stydzę
za tą spraw ą, co ją  widzę, 

ó iż się tak ludzie zbłaźnili.
A snadź bych musił po chw iii 

już i dobre przy złyc h karać,
acz ich mało barzo widać: 

boćbych się ja  nie chciał mylić,
10 prawego nigdy nie winić.

Hifl. przed w. 1 -  wyróżnienie didaskaliów rozpoczynających część 1 Kupca (w Merca - 
lorze początek Aktu I) w tym miejscu pochodzi od wydawc y i jest zgodne z oznaczeniem 
przyjętym przez drukarza w dalszej częśc i dram atu (por. Kupiec, did. po w. 3989, 5687. 
6 6 5 1 ) '
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Lecz ich mało, co są żywi,
widzę, by nie byli krzywi.

Acz moje ustawy mają,
k temu dziwną łaskę znają,

15 jakoż z tego łacno winić,
kto im nie mógł dosyć czynić.

Wielkąm im drogę otworzył,
aczem tym nic nie przysporzył 

do miłosierdzia swojego;
20 przedsię nikt nie pilen tego.

Wszytcy snadź sobie dufają.
nic o mą łaskę nie dbają.

A będzie1 li dłużej tego.
snadź nie wściągnę gn iew < u>  swego:

25 zwycięży mię sprawiedliwość,
widząc* w ludziech dziwną chciwość.

Bo i ci w szy t< c> y  nie dbają,
co im tam rząd poruczają, 

a snadź więcej sami broją 
:io i ty drobne drugie stroją,

iż się już tak pobłaźnili.
by wiecznie świat zakupili.

A tak, Michale, każ trębić,
mnieć już nie Iza, jedno sędzić:

35 jako kogo czas zastanie,
taki dekret przydzie na nie.

A wszak im to powiedziano
a jawnie wiedzieć wszem dano, 

by zawżdy gotowi byli 
-to a na tem się nie mylili,

aby je przestrzegać miano,
gdyby im stanąć kazano.

w. 15 jakoż z tego łacno winić -  iranskr. wyd.; lakos Jlego Laczno winicz -  druk; 
Briickncr: Jako z lego łacno wynić

w. 2-t gniew< / />  -  popr. wvd. (za Brucknerem); gniew -  druk (bł.) 
w. 27 wszył < c> y -  popr. wyd. (za Brucknerem); w\yl\zy  -  druk (bł.) 
w. 41 aby je  przestrzegać -  transkr. wyd. (za Briicknercm); Aby ie prze\lrzegać — 

druk; możliwa transkr.: „a by je przestrzegać” (=  i żeby je przestrzegać)
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MICHAŁ,
acz <z> strachem, rozradza Panu sędzić

Panie, acz się strach pokusić,
świętej Twej wolej poruszyć,

45 ale z m iłosierdzia  sw eg o
pomkni dalej czasu tego, 

lecz obierz < z >  stanu każdego
po jed n em u  przedniejszego.

Z tych, Panie, snadnie obaczysz,
50 jeśli ju ż  św ia t karać raczysz,

g d y ć  ci o tym  sp raw ą d ad zą ,
co  tam  na ty m  św iecie  rządzą. 

W im  ja  cz łow iek a  sp raw n ego ,
co skusił han dlu  k ażdego ,

55 a  iście nie z prostą g ło w ą  —
L ukaronem  jeg o  zow ą.

Ześli tego na świat, Panie,
n ied łu goć  tu z n im i stan ie.

CHRYSTUS
każe posła nałeźć i na śpiegi na świat posłać

Aczem był tak snadź umyślił,
60 ab ych  by ł św ia t rych ło zn iszczy ł,

bo m i się barzo za d łu ży ł,
a  sn adź to  d a w n o  zasłuży ł, 

ale  w sza k  złe nie u c iecze ,
ch o c ia  się n ieco  o d w lecze .

65 Każ sam tem u  posłowi przyć,
iż m u  każę n a  św ia t w n et ić.

clid. po w. 42 < z>  strachem -  transkr. wyd. (za Brucknerem).; krachem — druk 
w. 47 obierz < z>  stanu -  transkr. wyd. (za Brucknerem); obiers jtarui — druk 
w. 65 przyć -  transkr. wyd. (za Brucknerem); przydz -  druk
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MICI 1AU
Postu stawi

Owoż gotów poseł. Panie:
jako raczysz, lak się stanie, 

’len się niczem ni(* zabawi.
jeno. co IV każ(*sz. sprawi.

CHRYSTUS
rozkazuje Posłowi, 

aby cztyry stany pozwał

Pośle, na świat się rychlej strój.
abow iem to był umysł mój. 

abych był świat razem sądził.
widząc, iż wszytek zbłądził. 

Alom się rozmyślił mało.
chcę. aby się to tak stało: 

chcę. aby tu kilka osób
stanęło, a wżdy w ton sposób 

tu przed nami okazali.
przecz się w takie błędy wdali.

A tak idź. stanu świeckiego
szukaj książęcia którego, 

co mu wiele poruozano
a jaśnie go nauczano, 

jako się był miał zachować
a swem włodarstwern szafować. 

A kiedy tam dalej zajdziesz.
leż mi gdzie biskupa znajdziesz, 

który nad duchownym stanem
lam był przełożonym panem. 

Złóżże mu lu czas na sprawę, 
iż da i o inych sprawę.

w. 7-4 iridz([(\ iż trszyiek zbłądził (Hydzc/r iż iv{rtek zbłądzył) — druk (liponiclria): 
Briickncr: llidząc. iż irszvli’k zabłądził
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przecz się tak bezpieczni stali.
mnie prawie zapamiętali, 

zwłaszcza wziąwszy na się urząd.
by gromili tam ludzki błąd. 

który snadź. iż z nich pochodzi.
jeszcze więcej Iudziem szkodzi. 

Jest i trzeci stan na świecie.
100 co i sam nie wie. co plecie:

moich ustaw za nic mają.
ine sobie wymyślają — 

świat je zakonniki zowie.
poznać je po gołej głowie.

105 A baczże też tam którego,
co by z nich przełożonego.

Są u nich wielcy panowie.
opaei, gardyjanowie -  

niechaj też liczbę działają 
no z tych to plotek, co tam bają.

Niechajżeć też ten gardyjan
stanie przed nas, iż ji poznam.

112a < .................................................................>

1121) < ...............................................>
Bo ten jest stan pospolity,

acz wr nim jest lud rozmaity,
11.") ale jenak niemal wszyscy

są na świecie handlowniey, 
a dziwno swój stan przewodzą,

czasem sobie wiele wadzą.
Bo wszystkim włodarstwo dano,

120 jako ma być szafowano,
co jest komu poruczono,

jaśnie wszytki nauczono, 
ale się praw ie nie czują

a nierządnie tym szafują,

w. 112a-b < .................................... >  -  Bruckner słusznie zauważa brak co najmniej
jednego dwuwiersza, w którym byłaby mowa o powołaniu kolejnego stanu: sugeruje tak ­
że. iż początek w. 113 Ho len można by czytać jako: Czwarły
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12", a barzo w długi zachodzą,
wiele swojej duszy szkodzą.

A tak każ też z nich jednemu
stanąć z rejestry któremu, 

aby też liczbę uczynił 
130 z tego włodarstwa, w którym był.

A tak, gdy ty przesłyszemy,
snadnie po tym obaczemy. 

jako się też sprawią ini,
co są stany równi z nimi.

135 Abowiem jako ty skarżą,
polem się drudzy pokarzą. 

bo się więc niernasz czym cieszyć, 
gdy złodzieja idą wiesić. 

a drudzy na to patrząją,
140 co z nim towarzystwo mają.

POSEŁ
czyni dosyć rozkazaniu Pański<e>mu. idzie na świal

Wszec h mogący, miły Panie,
gdyż jest to Twe rozkazanie, 

ja już idę. a pewnie wim,
jako im to skoro powim,

145 każdy mię z nich srogo sfuka.
bo z nich każdy wiele duła 

w swych bogactwach i możnościach;
nic* tam o Twych dostojnościach, 

a o 1 woje rozkazanie 
150 mało też tam dbają na nie.

A nie będą mi wierzyli,
bo snadź sobie zamierzyli

w. 135 skarz(f {jkarzą) — druk: Bruckner i Lewański poprawiają na: skarżę, co uza­
sadnia fakt. iż jest to wypowiedź Chrystusa: jako ły  skarżą nie odbiera jednak przymiotu 
władztwa Chrystusowi, a tylko nadaje tej konstatacji ogólny charakter: wcześniej Chry­
stus używa w swojej wypowiedzi l.mn.: gdy Ly przesłyszeniy. po Lym obaczemy

did. po w. l4() Pański<e>mu — popr. wyd. (za Brucknerem): paulkimii — druk (bł.)
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ju ż  tu w ieczn y  k ie s  na św iecie .
Każdy, co kto może, plecie,

155 bo są w taki błąd <w >w iedzeni
a w złej sprawie utwierdzeni, 

iż o Cię zgoła nie dbają,
Twej wolej za nic nie mają. 

aleć się kto lęknie, Panie, 
loo gdy przed Twoim sądem stanie.

Już hajn jedno książę widzę —
acz srogie, nic się nie wstydzę, 

bo w swem wojsku dziwy broi, 
biegając w zupełnej zbroi:

105 w o ła , d o b y w a , szturm uje,
srogą strzelbą miasta psuje; 

bije, ścina, dziwy płodzi.
jedny sądzi, drugie wodzi.

Nic nie baczy, kto niewinien.
170 przedsię swej srogości pilen:

w ięc  tu jed n y  d z iw n o  dręczy,
drugie doma srodze męczy; 

by mieli przedać i dziatki,
c iągn ie  z nich d z iw n e  pop łatk i, 

175 czyn iąc  d o syć  swej hardości,
choć nima sprawiedliwości. 

Śpiewa bogacz, nędznik płacze1 —
ten chramie, on przy nim skac*ze; 

za niem ciiodząc, pochlebuje.
180 n iew in n eg o  w  sąd ziech  psuje.

Ale mi się zda, iż skore)
rosypie boj, bo niesporo. 

gdy czego źle kto nabywa -  
niedługo tego używa.

w. 155 <w> wiedze/ii — Iranskr. wyd. (za Brucknerem i Lewańskim: por. leż Kupiec. 
w. 514): triedzieni’ — druk (lorina niedokonana, jakkolwiek poprawna z punktu widzenia 
gram atyki, wydaje się rozwiązaniem gorszym ze względu na sens zdania) 

w. 167 ścina -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Jczyna -  druk 
w. 176 choć nima {('hoć nyma) -  druk i Bruckner: być może powinno być: ..boć 

nima" (zob. Słownik polszczyzny X I1 wieku, t. III. s. 269)
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POSKh
3 stanu świeckich dał rok Książęciu przełożonemu

18.“) Pomaga Bóg. miłe Książę!
Posłanem k lobie na ciążą: 

w c/y mes u Boga przewinił.
abyś z lego liczbą czynił.

A loć iście pewnie tuszę,
190 iż lain musisz posłać duszę,

ł)o na tobie dziwne4 sprawy;
żądny iny nic nie sprawi.

A tak już stań na sąd Boży
a każ układać na wozy 

łoi strzelby, prochy, kule, drzewa.
boć już lego lam nie trzeba, 

bo tam szturmy nie pomogą —
już tu natychmiast drgniesz nogą. 

Umrzeć musisz po godzinie.
200 obietnica cię nie minie,

a darmo masz czas odkładać, 
iżos niegolów, powiadać.

Wszak każdemu Pan oznajmił,
by na każdy czas gotów był.

205 Niechaj co kto chce, to broi,
śmierć się nikogo nie boi.

s/ukuł Posła a z drabiną k .szturmu każe, ale się omylił

Nu precz, blaźnie! Nie pleć oto!
Pilniejsze mi snadź teraz to.

Widzę hajn z chorągwią moją 
210 hetmani na murze stoją.

Skokiem, drabi z drabinami!
Święty Irzy, racz być z nami,

w. 198 drgniesz (drgnie!) — druk; Bruckner: drgnie
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abychmy tych ratowali.
co się na mur wszańcowali!

21") / a  mną. towarzysze1 mili,
we/mim miasto wnet po chwili! 

/a[)laci się nam robota.
bo tam wiele srebra, złota.

A ja o to mało stoję:
220 wszystko wasze, miasto moje.

Lecz to słabe1 miasto było.
wnet się serce odmieniło.

Padło Książę, wstać': nie może — 
clobroiłeś się. nieboże!

22") ..Spowiednika, przelwg!** -  krzyczy;
mało mu ich zdrowia życ zy. 

Krzyczą jedni: ..Pamiętaj się!“.
drudzy mówią: ..Nie lękaj się!“.

I tam. i sam przewrac ają.
230 w ręku. w nogach puls macają,

trą żyły — ony martwieją:
płaczą, a drudzy się śmieją.

Mnic h przybieży. dzwoni, kropi:
..Przebóg, odstąpcie precz, chłopi. 

23") iż go wysłuc ham spowiedzi.
bo snadź. iż się nie1 wysiedzi! 

Spowiedaj się. miły panie.
a pamiętaj. p ro sz< ę> . na mię. 

iżem jest z miesc*a Boże‘go:
2-+0 nie1 waż sobie łekce tego.

A wyznaj swcy przede mną grzech.
l)o widzisz, iżec to nie śmiech, 

iż obaezę twe sumnienie —
jakiec mam dać rozgrzeszenie1.

w. 220 trasze -  transkr. wyd. (/a Brucknerem): trażę -  druk
w. '1'Mi snadź — (ranskr. wyd.: J//r/r — druk: Bruckner: siiar: możliwa Irauskr.: ..znać” 
w. 2 3 8 jm>sz<ę> -  1 ranskr. wyd. (za Brucknerom): prolzą -  druk: kwestia odnosi 

się do Mnicha, a nie ludzi
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2+1 A testament rychlej działaj:
za żywota wszytko rozdaj, 

ho się polym wszytko zmieni —
każdy drze, kto się nie len i” .

Wszytko tu mnich k sobie żenie.
250 Pana Boga nie < w > s< p > o m ie n ie  —

lepiej, by mu był rozważał.
jaką w Nim nadzieję mieć miał.

..A jać tu będę przy tobie
a tak rozmyśl mało sobie.

255 a niż się będziesz  sp o w ied a ł,
będę przed tobą wnet mszą miał. 

abych cię po mszy przeżegnał:
już będziesz siła naprzód miał *.

Więc się ksiądz wr ornat ubiera.
260 a Książę w ten czas umiera.

Owa się tak przetoczyło.
iż spowiedzi nic nie było: 

zamknął rzecz, odpadła mowa:
nie przemówił po tym słowa.

265 ..Pamiętaj s i ę ! — w^oła głosem.
a pan leży wzgorę nosem.

A tak już to obacz każdy.
iż w tym masz być gotów zawżdy — 

nic po rozkoszach na świecie.
270 bo nie zwiesz, gdy cię śmierć zgniecie.

Ale mnich na wszem nie stracił, 
dobrze sobie służbę płacił: 

wyciągnął pierścienie z palców.
nie bał się onych zufalców.

275 co  około n iego stali.
dziwnemi głosy wołali.

w. 250 nie <ir>s<p>omieni(• -  popr. wvd. (za Brucknerem): nieplnomieuie -  druk
(hł.)

w. 258.s-/Zr/ -  irański*, wyd.: jzrła -  druk: Bruckner: .siły 
w. 262 spowiedzi (jpoieiedzr) — druk: Bruckner: < ; >  spowiedzi 
w. 'Ili) nie zwiesz — transkr. wyd. (za Brucknerem): niezwies — druk: praw dopodob­

nie' winno hyc: ..nic wzwiesz’*: zol). Kupiec. w. 1128. oraz Kn w. 43
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Jedni biegają do koni,
drugi się do  skrzynie łom i, 

trzeci z n iego  kożuch w lecze  —
280 ukrój to, co się <u>piecze!

Więc tu proszą Pana Boga,
aby, przezeń  g d y  jest droga, 

du sza  szła  prosto do  n ieba:
drud zy  m ó w ią , iż nie trzeba,

285 bo nie < u > m a r ł ,  a le om dlał:
„Trząśni go, iżby otrzeźwiał.

Na odpust go obiecujmy,
a w szyscy  po piąci zm ó w m y  

Zdrowych Mariej a to k tem u  
290 po Magnificat jednem u.

O w a  św ięci p a tronow ie
zjednają m u jeszcze zdrow ie — 

co im  tu służył w  ży w o cie .
teraz ich trzeba w k ło p o cie” .

295 Tak się go długo dotrzęśli.
aż d u szę z n iego  w ytrzęśli.

Nic pomogli patronowie.
być przedsię naszem u  w  grobie. 

S u m n ien ie  też sm ętn e  stoi:
300 w idzi w szytk o , co  się broi.

W idząc, z jaką w iarą schod zi,
więtszy mu się smętek płodzi. 

Widzi, iż się już czart śmieje —
jest o nim dobrej nadzieje:

305 gd y  szczed ł w  takiej o m yln ośc i,
nie w ątp i w  jeg o  m iłości. 

S u m n ien ie  nie w ie , co  rzec m a: 
biegając, po  trosze zbiera  

d ob rych  spraw , co  tu w żd y  czyn ił.
3io g d y  się na w ierze om ylił.

w. 280 <u>piecze -  popr. wyd. (za Brucknerem): wpiecze — druk (bł.) 
w. 285 <u>nmrł -  popr. wyd. (za Briicknorem): xmarl -  druk (bł. druk.) 
w. 2 9 7 patronowie — popr. wyd. (za Brucknerem): patrzonowie — druk (bł.)
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Wszytki < \v >  węzełki zebrało.
aby wżdy nań przywiązało, 

acz to snadź próżna robota.
aby teni miał uje kłopota.

3ir> Owa. co się kol wiek stało.
leży Książę a nie wstało. 

Niemasz nadzieje1 ni rady —
dziwnie1 wiszą na nas zdrady.

POSEh.
pozirairsz1 * Książę 

idzie szukać Biskupa

A tak. gdyżem to tak sprawił.
320 żem Książęcia zdrowia zbawił.

l(Mi już ze1 mną gotów w drogę.
a ja t(‘ż stąd już ić mogę.

Pójdę szukać infułata
a nawiedzę leż prałata.

:V2~> Acz będę niewdzięcznem. to wiem.
gdy mu co Pan kazał, powiem, 

/d a rz  Bóg. miłościwy księże!
Wiem. żo cię pokład dolęże. 

kiedye powiem złą nowinę:
330 r ()ll,j r> ( ^l(‘j łysinę.

abyś z nią stanął przed Bogiem.
a tu już wnet trząśniesz rogiem. 

Chce Pan Bóg z tobą rozsędzić
o to wszystko, coc dal rzędzie.

33."> A jużei teraz składam czas.
a odwlec go rady niemasz.

w. 31 1 H szyi ki < / / >  uyzefki -  iranskr. wyd. (za Brurknrrcm ): lljzy lky  uyzelky -  
diuk

w. 322 ić -  transkr. wyd. (za B rucknrrnn): idz -  druk (por. Kupiec, w. 644)



BISKUP
się gniewa na Posła, 

iż bezpiecznie wszedł na pokój

Ale kio lak bezpieczny był.
iż tu lego błazna puścił?

Widząc, żeni na pokoju był.
iż tak śmiele drzwi otworzyły

Nu precz, łotrze! Wezmiesz kijem 
i z odwiernem. co niepilen!

Ili ledwe panie puszczają —
co tu łotrzy czynić mają?

POSE U
już powieda Biskupowi rozkazanie Pańskie

Księże miły. toć powiedam:
daj pokój wszystkiom biesiadam. 

Już się zdrowia nie nadziewaj.
l Yclilej nieszpór. Salve śpiewaj. 

Toć być musi Bożą mocą:
iście umrzesz przed tą nocą.

BISKUP.
się łęk/iywszy 

wymawia się trudnościami

Ba. mój namilejszy bracie.
jakoś straszno patrzyć na cię. 

A prawie mi się wzrok mieni:
wszytko mi się coś zieleni, 

serce drży. żyły martwieją.
ws/Ytki członki już truchleją. 

Ale jeśli mię nie mylisz.
barzo mi niewezas uczYnisz. 

bom się ja tem nic nie baw ił.
anim przyjaciół rozprawił.
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W tein urzędzie, w któremem był, 
prawiem nic nie postanowił.

Siła bych miał rzeczy rządzić
i kapłanów nowo święcić,

.%"> a gdyby się na twym stało,
wszytko by się pomieszało.

Alećby to było po diable,
by to miało być tak nagle.

Mam ja co inszego czynić.
370 niżli teraz < z >  św ia ta  w y  nić.

POSEh
powieda, iż się nie w czas rozmyśla

Nie w czas. miły ksi< ę> że. rządzisz: 
zda mi się, iż się obłądzisz.

Czemuś dawno nie był pilen,
wiedząc, żeś ten dług był winien, 

a na raty nie rozłożą?
Już płać. gdyć skoro czas złożą.

A tak już obacz po trosze,
coz pomogą one grosze, 

coś je tu zbierał łakomie,
380 szukając po każdej stronie —

lemi długu nie zapłacisz.
razem z niemi rozum stracisz.

Nie pomogąć przyjaciele,
choć ich tu masz wszędzie wiele, 

385 którzyć służą nie dla ciebie —
nic ci po nich będzie < w  niebie>;

w. 367 Alećby to było po diable (. 1 leć by lo było podiable) — druk (hipcrm ctria): 
Bruckner: Alećby było po diable

w. 370 <w> świata — transkr. wyd. (za Brucknerom): Jwiata — druk 
w. 371 ksi<ę> że — transkr. wyd. (za Brucknerem: por. w. 327. gdzie tak zwracał się 

Poseł do Biskupa): k.riaze -  druk (Lewański: książę)
w. 386 <tr niebie> -  popr. wyd. (za Brucknerem): wiełie -  druk (bL  dittografia 

z w. 384)
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lepiej było tych rad szukać.
komuś tam miał wierniej dufać.

Bo to tu wszystko ostanie.
:*9o w czemeś kład swoje dufanie.

A tak. gdyż się czas gotować,
ucz się, co masz tam rokować, 

kiedyć każą liczbę działać
z tego, coc dano szafować.

:m  I Jczże dobrze, byś nie zmylił,
bo nie baczę, byś gotów był. 

Podobnoś się tak nadziewał.
abyś tu był wiecznie śpiewał.

Owa, krótko powiedając,
4()o płacze ksiądz, srodze stękając,

narzekając, iż nędzny świat
jest droższy, aniż żądny płat 

już tu na nim nie pomoże.
Lecz to snadż nie w czas. nieboże, 

405 dawniej się było rozmyślać
niż teraz, gdy każą wsiadać!

()hesłano kapitułę, 
prz) niesiono ku rwa turę

Płaszcz, infułę tu nań kładą,
a on wierci twarzą bladą. 

Zbieżawszy się. wszyscy radzą,
4io jedni kropią, drudzy kadzą,

„Miserere!" drudzy wrzeszczą -
u księdza już żyły trzeszczą.

Drugi się ku drzwiam przymyka, 
a co może, każdy chwyta.

w. 388 komuś — transkr. wyd. (za Brucknerem): Komuż — druk: możliwa transkr.: 
..komuż". ale wówczas konieczny byłby znak zapytania po dufać 

w. 390 kład — transkr. wyd.; kład — druk: Bruckner: kładł
w. 400 stękając -  transkr. wyd. (za Płachcińskćj); jtekaiać-  druk: Bruckner: się kając 
w. 402 a niż — transkr. wyd. (za Brucknerem): a niż — druk: możliwe transkr. i popr.: 

ani. anić. a iż
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-nr» Otóż lak wszytki rozkoszy
k ażdem u sw ia l m arn ie  sp łoszy, 

w szytk o  się rozleci p ew n o  —
ksiądz ju ż  leży jako drew no. 

O tóż ob aez  jeg o  skarby.
420 leży w zn ak  jako niehardy:

deszczka to w szystka  osiad łość.
a w n iew eez  to. eo czyn ił złość. 

Jako się będzie  w yp raw ić ,
gd y  się przyszło  nagle staw ić?

P O S E h .
już pozirairszy Biskupa, 

szedł szukać (iardyjana, przedniejszej) zakonnika

42."> Już mi snadniej z mnichem będzie:
ten wnet jakoby sol siędzie. 

kiedym już lak logo dowiódł.
com  tak ty d w a  zu fa lce  zbódł.

Już pójdę m ied zy  klasztory.
4.30 w net ci b ęd ą  w  kiom  p r z o < m > o r y .

Pom óż Bóg. ojcow ie mili!
B ędzie w as w n et m niej po chw ili. 

G dzież w asz jesl ociec  G ardyjan?
P odobno sp i. sn adź był pijan.

4.3") A lećby się m ógł ob u d zić .
1)0 się trudno m a w yłu d zić .

CARDYJAN
bardzie z Postem rozprairuje

A czego  ly. zu fa lezc. chcesz?
/  m ałej rzeczy kijem  w eźm iesz!

w. 422 irnicirccz (imictnrz) - druk: Bruckner: iruiinrz
w. 430 p r z e < m > o r v  -  popr. \vvd. (za Brucknerem): p rzep o rr -  druk i Lowański

( N . )
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P ytasz, jakoby m ię nie znał:
4-łO w czoraś też ze m ną rozm aw ia ł,

a p o w ied a sz , żem  pijan był.
N ie  w iesz , żem  ja  w czora  suszył?

P O S E h
(hirdyjanowi oznajmuje, 

iż ma umrzeć

O d p u ść , ojcze, żem  cię pyta ł,
B óg  w ie , iżem  w as nie p oznał.

445 boście  w  jednej barw ie w szyscy:
w szytk o  szarzy jako  w iłcy, 

łby też w szy scy  g o łe  m acie .
N ie  dziw uj, m iły  prałacie!

Ale w iec ie , co się stan ie ,

4 50  m iły  ojcze C ardyjanie?
Jed n o  się nic nie lękajcie.

Panu B ogu się s p r a w ia < j> c ie .  

Aczci by ło  sn adż lepiej w  czas,
bo  ju ż  teraz m iesca  ni m asz.

4ó5 A niż w y d ą  d w ie  g o d zin ie ,
p ew n a  cieb ie  śm ierć nie m in ie, 

a b o w iem  ju ż  w a m  prosto stąd
kazał Pan B óg stan ąć  przed Sąd . 

ab yście  też pow ied zieli,
460 coście  tu za  sp raw y m ieli,

jeśli się też z n < i > m i  zg o d zą ,
co  z Boskiej wolej pochod zą .

w. 452 sprawia<j>cie -  popr. wyd. (za Brucknerem): \prawiaczie -  druk (bł.) 
w. 461 z n < i> m i-  popr. wyd. (za Brucknerem): znam i-  druk (bł.): możliwa popr.: 

.,z < te > m i“
w. 462 wolej (woley) — druk: Bruckner: woli
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GARDYJAN,
przedsię nie dbają<c>, dowiedział się pewnej rzeczy

M ilcz oto . lepiej nie szalej —
r a < d s > z e j  sob ie  p iw a  nalej.

-t()5 Pijże sob ie . w l a < z > s z y  za p iec.
a ły ch  plotek  w ięcej nie p leć -  

m a m y ć  m ó w ić  siła  g o d zin ,
nie trzeba nam  takich  now in  — 

boć tu w n et g ęb ę  zatulą;
470 z leć kon stow ać z kapitu łą.

/ l e ć  b yw a  omnes w  klasztorze.
tam  w ięc  drugi szyją orze — 

śp iew ajcie  h y m n ę, ojcow ie,
za sw y ch  dobrod ziejów  zdrow ie.

-t 75 La lis Deo. sancto Francisco
w yp ilich m y p iw o  w szytko. 

K luczniku, po drugie idzi.
jako się tej śm ierci w idzi.

Poseł się tu . stojąc, śm ieje,
480 a G ardyjan, sied ząc, m dleje.

D rżą m u ręce. tw arz b ledn ieje — 
m niszy  w id zą , iż truchleje: 

trzęsą go  tu, przew racając,
„Pom ni się!" — u p om in ając.

485 Tu na Franciszka w ołają ,
by m u p o m ó g ł, narzekają.

D rudzy św iętego  B iernata
w olą  teraz: ,.Św ięty, ra ta !’*.

Ale nie p o m ó g ł Franciszek:
490 skoczył prętko w zgórę m niszek .

clid. po w. 462 nie dbaj(}<c> -  popr. wyd. (/a Brucknerem): niedbaiuż -  druk (1)1.) 
w. 464 m < ds> zej -  popr. wyd.: Racczej -  druk (1)1.): Bruckner: raczej 
w. 465 ir ła < z>.s~v -  popr. wyd.: wlaw\chy -  druk (bl.): Bruckner: wlawszy 
w. 470 konstoirać (konjtoirać) -  di uk: Bruckner: kunszlowa6 
w. 471 klasztorze -  iranskr. wyd. (za Brucknerem): klijallorze -  druk 
w. 487-488 Drudzy świętego Biernata /  wolą teraz: „Święty rata/" (Drudzy jirietego 

Biernata /  fioła teras Iwiety rata) -  druk: Bruckner: Drugi świętego Bernata wola, teraz 
święty rata!
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Mniszy się teraz lękają.
ch o d zą  po kącie, stękają, 

narzekają na  n ęd zn y  św ia t,
iż je st sroższy sn adź niżli kat.

4()5 A nawięcej, gdy nie dbają,
w nim się ludzie omylają.

Ale niedługo tej tu skruchy,
jen o  póki próżne brzuchy, 

a p o ty m , g d y  się naleją,
500 każdy uśnie z tą  nadzieją,

iż m a  p ew n ie  sto  lat ży w  być -
ju ż  o śm ierci nie m yśli nic.

POSEŁ,
już sprawiwszy wszytko, dziw<u>je się ludzkim niedbałościam

Miły, wszechmogący Panie,
dziw n e  to jest sid ło  na nie,

505 iż o to ludzie nie db ają ,
nic się śm ierci nie lękają: 

patrzą na ty. co pom arli,
a w żd y  by radzi pożarli 

w szytk o , co  o czy m a  w id zą ,
5io a  nic się za  to  nie w styd zą .

Jeszcze drugi żyw , ju ż  go  drą,
a sam i sn ad ż jutro  pom rą.

A d ziw n ie  to dobre m ien ie
<w >w iodło  ludzi w zaślepienie:

515 ju ż  w ie  p ew n ie , iż u m rzeć m a,
bo to jest rzecz nieomylna:

w. -*92 po kącie (pokączie) — druk i Bruckner: możliwa popr.: ..po kącie < c h > '' 
w. -+97 Ale niedługo tej tu skruchy (Ale niedługo Ley tu jkruchy) -  druk (liipermctria): 

Briickner: Ale niedługo Lej skruchy
did. po w. 502 dziiv<u>je -  popr. wyd. (za Brucknerom i Lowańskim); dzywie -  

druk (bł.); możliwa popr.: ..dziwi*1
w. 513 dziwnie -  transkr. wyd. (za Brucknerem): dziwne — druk 
w. 514 <w>wiodło — iranskr. wyd. (za Brucknerom; por. Kupiec\  w. 155); Hyodlo -  

druk
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b ędzie  li tu łakom ie żyr.
m a w p iekle p ew n ie  w ieczn ie  być.

A w żdy  go  to nic nie ruszy.
">2o w ierę. jak się w idzi duszy,

by jeno do czasu  cia ło
po woli się nabujało.

A n iem asz  sn adź tak żad n eg o , 
aby nie by ł pi len tego ,

520 co się z n iem  m a dziać do  roku —
ale się m ylisz, proroku, 

bo drugiego  s z c z < k > a w k a  m in ie
cza sem  rychlej niż w  godzin ie!

A tak. iż się om yląją .
530 nic, Panie, o Cię nie dbają ,

żąd n y  się k lo b ie  nie bierze,
nikt dziś z nich T w ych  sp raw  nie strzeże' — 

w szytcy  pożytków  szukają,
o C ię. Panie, m ało  dbają.

535 D z iw n e to za p a m ięta n ie ,
a  żal się go , m iły  Panie.

C h oćb y kto chcia ł praw d ę m ów ić , 
w szytk o  to dziś u nich za  nic.

Z a złe to od  n ich przyjm ują.
540 jeno iż ich psy nie szczują;

z d o m ó w , z m iast je w ygan ia ją ,
srodze grożą, dz iw n ie  łają.

Jeno ci dziś łaskę znają,
co nalepiej poch leb iają .

545 By p raw d y (jako złe) strzegli.
w żd y b y  się tak nie uw ied li.

w. 520 widzi (ridzy) — druk i Bruckner: możliwa popi*.: ..wiedzie" (zol). ..Objaśnie­
nia”. s. 439)

w. 527 szcz<k>aicka -  popr. wyd.; \czawka -  druk (bł.): Briickncr: sczkawka 
w. 542 grożą -  popr. wyd. (za Brucknerem): grzozą -  druk (bł.) 
w. 543 ci -  irański*, wyd.: czy -  druk: Bruckner: i: możliwa Irański*.: . . c z y ” , ale 

wówczas konieczny znak zapytania po pochlebiają
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Lecz to dziś wszędy nastało:
fałszu dosyć, prawdy mało.

A cóż tym Pan Bóg m a działać?
550 Nie łza jedno srodze karać

tu srogą śmiercią na świecie,
a potym czart wiecznie gniecie.

A żądny nie pomni na to,
stanie Ii mu potym za to.

555 Gdy srogi sąd na nie przydzie,
wierz mi, że tam z kresu wyjdzie; 

gdy cię z tą  krótką rozkoszą
do piekła wiecznie popłoszą.

By się też wżdy obaczyli,
560 Panu się upokorzyli,

a w Nim swą nadzieję mieli,
nie tak by marnie ginęli; 

bo tak grzechy odpuszczony
bywają jem z naszej strony.

565 A kogo tak śmierć zastanie,
jeszcze to wżdy dobre znamię.

Bo nam głośno Pismo mowi, 
abychmy byli gotowi, 

bo śmierć jako złodziej dybie —
5?o u god zi, że  ża d en  nie w zw ie.

A zwłaszcza to kożdy baczy,
iż nam Pan Bóg snadnie raczy 

naszych złości przepominać,
gdy się jedno chcemy zeznać.

575 To nie z powinności Jego,
jeno dla Syna miłego, 

który < z> stąp ił z wysokości 
a zapłacił nasze złości.

Kto w to dufa a dziękuje,
580 w pokoju serce sprawuje -

w. 549 tym (tym) — druk: Bruckner: 2 tym
w. 563 odpuszczony -  transkr. wyd.; odpojczoni -  druk; Briickner: odpusczony 
w. 577 < z> siąpił -  transkr. wyd. (za Brucknerem); JLapyŁ — druk
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sk łon i Pan sw ą  łaskę k n iem u ,
o d p u szczając  w szytk o  jem u .

B o w szytk o  d la  S y n a  sw eg o
(jest tak  u m iło w a ł Jego)

585 dob row oln ie  n a m  o d p u szcza
a  w  n iebo  z łaski sw ej w p u szcza . 

Jedno M u też trzeb a  du fać,
p iln ie Jego  łaski szuk ać,

Jego  w olej n a śla d o w a ć ,
590 za  dob rod ziejstw a dzięk ow ać.

L ecz  się dz isia  tak  zb łaźn ili,
w szytk o  to  sn adź opu ścili, 

w  czy m  in szym  k ład ą  nadzieję  -
i sa m  się z n ich  praw ie  śm ieję. 

595 W ięc tu je d e n  św ieczk i staw ia ,
a drugi ob ia d y  sp raw ia , 

w ięc  tu  karm i m nichy , popy,
skub ie gęsi a  drze skopy, 

a sa m  aż d o  sam ej szyje  
600 za  pok utę  się upije.

W ięc tu sob ie  d o lew ają ,
„Grates nunc omnes” śp iew ają , 

d rud zy  — „7e Deum laudamus” , 
iż znaleźli d o  bibamus,

605 a  praw ie się z B oga  śm ieją ,
k iedy się w szy scy  naleją.

D rugi zasię  prostak  g łup i
w ięc  sob ie  b ra ctw o  zakup i, 

bo ju ż  ta m  sp ó ln e  m odlitw y,
610 tak  z Polski, jako  i z L itw y,

p osp o łu  id ą  do  n ieba.
A czegóż  n a m  w ięcej trzeba?  

D rugi m iłościw e lato ,
ch ocia  d a  n iem a ło  za  to,

615 k iedy  na szyję p ow iesi,
m n im a , iż n igd y  nie grzeszy;

w. 6 l4 d to  (c/a) -  druk: Bruckner: dla
w. 615 szyję -  transkr. wyd. (za Brucknerem): W hic -  druk
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a  w y sp o w ie d a  się z listu -
ju ż  p ew n ie  m a  n ieb o  w  zysku .

A Twej łaski, miły Panie,
620 snadź żądny nie pomni na nię,

z którą Ty gotów każdemu,
zwłaszcza sercem skruszonemu.

Ale cóż prostacy krzywi,
g d y  są  ta cy  lud zie  żyw i,

625 co  je  w  ty  b łęd y  w p raw iają
a  w szytk o  o p a k  nicują.

A tyż ony pilniej tuczą,
którzy snadź nagorzej uczą -  

z nich wszytkiego nabywają,
630 a  ży w n o ść  ich w ydzirają;

z cudzych szkód pożytki czynią, 
chocia sami z nimi giną.

Bo to słowo pospolite,
iż źle zginie źle nabyte.

635 Lecz wy, niebożęta prości,
szpetnieć wam zły czart dochłości, 

jeśli się nie obaczycie,
w co inszego nie wkroczycie. 

Szukajcie łaski u Tego,
640 co wszystko w mocy u Niego:

śmierć, żywot, piekło, zbawienie 
i to wszytko dobre mienie.

Wiem ja, iż tu dzwonka ruszę,
a też od was precz ić muszę,

645 bom jeszcze nie wszytko sprawił,
co mi mój Pan rozkazał był.

Aleć iście to rzec mogę:
gdy czas przydzie, za mną w drogę!

w. 625 wprawiają (wprawiaią) -  druk: Bruckncr: wprawują. aby zachować rym
w. 627 ony — transkr. wyd.; oni — druk i Bruckncr
w. 642 i to wszytko (ho wizytko) -  druk: Bruckner: Kto wszytko
w. 644 ić -  transkr. wyd. (za Brucknerem); idz -  druk; por. Kupiec, w. 322
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Jeśli z tą sprawą przydziecie,
650 iście w zgard zen i stan iec ie ,

ale b ęd z iec ie  li raczyć,
m o żec ie  z teg o  o b a czy ć , 

którego teraz p o zo w ą ,
by p rz e < d >  Panem stanął głową: 

655 jednego z cechu waszego,
kupca tu handlu świeckiego, 

by z drugiemi liczbę czynił,
w czem się tu Panu przewinił. 

Boście jednak kupcy wszytko -  
660 chocia drugi sieje żytko,

jednak każdy andel wiedzie,
z ostatkiem na desce jedzie.

Pozwawszy■* tych trzech przedniejszych stanów, 
idzie szukać kogo pospolitego człowieka 
i potkał Sumnienie, żonę jednego kupca, 

którą dla fortuny od siebie precz wygnał.

SUMNIENIE
mówi

Ach, niestetyż mnie, nędznicy!
Toć się na mię burzą wszyscy,

665 zwłaszcza gdy to pan rad widzi,
każdy się mnie w domu stydzi. 

Prawda, cnota miesca nie ma;
trudniej jed n em u  niż d w im a .

POSEŁ
pyta Sumnienia, przecz płacze

Przebóg, co to za niewiasta 
670 tu idzie, tak płacząc, z miasta?

w. 6 5 4 prze< d>  -  popr. wyd. (za Brucknerem); przeg -  druk (bł.) 
w. 661 cuidei (andel) -  druk; Bruckner: handel 
w. 668 dwima (divima) -  druk; Bruckner: dwiema
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Wżdy jej spytam, o co płacze -  
aza co od niej wybaczę.

Pomaga Bóg, dobra żono.
Przecz płaczesz? Coc uczyniono?

SUMNIENIE
się skarży na Kupca

675 Mam przecz płakać, miły panie.
Acz cię nie znam, skarżę na nie. 

Kupiec mię był jeden pojął,
wiele dobra ze m ną był wziął. 

Iżem z niem wiernie mieszkała 
680 i wielim go wystrzegała,

by się strzegł, co mu szkodziło, 
barzo mu było niemiło.

Potym się z drugą ślubował, 
co ją  sobie milczkiem chował,

685 a  tak  się w  ty m  naradzili,
aby mię < z >  świata zgładzili.

POSEŁ
pyta, 

skąd jest rodem

Nie rozumim, pani miła,
aby to rzecz słuszna była, 

złe za dobre komu oddać,
690 dobrą żonę z domu wygnać.

A długożeś tam  z nim żyła?
I któregoś rodu była?

w. 680 wielim (wielim) -  druk; Bruckner: wielem
w. 686 <z> świata -  transkr. wyd. (za Brucknerem); \wiata -  druk
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SUMNIENIE
powieda swe przygody

Z nimem się tak urodziła
a wierniem się obcho<d>ziła : 

695 wszędym strzegła dobra jego,
iście więcej niżli swego, 

b < y >  siebie w niczem nie szkodził 
a cnotliwie się obchodził. 

Sumnienim mię z dawna zwano,
700 jemu w towarzystwo dano;

i jakimem przyjacielem
jemu była — jawno wielim.

Oto tu mieszka, w tym domu;
skarżyć się nań ni mam komu.

POSEŁ
żałuje Sumnienia

705 O, wierę widzę, niebogo,
nie masz się uciec do kogo.

A czemu tu tak wżdy stoisz?
Także się wżdy barzo boisz 

albo też jest ta  przyczyna,
710 iż mu możesz tyś być winna?

SUMNIENIE
wyłicza złe sprawy swego Kupca

Jesliż raczysz słuchać pilnie,
wyrozumiesz nieomylnie.

Z dzieciństwam z nim zawżdy była, 
we wszem mu wiernie służyła.

w. 694 obcho<d>zita -  popr. wyd. (za Brucknerem): obchozyla -  druk (bł.) 
w. 697 b<y> -  popr. wyd.; bo -  druk i Bruckner (bł.)
w. 704 nań ni mam -  transkr. wyd.; naninimam -  druk; Bruckner: nań nimam 
w. 710 tyś -  transkr. wyd.; tys -  druk; Bruckner: też; możliwa transkr.: „tyż~
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715 Muszę to znać: do tej chwile
obchodził się ze m ną mile, 

a snadź wszytko, jakom chciała,
prawiem po swej woli miała.

Ale słyszę, iż na starość 
720 każdego m a ruszyć ta  złość:

łakomstwo, co wszytkiem szkodzi, 
do piekła ich wiele wodzi.

Tu go snadź k temu przywiodło,
p raw < ie>  z dobrej drogi zbodło.

725 Wziął przewrotną żonę k sobie,
Fortuną ją  przezwał sobie, 

co mu pomaga łak o < m > ie
nabywać po każdej stronie; 

zła, chytra a cudna k temu,
730 a urodziwa ku złemu.

A tak to z tej nieszczęśnicę
< u > ro sły  nam ty różn i< c> e.

Wszakże tego przeć nie może:
słał sam po nię na swe górze;

735 przyszła tu do nas wproszona,
dziwno z inąd wyłudzona.

Wkrótce się tak potem stało,
iż było swarów niemało, 

bo pilnie strzegła swych rzeczy;
740 jam  też swe miała na pieczy.

I na koniec na to przyszło,
wszak to już na jasność wyszło: 

dograli się z sobą grzechu.
Ach, mnie iście nie do śmiechu!

745 Aż p o ty m  z niem syna miała,
Zyskiem go była nazwała.

A dziś mi ten Zysk przeklęty
idzie w głowę, ba i w pięty,

w. 724praw<ie> -  popr. wyd. (za Brucknerem); Prawey — druk (bł.) 
w. 727 łako<m>ie — popr. wyd. (za Brucknerem); Lakonie -  druk (bł.) 
w. 732 <u>rosły — popr. wyd. (za Brucknerem); Wro\ły — druk (bł. druk.) 

różni<c>e -  popr. wyd. (za Brucknerem); rozriieze — druk (bł.)
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iżem  straciła  sw ój urząd  
750 i sa m  n ieborak  w d a ł się w  b łąd ,

b o m  ja , b a czą c  tę  n iezg o d ę,
w id zą c  b lisko sw oję szkodę, 

zab raw szy  w szytk o , co m  m ia ła ,
p reczem  się o d  niej w ezb ra ła , 

755 w id zą c , iż n ie b y ło  zgody,
bo  ta m  często  by ły  zw a d y ;  

ch o ć  przez d ł u < g > i  czas p rośb am i 
złośn ika , cza sem  groźb am i, 

teg o m , Z ysk a , u ży w a ła ,
760 b o m  to  iście p o  n im  zn a ła ,

iż m ia ł uróść n a  m ój u p a d ,
ch oć  m u  w ięc  b y w a  każdy rad. 

C irpia łam  d łu go  w  n iew oli,
bo m ię o b a  w  oczy  k łoli,

765 czekając o n eg o  g łu p ca ,
by się u zn a ł, sw eg o  K upca.

POSEŁ
żałuje Sumnienia i pyta o ine rzeczy

Z al m i c ię , n ieb o g o  m iła ,
a  bodaj się n ie rodziła  

tak a  żo n a  n iestyd liw a ,
770 która rzadko dob ra  b yw a.

Ale p ow ied zże  m i o tym :
a d łu goż  ten  Z ysk  b y ł p otym ?

SUMNIENIE
spraw<u>je Posła

D łu g o  był żyw , to  w ied z  o ty m ,
bo  m i się d a ł znać  n a  p otym .

w. 757 dłu<g>i -  popr. wyd. (za Brucknerem); dludy -  druk (bł. druk.) 
did. po w. 772 spraw<u>je — popr. wyd. (za Brucknerem); \prawie — druk (bł.)
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775 A tu jeszcze powiem k temu,
będzieć dziwno i samemu, 

iż wnet jako się urodził,
tedy o swej mocy chodził.

A gdy to dziecko lat doszło,
780 tu me wszystko złe urosło,

bo weń ociec by w zwierciadło
patrzał — bodaj mu przesiadło! 

Niech z mej rzeczy nie będzie nic: 
to na dobre nie m a wynić,

785 bo opuścił wszytki rzeczy,
jednoż ten Zysk ma na p i< e> czy , 

co mu z tej Fortuny przyszedł,
by mu jedno dobrze wyszedł.

I tak potym społu wszytcy:
790 Kupca z nią i służebnicy —

ci wszyscy pochlebowali,
mnie nieboraczkę wygnali, 

abych im nie przeszkadzała; 
ona sama tam  została.

795 Potem mi wszytko zabrali,
prawie mię nago wygnali, 

bo tego Fortunie trzeba,
by  jej p a d a ło  i z n ieb a , 

a  tak  się n a  to  u d ali,
800 i z o łtarza  sn ad ź  b y  brali.

A tak tu k niemu naględam,
dziurkami przez płot zaglądam, 

bym go mogła upomionąć,
a jemu jeszcze wspomionąć,

805 co m  m u  i pirwej radziła ,
bom cnot< l> iw sza niż ta była.

w. 775jeszcze — transkr. wyd.; iezcze -  druk; Bruckner: jescze
w. 786p i< e> czy -  popr. wyd. (za Brucknerem); pyczy -  druk (bł.)
w. 790 Kupca (Kupczą) -  druk; Bruckner i Lewański: Kupiec
w. 806 cnot<l>iwsza  -  popr. wyd. (za Brucknerem); cznolywja -  druk (bł.)
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Terazem prawie zemdlała,
iż ju ż  n ic n ie czuję cia ła .

W idzę, iż hajn Z ysk  przek lęty  
810 tuż g o  naślad uje  w  pięty,

prosząc, iżby m ię  n ie p u szcza ł,
by  się z m ej rady nie u zn a ł, 

jen o  tak  b y ł w  b łąd zie  przedsię.
Prawie, jako mówią, z < s> zed ł się 

815 diabeł < z >  swą macierzą oba.
T am  d łu g o  n ie m a  b y ć  zg o d a , 

b o  Z ysk  barzo w  cn o ta ch  p łoch y  
nie stoi o  m ię  ni trochy; 

b o  co  kom u dob rze radził,
820 by le  jako  tako n <  a  >  był,

i o n a  też , d ob ra  pan i,
nie rozum ie n ic  z cn otam i.

Trudno byswa mogła obie
w  je d n y m  d o m u  < z > g o d z ić  sob ie , 

825 b o  ja  b y ch  u m rzeć  w o la ła ,
g d y  b ęd ę  n ierząd  w id z ia ła , 

niż libych  go  m ia ła  śc irp ieć,
a snadź bych śmierć wolała mieć. 

Bo znam jednak w grzechu wszytki,
830 chocia im idą pożytki -

co skok, to lepiej ku rękam,
lecz ja  barzo na to stękam.

Lepiej z cn o tą  m ieć  ch oć  w  t < r > o s z e  
niż bez  niej z ło te  i grosze.

w. 813 w błądzie -  transkr. wyd.; wblądzie — druk; Bruckner: błędzie 
w. 814 z< s> zed ł -  popr. wyd.: jczedl — druk (bł.); Bruckner: sczedł 
w. 815 < z>  swą -  transkr. wyd. (za Brucknerem); \wą — druk 
w. 820 n < a> był -  popr. wyd. (za Brucknerem); niebył -  druk (bł.) 
w. 824 w jednym domu < z>  godzić sobie -  popr. wyd. (za Brucknerem; wyrównanie 

metrum); Wiednim domu ugodzyć jobie -  druk (hipermetria)
w. 833 w l<r>osze -  popr. wyd. (za Brucknerem); wtzo\\e -  druk (bł.)
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POSEŁ
każe ścirpieć Sumnieniu

835 Dosyć o tym . Dziwnaś żona,
gdy baczysz, iż górą ona, 

a iż jej nie możesz ścirpieć,
wołanim nie pomożesz nic. 

Wszak wiesz, iż to rzecz wiadoma, 
840 iż prawda rzadko miesce ma.

Pomilcz mało, tak ci radzę,
i jać potem nie zawadzę, 

acz się macie o co swarzyć,
kwaśne piwo z sobą warzyć. 

845 Ale ścirp, toć radzę, mało,
aż się dowim, co się stało.

SUMNIENIE
ciąży na Posła, iż jej milczeć każe

Dziwno mi to niewymownie,
dobry panie, iż tak mownie 

mnie ku milczeniu przywodzisz,
850 niejednemu prawie szkodzisz.

Bom ja  jest na to stworzona,
by przez mię prawda mówiona, 

a ze mnie się przestrzegało,
co by komu szkodzić miało.

855 A tak prawdę mówić muszę,
acz niemało wszędy skuszę 

nędze, guzów, ran i biady -
wszytkiego mam tego stady; 

pychy, złości, nieczystości -  
860 mam przed tymi nędze d o ś< c i> ,

w. 847 Dziwno (Dzywno) -  druk (Lewański: Dziwna)
w. 858 siady (.\lady) — druk i Bruckner; Lewański: może chodzić o ślady, wówczas 

zwrot nie wymagałby komentarza
w. 860 doś<ci> — popr. wyd. (za Brucknerem i Lewańskim); dosycz — druk (bł.)
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ale iżbych milczeć miała,
g a rd < ł> o  bych stracić wolała. 

A tak nie wdam się w twą radę
przeciwko Bogu na zdradę.

865 Bo przydzie czas, a p rz y < ć >  musi,
gdy Kupiec śmierci zakusi, 

iż ten Zysk, dziecię złościwe,
zostanie mu, wiele krzywe; 

a snadź na ten czas wspomienie:
870 „Dobrze radziło Sumnienie,

lepiej niż ta  pochlebnica
F < o > rtu n a , jego zwodnica”. 

Rad by się więc w ten czas jednał,
lecz już czasu nie będzie miał. 

875 Przesiędzie-ć mu tego Zysku,
obaczy to aż w ucisku.

POSEŁ
dobrze tuszy Sumnieniu

Wnet to poznasz, co udziałam, 
jako się o to postaram.

Iście przydziesz k miescu swemu,
880 możesz pewnie wierzyć temu,

bo już ten czas będziesz miała, 
coś tu o nim powiedziała. 

Wnet ci się tu w łeb zaskrobie —
być ci mu niedługo w grobie. 

885 Rozproszą się ty Fortuny
i Zysk ci go nie obroni.

w. 862 gard<ł>o -  popr. wyd. (za Brucknerem i Lewańskim); Gardzo -  druk (bł.) 
w. 865przy<6> -  popr. wyd. (za Brucknerem); przyz -  druk (bł.) 
w. 867 złościwe — transkr. wyd. (za Brucknerem); zlo\slywe -  druk 
w. 872 F<o>rtuna -  popr. wyd. (za Brucknerem)\furtuna — druk (bł.)
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KUPIEC,
zapomniawszy śmierci i Boga, rozprawia swe rzeczy; 

a Poseł za drzwiami stoi

Spisałeś rejestra, słuchaj
Pacholątko, lecz nie ruchaj 

tych cyrografów związanych,
890 co  n a p isó w  n iem a sz  n a  nich.

I coś gdzie dał, i coś gdzie wziął,
byś sobie wszytko w spo<m >ionął, 

co < n > a m  z Zysku, syna mego, 
przypadło wżdy roku tego.

PACHOLE

895 Juzem, panie, wszytko spisał
tak, jakoś mi był rozkazał, 

i wszytkom też zrejestrował,
przeczedł, zliczył i pochował.

KUPIEC
uczy fałszować Pachole

Cudnie mówisz! Byś tak czynił,
900 nigdy byś się nie przewinił.

Bo, wierz mi, trzeba bacznych spraw
do naszych kupiecki < c h >  wypraw. 

Trzeba pilnie wszytko baczyć,
kto chce z wy szyć, a nie stracić;

905 trzeba  i fałszu  przy łożyć,
kto chce więcszy pożytek mieć; 

iście mieć rozum sowity,
bystry, a prawie zakryty.

I przyzdradzić czasem może,
910 bo się tak rychlej wspomoże,

w. &92ivspo<m>ionął — popr. wyd. (za Brucknerem); wlpowionał-  druk (bł. druk) 
w. 893 <n>am — popr. wyd. (za Brucknerem); mam — druk (bł. druk) 
w. 902 kupiecki<ch> -  popr. wyd. (za Brucknerem); kupieczty -  druk (bł.)



78 MIKOŁAJ HEJ

bo więc owego prostaka
wnet ułowi, nieboraka.

Prętkoć się każdy zuboży,
jeśli dusze nie przyłoży.

915 Naprzód tego strzeż nasrodzej,
byś przedał jako nadrożej.

K tem u czas< u >  a pogody
patrz pilnie -  kupić bez szkody.

A to pilnie miej na pieczy:
920 napirwej co gorsze rzeczy,

gdy kram otworzysz, wykładaj, 
a iż wyborne, powiadaj; 

iż mój pan (będziesz przysięgał)
niedawno z tem z Włoch przyjechał. 

925 A kiedy mu będziesz mierzył,
boć on tobie będzie wierzył, 

tam  go więc lada ocz pytaj,
a łokcia palcem podmykaj, 

a tak tu, ówdzie po trosze 
930 sporzej więc tak rostą grosze.

A gdyć korzenia pytają,
kosztować go więc chwytają, 

więc świeże na wirzchu miewaj,
a < z >  spodku złego dobywaj.

935 Możesz też wagi przysporzyć:
do pieprzu kamyków włożyć, 

a krokosu do safranu -
czyściec się to zejdzie panu; 

w cynamon skórek warzonych,
940 cukrem trochę przy słodzonych.

Wybornieć się to przedsię zda,
boć też nie każdy króla zna.

w. 915 nasrodzej (na srodzey) -  druk; Bruckner: nasrozej 
w. 917 czas<u> -  popr. wvd.; cza\\r — druk (bł.); Bruckner: czasy 
w. 919 pilnie (jnlnie) — druk; Bruckner: pilno 
w. 929 tak (tak) -  druk; Bruckner sugeruje błąd
w. 934 <n> spodku -  transkr. wyd.; \pólku — druk; Bruckner: z spolku
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A powiedaj więc każdemu:
„Nie dam tak tanie żadnemu, 

945 jedno bych was rad zachował,
byś u mnie zawżdy kupował” — 

a tak, choćbyś nie domierzył,
tedyć potem będzie wierzył. 

< U >m iejże ludzi rozeznać,
950 jako  kom u m a sz  za cen iać,

b o  g d < z > i e  trafisz n a  prostego ,
tedy rychlej zedrzesz z niego, 

bo wim to stare przysłowie,
iż sowa zedrze na sowie.

955 Kogo możesz na sieć wprawić,
na tegoż jej nie żal stawić.

A gdy pobaczysz chytrego,
uczyńże się za prostego.

Ale się wżdy m < ie > j na pieczy 
960 a nie myl się na swej rzeczy,

bo najdziesz tych dosyć ludzi,
co też barzo rad wyłudzi.

A niżby < s > ię  m ia < ł>  obaczyć, 
lepiej co równego stracić,

965 b o b y  cię drugim  oznajm ił;
n ie każdyć  b y  p o tem  w ierzył.

A, wierz mi, żeć nie trzeba spać,
dziś kto się nie chce dać osrać. 

Bo jeslić prawdę rzec muszę:
970 m usisz  przy łożyć  n a  duszę;

już ta, w i< e > r < ę > ,  jako raczy, 
niechaj swoję drogę baczy,

w. 949 <U>miejże -  popr. wyd. (za Brucknerem); Xmieyze -  druk (bł.) 
w. 951 gd< z> ie -  popr. wyd.; gdie -  druk (bł.); Bruckner: gdy 
w. 953 bo wim -  transkr. wyd. (za Brucknerem); Bowim -  druk 
w. 959 m < ie> j -  popr. wyd. (za Briicknerem); meiy -  druk (bł.) 
w. 963 A niżby <s>ię m ia< ł>  — popr. wyd. (za Brucknerem); niż byczie mias — 

druk (bł.)
w. 971 w i< e> r< ę>  -  popr. wyd. (za Briicknerem; chodzi o duszę, a nie wiarę); 

wiara -  druk (bł.)
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a za  drugiem i się garn ie,
iżby n ie zg in ęła  m arnie.

975 Choć też przedasz co równego, 
acz mało, zedrzy i z tego; 

najmniejszego nie opuszczaj —
na czem możesz, na tym szukaj.

A nie dbaj, choć pozywają;
980 ścirp p o ty m , ch oć  ci nałają ,

bo  w żd y  lepiej ś c i r < p > ie ć  sło w a , 
niż n ic n ie m ieć  — boli g ło w a .

A drudzy się niechaj śmieją,
kiedy się mścić nie umieją,

985 bo więc tego  wiele bywa,
iż się więc jeden naśmiewa 

z drugiego, gdy co źle kupi,
mówiąc mu: „Czemuś tak głupi?”. 

Wiesz, jaki też ten zysk miewa,
990 który w Noremberku bywa.

A tak bych to rad rozprawił,
abych cię też tak wyprawił: 

lepiej ci się ćwiczyć z młodu,
chcesz li ujć na starość g ło d < u > . 

995 Gotuj łokcie, szale, lasę,
już ci też czas przestać kasze. 

Pirwszemże na jarm ark bywaj 
a co naraniej wykładaj; 

do nocy czasem dosiadaj, 
iooo na ostatku kramy składaj.

A to zawżdy chciej pamiętać, 
aby się nie dał oszukać.

A wszakoż inaczej myślę:
jutro rano wozy wyślę —

w. 981 ścir<p>ieć — popr. wyd. (za Brucknerem); jczyrnieć -  druk (bł.)
w. 982 nie mieć -  popr. wyd. (za Brucknerem); niemierć — druk (bł.)
w. 992 lak (lak) -  druk; Bruckner sugeruje, że winno być „tam1*
w. 994głod<u> -  popr. wyd. (za Brucknerem); glodo -  druk (bł.)
w. 996 kasze -  transkr. wyd. (za sugestią Brucknera); kafe -  druk; Bruckner: kuse
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1005

1010

1015

1020

1025

ten jarm ark ja  sam odprawię,
iż cię jeszcze lepiej wprawię; 

potem też poruczę tobie -
chcę też odpoczynąć sobie, 

bo mi tej prącej nie trzeba,
bo też już mam dosyć chleba, 

już też będę odpoczywać
a jako pan tak używać.

POSEŁ
kołace

Otwórz, otwórz! Jest kto w domu?
Nie chcesz li sam, każy komu.

Nie może li inaczej być:
nie puścisz li, w i< ę > c  drzwi wybić.

PACHOLE

Bracie, a czegoć potrzeba?
Tak zufałem być nie trzeba.

Kołaczesz, by więc w pusty dom -  
będzie cię tego potym srom.

Znać, iżeś gość miedzy kramy,
iż się po sierści nie znamy.

POSEŁ

Otwórz po woli, mówięć w czas,
bo ja  nie patrzę, kiedy czas,

bo kołaczę na każdego,
kiedy mi jest trzeba tego.

Odłóżcie tę sprawę głupią -
bierzcie się na iną kupią.

w. 1016 wi<ę>c — transkr. wyd. (za Brucknerem); wiąc — druk
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1030

1035

1040

1045

1050

PACHOLE

Idź precz, bo darmo stać raczysz;
czasu nie masz, to sam baczysz. 

Wielgą teraz pan sprawę ma,
rano jutro precz wyjeżdża 

do Noremberka na jarm ark;
wielki sam dziś u nas szarwark: 

układając, rejestrując
i ine rzeczy spisując.

Mniemasz, abyć to mała rzecz?
Już nie kołacz, idź teraz precz, 

bo się nam siła pomyli;
raczej tu przydziesz po chwili.

POSEŁ
powiada, ii jest od Boga, a czasu nie patrzy

Postój jedno, łotrze śmiały,
jako będziesz tak zufały?

Trudnoć na raty rozkładać,
gdy komu czas przydzie wsiadać; 

już tam  sprawy ustać muszą -  
każdego z pokoju ruszą.

Otwórz, mówię raz po trzeci,
boć deszczka ze drzwi wyleci. 

Jestem poseł Boży, widzisz!
Iście się tu nie wysiedzisz 

i z tem panem, co z nim liczysz,
choć mu zdrowia długo życzysz.

PACHOLE

Panie, jużci się drzwi walą!
Każ puścić, niż się obalą!

w. 1030 nie masz (niemas) -  druk; Bruckner: niemasz; Lewański: nie ma-ż 
w. 1046 ruszą (rujzą) -  druk; Bruckner: ruszę
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1055

1060

1065

1070

1075

1080

Mnimasz by-c sam kłopot mały 
i zawiasy się spadały?

KUPIEC

Podaj mi sam miecza rychło!
Już to widzę z kunstu wyszło.

Ale mi jakoś drżą nogi,
włosy wstały jako rogi, 

prawie mi się lękło serce
a tam mi się wynić nie chce.

Albo biegaj do urzędu,
iż ostrzegą tego błądu, 

iż w swem domu mam niepokój,
a z tym łotrem cudnie rokuj.

Ach, niestetyż! Cóż to m a być?
Miał mię ten łotr wolą zabić.

Bo mi się serce lękało -
prawie mi to znać dawało 

a prawie już wszytka siła
teraz mi się odmieniła; 

żyły mi wszytki zmartwiały, 
ręce i nogi ustały, 

głowa, oczy — wszytko błądzi,
prawie mi myśl coś źle sądzi.

POSEŁ
tak każdemu tuszy,; kto sobie śmierć lekko waży

Takać to jest Boska sprawa -  
nie wyszegoć to prawa.

Gdzie nie bywa dobra wiara,
zbłądzi i w rozumie miara.

Boś ty podobno tak mnimiał,
abyś nigdy przestać nie miał

w. 1064 błądu (bladu) -  druk; Bruckner: błędu
w. 1078 wyszegoć (wyWegoć) -  druk; zdaniem Brucknera wiersz jest zniekształcony
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1085

1090

1095

1100

1105

1110

liczyć wszytko tych pieniędzy,
którycheś nazbirał w nędzy.

A na toś nic nie pamiętał,
żeś ich marnie ostradać miał.

Tak ci śmierć karze, gdy kogo 
zastanie niesposobnego.

A snadź się ten więcej lęka,
kto umrzeć ma, a nie stęka; 

bo więc drugi wieczór śpiewa,
a rano już dusza z i< e> w a .

A tak i ty, miły brachu,
podobno będziesz w przestrachu -  

trzebać też i na to pomnieć,
nadzieje swej w złocie nie mieć.

KUPIEC
narzeka na śmierć

Ach, niestetyż, cóż to ma być?
Barzoć mi to przykro słyszeć, 

nie mogłoćby już gorzej być,
by mi na to już miało przyć. 

Rad bych też już tego użył,
com z młodu z pracą wysłużył: 

teraz prawie handel wszytek
miał mi już czynić pożytek.

Aleś mi już myśl rozdwoił
z tych plotek, coś tu nabroił. 

R ad< s> ze j precz idź, a tu nie stój,
bo będziesz miał wnet niepokój, 

bo chłopiec biegł po ceklarze 
a tu urząd takie skarze, 

a srodze więc takie wodzą,
co się tu gwałtem obchodzą.

w. 1092 zi<e>wa -  popr. wyd. (za Brucknerem); żywa — druk (bł.) 
w. 1107 Rad<s>zej — popr. wyd. (za Brucknerem); Radczey — druk (bł.)
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POSEŁ
o pewnej śmierci powiecła

Obaczysz tu wnet po chwili,
boć Bóg nierad długo myli.

1115 Snadź ci by pilniej doktora,
bo wiem, żeć już głowa chora, 

niż ceklarza. Ach, nieboże,
snadź ci i ten nie pomoże!

Boć iście pewna nowina,
1120 żeć już złożona godzina,

z którąm jest do ciebie posłań, 
a od Pana na to wybran, 

bych tobie i inem miłem
śm ierć oznajm ił, a  sw y m  siłam  

1125 ab y  ludzie  nie dufali,
< w >  swych się występkach uznali, 

bo to już nie pirwsza na nie;
żąd n y  nie zw ie , co  się stan ie.

KUPIEC
nierad o tern słyszy

Milcz, dla Boga, miły brachu,
1130 nie przydaj m i w ięcej strach u ,

który na m ię teraz przyszed ł -
prawiem od pamięci odszedł.

Ale proszę o przyczynę.
A odemkni sobie skrzynię 

1135 i weźmi sobie, co raczysz,
jesliże to sobie baczysz, 

byś mi co ku zdrowiu pomógł, 
a dalej mi czasu odwlókł.

w. 1126 <w> swych — popr. wycł. (za Brucknerem): Swich — druk (bł.) 
w. 1128zwie [zwie) -  druk (prawdopodobnie winno być: ,,wzwie“. zob. Kupiec, w. 270 

oraz Kn w. 4.3)
w. 1136 to sobie — popr. wvd.: lo w sobie — druk (bł.) i Bruckner
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POSEŁ
nie chce czasu odemknąć

Nie jest taka cnota moja, 
i ho zły człowiecze, jako twoja,

co bez wstydu dla pieniędzy
szafowałeś ją  w tej nędzy, 

a wszystkimiś ludźmi szydził
i Bogaś się nic nie wstydził,

1145 ch o c ia ć  nic po  z łocie  w  grobie.
A ja  rozkazuję tobie: 

już ze mną więcej nie rokuj
a wnet się co rychlej gotuj: 

już rozprawuj przyjacioły,
1150 roześli m ied zy  kościoły.

Już ro<z>szafu j swe urzędy
i ty wszytki kramne błędy, 

które cię tak zaślepiły,
ciało i duszę straciły,

1155 bo żywot za śmierć odmienisz.
A jesliż jeszcze nie wierzysz, 

owo masz rejestr spisany,
mnie od mego Pana dany, 

na którem są mianowani 
1160 dziś przed Pański Sąd pozwani.

To iż nie żart, już rozumiesz -
znaj dziś to tak, wszak cz y < ś> c  umiesz. 

A < z >  swoich spraw i z uczynku 
gotuj liczbę Nawyszemu 

1165 jutro rano. A Sumnienie,
coc radziło na zbawienie,

w. 1151 ro< z>szafuj — iranskr. wycl. (za Brucknerem); rojaphuy — druk 
w. 1162 znaj dziś -  iranskr. \vvd. (por. Kupiec, w. 5755: ,.to tak po nim znam‘‘): 

znaydzys -  druk: Briickner: znajdziż: możliwa popr.: ,,znajdzi<e>sz~ 
czy< ś> c -  popr. wyd. (za Brucknerem); czycz -  druk (bł.) 

w. 1163 < z>  swoich -  iranskr. wyd. (za Brucknerem; transkrypcję uzasadnia sfor­
mułowanie c uczynku): \woich -  druk

w. 1164 \auyszem u  — Iranskr. wyd.; nawi\\emu — druk: Briickner: Nauyszszemu
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coś ją  b y ł o d  się w y g n a ł,
radzęć, a b yś przy sob ie  m ia ł, 

b o  w id zisz  to  ju ż , n ieb oże,
1170 żeć  Fortuna nie p om oże.

A d a w n o  się św iat przeciw i;
w inn i lud zie, póki żyw i.

A przyrodzenie czło w iecze
nic tego  ni m a  n a  p ieczy,

1175 co  się stać  m a  w szy stk iem  m arn ie,
prętko k sob ie  w szystko  garnie.

L ecz  ty, radzęć, sm aruj koła -
w id zisz , co  śm ierć grozi zgo ła .

K UPIEC
prosi dylacyjej

C u dn iejszyś, g d y  się nie g n iew a sz  
1180 a  iż < g > d y  < z >  sob ą  m ó w ić  dasz,

bo  z ow ej p osta w y  srogiej
szp etn y  strach  du szy  u b o g ie j: 

bo  to nie la d a  przygod y  —
w ie , że ta m  ić n ie na gody.

1185 Ale cię  pokornie proszę,
acz n iep ła tn e  m oje grosze: 

zetrw aj jeszcze  z łaski m ało ,
zleć  by m i się barzo  sta ło  — 

m ó j-em  han del p o czą ł n ow o  
1190 a  idzie m i to  o s łow o ,

którego m y piln ie strzeżem ,
n a  nie sob ie  w szeg o  w ierzem ;  

g d y b y ś m ię teraz nachy lił, 
n iejed nego  by  om ylił.

w. 1167 się {się) — druk: Bruckner: siebie (wyrównane metrum) 
w. 1171 dawno [dawno) — druk: Bruckner sugeruje: darmo 
w. 1179 gdy -  popr. wyd. (za Brucknerom); gdzi -  druk (bł.) 
w. 1180 < g> dy < z>  sobą mówić -  popr. i transkr. wyd.; wdy fobą rnowieć — druk 

(bł.): Bruckner: wdy z sobą mówić
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1195

1200

1205

1210

1215

P rzew lecz  czasu , ab y  rokiem ,
a  ja też  tą  ch w ilą  skokiem  

w szytk i sw oje rzeczy sp raw ię  
a  p ow oli się w yp raw ię .

P O S E Ł
nie śmie czasu pomknąć

N ie ch cę  ja  b y ć  w  ty m  tak  p ło ch y  -  
nie śm im  o d w lec  ab y  trochy.

B o B óg  ża d n eg o  nie żyw i,
kto m u  się nam niej przeciw i 

a u sta w y  Jego  łam ie .
A barzo w ięc  n a  to  chram ie , 

g d y ż  m i kazał, b y ch  to  sp raw ił
a  z to b ą  się ta m  w n et staw ił.

A tak  ty  m nie  n ie m iej za  złe:
w iesz , że m asz  b yć  g o tó w  za w sze , 

bo to  ża d n eg o  nie m in ie  -
cza sem  z tańcu  po god zin ie .

K UPIEC
prosi o pomknienie czasu

Jako d a w n o , przed się  górze!
A ja  m a m  siła  w  kom orze, 

w  trudn ych  rzeczach  pilne spraw y, 
a  czas m i się m arn ie  traw i.

M iły p an ie, niechaj ale
sp iszę  sw e  rejestra ca le  -  

d ok on am  niech  teg o  lata,
barzoć m i żal z tego  św ia ta  — 

ab y  się w żd y  nie ob łąd ził,
kto też  po  m n ie  b ęd zie  rządził.

w. 1200 aby (aby) - druk i Briicknor: możliwa popr.: „a<n>i” 
w. 1213 pilne -  popr. wyd. (/a Brucknerem); pylnie — druk (bł.) 
w. \2\bcale (czale) - druk i Bruckner; możliwa popr.: ,.<w> cale*'
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P O S E Ł
mu powiada, iż za wolnego czasu trzeba o tym myślić

Już baczę  i dobrze w id zę ,
ku czem u  tw oja  m yśl idzie  

(barzo by rad, by m ó g ł, każdy
w ieczn ie  p isa ł ty sw e b łę d y ) :

1225 ab yś sob ie  p om k n ął czasu
użyć tu na św iec ie  w czasu .

S n ad ź tu b y ło  lepiej dzia łać ,
coc  m ia ło  czas w ieczn y  jed n a ć ,  

ale ty  sn ad ź w ięcej m yślił,
1230 póki p oty  św ia ta  zażył.

Aleć to o m y ln e  foszki,
b o  śm ierć nie d b a  ani troszki 

o ty rozliczne p ieszczoty
ani o drogie klijnoty.

1235 G dy m a ch n ie  sw ą  kosą m arn ie,
w szytk i sp o łu  razem  garnie.

Tak ub og i, jak  b o g a ty  -
za  n ic u niej g o łe  płaty, 

bo sn ad ź  byś m ia ł tysiąc  k tem u  
1240 lat liczby rachunku sw em u ,

sn ad ź byś jeszcze  nie m ia ł dosyć;
a  tak  próżno o to  prosić.

A to lud w  n ied b a lstw o  w od zi,
jed n a  sp raw a drugą  rodzi,

1245 a n igd y  koń ca  na  św iec ie ,
kto się ju ż  w ięc  w  n im  zap lecie.

Bo rzadki, kto by  tu b aczy ł,
ch ocia  Pan d a ć  rozum  raczył, 

z którą sp raw ą  w  tym  nierządzie  
1250 m a  stan ąć  na  P ańskim  Sądzie .

w. 1223-1224każdy / ... błędy -  rym niedokładny, być może brakuje dwóch wersów 
w. 1228 coc — transkr. wyd.: czoć — druk: Bruckner: Choć 
w. 1243 wodzi (wodzy) -  druk: Bruckner sugeruje: wwodzi
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K UPIEC
narzeka, iż nic nie postanowił

G rom  praw ie a  trzask aw ica
w yg lą d a ją  z tw eg o  lica.

Ach, gd y ż  p o tom k ow ie  m oi
nic n ie w id zą , co się  broi!

1255 B ych  w żd y  to  im  b y ł sp osob ił,
czeg o m  z w ie lk ą  pracą  n ab y ł, 

sp isa ł, sp raw ił, jako  słusze,
nie tak  by  m i sn ad ź żal du sze, 

ch o ćb y ch  się z n ią  p o ty m  r o < z > s t a ł .
1260 G dy b y ch  w szytk o  rozszafow ał

w ed le  sw ej m yśli, jako  chcia ł,
nie tak  b y  m i ży w o ta  żal.

Bo tak  nie w iem  ni rozu m iem ,
co < z >  so b ą  czyn ić , ani w iem ;

1265 bo  to po m n ie  w szytk o  m arn ie ,
co m  zeb rał, sn ad ź się rozgarnie.

POSEŁ
powiada, iż wnet wszytko rozprawi

R ozpraw isz w szytk o  po  chw ili,
g d y ć  się nos na  d ó ł pochyli.

Bo ch oć  n ierad , tedy  m usi,
1270 o kogo się śm ierć pokusi,

skakać, k iedy każe on a ,
bo to jej rzecz przyrodzona; 

nic ża d n em u  nie sfolguje
a  k ażd em u  m yśl zepsuje.

1275 Ty, b yś n ierad , w żd y  p op łyn iesz  —
ujrzysz, g d y  się w n et ochyn iesz .

w. 1256pracą — popr. wyd. (za Brucknerem): przaczą — druk (bł.) 
w. 1259 ro<z>slał -  transkr. wyd. (za Brucknerem); rofslał -  druk 
w. 126-t <z> sobą - iranskr. wyd. (za Brucknerem); \obą — druk
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1280

1285

1290

1295

1300

KUPIE < C >
prosi, aby mógł jarmark odprawić 

a spowiedać się

Proszę, pon iechaj ty ch  sm ętków .
M am  n a  sob ie  w ie le  grzech ów , 

a byś m i a le sfo lgow ał,
b y ch  się p ow oli sp raw ow ał: 

b ęd ą c  m i n ic p o w in o w a t,
uczyn iłb yś m i jako brat.

O to bych  chcia ł ju tro jech a ć ,
a ju ż  w szy tk ieg o  p o n iech ać , 

do N o r < n > b e r k u  co naraniej -  
sfolgujże m i jeszcze  d a le j!

A każesz li też  ta m  sob ie
kupić, w szytk o  sp raw ię tob ie . 

T am że też  są  zakonn icy
i uczen i sp o w ied n icy  — 

ta m  b y ch  sob ie  w szytk o  spraw ił,
w szak  b yś m ię na  p oły  zbaw ił.

POSEŁ
go karze, 

iz teraz o jarmarkach myśli

Ki cię d ia b eł rządzi g łup i,
iż tak  m yślisz  o tej kupi?

A ju ż  by  się m ó g ł rozm yślić ,
b o  w iesz , co  m a sz  < z >  so b ą  czyn ić. 

N ie  p leć  o to , d iab le  g łu p i,
kto ju ż  od  c ieb ie  co  kupi — 

w oli d a rm o  w zią ć , g d y  zd ech n iesz , 
bo nikogo nie od ep ch n iesz .

did. po w. 1276 KUPIE<C> -  popr. wyd. (za Brucknerem); Kupieez — druk (bł.) 
w. 1285Nor<ri>berku — popr. wyd. (za Brucknerem): Noruberku — druk (bł.) 
w. 1296 <z> sobą -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Jobą -  druk
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Więcej teraz o sp ow ied zi
m yślić , g d y  cię śm ierć naw iedzi! 

D a w n o ć  b yło  o niej m yślić ,
w ied zą c , żeś tego  n ie  m ia ł zbyć. 

1305 A nikogo to  nie m inie:
g d y  się n ie n a d ziw a , zgin ie.

L ecz  n ic nędzn ik  o zb a w ien ie
nie d b a , w ięcej o im ien ie , 

niżli się B ogu p o d o b a ć ,  
l.no a  d la teg o  nie m oże  d b a ć

ni o  p iek le, ni o niebie.
Ty drzesz dziś, a  ju tro  c ieb ie  -  

tak  się św ia t ten  kołem  toczy: 
w zajem  sob ie  łu p ią  oczy.

1315 A sn a d ź  i ludzie zufali
w szy tcy  na  św iec ie  nasta li, 

iż ich żą d n y  strach nie ruszy
(każdy sob ie  dob rze tu szy ), 

ani śm ierć, ni p o tęp ien ie  
1320 (gd yb y  jed n o  m ia ł im ien ie ),

ani on y  w ięc  radości,
co w  niebieskiej osiad łości, 

co je  m arn ie  opu szczam y,
g d y  się o  czesn e  staram y.

1325 A kiedy ju ż  strach przyrazi,
ju ż  m u  w szystko  razem  skazi — 

rad by ju ż  d a ł, co  by  sa m  m ia ł, 
aby jen o  ży w o  został.

W  rozkoszach nie m yśli żądny,
1330 iż to  jest św ia t d z iw n o  zdradny,

a  kogo n a w i< ę > c e j  p ieści,
ten  rychlej zg in ie  b ez  w ieści.

w. 1301 llięcej (Meczei) — druk: Briickner sugeruje: Iłięc ci 
o — popr. wyd. (za Brucknerem): po — druk (bł.) 

w. 1306 nie nadziwa (nienadzywa) - druk; Briickner: nie nadziewa 
w. 1331 naivi<ę>cej — transkr. wyd. (za Brucknerem); nawiącżey — druk
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KUPIEC
prosi, aby się z nim łaskawie obszedł

Już m ię  nie karz, m a m  ci za  sw e: 
ju ż  m e  oczy  b ło n ą  zasz łe ,

1335 serce drży, g ło w a  się chw ieje,
ju ż e m  też sam  złej nadzieje;

iż m a m  um rzeć  rych ło  -  p ew n o , 
n a  p o ły m  ju ż  jako  drew no.

Ju żem  przyszed ł w szy tek  w  rozpacz — 
1340 coś m i sp raw ił, to  sam  obacz .

Z a p ła ć  to , B oże jedyny ,
jeśli to z Twojej przyczyny.

S U M N IE N IE ,
iż Kupiec omdłał, mówi Posłowi, aby co z nim o pieniądze mówił

M ów  je n o  co  z n im  o z łocie,
ch ociać  teraz w  ty m  k łop ocie  -  

1345 ujrzysz, iżeć  w n et usłyszy,
ch o ć  ta m  leżąc, c icho  dyszy.

A lbo, iż z b an ku  sp ó ln ego
zeb ran ia  roku łońsk iego  

to w arzysze  co zyskali,
1350 kilka tysięcy  przysłali -

ujrzysz, iże się w n et ruszy
d a ć  n aty ch m ia st pokój duszy.

B o to  lu d ziam  rzecz takow a:
ch o c ia  w id zisz , iż ju ż  kona,

1355 g d y  k < t > o  o p ien ięd za ch  m o w i,
w n et pod n iesie  każdy  g ło w y  -  

i ten  c i, ch o ć  też  tak  m dleje,
ujrzysz, iż ci otrzeźw ieje.

w. 1335 chwieje -  popr. wyd. (za Brucknerem); chwieczie — druk (bł.) 
w. 1355 k<t>o -  popr. wyd. (za Brucknerem); kko -  druk (bł.)
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K UPIEC
się porwał, usłyszawszy

N ie  w ie m , kto  ta m  teraz m ó w i,
1360 a  iż c ich o , p o d ziw n o  m i.

C osiem  o b an k u  zasłysza ł,
ch o c ia m , leżąc, c ich o  d y sza ł, 

b o ć  jed n a k  ju ż  przych odzi czas, 
a  n ikogo sta m tą d  n iem a sz ,

1365 a  tu szę , iż ju ż  n iem a ło
ta m  się teg o  nazbierało .

P O S E Ł
karze Kupca, iż o pieniędzach myśłi

A jeszczeż  ci b a n k  n a  m yśli?
L epiej b y  z m a ra m i przyszli 

niżli z p ie n ię d < z > m i  d o  c ieb ie  -  
1370 w irz m i, n ic  ci po  n ich  w  niebie.

Ale iście teraz febra
garbuje cię m iasto  śrzebra, 

a  m iasto  z ło ta , drgniesz  d u szą ,
niżlić  się z n im  z b an k u  ruszą.

K UPIEC
już zwą<tp>ił w żywocie i narzeka

1375 I d łu goż  to  je szcze  będzie?
I ta k  ci m a m  d o sy ć  n ęd ze , 

a  ty  m ię przed się  frasujesz,
a  praw ie  m i g ło w ę  psujesz.

Już m ię przestań , m a m  ci d o sy ć ,
1380 led w eć  m o g ę  g ło w ę  w zn osić .

w. 1367jeszczeż ci -  transkr. wyd. ;je\czes czy -  druk; Bruckner: jeszcze ci
w. 1369 z pienięd<z>mi - popr. wyd. (za Brucknerem); ipięniędmi - druk (bł.)
w. 1370 wirz mi — transkr. wyd.; uirzmi — druk; Bruckner: wierz mi
did. po w. 1374 zwą<tp>ił — popr. wyd. (za Brucknerem); zwąptyl — druk (bł.)
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O n ęd zn a ż  m oja nadzieja!
G dzież  teraz w z ią ć  dobrodzieja , 

a b y  m i w żd y  w  czem  poradził,
g d y  św ia t tak  m arn ie  m ię  zdradził?

O n ęd zn a  m oja  przygodo!
Już sn ad ź n ie najdzie n ikogo, 

by p o m ó g ł a lbo  ra tow ał -
w szytk o  b y ch  m u  sn ad ź, co  m a m , dał. 

O jak ież  to m oje b łędy!
Z ło to , srebro leży  w szędy.

C zem że sob ie  m o g ę  p o m o c ,
b y ch  w żd y  nie d a n  czartow i w  m oc?  

Już teraz i Z ysk  m ój zg łu p ia ł,
ch oć  pirwej p o m a g a ć  u m ia ł, 

ale teraz w  tej p o trzeb ie
p o d o b n o  gd z ieś  w  p iasku  grzeb ie; 

ju ż  i F ortuny nie sły ch a ć  -
pokryły  się , daj im  p sia  m ać!

Jeno w  ten  czas człek a  znają,
g d y  z n im  św ia ta  używ ają.

Ach, n ęd zn y ż  to  b y ł m ój rozum , 
aże m ię zań  sa m eg o  srom , 

żem  ja  o  ty m  nie m yślił n ic,
iż to  m ia ło  tak  nag le  przyć.

Teraz leżę b ez  pom ocy ,
w ie  B óg: d o czek a m -li nocy, 

a jako  ić n a  tę drogę,
rady sob ie  d a ć  n ie m ogę.

Ach, n ieszczesn yż  to  sn ad ź czas b y ł,
co m  w  n im  tak  b ez  rozm ysłu  żył!

A teraz radzić rzecz trudna:
n ie dop u ści śm ierć ob łu d n a .

D ob rze  m ądrzy  n au cza li,
iż koń ca  patrzyć  kazali 

tu  n a  św iec ie  w  każdej sp raw ie,
a  to  jest sn a  rozum  praw ie.

Ale ju ż  n ie w  czas narzek ać,
jed n o  pew n ej śm ierci czekać.
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Biegaj a le -  m iłe  ch łop ię  -  
1420 iż w żd y  czem  d u szą  zakropię:

znajdzi ja k iego  doktora,
byś m u  m ia ł d a ć  i p ó ł w ora  

tych  to n iezb ed n y ch  p ien iędzy,
b o ć  m i n ic p o  n ich  w  tej nędzy.

1425 O w a  jeszcze  co  poradzi,
a  ch o ć  też  łżą  barzo radzi, 

a ja  się kęs upokoję.
N iech  w  ty m  p o zn a m  p ilność tw oję.

P O S E Ł ,
gdy już Kupca poraził, 

mówi ku Sumnieniu

C h o d z i-ż  też  ty  sa m  a słuchaj,
1430 ju ż  tu  b ą d ź , stąd  się  nie ruchaj.

O tóż ju ż  m a sz , coś m y śliła  —
na  m n ieś się nie om yliła .

A teg o  Z ysk a , łotrzyka,
m iej w  grozie, n ie ś l< a > c h e tn ik a ,  

1435 bo  ten  to w szytk o  pobroił.
W idzisz, jako  go  przystroił?

A trudn o m a  w  ty m  n ierządzie
sp raw ić  się n a  B osk im  sąd zie , 

tak  się n ieborak  u p ęta ł -  
1440  praw ie  m i go  se <  r >  d eczn ie  ż a l.

B o to  słuszy n a  każdego
u lu to w a ć  u p ad łego .

Acz w im , że  m u  n ie p o m o g ę ,
a  ch o c ia b y ch  rad, n ie  m o g ę ,

w. 1420 duszą (du\\ą) - druk (forma biernika); Bruckner: duszę 
w. 1429 Ly sam a słuchaj {ty jam a liuchay) — druk; Płachcińska: ty sama, słuchaj 
w. 1434 nieśl<a>chelnika — popr. wyd.; niefłychetnyka — druk (bł.); Bruckner: 

niesłachelnika
w. 1440 se<r>decznie - popr. wyd. (za Brucknerem); jedecznie -  druk (bł.)
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1445

1450

1455

1460

1465

1470

1 4 7 5

gd y ż  tak P ańska w o la  była:
każd em u  się tak  zm ocn iła .

Ty w żdy, co  m o żesz , n iebogo ,
g d y ż  nędzn ik  nie m a  nikogo, 

co rozu m iesz , to pom agaj,
co  lep szego  przypom inaj.

B oć p od o b n o  Z ysk  z Fortuną
pójdzie m iasto  dw ierzy  durą — 

co nie dbają  o przygody,
za w żd y  szukają sw obody.

Już cię tu B ogu p oru czam ,
bo jeszcze sp raw  n iem ało  m am .

SU M N IE N IE
dziękuje Posłowi

D ziękuję, pan ie, w  pokorze;
b yłać m a  rzecz jako górze.

Już nie b ęd zie  m ó w ił z pyszn a ,
k iedym  k sw em u  stanu  przyszła. 

Ach, byś był dob rze uczynił
(barzo się nędznik  przew in ił), 

b yś m u był co czasu  przew lók ł,
sn ad z  by się nieborak ob lók ł 

za m ą  radą w  inszą sp raw ę,
boć nie będzie  m ia ł na straw ę  

nic na  tę drogę do  n ieba ,
bo ta m  inszej sp iże  trzeba, 

i co z Z ysku przych odziła ,
sn adź go  barzo om yliła .

W iem , że b ych  n iekrzyw a była ,
g d y b y ch  się nad  nim  p om ściła , 

ale m oje przyrodzenie
nie śc iąga  się na skażen ie, 

a  zw ła szcza  tej nędznej dusze:
z c ia łem  niechaj, kto ch ce, k łusze. 

D am  m u  teraz pokój m ało ,
bo w id zę , iż m u nad m d la ło .
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Aż g d y  słu szn y  czas up atrzę ,
1480 je szcze , n ieb o g a , p o p atrzę ,

a b y ch  to  w  n im  o d n o w iła ,
czeg o m  g o  z m ło d u  uczy ła . 

D u szy  by  w żd y  m o g ło  p o m o c ,
ch oc iać  c ia ło  straciło  m oc.

Przyszli
DOKTOROWIE

1485 P o m a g a  B ó g , m iły  pan ie!
Iż leżycie , to  z łe  zn a m ię , 

a  b arzoscie  się skazili,
zw ła szcza  w n et w  tej krótkiej chw ili. 

M asz w żdy, ch ło p cze , jak ie  znaki?
1490 N ie  m o żeć  b y ć  chory tak i,

by  m u  co ni m ia ło  p o m o c ,
ch o c ia  w ięc  straci n a  czas m oc.

PA C H O LE
ku Doktorom

Ale co  m a m  m ieć  za  znaki?
Ano tu  b y ł kołat tak i,

1495 tak  tu  d z iw n y  zu fa lec  b y ł
a  B o żem  się p o s łem  czyn ił, 

c o  g o  na  on  św ia t p o zy w a ł,
d z iw n y ch  tu  k u sów  u żyw ał.

A  ten że  g o  sn ad ź  p rzestraszy ł,
1500 b o  n ied a w n o  dob rze  < z > d r ó w  był.

did. po. w. 1484 - wyróżnienie didaskaliów w tym miejscu (w Mercatorze początek 
Aktu H) pochodzi od wydawcy i jest zgodne z oznaczeniem przyjętym przez drukarza 
w dalszej części dramatu (por. Kupiec, did. po w. 3989, 5687, 6651) 

w. 1500 <z>drów — popr. wyd. (za Brucknerem); drow - druk (bł.)
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1505

1510

1515

1520

1525

DO K TO R O W IE
pulsu macają

T oby m niejsza , m iły  brachu ,
jeśli to  przysz ło  z przestrachu . 

B ylicą  g o  oku rzym y
a  kęs m u  krw ie up uścim y, 

w ięc  ch eb d u  w  kotle u w arzyć
a  tem  go  n a  n o c  nap arzyć. 

G dy u śn ie, za p o m n i tego ,
jesliże  się przeląk ł czego .

Ale pu lsu  p om a ca m y ,
iż p ew n iejszą  rzecz uznam y, 

b o ć  n as ten  nic n ie  o m y li,
jeśli b ęd z ie  zdrów  p o  chw ili.

DO K TO R
nie chwali pulsu

D ziec ię , słysz! S zp etn y ć  to  przestrach , 
aż  m ię  g o  i sa m eg o  strach.

A próżno się b a w ić  m am y,
b o  to  p ew n ie  ja śn ie  znam y: 

nie m iej o  n im  n ic  nad zieje  -
tu  n ic rozum  nie pośpieje. 

R a d zi-ć  to  w ięc  d rud zy  czyn ią , 
a ch orego  n a  ty m  m ylą , 

iż zd row ie  m u  ob iecu ją ,
a  sam i się n a  ty m  psują, 

b o  im  i gorzej za p ła cą ,
i w  drugich  w iarę utracą.

T uć ni rady, ni p o m ocy:
poruczaj g o  Boskiej m ocy, 

b o  ju ż  praw ie  zm arły  żyły.
Patrzaj g o  p o  m ałej chw ili,

w. 1527 zmarły (zmarły) — druk i Bruckner; możliwa popr.: „zmar<z>łyT)
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a n am  za p ła ć  — pójd ziem  k d om u  
1530 a nie pow iedaj n ik om u ,

a m iej też na dobrej p ieczy,
ab yś m yślił o swej rzeczy.

A nam  też ud ziel, co  m ożesz ,
bo ju ż  teraz p ew n ie  m ożesz: 

1535 nie będzie  ci liczby słu ch ać ,
boć się led w e  m oże  ruchać.

C H Ł O P IE C
panu powiada

Panie, dok torow ie ch cą  precz,
czegóż  każesz ju ż  dalej strzec, 

boć się tak w szy tcy  zgadzają ,
15-to złą nadzieję w szy tcy  m ają.

A ch cą , b y ch m y  zapłacili
za tę pracą , co  tu byli.

KUPIEC
pyta, przecz się kwapią

Izaż ju że  precz ić chcecie?
P odobn o się nie o d w lecze ,

15+5 sn ad ź ju ż  krótki czas b a czycie ,
iż się tak barzo kw apicie . 

P rzebóg, jeśli co m ożecie ,
a za  m i w żd y  pom ożecie!

N ie  m oże  być taki nak ład ,
1550 jako bych  ji da ł barzo rad,

bo m i m ało  ju ż  po  złocie,
g d y m  tak zosta ł w  ty m  k łopocie.

w. 1535 nic będzie ci — popr. wyd.: Aiebędzie czie — druk: Bruckner: Nic będzie cię; 
możliwa transkr.: ..Nie będziecie"
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DOKTOROWIE
o pewnej śmierci powiedają

Ani się sm ęć , ani gn iew aj,
ani z łego  serca m iew aj,

1555 ab y ś się m iał tego  lękać,
a iżeś człek , chciej p a m iętać.

A każdy zn a ć  d łu g  ten  w in ien ,
czyn ić  m u d osyć  p ow in ien . 

C h cesz  li to od nas przym ow ać?
1560 My z to b ą  nie ch cem  b ła zn o w a ć .

W szytko się razem  z w < a > l i ł o ,  
przyrodzenie się zm ien iło: 

w ew n ą trz  gorasz, z w irzchu  zięb n iesz  — 
ty ju ż  d łu go  ży w  nie będziesz. 

1565 P r ó ż n < e >  o zdrow ie pokusy,
r a < d s > z e j  m yśl o to  o duszy.

B o tu rozum  kon iec bierze,
żą d n y  nie w y trw a  w  tej m ierze: 

ten przed śm iercią  ustępuje,
1570 bo  t < a >  i nas sam y psuje.

KUPIEC
narzeka na złą nowinę

Ach, ach , takow a n ow in k a  -
g o d n a  kija — upom inka!

Już to  n ie kunst, tak  m a m  baczyć:
przydzie m nie  p od ob n o  stracić.

w. 1556 a iżeś człek (A r  zes człek) - druk; możliwa transkr.: „a i żeś człek” 
w. 1557 znać — transkr. wyd.; snać — druk i Bruckner: możliwa transkr.: „snadź’' 
w. 1560 nie chcem — popr. wyd. (za Brucknerem); niechczyem — druk (hł.) 
w. 1561 zw < a> liło  - popr. wyd. (za Brucknerem): zwolylo -  druk (bł.; zwalić 

oznaczające ‘wyratować, wybrać, wyrazić zgodę' w tym kontekście nie daje sensu) 
w. 1565 łW )żn<e>  — popr. wyd. (za Brucknerem): Prozrio — druk (bł.)

pokusy - popr. wyd. (za Brucknerem); poku\chi -  druk (bł.) 
w. 1566 m < ds> zej -  popr. wyd.; raczczej — druk (bł.); Bruckner: raczej 
w. 1570 t< a >  - popr. wyd.: to -  druk i Briickner (bł.) 
w. 1573/wi/w (mam) - druk i Briickner; możliwa popr.: ,.<w>am"
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1575

1580

1585

1590

1595

1600

O, nędzny świecie omylny,
toć błąd w tobie barzo silny! 

Obaczajcie, nędzni ludzie,
co kładziecie w rady cudze 

nadzieje swe i ufanie,
to we mnie już wnet ustanie! 

Idźcie ku diabłu, matacze!
I pieniądze razem stracę 

a podobno już i zdrowie -
każda mi to baba powie.

DOKTOROWIE
zapłaty chcą

Łaj już, wierę, jako raczysz,
gdy na swój czas nic nie baczysz, 

jedno to, coś winien, zapłać.
Już gdy ty chcesz, możesz skonać, 

bo to tak musi być wszędzie:
bo żaden Bogiem nie będzie.

KUPIEC
każe zapłacić

Zapłać, chłopcze, mataczom tym, 
aczby za złe płacić też złem.

Bo ci tę nauką mają:
sobie więcej pomagają.

Boże, je zaraz, ty łotry,
nie będę ich prosił w kmotry, 

jakom to więc pirwej czynił.
Lecz nie wim, przecz bych też winił, 

jesliże to po mnie znają,
iż mi prawdę powiedają.

w. 1593 nauką (nauką) -  druk; Bruckner: naukę
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1605

1610

1615

1620

1625

DOKTOROWIE
precz idą

Dziękujem już! Kiedy chcesz,
i bez nas tu zdechnąć możesz. 

Już na ten czas mamy dosyć,
nie trzeba nas w kmotry prosić, 

bo będzie, pewnie baczymy,
pirwej pogrzeb niżli chrzciny.

KUPIEC
narzeka, po Plebana wyprawuje

Ach, niestotyż mnie w chorobie!
Cóż już dalej mam rzec sobie?

O, nieszczesna chwila była,
gdy mię matka urodziła!

Ani lekarz, ni pieniądze
już nie wybawi z tej nędze, 

ani żądny mój przyjaciel —
śmierć stoi, mój nieprzyjaciel, 

która się tak narządziła,
by mię dziś < z >  świata zgładziła. 

Czart też pewnie nie zamieszka:
dawno snadź gdzieś w kącie mieszka. 

A to jeszcze więtsza srogość,
jako się mu będzie obość.

Otóż moje państwa wszytki —
nacz mi wyszły ich pożytki?

Już ich marnie przydzie stradać
a srogą z nich liczbę działać.

Tu upominki ni dary
(bo to dawny zwyczaj stary), 

ni płacz, ni łzy, ni stękanie:
nie dba sroga śmierć nic na nie.

w. 1616 <z> świata - transkr. wyd. (za Brucknerem); \wiata — druk
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Przebóg, dzieci, rychlej księdza,
1630 gdyż już przypadła ta  nędza,

gdyż sobie pomóc nie mogę,
bo snadź ledwe w znosz<ę>  nogę, 

aby ku mnie rychlej przyszedł,
bych tak marnie < z >  świata nie szedł!

SUMNIENIE
myśli, ma-li ić ku Kupcowi

1635 Nie rozumiem, co mam czynić:
mam-li mówić albo milczeć? 

Lecz snadź m u sz< ę>  z powinności, 
abych jej czyniła dości.

Pójdę do nędznika tego,
1640 zrozumim też sprawy jego,

co też czyni w tej przygodzie,
a snadź już mędrszy po szkodzie.

KUPIEC
sam narzeka

I cóż mnie po tem w tej nędzy?
Mam złota dosyć, pieniędzy -  

1645 nie mogę sobie rady dać,
jako to mam ro<z>szafow ać, 

ni uczynić nic za dusze;
tak w tym błądzie umrzeć muszę. 

Potomek mój, jeśli baczy 
1650 na cnotę, pomóc jej raczy,

w. 1632 wznosz<ę> -  transkr. wyd. (za Brucknerem); wznojzą -  druk 
w. 1634 <z> świata -  transkr. wyd. (za Brucknerem); \wiata — druk

nie szedł (nieledl) -  druk i Bruckner; możliwa transkr.: „nie <z>szedr 
w. 1637 m asz<?> -  transkr. wyd. (za Brucknerem); mulą -  druk 
w. 1638 dości -  popr. wyd. (za Brucknerem); dojyczy -  druk (bł.) 
w. 1646 ro<z>szafować -  transkr. wyd. (za Brucknerem); rolzafować -  druk
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bo mi czasu nie dostawa:
szpatnie mię śmierć w zysku zdawa. 

Ale mi się zda po grzechu,
iż snadź będzie więcej śmiechu 

1655 z moich spadków i utraty,
biesiad, ta ń < c > ó w  niż odpłaty.

Bo to pospolicie bywa:
kto tu łakomie nabywa, 

kiedy przydzie miedzy dzieci,
1660 rado się marnie rozleci.

Lecz ono cóż za persona
płaczy? To Sumnienie ona 

tu idzie < />  smutną postawą,
podobno też z jaką sprawą.

1665 Barzo jej tu nierad widzę:
winienem jej, więc się wstydzę.

SUMNIENIE
k niemu mówi

Pomaga Bóg, panie miły!
A prawda, iż ludzie myli 

to nasze czesne kochanie
i to łakome zbiranie,

0 któreś się pilnie starał
i mnieś był, wierną, precz wygnał? 

A gdzież ona twoja pani,
coś miał o niej to mnimanie, 

by już i w niebie rządziła?
Sna cię teraz omyliła

1 z onem drugim panięciem,
coś go chciał mieć bożym zięciem.

w. 1656 tań<c>ów  -  transkr. wyd. (za Brucknerem); la/ijtow -  druk 
w. 1662 płaczy (Klaczy) — druk; Bruckner: płaci 
w. 1663 < z >  smutną -  transkr. wyd. (za Brucknerem); [mutną -  druk 
w. 1664 z jaką  -  popr. wyd. (za Brucknerem); z zyaką -  druk (bł.)

1670

1675
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KUPIEC
niewdzięczen Sumnieniu

Jeszczeż jako dawno gdaczesz!
1680 Przeczże wżdy tak na mię skaczesz?

Nie tak ci chorego cieszą:
kędy mogą, to mu śmieszą, 

aby się też czasem rośmiał
a  w  n ęd zy  w żd y  kęs otrzeźw ia ł.

1685 A ty mię jeszcze nagrawasz,
prawie sznypki pod nos dawasz. 

Wprawdzie, żeć to tak rzec muszę -  
nie chcę tego wziąć na duszę: 

Fortuniem barzo folgował,
1690 b o m  z niej za w żd y  p o ży tek  m ia ł,

a  z to b ą  za w żd y  kłopoty,
by w jednym worze dwa koty; 

boś mię zawdy w grozie miała, 
leda o co karać chciała.

1695 Cóż chcesz? Niż się winien dawam,
odpuść, otoć się obmawiam, 

ale idź precz, pokój mi daj
a nędznika nie nagrawaj.

SUMNIENIE
gromi Kupca

Jeszczeż mię i teraz pądzisz?
1700 Wstać nie możesz, a wżdy rządzisz?

Toć się ten człek baczyć nie chce -  
twarde m a faraon serce.

w. 1683 rośmiał — transkr. wyd.; ro\miał — druk; Bruckner: rozśmiał (por. Kupiec, 
w. 2480)

w. 1695 Niż (niz) — druk; Bruckner: ju ż
w. 1699 pądzisz (pądzys) -  druk; Bruckner: pędzisz
w. 1700 rządzisz (rządzys) — druk; Bruckner: rzędzisz
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1705

1710

1715

1720

1725

Mam przyczynę, bych mówiła,
cnota mię w tym < m > a  ruszyła. 

Aczbych temu mogła sprostać,
a złem za złe też ci oddać. 

Alećbych wiernie życzyła,
by się twa myśl obaczyła 

z tych błądów, co się napiła,
a w co inszego wkroczyła.

KUPIEC
narzeka, iż go karze Sumnienie

I to nędza, mizeryja,
którą zewsząd cierpię dzisia. 

< R > uszyć się, nędznik, nie mogę 
a zawżdy mam nową trwogę. 

Jesliż to nie męka moja
i ta, pani duszka, twoja 

mowa wmiasto nieba piekła
dodawa mi -  by się wściekła.

Bo zawżdy muszę myśl dwoić,
gdybych się miał upokoić.

SUMNIENIE
uczy,; jako myśl upokoić

Nie tak by się, błaznie, stroić,
kto by chciał myśl upokoić: 

pomnieć by na swoje złości,
któreś stroił w swej młodości, 

a skłonić się Panu swemu,
dając się na łaskę Jemu, 

boś go wielekroć opuszczał -
czartaś pilniej naśladował.

w. 1704 <m > a  -  popr. wyd. (za Brucknerem); lwa -  druk (zapis wskazywałby, że 
chodzi o cnotę Kupca)

w. 1713 <R>uszyć  -  popr. wyd. (za Brucknerem ); Kusycz -  druk (bł.)
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1735

1740

1745

1750

1755

1760

KUPIEC
wylicza swe dobre uczynki

Dalibóg, to tako nie jest,
bych czartu był gwoli, bo jest 

to złośnik taki od wieka,
zawżdy waży na człowieka.

A mam li powiedzieć zgoła,
pilenem ja  był kościoła 

i to, co księża uczyli,
co na ten czas przy nim byli. 

Pokutym nigdy nie zmieszkał,
gdy mi którą za grzechy dał. 

Wianek, koronki i drugie
mawiałem paciorki długie. 

Drugdym je całą noc chłościł,
więcej suszył, niżli pościł, 

a ołtarzów trzy postawił,
wszytki aparaty sprawił, 

a mało nie w każde święto
nowe świece na nie wzięto. 

Bosom chodził w każdy piątek,
od mięsopust aż do Świątek. 

Nuż com też na msze rozdawał 
abo obiady sprawował. 

Nierazem ja  za swe winy
zakupował trycezymy.

Z Rzymam też czasem dostawał, 
a niemałom za to dawał, 

miłościwych lat odpustów
i inych rozlicznych listów.

A zgładzając grzechy swoje,
dzierżałem bractwo we troje. 

Niemałoć tam wosku wyszło;
już by wszego złego doszło, 

by mię to ni miało zbawić —
tedyćby już wszytko za nic.

w. 1741 je  (ie) — druk i Bruckner; możliwa popr.: „ ^ a ^ ’
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1765

1770

1775

1780

1785

1790

SUMNIENIE
żartuje z Kupca

A tylkoż cię nauczyła
ta Fortuna, co tu była? 

Jeszczećby tu grozy trzeba —
inędyć by nam do nieba.

Widzi mi się, byś zważyć dał
swe złe sprawy, coś tu działał: 

a te, coś tu broił plotki,
znać, żeć darły we łbie kotki, 

barzo by z głowy wybiły —
obaczysz to sam po chwili.

Nie pomnisz, coc Pan już kazał, 
abyś Go wiernie miłował, 

a k temu bliźniego swego
tak jako siebie samego?

Bo gdy kto miłuje kogo.
już więc pilniej strzeże tego.

Toć już wszytko z tego roście,
co nas k Niemu wiedzie proście: 

aby nie wykroczył z tego,
w czym zależy wola Jego.

A to jest wielka powinność,
gdy kto o tym czyni pilność 

i temu winien folgować,
kogo sobie chce zachować, 

aczby i to nie wadziło,
co się nad to umyśliło.

Lecz ty miasto tej miłości,
czyniłeś wielkie przykrości 

Panu swemu i bliźniemu,
nie dufając nigdy Jemu.

Boś zawżdy bliźniego swego
darłeś, zawżdy, coś mógł z niego.

w. 1771 z głowy (.sgłowy) -  druk; Bruckner poprawia na: u kloby. ponieważ mowa 
o ważeniu: zwrol „wybić z głowy’* daje sens
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A snadz, by wszystko z osobna, 
byłaby rzecz niepodobna, 

tobie to kto przypomiec chciał, 
jakoś wiele złego działał: 

łoterstwa, zdrad, fałszywości,
dziwnych umysłów, chytrości, 

któremiś świat dziwnie mylił,
byś jedno zysk sobie czynił, 

ale cię snadź ten zysk minie -
zginieć m am ie po godzinie.

A toś sobie za szczeście miał,
żeś mię z domu swego wygnał, 

a z nierządnąś małpą mieszkał -
wszegoś złego przy niej dostał, 

co cię teraz upętało,
acz tego leży niemało.

Bo sam Pan Bóg o tym mowi,
iż snadź łacniej wielbłądowi 

przez igielne ucho wynić,
niż bogaczowi w niebo wnić, 

zwłaszcza temu, co tak zbira, 
jako z kogo może zdzira.

A snadźbyś to popłacić chciał,
byś też tyle trzykroć wydał, 

nic byś temu nie uczynił,
w czymeś się Panu przewinił. 

Nie potrzebuje Ten złota,
gdyby jedno wierna cnota 

a prawa myśl w tobie była,
snadź by więcej zaważyła.

Stoi teraz tobie złoto
za kamienie i za błoto, 

co się w kąciech, leżąc, psuje, 
twe występki okazuje, 

żeś go łakomie nabywał,
w pysześ tu świata używał. 

Lepszy dziś nędznik w pokorze
niż pan w pysze — temu górze;



KUPIEC w. 1795-1862 111

1835

1840

1845

1850

1&55

1860

bo tej zapłata nie minie:
pycha z państwem razem zginie. 

A tak, nędzniku ubogi,
zapomniałeś być tej drogi, 

iżeś Pana nie miłował,
wiernej nadzieje w Nim ni miał, 

iż gdyś się czego dopuścił,
snadź by-ć był wszytko odpuścił, 

kiedybyś się uciekł k Niemu 
a pokorne serce Jemu 

z prawą wiarą ofiarował —
prętko byś tam  łaskę poznał.

Nic to, coś teraz wspominał,
boś to z pychy więcej czyniał.

Ze cię zewsząd bódł dostatek,
więceś też tam  dał ostatek.

A jeśliś w tym nadzieję miał,
jenak mi cię, nieboże, żal, 

chociaś łotr a sobie winien,
żeś mej rady nie był pilen.

KUPIEC
chwali swe uczynki

Niechaj oto, miła pani!
Panie Boże, racz być z nami! 

Pleciesz, stojąc, ażeś zbladła,
strzeżże, byś się nie zapadła.

A gdzież owo chcemy podzieć?
Tedyćby nam po wszytkiem nic, 

co więc księża powiedają
a często dusze słychają, 

co narzekają, stękają
a wspomożenia żądają

w. 1836 być (łtye) — d ruk i Bruckner (prawdopodobnie bł.); możliwa popr.: „by < ł > ” 
lub „< i> ć”
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po kośnicach, po ulicach,
nawięcej w pustych piwnicach. 

A potem się ukazują,
pokornie za to dziękują, 

gdy im ludzie pomagają,
gdzie co mogą, za nie dają.

I mej się też to może stać —
wierz mi, będzieć za nią co dać. 

A tak nieźleć się dobi ze mieć, 
za żywota świata użyć.

A kto się po mnie wspomoże,
potym mej duszy pomoże.

SUMNIENIE
żartuje z jego spraw

Ba. toś pismem nauczonem
trzasnął jako pies ogonem.

A nie widziałeś też piątka
objedzonego do szczątka? 

Bo też drudzy powiedają,
iż jedno kości widają, 

bo go oni obłupili,
co weń czasem nie pościli, 

ale go ci utuczyli,
co aż po sobocie pili, 

komu mogli, wydziiali:
jedni kradli, drudzy brali. 

Takież ty z swemi sprawami —
być < c > i  za temi duszami, 

co tu po światu stękają,
za przyjacioły wołają.

w. 1877 nie widziałeś -  popr. wyd. (za Brucknerem): niewyedzyales -  druk (bł.) 
w. 1888 być < c> i -  popr. wyd. (za Brucknerem): być Ly — druk (bł.) 
w. 1890 wołają — popr. wyd. (za Brucknerem); wolaiaią — druk (bł.)
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Ale wierz mi, że ty stękniesz,
zda mi się, iż się wnet lękniesz, 

bo snadż teraz na prawy czas
owoż diabeł idzie do nas — 

ten twe uczynki i słowa
wspomienie jak twardsza głowa. 

A to poznać, na czym stanie
prawdziwe ludzkie staranie.

KUPIEC
się Czarta boi

Matko Boża, cóż to pleciesz?
Prawie mię tak żywo gni<e>ciesz, 

jeszcze mię i czartem straszysz?
Snadnie i duszę wystraszysz.

Ale, niestotyż, już widzę:
ono jakoby kat idzie.

Biada-ć nędznemu człowieku!
Czegom się żegnał od wieku, 

to mię teraz naśladuje
a snadż, co źle, o mnie czuje.

SUMNIENIE
żart<u>je z jego wiar}:; iż się Czarta boi

A prawda, iż nic inszego
nad moc Boga wszechmocnego 

teraz tobie nie pomoże.
Gdzież twoje listy, nieboże, 

coś je tam drogo kupował?
Snadź byś którem Czarta pozwał.

w. 1893 na prawy (na prawy) -  druk i Briickner; możliwa transkr.: „napraw y” 
w. 1900 grii<e> ciesz — popr. wyd. (za Brucknerem); gniczies — druk (bl.) 
did. po w. 1908 żarl<u>je — popr. wyd. (za Brucknerem); zartwie -  druk (bł.)
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1915 Ale się snadź z nich wykręci,
gdy u nich nimasz pieczęci 

z onego wyszego grodu,
co jest sprawion Panu Bogu. 

Zawołaj Zyska z Fortuną:
1920 owa cię jako obronią

temu Czartu tak srogiemu.
Wszak dufasz Zyskowi swemu?

CZART,
przyszedszy; mówi

A jeszczeż ten pan nie gotów?
Próżnom sam latał z obłoków. 

Tegom się ja  już nadziewał,
że już o biedaszku śpiewał.

Lecz go to przedsię nie minie -
zawrzaśnieć wnet po godzinie.

A cóż czynisz, dobry panie?
Nie baczysz ty pewno na < m > n ie , 

a  ja  na cię lepiej baczę:
takom ci rad — wszytko skaczę. 

Alećby nam czas już wynić.
Cóż tyż tu masz długo czynić?

A nabierz złota na strawę,
bo tam  masz mieć długą sprawę.

SUMNIENIE
pyta Kupca, co myśli

Słyszysz, Kupcze, co ten sobie 
tak dobrze tuszy o tobie?

w. 1930 na <m>nie — popr. wyd. (za Brucknerem); na nie -  druk (bł.); możliwa 
popr.: „na < m > ię ”

w. 1934 Cóż tyż -  transkr. wyd. (za Brucknerem); Czos tys -  druk; możliwe lekcje: 
„coś tyż” lub „cóż tyś”

1925

1930

1935
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Wiesz, że to zufalec wielki 
1940 a boi się go stan wszelki,

jednoć moc Boga żywego -
ta  wszędy trze głowę jego; 

Tego było iścić sobie,
boć bez Niego źle o tobie.

KUPIEC
strachem mdleje

Ach, niestotyż, c o < ś>  mię strach zjął 
a takem się barzo lęknął!

Nie śmiem przemówić ni słowa
a nie śmie się podnieść głowa, 

i oczy mi lazą z niej precz,
patrząc na tak okrutną rzecz. 

Ratuj, miła, jeśli możesz,
awa mi wżdy czym pomożesz.

CZART
poznał Sumnienie

Jeśli mi się zrok nie minie,
zda mi się, iż to Sumnienie 

1955 u tego sykofanty stoi
-  a widzę, iż się też boi -  

w jakiejsi smętnej postawie,
widząc go w jego złej sprawie.

w. 1945 co<ś> — popr. wyd. (za Słownikiem polszczyzny XVI w t. III, s. 269); 
chocz -  druk (bł.); Bruckner: coc

zjął (zyal) -  druk; Bruckner: zdjął 
w. 1955 u tego sykofanty stoi (Vlego Sykofanty \toy) -  druk (hiperm etria); Bruckner: 

Tego sykofanty stoi

1945

1950
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1%()

1965

1970

1975

1980

SUMNIENIE
mówi ku Czartowi

Jać to, panie Czarcie, stoję!
Ciebie się ja nic nie boję, 

jedno mi idzie o tego,
żeś go zastał tak błędnego, 

a i samam w nim zwątpiła,
gdym złą sprawę obaczyła.

Nie będzie li Pana mego
łaski — b lize< k>  wszego złego.

CZART
źle tuszy Kupcowi

Nie w czas tego, duszko, kukać, 
dawno było łaski szukać, 

bo w tym żywocie póki był,
mnie sna pilniej ze wszech służył — 

ja  mu też to chcę pamiętać,
gdy tam z nami będzie mieszkać.

SUMNIENIE
jeszcze nie źle tuszy

Nie wszytko ty, Czarcie, baczysz,
więc tak sobie tuszyć raczysz.

Prętkić Bóg ku rozgniewaniu,
prętcejszy ku zmiłowaniu.

Nie trzebać rozwodzić tego,
bo ty świadomszy wszytkiego.

Ten jeszcze ma czasu dosyć 
u Pana łaskę uprosić.

w. 1966 blize< k>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): blyzen -  druk (bł.)
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KUPIEC,
usłyszawszy ich swar, narzeka

Ach, niestety/, toć czas przyszedł!
Na cóżem ja nędznik wyszedł?

Ciało leży, duch się sili,
zews/ąd się nadzieja myli.

Już by snadź nie żal i gardła,
by mię ziemia już pożarła;

daleko bvch jeszcze wolał,
niżbych w piekle wiecznie gorzał.

Bo jako by to być miało.
aby się to stać ni miało?

Bom godzien gniewu Bos<ki>ego. 
żem nie czynił wolej Jego,

a wszędym Mu się przewinił,
bom nic dobrego nie czynił.

Dary Boskie: rozum, zdrowie,
wszytko na mię złe wypowie.

bom to wszytko za nic ważył
a — jakom kogo mógł -  d ł< a> żv ł.

CZART
z rozpaczy Kupcowej dobrze sobie tuszy

I lojda, hojda, z nim poskokiem
za jego własnym wyrokiem!

Kiedy to sam na się czuje,
już się nam nie wy figluje.

KUPIEC
Czarta upomina, by go nie Jrasoirał

Bój się ale, Czarcie, Boga!
I tak ci już wielka trwoga -

w. IW l Hos<ki>cg() — popr. wyd. (/a  BriickiHMvm): bojłego — druk (bł.) 
w. 1C)Ł)8 d ł< a > ży ł — popr. wyd. (za BriicknmMn): dłużył -  druk (bł.)



118 MIKOŁAJ REJ

2005 ty m i jej je szcze  przyczyn iasz
a  p iek ło  m i p rzyp om in asz , 

a  ja  się g o  i ta k  boję,
widząc obłudną myśl swoję.

Alem posłał po Plebana:
2010 tem u  n ie m a ł< a >  m o c  d a n a

na w as, czarty, i n a  du sze.
Już d o ty ch m ia st, to  w iem , k łusze  

ku m nie na  m e rozkazanie;
m a m  z n im  z d a w n a  za ch ow an ie .

CZART
się śmieje, iż mu Plebanem grozi

2015 Dobrze idziesz, miły sługo!
Miej nad zieję, lecz nie d łu go . 

D ob rze  idziesz ku m ej rzeczy,
jeśli w  P leban ow ej p ieczy  

sw oję nadzieję stan ow isz;
2020 p o ty m  się sa m  pew n iej dow iesz .

B o w ięc  b y w a  po o b ied zie ,
g d y  ślepy  ślep ego  w iedzie .

Jaki pasterz, takie owce,
też się ich n asku b ie, kto chce;

2025 i sa m  też, co m o że , skub ie -
też z tej w e łn y  chodzi w  szub ie.

CZART,
ujzrzawszy Plebana, żartuje

Aleć owo, wierę, bieży,
a ty, Kupcze, przedsię leży.

Będzie nad tobą wymyślał,
2030 po łb ie  i p o  no g a ch  kryślał.

Ale, nieboże, ty kresy
w szytk i zetrze d iab eł łysy.

w. 2010 niemal<a> -  popr. wyd.; niemało -  druk (bł.): Bruckner: nie mała
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Wej, d zw o n ek  i św ieczk i n iesie!
B yć ci m u  p o  chw ili w  lesie  -  

2035 z ła m ie  kropid ło przez ten  czas,
w n et m u  b ieg a ć  p o  insze w  las.

A w a u stą p w a  n a  stronę:
ty, S u m n ien ie , w  kąt, ja  — w  błonę: 

b ęd z iew a  w n et rozkosz m ia ła  
2040 a  z kąta  się patrząc, śm ia ła ,

co  ten  osie ł b ęd zie  broił
a  jako  go  b ęd z ie  stroił.

PL E B A N
stanowi Kupca w wierze

Z darz to  P an  B óg , m iły  km ochn ik u!
C óż w żd y  czyn isz , m iłośniku?

2045 B ó g  w ie , żeć  to  n ie przystoi -
daj w isia ł, kto cię  tak  stroi, 

iż tak  leżysz jako  drew no.
Iście b yś b y ł zdrow szy  p ew n o , 

b y c h w a  sob ie  p osied z ia ła  
2050 a  z g  <  ar >  nek  si <  ę >  napijała.

O d esz łoć  by  to  w n et m d len ie ,
g d y b y ś w żd y  brał posilen ie, 

b o ć  każdy m dlejszy  o  g łod zie  -
i ty  się strzeż w  tej przygodzie .

K UPIEC
żartuje z Plebana, iż od biesiad z nim począł rozprawę; 

po cichu mówi

2055 W ejże m eg o  w ie leb n ik a ,
n ab o żn eg o  sp ow ied n ika!

w. ‘2043 Pan Bóg (paribog) -  druk (hipcrm etria); Briickncr: Bóg 
w. 2050 z  g<ar>nek si< ę>  -  popr. i transkr. wyd.; zgrcmek \ią -  druk (bł.); m oż­

liwa transkr.: „zgrzanek”, lub popr.: „grzanek”
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2060

2065

2070

2075

2080

G dzież to z trzem i u chy  kufel?
W net by ji tu do m nie w yp ił! 

Iście tak m a m  d ob rze b a czy ć.
kaza łby  j i za  grzech y  pić. 

Poznać w n et łotra po  m ow ie  
jako raroga po g łow ie .

PLEBA N
się ( lzu r< u > j( \  iż z  n im  niechciwi? m ów i

Albo się g n iew a , iż szep ce,
a sn ad ź się sp o w ied a ć  nie chce. 

alb oć  się tych drugich  w styd zi.
iż ich tu n iem ało  w idzi, 

albo  p o d o b n o  być  m usi,
iż też n ieboraka kusi 

on zu fa lec . w ójt piekielny,
iż w  nim  u m ysł tak odm ienny.

Ale, km ochn ik u  m iły  m ój.
p o w ied zże  ty m nie  um ysł swój.

Jesliże sp ow ied zi żąd asz ,
przecz tak na stronę pogląd asz?

Albo co  w żd y  na się czujesz,
przecz m i w  czas nie oznajm ujesz , 

iżbych  ja  też w czas rozum iał.
jakoć bych  w czym  w żd y  p om o c  dał?

KUPIEC
pow iada swe p rzyg o d y

Daj to B oże, m iły  księże,
byś mi w czem  ulżył tej nędze, 

której się zew szą d  przysparza —
co skok. to m i się pow tarza!

did. po w. 2002 dziic<ii>je -  popr. wyd.: dzvirir — druk (hi.): Briirknrr: dziwi
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2085

2090

2095

2100

2105

2110

M iałem  tu dosyć  k łop ota
od  tak zu fa łego  ch łop a , 

który m i u m rzeć czas sk ładał,
posłem  się B ożym  pow iad a ł:  

takom  go  d łu go  zb y ć  nie m ógł,
a żem  się praw ie rozn iem ógł. 

Potyrn S u m n ien ie  przybieg ło ,
to w  m ię zasię z n o w < u >  w leg ło , 

rozm aicie m ię tresktało.
Jeszczeż na tem  było  m ało . 

aż pan  C zart też < z >  sw em i loszki, 
a m nie  n iesm a czn em i troszki. 

dziw n ie  m ię zew szą d  nagra w ał,
praw ic m i m et za  w żd y  d aw ał. 

B arzo m i się tu dali zn ać ,
a żem  m usia ł po cię posłać. 

D opiruczkoć odskoczyli:
nie w im , b y -ć  tu gd zie  nie byli.

A tak w sp o m ó ż  to, co  um iesz ,
l)o ty P ism o w żd y  rozum iesz.

PLEBA N
grozi Czartowi, a Posłowi się dziwuje

N ie m ia łb y  tu co Czart czyn ić ,
jednak by też nie zyskał nic: 

gd zie  ten  księdza zajzrzy — skoczy, 
bo go  barzo kole w  oczy. 

Aleć i to też rzecz n ow a .
praw ie n iesłych an a  o w a . 

g d y -ż  ci posłow ie  nastali,
aby  czas lud ziom  sk ładali.

w. 2090 znow< u> — popr. wyd. (za Brucknerem): znów  -  druk (1)1.) 
w. 2093 < 3 >  swemi — transkr. wyd. (za Brucknerom): zwemy — druk 
w. 2094 troszki -  transkr. wyd.: tro\ky -  druk: Bruckner: troski
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P o w ied ają  otw orzyście ,

iż m asz  um rzeć  p ew n ie , iście -  
to  p raw d a , co  p o m rzeć  m am y,

lecz w żd y  je szcze  poczek am y, 
2115 p o sied z iw a  je szcze  z sob ą ,

jed n o  b ą d ź  zdrów , a  ja  z tobą.

CZART
Sumnieniu po cichu mówi

A ju żc i się je st czem u  śm iać:
to ć  by  ten  p ił, gd z ież  co  nalać! 

Ale stój jed n o  po  c ich u ,
2120 b ęd z ieć  teg o  w ięcej śm iech u .

A słyszysz ten  ogon  kozi,
jakoć m i ta m  rzkom o grozi?  

Aleć g d y  g o  ja  p rzep łoszę,
p o rzu c i-ć  kufel i czaszę!

K UPIEC
powieda, 

iż mu Doktorowie źle potuszyli

2125 W iedz, że ow i silni łżow ie ,
co je  zow iesz  d ok torow ie, 

zaw iercieli się tu  m ało .
N ie  w ie m , co  się im  zw id zia ło  -  

w zią w szy  p ien ięd zy  b iegli precz,
21:30 p ow ied z ia w szy : „Już z ła  tw a  rzecz,

ju ż  się zd row ia  n ie nad ziew aj
a Requiem rychlej śp iew aj,

w. 2111 Powiedają (Powiedaią) -  druk; Bruckner: Powiedąjąc 
w. 2125 Wiedz, że -  transkr. wyd.; Wiec ze -  druk; Briickncr: Więcże
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2135

2140

2145

2150

2155

2160

a  gotuj się ju ż  n a  d rogę” .

A ja  led w e  w zn o szę  nogę. 
O ty m i n ic , bo  ci sw eg o

w ięcej patrzą  niż chorego: 
kiedy  by  m ieszek  nab ili,

ch o ćb y  go  też  um orzyli.
A ju ż  m n ą  tak  zatrw ożyli,

n a  poły  m i m yśl skazili.
A tak  proszę, m iły  księże,

niżli m ię  barziej do lęże , 
m iej w żd y  m e zdrow ie n a  pieczy!

B arzo by  m i żal od  dzieci, 
żal m i św ia ta , żal p ien iędzy,

żal im ien ia , a  w  tej nędzy  
w ie  B óg, co  z so b ą  m a m  począć.

L ed w e  m o g ę  n osa  dosiąc  
a do  oczu  p o g o to w ie ,

w ło sy  m i zeszły  n a  g łow ie.

P L E B A N
dobrze tuszy o zdrowiu

L ecz  inaczej to  B ó g  zdarzy,
n ic ci nie zeszło  n a  tw arzy. 

Siłać  d ok torow ie  b łą d zą ,
a  o m yln ie  w szytk o  sądzą. 

Ale ja  inaczej tu szę ,
a  sa d ziłb ych  n a  to  du szę, 

bo ja  przyrod zeniu  tw em u
tak  rozu m im  jako  sw em u . 

Ale tyś się m ó g ł p rzechod zić
a  w n ętrze  sob ie  och łodzić; 

z to w a rzy stw em  gd z ie  posied zia ł, 
iście byś rychlej o trzeźw ia ł.

w. 2158 rozumim (rozumim) — druk; Bruckner: rozumiem
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KUPIEC
o zdrowiu sam sobie źle tuszy~

Księże m iły, tak racz w iedzieć:
nie tylko żeb ych  m ia ł siedzieć,

2165 ale się nie m ogę ruszyć -
próżno sob ie  dob rze tuszyć:  

co dalej, to w ięcej m dleję -
próżno w  zdrow iu  m ieć  nadzieję.

PLEBA N
radzi o spowiedzi

Jeśli co baczysz  po sob ie ,
2170 ted y  proszę, radź o sob ie

a miej to na dobrej piec zy —
w  czas p o sta n ó w  sw oje rzeczy.

A pow oli sob ie  rozm yśl,
a p otem  m i p ow ied z  sw ą  m yśl.

2175 Miej się leż  w  czas ku sp o w ied zi,
bo kogoć ten czas naw ied zi, 

toć p ierw szy do  n ieb a  s < t > o p ie n .
a i ty się do niej nie len — 

tyć rzeczy nie um arzają ,
2iao w ięcej zdrow ia  przysparzają.

R ozm yśl sob ie  grzech y  sw oje,
iż zrozum im  sp raw y tw oje.

Jakoć k czem u  p o m a g a ć  m a m ,
gd y  tw ą  w o lą  na w szem  pozn am .

KUPIEC
powieda, iż Czart nadsluchawa ich sprawy

2185 P rzyw yk łem  ja  z grzech y  sw em i
a nic m i nieciężko z n im i, 

bych  ja  pokój a zdrow ie m iał
od tych . com  ci je  p ow ied zia ł.

w. 2177 s</>o/)iWi — popr. wyd. (za liriirkiim ‘in): j/o/nrn — druk (1)1.)
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2190

*2195

2200

2205

2210

A patrz o n eg o  p a d u ch a ,
jak oć  tu n a k ład a  u ch a  -  

d iab eł, co  hajn w  kącie siedzi,
śm iejąc się z naszej sp ow ied zi, 

m ów iąc: „Wej, m ili km otrow ie!
Toć o b a  silni łotrow ie: 

jed en  z drugiego  ch ce  znosić
grzechy, a sw o ich  m a d o sy ć !” . 

A S u m n ien ie  g ło w ą  chw ieje,
też sn adź o m n ie  złej nadzieje.

PL E B A N
karze Kupca, a Czarta nie wiclzi

A to n iepotrzebn e foszki
a  po nich tu n ic, ni troszki. 

M niem asz, b ych  się ja  czarta  bał?
S iłam  ja  ich ju ż  z b ab  w ygn a ł.

A żartu jesz z m oich  grzech ów !
L epiej by  n iech ać  tych  śm iech ów . 

Ty ja , g d y  ch cę, ted y  zw ieję
by  p lew y, a  z nich się śm ieję, 

a leć tob ie  trudniej z nim i
a  radzęć: n ie żartuj jem i.

K < U > P I E C
powieda o Surnnieniu Plebanowi

Z n a ć , iż śc ielesz  m iękko duszy,
iż cię  S u m n ien ie  nie ruszy, 

aleb y  cię przestraszyło ,
tak jako m nie  uczyn iło  — 

w ierę, by sn adź grzech ó w  nie w ia ł 
jako  p lew  ani by się śm iał.

did. po w. 2208 K<U>P!EC — popr. wyd. (za Brucknerem); Kpieć -  druk (bł.)
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P L E B A N
się z tego śmieje

2215 Ś m ia ć  się m u szę , k iedy  szydzisz
trefnie k tem u  a  iż w id zisz  

C zarta , a  je szcze  też  k tem u ,
0  ja k im  m ó w isz  S u m n ien iu . 

G d yć ja  też  ja sn e  oczy  m am :
2220 drobne p ism o  jem i czy ta m  -

u jrzałbych  g o  i przez b ło n ę ,
b y  też  szed ł n a  on ę  stronę.

A tak  przydzie  się m n ie  w rócić
d o  d o m u , niż tu  czas krócić,

2225 b o  ta m  nikt n ie w ie , g d z iem  się dzia ł,
1 k u ch arcem  n ie p o w ied zia ł.

K UPIEC
wątpi o Plebanowej sprawie

Po d iab leć  się sn ad ź n au czę ,
ch oć  ci teg o  w iep rza  tu czę, 

b y ch  w żd y  co  zrozum iał z  n iego ,
2230 z teg o  ojca  w ie leb n ego .

U srał ji p ies, ju ż  m a m  d o sy ć  -  
nie b ęd ę  g o  w ięcej prosić!

M ało ten  czc ie , w ięcej pija;
też tak  m ąd ry  jako  i ja .

PL E B A N
pyta, co Kupiec markocze

2235 O cóż się w żd y  tak  k łop oczesz?
S n a d ź  łajesz, b o  coś m arkoczesz .

w. 2215 szydzisz -  popr. wyd. (za Brucknerem); Jziedzys — druk (bł.)
w. 2219 Gdyć — transkr. wyd. (za sugestią Brucknera); gdzie — druk; Bruckner: Gdzie
w. 2231 ji — transkr. wyd. (za Brucknerem ); y  -  druk
w. 2233 czczie — transkr. wyd. (za Brucknerem); thezie -  druk (zob. w. 2639)
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2240

2245

2250

2255

2260

Jeśli je szcze  łajesz tem u ,
iż cię  w io d ę  ku d o b rem u , 

tyć  rzeczy n ic ku sp o w ied zi,
b o  się tu  n ik t n ie w ysiedzi.

K UPIEC
narzeka, iż nań niejedna nędza

A boć n a  m ię  p rzestęp n y  rok?
S kąd co p o czn ę , z ew szą d  k łopot. 

U m ilk n ęło  też  S u m n ien ie ,
co  m i czyn iło  trap ien ie , 

acz w id zę  p o sta w ę  jego:
sn ad ź m < u >  się n ie ch ce  n iczego . 

C zart też  ju ż  z d a lek a  stoi.
Aliści ksiądz z n o w u  broi.

Z a ćm iły  się ju ż  i oczy,
serce dob rze n ie w yskoczy  

od  bojazni, od  rozp aczy  -
sa m  to , m iły  ojcze, baczy, 

iż to  c iężk a  rzecz b y ć  m u si, 
kto  tak iego  boju  skusi.

P L E B A N
się pyta o rozmysłach Kapcowych

N ie  w im , k czem u  sw ą  rzecz chylisz, 
ale  w id zę , iż ją  m ylisz.

L ecz  iż led a  co  ch orem u
tak  lezie przed  o czy  jem u , 

przecz w ż d y  sob ie  g ło w ę  psujesz, 
tem  S u m n ien iem  alegujesz  

i sa m  sob ie  w iary  n ie dasz:
n iem asz  ci tu , jed n o  d w a  nas.

w. 2246 m < u>  -  popr. wyd. (za Brucknerem); my -  druk (bł.) 
w. 2250 dobrze — transkr. wyd. (za Brucknerem ); dobre — druk
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2265

2270

2275

2280

Jedno w  w ierze nic nie g aśn i,
b oć  to  w szytk o  plotki, baśn i, 

ch oć  się serce p rzyb o iw a  -
tak przed śm iercią  rado byw a. 

A nie patrz ta m , patrząj na m ię,
a w łóż  na się krzyża znam ię.

K UPIEC
powieda, iż Sumnienie szydzi

N ie p om o że  sn adż i zn a m ię,
S u m n ien ie  ju ż  k iw a  na  m ię, 

p a lcem  na cię ukazuje;
C zart, się śm iejąc, coś błaznuje.

PL E B A N
mninia, by się z niego śmiał

A lbom  ja  ślep , a  ty w idzisz ,
a lbo  ze m nie  ja w n ie  szydzisz. 

M ogłeś m ię ty n ic nie b a w ić ,
z kim  inszym  ty żarty  praw ić. 

Już bych  by ł n ieszpór odp raw ił, 
com  się tem i foszki baw ił.

Ale ujrzysz, coc  przyn iosą ,
gd y  cię do  grobu pon iosą  -  

ob a czy sz , że w  ty m  źle g m erać ,
z B osk ich pasterzów  żartow ać.

K UPIEC
ukazuje Sumnienie

N ie żartu jęć, m iły  księże,
d osyć  ci m a m  swojej nędze!

Ale otrzy oczy: praw ie
za to b ą ć  stoi na ław ie.

w. 2282 pasterzów -  popr. wyd. (za Brucknerem); paUerczow -  druk (bł.)
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A tak już radź, jeśli m ożesz ,
aza  m i w żd y  co pom ożesz:  

a w szak  ci za szkodę stoję —
2290 w eźm i m ię na pracą sw oję.

PL E B A N
grozi Sumniertiu, ale go nie widzi

B ych ja  w idzia ł a lbo  słyszał.
w n et byś m i to i sam  zeznał, 

co by jej rzekł a lbo  czyn ił:
i pan C zart by się om ylił.

229.') Bo ja  u m iem  na to słow a  
a lbo  kropilnica ow a  

w szytk oć by to w ystraszy ła:  
w ieręć by się om yliła .

SU M N IL N IL
się ozwato Plebanowi

C ha. cha . cha! K sięże, witaj! 
i.ioo O  co  raczysz, o to pytaj.

Wierz m i. żeć  bych tu nie sta ła , 
kiedy bych  się c ieb ie  bała.

PLEBA N
grozi świąconą wodą

Słyszę quidem. lecz nie m ogę
w i d z i e < ć > ,  lecz w iem . co p om ogę: 

2305 skropi to św ięcona w oda:
w y p a d n ą ć  precz sp o łem  oba.

w. 22()c) Cha. cha. cha! księże, witaj (lla ha ha k.ięze wylay) -  druk (lipomelria) 
Bruckner: Ha. ha. ha. ha! Księże, witaj

did. po w. 2302 świąconą (Jin(fczoną) -  druk: Bruckner: święconą 
w. 2'MH indzie< c>  -  popr. wyd. (/a Brucknerem): nydzę -  druk (bł.)
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S U M N 1E N IE
lekce kropidło sobie waży

M niem asz, b y ch  ja , Świnio p yszn a , 
n a  tw e  kropid ło stąd  w yszła?  

P iln iejszać m nie  sn adź niż tobie.

23io L epiej byś m óg ł pirwej sob ie
p o m ó c , a  p o ty m  drugim u -

w id zę , jako radzisz jem u .
Ale co m a  w ied z ieć  byd ło?

W łożył na  < n > i e  d ia b eł s i d < ł > o .  

2315 S a m  się nie u m ie  w y b łęd z ić ,
a  przedsię chce  św ia tem  rzędzie.

PL E B A N

ku spowiedzi się bierze

Toć teraz słyszę z łośn icę ,
daj ją  d iab łu , czarow nicę!

M usi b y ć  coś zu fa łego ,
2320 b o  chce  w sia d a ć  na  każdego .

W  im ię O jca, nie bójw a  się,
ku sp ow ied zi g o tu jw a  się!

B aczęć, to  źle  b ęd zie  n a  n ie,
g d y  w eźm iesz  m e p rzeżegn an ie. 

2325 B ędzieć  w n et krócej m ów iła ;
nie w im , by tu w ięcej była .

w. 2311 drugimu (drugimu) -  druk; Bruckner: drugiemu (wyrównanie do rymu 
z w. 2312: jemu)

w. 2314 na <n>ie — popr. wyd. (za Brucknerem): na mie — druk (bł.; nie na Sum- 
nienie, lecz na ludzi)

sid<t>o — popr. wyd. (za Brucknerem): jzydzo — druk (bł.) 
w. 2320 każdego (każdego) — druk; Bruckner: hardego (co tworzy typowy dla Reja 

związek frazeologiczny)
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2330

2335

2340

2345

K UPIEC
nie odmawia, by co pomogło

B oże daj to , ojcze m iły,
b y ch m y  tem  k łop ota  zbyli! 

S p o w ied a m  się, m iły  księże,

w ie lem  grzeszy ł zaw żd y, w szęd zie .

1 pok uty  onej łońskiej

je szczem  nie w y p ełn ił w szy tk ie j: 

trzy piątki a  cztery śrzody
su szyć  by  za  stare w rzody;  

na d w ie  d rodzem  też nie jeźd ził,
co m  w  n iem o cy  o b ieca ł był. 

W ie l< e > m  su ch ych  dni nie pościł,

ty m em  też sn ad ź w iele  złościł; 

rządkom  chodził d o  kościo ła ,
a lem  jed n a k  m ó w ił d o m a , 

zn ać  n ien ab ożn ie , pacierze,

bo też m ało  w iem  o w ierze.
M yślą, u czyn k iem  i usty

m a ło m  nie za w żd y  był pusty.
Z piąci zm y słó w , z siedm i grzech ów ,

a z których sn ad ź w ięcej śm iech ów , 
w ięcej niżli p łaczu  b y ło ,

a  tem  się w ie le  skaziło.
A nie b ęd zie  li rady tw ej,

ja  źle tuszę du szy  sw ojej, 
ale jeśli m ię rozgrzeszysz,

praw ie m ię w  dzieży  rozm iesisz, 
bo się w ięcej zap o m n ia ło ,

co  się tu p o w ied z ieć  m iało .

w. 2337 Hiel<c>m  -  popr. wyd. (za Briickncrcni): wielym -  druk (bł.) 
w. 2341 znać (Znać) — druk; Briickncr: snać
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SLM N1ENIE
szydzi z lej spowiedzi

2355 lako. lako. tak, niebo/c!
L jźrzysz, jeslić to pom oże — 

prawie, jako m ów isz, śm iechy:
stoją na sw em  miescu grzechy.

I ta nadzieja, co ją masz 
23(>o w tym rozgrzeszeniu, co żądasz,

jeslić nie przydzie skądinąd,
jak się nie śm iać, słysząc ten błąd?

KUPIEC
prosi, by mu spowiedzi nie my Ufa

Miła duszko, idź ale precz.
l)o każdemu chcesz wskoczyć w rzecz. 

2.%.") albo słój cicho na chwilę.
boć snadnie spow iedź pomylę.

Boć mi i tak nie smakuje,
lecz tak Kościół rozkazuje.

PLEBAN
nie każe się przeć i wić

Co się przeciwisz błaźnicy?
2.ro lak ci pospolicie w szylcy

wielkie przekazki m iewają,
kiedy się < / >  g r z e e h ó < w >  sprawiają. 

Mów l\ przedsię. co w pamięci
m asz. albo którzy leż święci 

2375 za zdrowiać tu pom agali.
bo to każdy zaw żdy chwali, 

iż m iewa swe1 pom ocniki,
a irzelm nam chwalić wszytki.

w. 2372 < ; >  grzcchó<ir> — popr. wyd.: grzecho -  druk (hł.): Bruckner: grzechóir
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KUPIEC
się chlubi świętem i

R adem  tem u , żeś nie raczył 
2380 św iętych  przep om n ić. bom  baczy ł,

iż w ie le  i za  sw e uczynki
brałem  w ielk ie  up om inki.

A barzom  je sob ie  w a ży ł.
bo ch o c ia m  też kogo zdradził,

238") nie b a łem  się. ch oć  przek linał.
bom  w idzia ł, żem  tam  sw oje m iał. 

C h oć m i drugi nie przew in ił.
w ie lem  w  jich nadzieję czyn ił, 

a n igd ym  się nie om ylił,
23()0 jakom  kogo m ógł. naw ilił.

Tych m a m  d osyć, ch w a ła  B ogu, 
p isan ych  na k ażdem  rogu, 

a przed każdym  stoi św ieczk a
n iem ała , by w ięc  grom niczka:

239.”) a rzadki dz ień , by każdem u
nie zm ó w ił paciorka k tem u . 

leż  k iedy o p o w ied z ia n o ,
iż o d p u sty  jakie dan o , 

ted ym  cza sem  i boso  szed ł 
2-too do kościoła, ch ociam  był m edł.

N a d ziew a m  się, że n iem ało  
już się tego  nazbirało , 

bo w ięc  czasem  i tysiąc  lat
b y w a ło  ich — a któż nierad  

2-ł()5 na  to by nie w a ży ł drogi,
bodaj m u w rzód  z ła m a ł nogi! 

C zasem  się też i pościło
ku n im . k iedy trzeba było.

w. 2380 przepomnić (jjrzepomnicz) — druk: Bruckner: przepomnieć 
w. 2381 iż wiele i za swe uczynki (Iż wiele y  zasiee rczynky) -  druk (hipermetria): 

Bruckner: iż wiele za swe uczynki
w. 2390 nawilił (nawylyf) — druk; Bruckner sugeruje: nachylił ..wedle pospolitego 

rymu Rejowego"
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2410

2415

2420

2425

2430

SU M N IE N IE
żartuje z Kupca o święte

R ozum im  to , żeć  od p u szczą ,
a leć  p ew n ie  z o n ą  tłu szczą  

przydzie  ić, co  w  nie dufali,
Fana B oga  m ało  znali.

P L E B A N
radzi stale przy świętych stać

N ie przec iw  się , niechaj p lecie ,
bo cóżk olw iek  n a  ty m  św iecie  

tu człow iek  m oże  w żd y  sp raw ić,
tym  się m a  narychlej zb a w ić , 

bo m y za św ię ty ch  słu żb am i
niebo  o tw orzon e m am y.

1 S zczep an  m ia ł to w id zen ie ,
gd y  nań  lecia ły  kam ien ie.

A M aryja M agd alen a ,
co b y ła  starła  kolana, 

na p u szczy  k iedy klękała ,
często  w  n ieb o  w stęp o w a ła . 

P o g a n i-ć  i też kacerze
g a n ią  p osty  i pacierze, 

i ine dobre uczynk i,
m iłościw e lata , skrzynki, 

św ieczk i i św ię ty ch  obrazy, 
jako  to jest tem i razy, 

m ów iąc: „ < Z >  sam ej łaski B ożej,
kto ch ce, w  n iebo  g ło w ę  w ło ż y ” . 

Aleć się sam , w ierę, zdradzi,
kto na tem  sw ą  w iarę sadzi.

I tu kto pocztę  przyniesie ,
odp raw i się w  krótkim  czasie ,

w. 2431 <Z> samej — transkr. wyd. (za Brucknerem): Samej -  druk
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a ten  stoi przede d rzw iam i,
co w ięc  z go łem i rękam i.

W iele ich g in ie  tem  w zg lą d em ,
2440 b o w iem  ludzie  ju ż  ty m  b łą d em

i św ię ty m  n ic nie d aw ają
a  praw ie ich  za  n ic m ają.

0  m sze , o n ieszpory trudn o,
b o  ju ż  o n ich  dzierżą  różno  

2445 a m a ło  ich  zakupują,
tak  w  sob ie  złe  serce czują.

Ale ty, ja ć  radzę, teg o
dzierż się zw yczaju  św ię teg o , 

a nie słuchaj prostych  w o łó w  -  
2450 daw aj przedsię  d o  kościołów .

1 o to m  cię też sp ytać  m ia ł,
jeśliś ty  ta m  co k iedy  dał?

KUPIEC
wylicza, co tu dobrego uczynił

O rgany, kap lice, ołtarze -
k tem u  o w o , co m n ich  każe — 

2455 cyboryjum  to m  zb u d o w a ł,
przypraw  d o sy ć  n asp ra w o w a ł, 

kielichów  też i p ostaw n ik ów
w szęd y  d osy ć  do  św ieczn ików .

w. 2439 wzglądem (wzglądem) -  druk: Bruckner: względem 
w. 2440 błądem (błądem) -  druk; Bruckner: błędem 
w. 2443 msze (/wjjf?) — druk; Bruckner: mszę
w. 2453 Organy, kaplice, ołtarze (Organy Kaplycze Ołtarze) — druk (hiperm etria); 

Bruckner zamieścił uwagę dotyczącą m etrum : „stóp dziewięć, więc organ”, ale oddaje 
zapis druku

w. 2457 kielichów też i postawników (Kielychow tez y  po\taunykow) — druk (hiper­
metria); Bruckner: Kielichów też, postawnikow
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PL E B A N
dobrze tuszy

O, w ierę tego  niem ało!
2460 Już by się też opak  sta ło .

aby  cię Pan B óg nie zb aw ił,
gdyś tak wiele tego sprawił.

I sp o w ied /i trzeba m ało ,
iście żeć  się dobre sta ło .

246.") bo to w szytk o  św ięci w  niebie
zalecają  B ogu ciebie.

SU M N IE N IE
żartuje z Plebanowcj sprawy

lako  prosto by przym ierzył,
kto by jedno twej łży w ierzył.

Sn ad ź pospołu  zaśw iecic ie ,
2470 gdy się w piekle podniecicie.

a snadź n i< ż >  ogień gorącej
nie będ zie  li w iary w ięcej.

PL E B A N
pyta, które miał pomocniki

N ie przeciw  się tej b łaźnicy,
bowiem  tak czynili wszytcy, 

2475 co niebo o p < a > n o w a li ,
w ię < c >  i tobiec pom agali.

Ale już nie m am  w  p am ięci,
którzy byli tw oi św ięc i,

w. 2464 dobre (dobre) -  di uk: Bruckner: dobrze
w. 2*ł71 ni<ż> -  popr. wyd. (za Brucknerem): nić -  druk (hl.)

gorącej (gorączey) -  druk: Bruckner: goręcej 
w. 2475 op<a>nowa/i — popr. wyd. (za Briicknerein): oponoiea/i — druk (bł.) 
w. 247f>//.7jp<r> -  popr. wyd. (za Brucknerem): Hież -  druk (bł.): Bruckner: suge­

ruje: wiedz
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co też tam  m asz w  nich nadzieje.
2-tao U jzrzysz, żeć  się w n et rośm ieje.

kiedy jej g ęb ę  za m a ż  <  ę > ,
w  im ię ich m ilczeć  z a k a ż < ę > .

SU M N IE N 1E
powieda* iż nad Boga żadna nadzieja

Jud asz takież jako i to
łotr był (bodaj ji za b ito !) —

2485 ch o c ia  blisko Pana ch ad za ł.
a  w żd y  C o  też jednak zdradzał.

K ogoż zow iesz  m ocn iejszego
okrom  Pana C hrysta  sw eg o .

który w szem u  pokolen iu  
24()o w zią ł każdą m oc i stw orzen iu?

C h ce. by się C o  w szy tcy  bali. 
przed nogi Jego  padali.

A ten  d iab li rożek kozi
i sam  nie w ie , czym  m i grozi.

CZART
się śmieje

24c)5 P u , pu , pu! Co to za chłop?
Wierę to sn adź kościelny pop! 

C ha. ch a . cha , cha! Bez o d m a ch a  
chce  m i się tego  w ałacha: 

w  jarczak  go  sob ie osiod łać  
2500 a n iem ało  go  przeb iegać.

w. 2480 rośmieje (rojmuje) -  druk: Bruckner: rozśmitje; por. Kupiec, w. 1683 
w. 2481 /  2482 zamaż<ę> / zakaż<ę> — Irański*, wyd. (/a  Brucknerem); zanmzą 

/ zakazą — druk: orzeczenie odnosi się do Plebana, a nie do świętych 
w. 2485 blisko (bli\ko) — druk: Bruckner: blizko
w . 2495 Pu, pu, pu! Co to za chłopY (Pu pu pu/czo to za Chłop) -  druk (lipometria): 

Bruckner: Pu! pu! pu! pu! co to za chłopY



138 MIKOŁAJ RKJ

P L E B A N
pyta, co się to śmieje

A to  zasię co  n o w eg o
tam  się śm ieje z kąta  tego?

K UPIEC
powieda, iż Czart

W szakem  ci p o w ied a ł d a w n o ,
iż C zart stoi w  kącie p ew n o . 

2505 M nim iałeś, a b y ch  żartow ał?
D a w n o ć  się tak  po  c ichu  śm iał.

P L E B A N
się przelękł

B a, n ie barzoć n a  to  śm ieszn o
a czem u ś m ię barzo teszno. 

A czem  się go  pirwej n ie ba ł,
2510 ale nie w im , przecz się tak  śm iał.

Podaj sam  św iece  kręconej
i onej w o d y  św ięconej — 

w ieręć ja  je  w n et rozp łoszę,
nie dar m o c  to  z so b ą  noszę.

SU M N IE N IE
szydzi z Plebana

2515 A lboć nie w id z ieć  d o  gęby?
P odobn o ch cesz  p łok ać zęby?  

W szak jeszcze  słońce  nie zaszło ,
czyście  Pan B óg św ici ja sn o .

did. po w. 2506 przelękł {przelękł) -  druk; Bruckner: przeląkł 
w. 2507 na to (na to) -  druk; Bruckner: mi to
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PLEBAN
pyta Kupca, chodził-li na odpusty

Już ty, luterko, co raczysz,
2520 m ó w , bo się n iedob rze b aczysz.

Ale wzwi li kapituła,
iżeć  się g ę b a  nie stu la?

Usłyszysz, coc n a  to  pow ie:
„Lekko sobie kładziesz zdrowie”.

2525 Ty przedsię, chory nieboże,
ujźrzysz, iż ci w n et p om oże.

Co skok, to lepiej do świętych,
a nie słuchaj tych  p rzek lętych , 

bo to  w szem  p o m a g a  ja w n ie ,
2530 w szytk i grzech y  zg ła d za  p ew n ie ,

a b łąd zi, kto w  to  nie w ierzy,
g d y ż  tak  o ty m  każdy dzierży.

Niechaj się, jako chce, śmieje,
a ty b ąd ź  dobrej nadzieje.

2535 Iż m asz li tę w o lą , pan ie ,
p ew n iec  iście za  to  stan ie; 

a uczyń  d o sy ć  w olej sw ej,
bo  to  i po śm ierci twojej 

m oże b y ć , k iedy to  kogo  
2540 najm iesz za  ży w o ta  sw ego ,

a przedsię za  to b ęd zie  stać  -
możesz na to hardzie kazać.

SUMNIENIE
się śmieje z tego mianowania

Bóg wie, bydło, świnie, kozy
m < ę> d rsze  niż ten pastyrz Boży -  

2545 jaki gracz, także też gędzie;
mędrsza druga baba będzie.

w. 2526 ujźrzysz -  transkr. wyd.; uyzrylz -  druk; Bruckner: ujźn^sz 
w. 2539 to (to) — druk: Bruckner: tu
w. 2544 m<ę>drsze — transkr. wyd. (za Brucknerem): mądrsze -  druk
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N ie srom  że cię tego  gdak ać?
Po śm ierci m u każesz łatać?

D ość ci z łego  za  żyw ota  
2550 pożarł, a ła ta . n iem ota .

KUPIEC
nie wie , kom u w ierzyć

Jakoż ja m am  w  to um ierzyć,
kom uż m ied zy  w am i w ierzyć?

Ty m ię już raz n au czysz tak ,
a S u m n ien ie  w szytk o  opak .

PL E B A N
sobie każe  w ierzyć

I p orw an o w szcm u  złem u
to Su m nien ie! N ie  w ierz jem u! 

Podobniej ci w ierzyć sw em u
p asterzow i koście lnem u.

\  d u szę sw ą  na to sadzę:
w ierz m i, że cię w  ty m  nie zdradzę.

S U M N IE N IE
się śmieje , iż  się o duszę za k ła d a

I la , ha . ha! D u szo , n iebogo ,
to cię ten w aży  n iedrogo!

Z n a ć . iż jej nic nie szanuje,
bo b ezp ieczn ie  ją  szafuje.

256.") Aleć ja  na nie nie w a żę,
takie b łazn y  lekce w a żę ,

w. 25+8 łatać -  transkr. wyd.: latać -  druk i Bruckner
w. 2550 pożarł. a łata, niemota — transkr. wyd. (o innych możliwościach czytania 

zol). ..Objaśnienia'*, s. 486): Pożarła lala niemota -  druk; Bruckner: Pożarła lata niemota 
w. 2551 Jakoż — transkr. wyd.: Jakoś — druk: Bruckner: Jakoś

2555

2500
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a sn adź bych  w o la ła  skopu  
n i/li du sze tego  popu.

PL E B A N
powiodą od p u sty  w ielkiej m ożności

P ospolicie /  p łochej g łów ki 
2570 za  w żd y  sza lone przy m ów ki.

Jedno — b łaźn ico . posłuchaj —
rzeczy g łęb ok ich  nie ruchaj!

Albo nie w iesz , co R zym  czyn i, 
kto się nabarziej dow in i?

2575 W ielkie od p u sty  znajduje.
kto się kol w iek  ofiaruje.

Bo w n et jako  ja sn a  cen a
czyst a cu/pa et a poena.

Nu też C om p oste lla  o w a  —
2580 każd em u ć tam  droga zdrow a,

kędy św ięty  Jakub leży.
N ie szkód uje. kto tam  bieży, 

ab o w im  tam  plenaria
mnissio. Był tam  i ja ,

2585 a nie żal m i. żem  tam  chod ził —
j a < k > b y c h  się zn ow u  urodził.

A co tego  dzis na św iec ie .
m ało  nie w każdem  p o w ie < c > ie :  

w szęd y  o d p u stó w  n ad an o .
25‘)o by jem i grzech y  z g < ł > a < d > zano.

Jesliżeś sa m a  prostaczka.
nie zw ó d ż  tego  n ieboraczka.

. 2568 a (1) -  druk: Ale -  Bruckner

. 2586yV/</i >bych — popr. wyd. (za B rurknom n): Jac byc/i -  druk (bł.)

. 2 5 8 8 poieie<c>ie — popr. wyd. (za B rucknrrnn): powiedzie -  druk (bł.)

. 2590 z<r<ł>(i<d>z(ino -  popr. wyd. (za Brucknerem): zgkarzano -  druk (bł.)
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2600

2605

2610

2615

2620

SU M N IE N IE
pow ieda , i i  m im o B oga w szy tko  n ieczem ność

B arzo tu ruszył rozu m em
jako zd ech ły  pies o g on em . 

P ow ied zże m i, pop ie  tłusty,
któż m oże  d a ć  ty o d p u sty  

albo  zg ład zić  nasze  w iny?
Jedno sam  Pan B ó g  jedyny.

Acz tu lu d ziem  w iele  w  m o c  dał, 
ale sob ie  to zach ow ał:  

kogo raczy, tego  zb aw i —
kto m u się nalepiej spraw i.

A i d o m a ć , w ierz m i, sied ząc,
a p o czciw ie  swój ch leb  jed zą c , 

snadniej łaskę B ożą  znajdzie,
niżli g d y  do  R zy m a  zajdzie.

B o to Jego w d zięczn e  dary,
a tej od  nas chce  ofiary, 

aby czyste  serce by ło ,
nikogo nie obraziło , 

u ż y < w > a j ą c  w szeg o  m iern ie,
Panu sw em u  służąc  w iern ie.

A jeśli ch cesz  o d p u st zyskać,
nie trzebac b iegać  ni d a w a ć  -  

o d p u szczajm y w zajem  sobie:
ty m n ie  dziś, B óg  jutro tobie.

A chcesz  Ii ch w a lić  obrazy,
bo to p ła tn o  tem i razy, 

iścieć na św iec ie  żad n eg o
n iem asz  kogo p o d o b n eg o , 

jed n o  T en, co sam  p o w ied a ł,
k iedy cz łow iek a  stw orzyć  m iał -  

tego  jed n o  stw orzy ł sob ie
p o d o b n eg o  swej osob ie .

w. 2611 uży<w>(ijąc — popr. wyrl. (za Brucknerem): / zychaiać — druk (bł.)
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2625 W ięc tu  przed  n iem  w < n e t >  dudkują,
co  ji p iękn ie  w y m alu ją , 

a p raw ego  się nie w sty d zą ,
który w  n < ę > d z n y m  b liźn iem  w idzą:  

nie ty lko, iż n ie w s p o < m > o g ą ,
2630 ale d ep ce  każdy nogą.

N ie  d b ają  w ięc  n ic b o g a cze ,
k iedy Pański obraz p łacze  -  

na drew nie  zło to  w ieszają , 
a z ży w eg o  odzierają;

2635 łają, fukają, srom ocą ,
o b ch o d zą c  się d z iw n ą  m ocą , 

a kto kogo m oże  d ep ce ,
a w szak  się i m ó w ić  nie ch ce, 

jako ty  obrazy czciem y,
2640 acz w  nich  P ańską tw arz w idzim y.

Acz prości, co  nie czytają ,
k iedy obrazy  w idają , 

ted y  sob ie  w sp om in ają ,
co  z d a w n a  o  ty m  słuchają.

2645 Aleć b y  to , księże, za  n ic,
ab y ch m y  je  m ieli ch w alić , 

bo  jed n o  B ogu sa m em u
zależy  cześć , ch w a ła  Jem u; 

i obraz, i w szytk o  ine  
2650 T em u jest c h w a łą  p ow in n e.

A tak nie p leć, m iła  plotko!
W im , że o w o  b y w a  słodko, 

g d y  g ł o w < ę >  św ię teg o  Jana
dasz ca ło w a ć  za  barana;

2655 W eroniki potrzesz  ch u stą
a b a b a  w lecze  gęś tłustą;

w. ‘2625 w<nel>  — popr. wycl. (za sugestią Brucknera): wen -  druk (bł.) 
w. 2628 w n<ę> dznym  -  transkr. wyd. (za Brucknerem): wnądznim — druk 
w. 2629 wspo<m>ogą -  popr. wyd. (za Brucknerem); wspowogą -  druk (bł. druk.) 
w. 2634 z żywego (z żywego) -  druk; Bruckner: żywego
w. 2639 czciemy — transkr. wyd.; Iczyemy — druk; Bruckner: czcimy (zob. w. 2233) 
w. 2653 gtow<ę> -  transkr. wyd. (za Brucknerem); głową -  druk
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a ty p o w ie ś /, i /  ta chu sta .
kto ją rok ucira usta . 

nigdy m u nie śm ierdzi /  gęby.
_>()(>() ba i w yb iłb y  ją zęby.

A g d y  ją < w r>  w od zie  o p łocze  
a oczy  sob ie  w y p ło cze . 

ch ocia  ślepn ie . będzie  w idzia ł;
a ty nie d ł)asz . g d y b y  w yłga ł.

KUPIEC
(lespernje

2(>(>r> B ieda m nie . n ieborakow i.
Toć m i nikt praw d y nie m ów i! 

Ale mi się w żd y  jakoś zda:
S u m n ien ie  k rzeczy p o w ied a . 

iż m ało  trzeba b iegania  
2(>7o nam  po św iatu  dla zb a w ien ia ,

g d y ż  inszy go  żąd n y  nie da .
jed n o  to sam  Pan w  m ocy  m a. 

A Ten słyszy, w idzi w szęd zie ,
gd ziek olw iek  kto w o ła ć  będzie' 

2()75 a ku N iem u  serce w zn iesie,
lak  w d o m u . jako i w  lesie.

A uczyni pokajanie.
najdzie pręlko zm iłow an ie . 

G oto  w szy  ku z lu tow aniu  
2080 niżli nęd zn y  ku w ołan iu .

A sn ad z m ało  i słów  trzeba.
bo jed n o  serca nie leda. 

la m  łaska i zm iło w a n ie
przew ysza  każde' m n im a n ie ,

w. 2661 < // >  trockie -  transkr. wyd. (za Brucknerem): wodzie -  druk 
w. 2663 ślepnie, łydzie — iranskr. wyd.: \lep niebędzie — druk: Bruckner: ślep, nie 

będzie: możliwa popr.: ..ślep. < w n e l>  będzie*’
w. 2682 bo jedno (Ho iedno) -  druk i Bruckner: być może winno być: . .b < y >  jedno"
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2685 a O n lepiej w ie , g d y  p o zn a
czyste  serce, co  w ięc  d ać  m a.

B oć — w ierę — ow y  o d p u sty
nic nie są , jedno rozpusty.

B o już ta m  grać, tam  się up ić,
2690 tam  się sw arzyć, cza sem  się b ić,

tam  ta ń ce , tam  złe m iłości;
a  sn ad ż n iem asz  żadnej z łości, 

której by  n ie uczyn ili,
k iedy  na  o d p u st chodzili.

2695 Kiedy nieszpór odśp iw ają ,
czeg o  w ięc  nie pokusząją?  

R ozm aite  z łości, zbitki
ta m  się już w ięc  zb ierzą w szytk i. 

A p raw d ę m ów i S u m n ien ie ,
2700 iż kto się jed n o  nie len ie,

w szęd y  znajd  < z i > e  P ana B oga  
a  szyroka k N iem u  droga, 

po od p u ściech  nie b iegając,
bo to nie w ilk  ani zając —

2705 d oczek a  w szęd y  każdego
a  pilen  serca praw ego.

SU M N IE N IE
to chwali Kupcowi

By to, co  m ów isz , n ieb oże,
praw ie rozum iał o B odze, 

lepiej byś sn adź sob ie  p o s < ł > a ł ,
27io n iżbyś i sa m eg o  dosta ł

p a p ieża  pospo łu  z R zy m em ,
b ęd ą c  ta m  częstem  p ie lgrzym em ,

w. 2695 odśpiwają (odjpiwają) -  druk; Bruckner: odśpiewają 
w. 2697 zbitki (Jbitky) -  druk i Bruckner; może powinno być: zbytki" 
w. 2701 znajd< zi> e — popr. wyd.; znayde — druk (bł.); Bruckner: znajdę 
w. 2709 pos< ł> ał -  popr. wyd. (za Brucknerem); poi tał -  druk (bł. druk.)



146 MIKOŁAJ REJ

2715

2720

2725

2730

2735

2740

2 7 4 5

albo  i w  zanadrzu  nosił -
przed się  by  n ic nie uprosił, 

jed n o  ty sa m  rychlej sob ie ,
g d y b y ś m ia ł w iern ą  m yśl w  sob ie.

P L E B A N
rozradza , każe  drogi najm ow ać

N ie daj się zw o d z ić  tą  rzeczą
a  p u ść  się n a  m oję p ieczą .

N ie  żałuj nak ładu  sw ego:
ja  znajdę kogo p ew n eg o , 

który za  cię m iesca  św ięte
zb ieg a , z d a w n a  sła w n e, w zięte . 

W ianków  z w osku  daj n ad zia łać,
na  obraziech  każ n aw ieszać .

B o jed n a k eś zm ien ił m o w ę
a zn a ć , iż m asz  chorą  g łow ę. 

K ażyż razem  n a  w szytk o  d ać ,
boć  i św ieczk i m usi staw iać  

przy m sza ch , co b ęd zie  n a jm o w a ł, 
a b yś co  rychlej ozdrow ia l.

B o stąd  ludzie  pospolicie
b iorą za p ła tę  obficie  

zu p e łn ą  i od p u szczen ie
grzech ów . Ty nie p leć , S u m n ien ie , 

bo  to  nie twej rozum  g ło w y
b a w ić  się tak im i słow y.

S w ięty ć  to  grosz -  byś b a czy ła ,  
i sa m a  b yś n a łoży ła .

W ielka to  rzecz b y ć  sa m sia d em
św ięty m  a rów nym  n ak ła d em , 

bo to  p irw sze nasze dob re,
k iedy kto m a  serce szczodre.

A co  to  jest w a ży ć  na  to ,
kto zyscze  zb a w ien ie  za  to?

B o g d zie  św ięty  Jakub leży,
p ew n ie  za  sto  z ło tych  zbieży,
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2750

2755

2760

2765

2770

a do  R zym a, g d zie  jest p ap ież ,
za  p ią ćd ziesią t, to m i ju ż  w irz.

K UPIEC
b y  ra d  da ł, b y  co pom ogło

M nieć by  tak ciężko nie by ło , 
by  to jed n o  p ew n o  było.

Daj sa m  w acka. Ale op ak
S u m n ien ie  p o g lą d a  lepak , 

g ło w ą  k iw a , p a lcem  krzyw i,
m ów iąc: ^,Póki ludzie żyw i, 

gd y  tu sob ie  nie zjednają ,
ju ż  się ta m  nie w  czas starają, 

bo tu  jest czas d an  pokuty,
ta m  ju ż  p o m sty  i odpłaty.

C o kto zasłu ży ł, to  n iesie  —
zły m  być  i z o d p u sty  w  lesie” .

P L E B A N
fu k a  na  Kupca , iż  się rozm yśła

A toć  j e < s t >  nagorsza  do  w as:
g d y  nalepiej, ted y  w y  w  las. 

M ów iłem  ci ju ż  kroć kila,
by  cię rozpacz nie ruszyła, 

która iż w  tob ie  panuje,
ła cn o ć  n a m  w szytk o  popsuje. 

C h oć cię spraw uje ta  pan i,
co n a m  w szytk o  dobre gan i, 

bo w iem  p ew n ie: ta  z ła  żona
jest kacerstw em  zarażona. 

S p o w ied ź , o d p u st, ob ietn ice  -
w szytk o  w y w ra ca  na nice;

w. 2761 toćje< st>  -  popr. wyd.; tłiocziern — druk (bł.); Bruckner: Lodem 
w. 2769 bo wiem -  transkr. wyd.; Bowiem -  druk i Bruckner
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2780

2785

2790

2795

2800

praw ie jaw nie lży B oską m oc:
w szy tko g a n i, co  m a  p om oc. 

P rzeciw iż się tej b łaźn icy!
W iesz, że m a m y  pom rzeć  w szy tcy  -  

trzebać w  ten  czas dobrej rady,
d z iw n e  m a śm ierć w  sob ie  zdrady.

SU M N IE N IE
tuszy, iż nic nie pom oże n a d  moc B ożą

N ie p leć  o to , m iłe  b yd ło ,
bo w szytk o  pędzisz  n a  skrzydło  

a w  sw ych  b aśn iach  nie m asz  m iary, 
nie w sp o m ien iesz  praw ej wiary, 

nie w sp o m ien iesz  m u  nadzieje:
w szak , słuchając, serce m dleje. 

W iem  dob rze, iż ty o d p u sty
przyodzieją  w  d ob re chusty  

tw e kucharki, b a  i dziatki
za tego  d u d k a  podatk i.

I o w a  tw a  b a b a  siw a ,
bo tak  p ospolicie  b y w a , 

by tych  p ien ięd zy  d o p a d ła , 
n a w yk łab y  o b ieca d ła  

a p iłaby  za  n ie śm ie le ,
nie b iegając po kościele.

A tem  m ło d szem , by jed n o  m ia ł,
by za  od p u st — w szytk o  by dał. 

A p o w ied a sz , bych  g a n iła ,
ch o ćb y ch  co  dobre baczy ła . 

W szytkoć dob re, co < k > t o  czyn i, 
ale się w żd y  n iech  nie m yli, 

ab y  sob ą  nie za trw oży ł,
jeśli w  ty m  w iarę położył.

w. 2789 siwa — transkr. wyd. (za Brucknerem); jhywa -  druk 
w. 2799 < k>lo — popr. wyd. (za Brucknerem); to — druk (bł.)
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W  św ieck ich  sp raw ach  m ieć  nie trzeba  
nadzieje, bo  k a ż d < a >  z n ieba  

2805 nam  tu przychodzi na św iecie;
niechaj o tym  nikt nie plecie.

N ie ga n ięć  ja  i sp ow ied zi:
g d y  kogo Pan B óg  naw ied zi, 

gd y  ob a czy  swój w y stęp ek .
28io m a b y ć  do  słu g  jeg o  p ię tek ,

a w  tem  sw ą  m yśl upokorzyć
i z łość  w  sw em  ciele um orzyć, 

a szuk ać rady u n iego
i u b ła g a ć  P ana sw ojego.

2815 A on jako  poseł B oży
w n et w  nim  nadzieję rozm noży, 

j a k < ą >  m a m ieć o Panu sw y m .
tw ierd ząc  to w  n im  sło w em  B ożym . 

Potym  m o cą  Pana sw eg o ,
2820 nie sw ą . lecz im ien iem  Jego.

znając pokorę grzeszn ego ,
iści go  od P ana sw ego , 

iż m u ju ż  grzech y  od p u szcza
i ku łasce go  przypuszcza .

282") A nie tak , jako  m n im a  <  m  >  y,
bo  w ięc  za  to p ew n ie  m am y. 

kiedy ksiądz m a ch n ie  nad  g ło w ą .
to ju ż  rozgrzeszen iem  zow ą:  

a iż m a m oc z rzym skiej rzeszej.
2830 by w i < l > k a  zjadł, w n et rozgrzeszy,

a on o  by w ięcej m iesić
tym  p a lcem  m ógł, niż rozgrzeszyć.

w. 2804 każd< a>  -  popr. wyd.: każdy  -  druk (1)1.): Bruckner: każdy: być może 
winno bvć: ..łaska”

w. 2814 swojego {jwoiego) -  druk (liipermetria): Bruckner: sur go 
w. 2817 jak<({>  -  popr. wyd.: Jako -  druk i Bruckner (bł.) 
w. 2825 m nim a< m > y  -  popr. wyd. (za Brucknerem): mnimany -  druk (bł.) 
w. 2820 pewnie (peirnie) — druk: Bruckner: pewne: istniało wyrażenie przyimkowe: 

..mieć za pewnie”
w. 2830 w i< l> ka — popr. wyd. (za Brucknerem): wieka — druk (bł.)
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28-łO

2845

2850

2855

2860

B o żąd n y  tej m o cy  nie m a  -
sam  to Fan B óg, kom u ch ce, da. 

A k a żd em u , kto  jest w ierny,
b y w a  za w żd y  m iłosierny, 

bo rzekł, a  inak nie będzie:
„Której god z in y  z swej nędze  

w estch n ie  ku m nie  cz łow iek  m ile ,
nie w  rok, ale w n et tej chw ile  

g rzech y  m u są  o d p u szc zo n y ” .
A g d z ieć  teraz p lotki ony, 

coście  nam  o n ich  bajali,
b y ch m y  po  św ia tu  b iegali?

B o da ł zak ład  S y n a  sw ego .
Pan B óg  ju ż  nie zm ien i tego  -  

n iebo  i z iem ia  p rzem in ie,
a  Pańskie s ło w o  nie zgin ie.

A ty się ju ż , p o p ie , uznaj
a tych  p lotek  w ięcej nie baj, 

bo jem i ch orem u  szkodzisz,
w szęd y  z dobrej drogi zw odzisz!

P L E B A N
daw a Lrank choremu z  jego  dobrych uczynków

A w szak  w iesz  stare przysłow ie:
nie zejdzie tej p łci n a  m ow ie; 

b y -c  tu  d w ie  n iedzieli b y ła ,
w szytk oc  tu  będ zie  m ów iła . 

W idzisz sa m , iż ci ta  p lecie ,
p o w ied ając , iż n a  św iec ie  

nic n ikom u nie p o m o że ,
a le n ic w ierz jej, n ieboże. 

U czy n ięc  w n et syrop jak i,
co  w  nim  b ęd ą  w szytk i sm ak i, 

które w szytk o  d ob re p ło d zą
a ku zb a w ien iu  przyw od zą .

w. 2845 zakład (zakład) -  druk i Bruckner (możliwa popr. zob. ..Objaśnienia ", s. 493)
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2865 O w oż m asz , acz słojek m ały:
w szytk ić  się tu  w eń  zebrały  

tw e uczynk i, coś tu czyn ił,
któi eś przede m n ą  w ym ien ił. 

W szytkim  tu tw e sp raw y  w łoży ł,
2870 coś je  B ogu  ku czci m nożył.

Są  tu posty  i suchoty,
któreś czyn ił < z >  swojej cnoty; 

w iank i, korunki, pacierze,
coś je  m a w ia ł w  swojej w ierze;

2875 od p u sty  i listy ony,
coś je  m iew a ł z cudzej strony; 

postaw n ik i i grom n ice ,
b łażejk i i ine św iece , 

coś je  B ogu  ku czci palił —
2880 barzoś go  tem  (w irz m i) chw alił;

w ig ilie , ann iw ersarze
i coś d a w a ł n a  ołtarze; 

kielichy, m sza ł i organy,
św ię teg o  F ranciszka rany  

28&5 i o n a  tw oja  utrata ,
b ra ctw a , m iło ściw e  lata; 

k tem u  św iętych  w sp o m o żen ie
b ą d ź  grzech ó w  tw y ch  o d p u szczen ie . 

A ja  tem  seropem  tuszę  
2890 uzdrow ić  c ia ło  i d u szę,

bo  tam  są  i z io ła  k tem u ,
co p o m agają  chorem u .

A k tem u  cię ju ż  rozgrzeszam
taką m o cą , ja k ą  sam  m a m .

w. 2872 < 2 >  swojej -  transkr. wyd. (za Brucknerem); \wojej -  druk 
w. świece -  popr. wyd. (za Brucknerem); fwieczie — druk (bł.) 
w. 2879 czci — transkr. wyd. (za Brucknerem); tezy — druk
w. 2881 wigilie -  transkr. wyd. (za Brucknerem; uniknięcie hipermetrii); wj^gylie -  

druk
w. 2886 miłościwe — popr. wyd. (za Brucknerem); milo\czywego -  druk (bł. oraz 

hiperm etria)
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2900

2905

2910

2915

2920

KUPIEC
w ą tp i w  leni seropie

Jużci hycli ja  w ierzył tob ie ,
lecz S u m n ien ie  w łeb  się skrobie, 

g ło w ą  chw ieje, ok iem  m ruga —
to na m ię rzecz trudna druga , 

bo to znam  po jej p o sta w ie,
iż się o n a  sin ieje praw ie.

SU M N IE N IE
zgolą  Plebana zow ie m alaczem

Już ci w ięcej m ó w ić  nie śm iem , 
aleć na ostatek  p o w iem , 

bych  dosyć  tem u czyn iła ,
p o w in n ość  sw ą  w yp ełn iła .

Wierz m i. żeć  to silny m atacz
a radzęć w  czas się o b a czać.

Boć to i naprostszy  pow ie:
nic tu nie m asz  ku rozm ow ie.

PLEBA N
Sum nieniu  leż za d a ł

N ie m at aj sa m a . zła  żono.
d a w n o  twój fałsz ob a czo n o . 

l)o m ało  w tem  stan ie  w iary
a n iepraw dzie  nie m a sz  miary.

A nie zw ó d ź  z drogi nikogo.
boć to barzo zle, n iebogo .

N ie przeciw  się ty tej p lotce  —
niechaj on a  m ów i. co  chce.

Bo — w ierz m i — g d y  to w yp ijesz ,
siła z łego  < / >  sieb ie  zm yjesz. 

N aty ch m ia st to sam  o b aczysz .
gdy  jed n o  sk osztow ać raczysz.

w. 2() 18 <r>  siebie — irnuskr. wyd. (/a Briickncmn): jiebie — druk
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2<).r,

2940

KUPIEC
pije syrop a m ów i

Już bych  w ola ł w ilka szukać,
niż tak m acie  na m ię i u kac. 

Jużem  się tak  ufrasow ał,
praw iem  sob ie  m yśl zep sow ał. 

Ale już skosztuję m ało .
co się to tam  p om iesza ło  

w  tym  słojku -  dajże ji, księże, 
niżli m ię barziej do lęże.

P LEBA N
każe  w szy tko  w yp ić

C h ociaćby  też b y ło  brzydko,
radzęć przedsię  w y p ić  w szytko. 

N u że, a p raw d ę m i zdzierży:
w szak  cię ten trank nic nie m ierzi?  

N iechaj m ów i, co ch ce. on a .
bo to jej rzecz przyrodzona.

KUPIEC
nie chw ali trunku

Słodki — zn ać , iż m ocy  nie m a,
telko że m i brzuch  o d ym a. 

P uchnę w ew n ątrz , z w irchu ch u d n ę  — 
w id zę , że to rzeczy trudne  

B ogu się sp raw ić uczynki.
S łych a łem  w ięc  o tym  w zm in k i. 

iż człow iek  z uczynku sw eg o
jest god zien  g n iew u  Pańsk iego.

w. 2922 mię (mię) -  druk: Bruckner: mnie



154 MIKOŁAJ REJ

S U M N IE N IE
żałuje prostoty Kupcowej

N ieb ożąt ko to nie baczy,
iż nie z u czynku  Pan raczy  

2945 grzech y  o d p u szcza ć  człow iek u;
w szak  to  w ia d o m o  od  w ieku.

B o, by też sn ad ź  by ł nalepszy,
jednak , nędzn ik , < z >  św ia ta  < z > s z e d s z y ,  

z zasługi swojej do  n ieba  
2950 ić nie m oże  — łaski trzeba.

Bo Pan zg ła d za  nasze  d ługi
przez S y n a  sw eg o  zasług i, 

którego sob ie  jed n am y,
g d y  Jego w olej słucham y,

2955 a  w iern ie  Jem u du fam y,
serce czy ste  k N i e < m u >  m am y.

T oć jest lekarstw o, toć  syrop,
nie to , co  ten  to p lecie  pop .

P L E B A N
się frasuje, że Sumnieriie żartuje z starych ustaw

A jeszczeż  ta  pani d w o rn a  
2960 tak zufale jest uporna:

nie d b a , co  K ościół u staw ił
a lbo  o c iec  św ięty  sp raw ił, 

p ap ież , a lbo  kardynali,
co to w ięc  w szy tek  św ia t chw ali. 

2965 N ie  w ie , że to  taki każdy
b y w a  od szczep ien iec  zaw żd y,

w. 2948 < £ >  świata < z> szedszy -  popr. i transkr. wyd. (za Brucknerem); \wiata 
szeclszy -  druk (bł.)

w. 2951 nasze — popr. wyd. (za Brucknerem); na\ce — druk (bł.) 
w. 2956 k Nie<mu> -  popr. wyd. (za Brucknerem); kriiew -  druk (bł.) 
w. 2964 chwali — popr. wyd. (za Brucknerem); chwalili — druk (bł.; hiperm etria, 

rym niedokładny)
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co się u sta w a m  przeciw i
(tak słucham y, jako ż y w i), 

aż m u  w e  d zw o n ek  za d zw o n ią  
2970 a lb o  g o  z K ościoła gon ią .

Też by rad nazad  n ie k ę < d > y ,
idzie przedsię w  stare błędy.

SU M N IE N IE
się śmieje z Plebana

N a  toć przydzie  -  g d y  nau ką
nie um isz  n ic , m usisz  sztuką, 

d zw o n k iem , k l ą < t > w ą ,  w ijatyk iem ,
groźb ą, sw a rem , w ie lk im  krzykiem . 

Ale cię w ię tszy  w sty d  b ęd zie ,
b o  sn adź znają  twój b łą d  w szędzie. 

O toś i tego  sk łop ota ł,
jako  w e  zgrzeb iach  u m ota ł, 

iż ju ż  nie w ie , co  z sob ą  rzec;
jako św in i przydzie  um rzeć.

K UPIEC
prosi, gdy umrze, iżby rzeczy jego marnie nie poginęty

C óż ja  w ięcej m a m  w ym y śla ć?
C o Pan B óg  ch ce , m usi się stać.

2985 Jeśli um rę, n iech  m ię grzebą ,
boć nie w stan ę; a  n iech  strzegą, 

by rzeczy w  kupę sk ład zion o ,
ab y  ich nie rozkradziono,

w. 2968 jako żywi (iako żywy) -  druk i Bruckner; możliwa transkr.: .jakoż i wy” 
w. 2971 niekę< d>y -  transkr. i popr. wyd. (za Brucknerem); niekeby -  druk (bł.) 
w. 2975 klą< l> w ą — popr. wyd. (za Brucknerem); kią wa — druk (bł.) 
w. 2979 (k o ś -  transkr. wyd. (możliwe transkr.: O, toś; Otóż); O Loż -  druk; Bruckner: 

O Loś
did. po w. 2982 nie poginęty -  transkr. wyd. (za Brucknerem); niepogirieli -  druk; 

transkrypcja uzasadniona zwyczajami językowymi Reja)

2975

2980
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bo g d y  już c ia ło  b e /  du sze,
2990 kto w ięc, na  czem  m o że . k łu s/e .

PL E B A N
karze Kupca a na  miłosierne u czyn k i każe  daw ać

P iln iejszyś ty kęsa ch leb a  —
nie to m ó w isz , czego  trzeba. 

Pilniej teraz o zbaw ien iu
m ó w ić  niżli o im ien iu ,

2995 boć  to na z iem i zostan ie .
C o inszego  spraw uj, panie!

O to m yśl, co m asz  d ać  na m sze,
299?« < .........................................................>

na wili je. na  żołtarze
i co by kłaść na ołtarze.

3000 Bo w iesz , że to stara w iara:
w  każdej m szy  m a  b y ć  ofiara, 

kapy. herby, b ractw a , m niszy
a lbo  księża w szy tcy  inszy; 

k a żd em u ć tam  potrzeb a  d a ć .
3005 nie ch cą c  w ięc  d a rm o  p racow ać.

M usisz w  testa m en cie  zn a czy ć
a nacz trzeba , w szytk o  b a czyć, 

l)o kantor, m istrz i d zw o n icy  —
ci - ć nie pójdą d arm o w szytcy.

K UPIEC
tuszy, iż m u to nie pom oże

3010 Już tam  czyń cie , jako ch cec ie ,
gd y  ten obyczaj na świecie'.

w. 2997a < ..................................... >  — hrnk co najmniej jednego wiersza (Briickner:
rym wymagałby: na żalomszc)

w. 2998 //7lijc — popr. wyd. (za Brucknerem): widie — druk (bł.) 
w. 3005 nic c/iccfć — iranskr. w yd.: nicchcząć -  druk: Briickner: nic chcąc 
w. 3008 dzironicy — transkr. wyd.: dzwonycy — druk: Bruckner: dzwonnicy
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Ale, Plebanie, nieboże,
m n ieć  to  sn ad ź nic nie p o m o że  — 

w ięcej tern, co to sn ad ź bierzą,
3015 z tego  pożytek  m iew ają.

B o ch o c ia  m ilczy  S u m n ien ie ,
lecz p o sta w y  <  d z iw n ie  m ien i > .

SUMNIENIE
dziw uje się p lo tko m  Plebcmowym

Jako nie mienić postawy,
słysząc takie dziwne sprawy?

3020 Bo już ten  pop malowany
w y liczy ł w szytk i ba łw an y, 

tłuste  m nichy , m iąsze  popy,
tak ież  w szytk i z b ractw a  ch łopy; 

nie za p o m n ia ł a n ty fon y  -  
3025 ju ż  sn adź każe b ić w e  dzw ony.

N ie d b a  o przyszłej przygodzie ,
jed n o  o św ieczk ach , o w od zie .

A to stąd by mu szły dary,
nie zapomniał i ofiary,

3030 św iętop ietrza  i kolędy,
a b y  były  z p e łn a  błędy.

To mu się zda napilniejsza,
o w ierze tu  rzecz n am n iejsza , 

ab y  w  n ię chorego  w p raw ił,
3035 czym  by go  sn ad ź rychlej zbaw ił.

w. 3014 bierzą (bierzą) — druk (lipometria i niedokładny rym) i Bruckner: prawdopo­
dobnie winno być: „bierają’*, forma znana Rejowi, lub „birają” -  rym do miewają z w. 3015 
oraz wyrównanie metrum

w. 3017 <dziwnie mierii> -  popr. wyd.; mieny dziwnie -  druk (bł.); Bruckner: 
mieni dziwnie; por. stałą w Kupcu parę rymową mieni (zmieni, odmieni) /  Sumnienie: 
w. 3442-3443. 4839-4840, 6136-6137, 6160-6161, 7600-7601 

w. 3 0 2 8 szły  — transkr. wyd. (za Brucknerem); zły  — druk 
w. 3031 z pełna -  transkr. wyd.; spelria -  druk; Bruckner: spełna 
w. 3034 w nię — transkr. wyd.; wriie -  druk: Bruckner: w nie
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Nie pomożeć, proste bydło,
nic u m a< r> łem u  kadzidło 

albo żeś go wodą skropił,
byś go snadź w niej i utopił.

3040 Bo choćbyś mu i rok dzwonił,
jeśli sobie nie ugonił 

Pańskiej łaski za żywota,
nie wyzwonisz go z kłopota, 

albo jeśli o swym Panie 
3045 miał przy śmierci złe ufanie.

Ale iż ludzie cnotliwi
idą za umarłem żywi, 

wiedzą, żeć mu nie pomogą,
tak na  sw ą  śm ierć p am ięta ją  -  

3050 karzą się cu d zą  przygod ą ,
wszak każdy wie, iż go z b o < d > ą . 

A na złe też pamiętają,
gdzie się wszyscy dostawają; 

piekła przed sobą nie widzą,
3055 sn ad ź się z łości sw y ch  nie w styd zą .

PLEBAN
przedsię każe dać a siebie też nie przepominać

Nie przeciw się tej złej żenie:
składaj przedsię < z >  siebie brzemie 

swoich grzechów, jako możesz,
dawaj przedsię, gdzie co możesz.

3060 Oddaj wżdy co Kościołowi,
bowiem tam są ludzie owi,

w. 3037 umn<r>ternu -  popr. wyd. (za Brucknerem); umazlemu -  druk (bl.) 
w. 3048 nie pomogą (niepomogą) — druk i Bruckner; rym niedokładny; prawdopodob­

nie winno być: „nie pom agają” -  rym do pamiętają z w. 3049, wówczas jednak, by uniknąć 
hipermetrii, należałoby zmienić brzmienie wersu, np.: „wiedzą, żeć nie pomagają” 

w. 3051 zbo< d> ą -  popr. wyd. (za Brucknerem); Jbogą -  druk (bł.) 
w. 3057 < z >  siebie -  transkr. wyd. (za Brucknerem); jiebie -  druk
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co często  z B og iem  m a w ia ją  -
co  ch cą , u N ieg o  zjednają.

A m oję też pracą  ob a cz ,
3065 też  m ię n ie racz zap o m in a ć ,

bo ja  za  cię m ia n o w ic ie
ch cę  B o g a  prosić obficie .

M nichy, p o tem  rzem ieśn ik i -
rozkaż w  czas zn a jm o w a ć  w szytk i; 

3070 su kn a, p łó tn a , czap k i, kapy, 
iżeby  zakryto  szkapy.

Tu w szystko  to sp raw ić  m usi,
jeśli się śm ierć o cię  skusi.

N ajm i też  tu kogo sob ie ,
3075 iż b ęd zie  co  czed ł przy tob ie ,

zw ła szcza  prośby św iętej Brydy,
b o  to  jest p ra w d a  przez c h y b y : 

by też  leżał za  m a rtw eg o ,
kto je  m ó w i czasu  sw eg o ,

3080 b ęd z ie  w ie le  rzeczy w id zia ł,
b y  od  roku w  n ieb ie  siedział; 

a lbo  św ięty  post J a k u b ów  -  
i ten  siła  p łaci d łu gów .

C h cia łb ych  na  to  w ie le  sad zić ,
30&5 iż m a  B óg  k ażd em u  zjaw ić

i czas śm ierci, i god zin ę .
I d rugą  p o w iem  now in ę: 

św ię ty  Andrzej m a  taką  m oc -
kto pacierze m ów i w  tę noc,

3090 g d y  m a  b yć  dzień  je g o  św ięty,
każdy m ałżon k ę sw ą  ujrzy, 

b y b y ła  sto  m il od  n iego ,
którą m a  m ieć  czasu  sw ego .

w. 3071 iżeby — transkr. wyd. (za Brucknerem): izeby — druk; możliwa transkr.: 
„i żeby”

w. 3072 wszystko (w\y\tko) — druk; Bruckner: wszytko
w. 3091 każdy małżonkę swą ujrzy (Każdy małjzorike [wa virzy) -  druk (hiperm e- 

tria, rym niedokładny) i Bruckner
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A tak nie szkod ać na to dać.
:mr> N iechaj p lecie , daj jej psia  m ać!

Bo ten rów ny koszt, n ieboże,
siłać na  św iec ie  p om oże.

Ale nie w iem , co  się stało:
coś m i barzo zaśm ierdzia ło .

310» A lboć kto rzygnął o g o n em ,
albo  d zw on i c ich em  d zw o n em .

T obieć w żd y  w o ln o  ch orem u , 
ale n ikom u inem u.

SU M N IE N IU
ju ż  słów  nie staw a, więc zadkiem  odpowieda Plebanowi

Z n a ć , księże, żeś w iele  su szy ł —
noó g ło d z ien eś, aleś m ię  ruszył.

S łu ch ając, coście  m ów ili,
aż m i się w iatry  puścili, 

a w szak  jed n a k  n iem asz  grzech u ,
bo to nie ze z łości, < z >  śm iech u  — 

.3110 stoi m i to za  piguły.
A d iab eł, < c > o  za  pop  czuły!

M usi m ieć  nozdrze przestrone,
bo czuje na w szytk ę  stronę.

O w o c  to tw oje kadzid ło!
.3115 L ecz nie baczy, sprost <  n >  e b yd ło ,

co um arłem  pospolicie
pod  n osem  radzi kadzicie.

Już m i nie d o sta w a  m ow y,
bych  o d p o w ied zia ła  słow y;

w. 3109 < z >  śmiechu -  transkr. wyd. (za Briicknorem): Imiechu -  druk 
w. .‘3111 <c>o — popr. wyd. (za Brucknerem): to — druk (bł.) 
w. 3113 wszytkę stronę -  popr. wyd.: w\zytkie \trone — druk (bł.); Briickner: wszyt- 

kie stronę: możliwa popr.: ..wszytkie stronie*', jak w l.podw.
w. 3115 Lecz nie baczy,; sprost<n>e bydło — transkr. i popr. wyd. (za Brucknerem): 

Lecz niebaczy zpro\te bydło — druk (bł.): możliwa transkr.: ..Lecz nie baczysz, proste 
bydło**
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3120 ju ż  m uszę i tak . i o w ak ,
bo  m i się zd a  w szytk o  opak .

N ie  w ierząc n igdy n iczem u.
P o r w a < n >  ten w ó ł w szem u  złem u!

PLEBAN
ju ż  g rozi S u n m im iu  i o d  Pisma odstąpiw szy

W ierę, tę sn adź ksienią strapię.
312") lepiej ju ż  kijem  pokrop ię,

g d y  się kropid ła nie boi.
a co dalej — w ięcej broi.

U jrzysz, jeśli cię nie trącę.
ch oć  daleko c ieb ie  siedzę,

3130 bodaj w ięc  drugi raz w sta ła
a z paciorków  b łazn ow ała .

A ty się nie przeciw , chory!
Wierz m i, żeć  to p ien iądz spory, 

kto sob ie  jem  przy K ościele,
313") ch oć  po śm ierci, m iękko śc ie l(\

A tego  w ięc  czart rad d ł < a > ż v ,  
kto ji sob ie  lekce waży.

C zyńże ty przedsię ofiarę —
sta n ie -ć  to za  praw ą wiarę:

31-to daj kościo łom , daj k lasztorom
i też inszem  św ię tem  z b o r < o > m .  

B oć to czyni m ądry każdy:
kom u m oże, daje za w żdy:

w. 3122 \ie  wierząc (Aiewierząć) — druk; Bruckner: A/c wierzyć'. Sumnienie mówi 
wcześniej, że już jej nie ..dostawa mowy” i ludzie ..nie wierząc nigdy nic/em u”, natomiast 
zmiana na wierzyć wskazywałaby, że to Sumnienie nigdy niczemu nie wierzy 

w. 3123 Porwa<n> -  popr. wyd. (za Brucknerem): Porwani -  druk (bł.) 
w. 3128 trącę -  transkr. wyd. (za Brucknerem): tracę -  druk: transkr. uzasadniają 

groźby pobicia wygłaszane przez Plebana
w. 3130 bodaj -  transkr. wyd.: łioday -  druk: Bruckner: Hogaj 
w. 3136 d ł< a > ży  -  popr. wyd. (za Brucknerem): r//wj{r — druk (bł.)
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i dusza-ć drugich po śmierci 
3145 wzbaczy na to, gdy się wzwierci.

Lecz je tu czart jako ślepi,
już im zamknie wszytki sklepy. 

Ze za zdrowia o to nie dba,
d a lb y  p o ty m  w szytk o , co  m a. 

.3150 A ty, d a leb ó g , tą  sp raw ą
opatrzysz się świętą wiarą 

na drogę prosto do nieba
a snadź więcej nie potrzeba.

A nie tylko ciebie, kmotra,
3155 nierad  b y ch  za w ió d ł i łotra ,

b o  iście z d ob rą  p otu ch ą ,
kogo Bóg najdzie tą skruchą.

KUPIEC
P lebanow i p o zw ala , ale sam  w ą tp i

Choćby w moje, jać uczynię -
już chcesz li, weźmi i skrzynię. 

.3160 Szafujże, jako rozumiesz,
gdy tem duszy pomóc możesz.

Aleć hajn Sumnienie szepce
a mówi, iż prawie z < sz> ed ł się

Gotard z Martą na kazanie —
.3165 za gówno to wszytko stanie.

w. 3146 Lecz je  — transkr. wvd.; Iwecie -  druk; Bruckner: Ijeci 
ślepi -  transkr. wyd.: slyepy -  druk; Bruckner: ślepy 

w. 3150 dalebóg (dalebog) — druk; Bruckner: dalibóg
w. 3151 wiarą -  popr. wyd. (za Brucknerem); a niewiarą — druk (bł.; dwusylabowa 

hipcrm etria)
w. 3157 tą skruchą (tą Jkruchą) -  druk i Bruckner; możliwa popr.: „ < z >  tą skruchą ' 
w. 3159 weźmi i skrzynię -  popr. i transkr. wyd. (za Brucknerem); w ejm yy \krcynie 

— druk (bł.)
w. 3160 Szafujże -  transkr. wyd. (za Brucknerem); Saphoy ze — druk 
w. 3163 z< sz> ed l się -  popr. wyd. (część wyrażenia przysłowiowego); Jcedl \ie -  

druk (bł.); Bruckner: sczedl się; możliwa popr.: „ < z > sz e d ł się”
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Bo wżdy wprawdzie potomkowie
będą mieć za krzywdę sobie, 

iż się to marnie rozleci,
co m a właśnie przyć na dzieci.

3170 Bo tem  popom siła w < y> jdzie ,
jeśli wszytkiem dawać przydzie.

PLEBAN
nie każe  m yślić  o po tom kach

Ach, masz ty < z >  sobą co czynić, 
a nic o potomkach myślić!

Pierwej by duszy poradzić,
3175 a p o tem , kom u m oże  być.

Bo chocieś wziął rozdrz<e>szenie, 
pomniż przedsię na zbawienie.

1 tam, i sam winieneś dać,
nie ch cesz  li się w  b łąd zie  tu łać , 

3180 by za  cię p ian o  pacierze.
A co kto od ciebie bierze, 

jać iście prawdę rzec muszę:
wszytkoć bych wziął na swą duszę, 

kto by co od ciebie nosił,
3185 a Boga za cię nie prosił.

[B]oć i owi potomkowie
są-ć prawie kazid<uch>ow ie, 

a prawie się w tem kochają, 
gdy ojcowie umierają,

3190 a  potem piją za  duszę.
Każdemuć rzec prawdę muszę:

w. 3170 w<y>jdzie -  popr. wyd. (za Brucknerem); wejdzie -  druk (hl.) 
w. 3172 < z>  sobą — transkr. wyd. (za Brucknerem): )obą — druk 
w. 3176 rozdrz<e>szenie -  popr. wyd.; rozdra\enie -  druk (bł.); Briickncr: roz­

grzeszenie
w. 3179 w błądzie (wblądzie) -  druk; Bruckner: w błędzie
w. 3186 /B/oć — uzup. wyd. (za Brucknerem); oć -  druk (brak początkowej litery) 
w. 3187 kazid<uch>owie -  popr. wyd. (za Brucknerem); kozy d  nkowie — druk 

(jedna litera zalana)
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3200

:V20.-)

3210

czasem i to wydzierają.
co ojcowie Bogu dają.

Alećby się miał omylić.
gdvbv mię w tem chciał nachylić, 

co by w testament wpisano
albo mnie z osobna dano.

Wieręć. by go wy brząkano.
ba. i z Kościoła wygnano!

W on czas. kiedyśmy nie dbali, 
tedy byli tak zufali. 

ale się dziś snadź omyli -
każdy z nas swego nachyli.

KUPIEC
p y ta , je ś li  ubogi m oże być  zbaw ion

Tedy nieborak ubogi
nie od pląta tej to drogi?

(idy umrze, a nie ma co dać.
musi się też błędnie tułać.

Bo drugich państwa tak mało.
daj za kopę drugie stało.

Czymże ten ma długi płacić.
chce li się < z >  świętemi /bracie? 

Snadź by i sam za to nie stał.
by na wszytki, co każesz, d a t 

Niejeden by. nędznik, /ginął, 
daleko by niebo minął.

PLEBAN
nie tu s zy  temu zbaw ien ia , co nie m a co dać

Wprawdzieć nie mogę ślubować,
co się więc z takiemi ma stać.

w. 3197 mnie — popi*, wyd. (za B rucknrm u): minie — druk (bł.)
w. 3211 < w >  świętemi — iranskr. wyd. (za BriickiHMTin): \wielemy — druk
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ho sam  B óg rzekł, iż nie siędziesz
w  n ieb ie, aż w szech  d łu g ó w  zb ędziesz .

3220 M ało o tym  w  p iśm ie  m am y, 
co w i jaty ki czytam y.

To w żdy, co C hrystus rzekł, w iem y, 
iż g d y  się tu zad łużem y. 

nie w y n id ziem  z w iecznej m ęki.
3225 aż z a p ła ć < i > m  p ien iądz w szelk i.

S U M N IE N IE
lepiej tu s zy  ubogiemu n iż  bogatemu o zbaw ieniu

N ie łży, łgarzu! N ie  b lu źń  B oga!
N ie po p ien iąd zach  ci droga  

do n ieba  i k łasce  Bożej.
U bogi jej dojdzie sporzej,

3230 cza sem  pew niej niż bogaty ,
co jest lud ziem  w in ow aty ,

Panu B ogu p ogotow iu .
P om niż o o n em  przysłow iu  

o b o g a tem , o w ie lb łąd zie ,
3235 a ty < n > i e  m rzy w  tym  nierządzie.

Ł azarz, ch oć  pod  sch o d em  leżał, 
przedsię b o g a cza  ub ieżał: 

siad ł u A bram a na łon ie,
b og a cz  u czarta  w  ogonie .

32-to łnakszej by drogi m a ca ć ,
nie tak ten p ien iądz utracać.

C o kazano , w szytk o  sp łac ić.
kto by chcia ł na  św ieb od zie  żyć -  

nie p o p o w i, lecz b liźn iem u ,
32+5 w  c z e < m >  byś zosta ł w in ien  jem u .

\ 3225 zapłać< /> // /  — popr. wyd. (/a  Brucknerem): \a placem — druk (bł.)
3235 <n>ie mrzy  -  popr. wyd.: miemrzy -  druk (bł.): Bruckner: tnie mrzy  

\ 3236 Łazarz -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Laząrs -  druk 
'. 3243 świebodzie -  transkr. wyd.: jwiebodzie -  druk; Bruckner: świebodzie 

3245 w cze<m> ty ś  — popr. wyd.: wczeu l>ysz — druk (bł.): Bruckner: w czembyś
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Ten ci błazen, co to broi -
jed n o ć  o  p o ży tek  stoi.

Wierz mi, pewnieć to tak tuszę,
iż ten nie dba o twą duszę:

3250 ch ociab y  też  w ieczn ie  zg in ął,
kiloby go  grosz n ie m inął.

PLEBAN
każe na pogrzeb pieniądze gol<o>wać

Dajże, radzęć, gumnom pokój, 
radszej o testament rokuj 

a rozprawi swe imienie,
3255 abyc wyszło na zbawienie.

Iścieć ja  wystrzegam ciebie:
nic ci po pieniądzach w niebie, 

a uchodząc tam kłopota,
rozdajże w czas za żywota.

3260 M arci< n>  święty dostojny był,
a wżdy za płaszcz niebo kupił, 

albo Jałmużnik Jan święty
za pieniądze w n ieb < o >  wzięty. 

A takież i ty nie żałuj,
3265 każy rychlej p isać a  całuj

św iątości i lignum vit[a]e,
bo w < k > tó re j wodzie omyte 

bywają ty relikwije,
każdy wnet zdrów, kto ją  pije:

w. 3246 io (lo) -  druk; Bruckner: Lu
did. po w. 3251 g oL <o> w ać — popr. wyd. (za Brucknerem); golhawać -  druk (bł.) 
w. 3258 Lam -  druk; Bruckner: Lem
w. 3260 Marci<n>  — popr. wyd. (za Brucknerem); Marczim -  druk (bł.) 
w. 3263 w nieb<o> -  popr. wyd. (za Brucknerem); wniehu -  druk (bł) 
w. 3265 każy rychlej pisać a całuj (Każy rychley pyjać /  aczaluy) — druk (hiperme- 

tria); Bruckner: Każ rychlej pisać a całuj
w. 3266 vii[a]e — uzup. wyd. (za Brucknerem); vke  — druk 
w. 3267 w <k>LÓrej -  popr. wyd. (za Brucknerem); wtorey -  druk (bł.) 
w. 3268 relikwije — transkr. wyd. (uzasadniona m etrum  oraz dokładnością rymu); 

reliąuie — druk; Briickner: reliquiae
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3270

3275

3280

3285

3290

3295

wszytki febry i choroby
wypędzi. A patrzmy, co by 

czynić jeszcze więcej k temu,
niż przydziesz k stołu Bożemu. 

Wołaj do świętych o pomoc -
sam sobie trudno masz pomoc. 

Mów za mną: Salve Regina;
Ave virgo Cat\H\erina\

Alleluja, Alleluja —
chore ciało nie tak buja, 

a dusza, gdy chce do nieba,
tego jej lekarstwa trzeba.

Orate, sancti, pro eo,
iam ego nihil valeo! 

Heremit[a]e et prophet[a]e,
iam ipsum vobis habete!

SUMNIENIE
się śmieje z tych spraw

Wej, wej, wejże! Toć mędruje
nasz ociec, prawie błaznuje.

Prawie na to każe z harda -
co za rozum tego smarda!

Jakoć sobie umie galić,
tego łaski Bożej zbawić!

I zwiódł z rozumu prawego
tego nędznika prostego.

Taniec gra miasto śpiewania,
a baje-ć miasto kazania.

w. 3277 Cat[h]erina -  uzup. wyd.; Caterina — druk i Bruckner 
w. 3 2 8 4 1leremilla]e et prophet[a]e — uzup. wyd. (za Brucknerem); Heremile et Pro- 

phete — druk
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3300

3305

33 i o

3315

CZART
się kocha w  Plebanie i w  jego  sprawach

la k  miłuję tego smroda,
więc po temu i uroda.

Barzoć mu szaleć przystoi,
więc tak też lada co broi. 

Wszytko społu razem gniecie 
a też się rychlej uplecie.

A widzę, czego nabroi,
za gówno ten rozum stoi.

Bo ten człowiek mógł być w niebie,
ale ten ksiądz wszytko /grzebie.

PLEBAN
karze Kupca , iż  go słuchać nie chce

Panie Chryste, racz być z nami!
Miejmy się na pieczy sami. 

Proszę, każdy razem dical:
Pater nos ter, Magnificat, 

bo widzę wielkie pokusy —
Boże, bacz o jego duszy!

Dajcie sam wody święconej
a tej też świece kręconej, 

boć to na to jest sprawiono,
aby ją diabły straszono. 

Abowiem przy takiej duszy
rady bywają p< o> kusy , 

co nie chcą kapłonom dufać 
ani ich nauki słuchać.

Bowiem, byś ty był przestawał 
a mej rady nie odmawiał, 

dawno by był ulżył duszy, 
ucichłyby i pokusy.

w. 3311 bacz — transkr. wyrl. (za Brucknerem); b(fć — druk
w. 3317 f)< o> kusv — popr. wyd. (za Brucknerem): puku\zy -  druk (bł.)
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Dobrze tak, kto słuchać nie chce,
3325 iż że się go Czart na tres< k> cze:

wierę, wzwołasz: „(idzie są naszy?r , 
kiedy cię lepiej przestraszy. 

Dopiro wzwiesz, co jest nędza —
w ierz m i, iż za w o ła sz  księdza. 

3330 A ty się też gotuj, sługo ,
jać też tu nie b ędę długo.

Powa precz, kiedy nie słucha
a też mu żywot zapucha.

Niechaj zdechnie jako Świnia.
3335 g d y  m u n a sza  rzecz n iem iła .

KUPIEC
narzeka na  P lebana . i i  go lak  chce odbieieó w  złe j sprawie

Nalepiej ci, księże miły,
to bychmy teraz sprawili, 

w czystem by mię odszedł kresie, 
tu z Czartem o jednej misie.

3340 Wierz mi, żem mu barzo nierad:
wiesz, iżeć z niem niedobry skład.

A ciało snadź koniec czuje:
pot się na nie wymietuje 

albo z boju, albo < z >  strachu.
3345 Nie uciekaj, księże, z gmachu,

bobyś mię tu prawie zawiódł,
jako kota w' zgrzebiach uplótł.

A ono Sumnienie mówi,
dziwne b < ra > m y  swoje stroi,

3350 prawie się na oko śmieje,
a przez mię już barzo wieje.

w. 332;) natres<k>cze — transkr. wyrł.: na (rejchcze — (\mk (bł.): Bi iickner: nalresce 
w. 3344 < s >  strachu -  Iranskr. wyd. (za Brucknerem): Jtrachu -  druk 
w. 3348 mówi (mowy) — druk: Bruckner sugeruje: moje 
w. 3349 b< ra> m y — popr. wyd. (za Brucknerem): barmy — druk (bł.)
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3355

3360

3365

3370

3375

PLEBAN
fuka na Sumnienie

Boże cię zaraź, zła żono,
co od świętych ustawiono, 

że wszytko opak obracasz
a ludziam wiary ukracasz!

SUMNIENIE
narzeka na biskupa, iż Lada kogo święci na plebany

Wierę, księże, ćwikło miły,
nie tacy to ludzie byli, 

a inaczej się ćwiczyli,
co prawą wiarę stawili!

Przeczci Apostolskie Dzieje,
jako się tam każdy śmieje 

z tych plotek, co je tu rządzisz.
Ale nie dziw, iż tak błądzisz, 

bo się dziś oświęci każdy,
by też leżał w karczmie zawżdy 

a umiał śpiewać „Rekwijem” — 
święciłaćbych go ja  kijem.

A też u nich wedle świata
w pieniędzach wszytka opłata.

Ale się obaczysz, wierz mi,
kiedy przydzie Sędzia zwierzchni 

świat tu z jego złości karać.
Jakoż się będzie wymawiać, 

żechmy Go my nie słuchali
a z inąd rad nabywali, 

a Jego radę prawdziwą
mielichmy prawie za łżywą?

Ten z Bogiem mieszka w niezgodzie, 
kto w kiem inem wiarę kładzie;

w. 3357 to (to) — druk: Briickner: tu
w. 3379 w kiem — transkr. wyd. (za Brucknerem); wkijem — druk
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3380 ten  się sam przodkiem uwodzi,
potem in y m  w ie lu  szkodzi.

A jakom pirwej mówiła:
b y  jed n o  sta łość  w  nas b y ła , 

g o to w szy  ku zm iło w a n iu  
3385 niżli grzeszny  ku w ołan iu .

A obaczy to namniejszy,
że jestesmy podobniejszy 

jedno Temu, co nas zbawił
i w szytk o  n a m  dob re spraw ił.

3390 Ale coś należy na tern,
a  ch o ć  m i p o w in o w a < t > e m ,  

iż tak  n ad  n iem  g ło w ę  ła m ię  
a  praw ie m o ty la  gon ię .

Bo mu nic nie idzie w posłuch -  
3395 zbłaznił go ten to żółtobrzuch.

Bowiem i to, com mówiła,
snaciem nad swój stan czyniła. 

Urząd mój: trapić człowieka 
a winić go aż do wieka.

3400 Jest m i ta n au k a  d a n a ,
gdym do Adama posłana 

po upadku onem jego,
co pirwszy grzech u ró s< ł>  z niego. 

Małoć by ich trzeba uczyć,
3405 kto by chciał we wrota łuczyć,

bo jest jasne słowo Boże,
ale w o lą  księża zb oże  

a lbo  w ork ów  d o sy p o w a ć ,
niż Pańskiem słowem szafować.

3410 Rychlej najdzie w karczmie puki
miasto Bożych słów nauki.

w. 3391 powinowa<t>em — popr. wyd. (za Brucknerem); powinowalem — druk (bł. 
druk.)

w. 3403 urós<ł> — popr. wyd.; uro\t — d ruk (bł.); Bruckner: urósł 
w. 3405 łuczyć (łucyrć) -  druk B i Bruckner; łucjyć -  druk (bł.)
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3415

3420

3425

3430

3435

3440

w. 3431 j(‘s< t>  
w. 3434 zm yl i ta

Snadź hycli się tego wstydziła,
bych to o wszytkich mówiła, 

bo dosyć* też dobrych widam, 
jeno ja łotry obwiniam.

Acz i dobrych mało znają,
bo więc przy złych i tem łają: 

ł)o snadź ich na więtsze poły
co by je mógł przezwać woły, 

a snadź by to rzadki łuczył,
czego nas Pan nasz nauczył.

A cóż ony głębsze pism a?!
A już ta rzecz z kunstu wyszła 

i tobieć, chory nieboże,
ten pop tu nic nie pomoże. 

Nie będzie li Pana twego
łaski, wierę, skoczysz psiego!

PLEBAN
p r z y  sw ej m y śli s ło i

Oto, błaźnico, nie żartuj!
Tego nędznika nie frasuj!

Widzisz, że ma ine sprawy,
bo je s < t>  w niem wielki kwas stary. 

Czas by mu k stołu Bożemu,
jedno nie przekażaj jemu, 

bobys mu snadniej zmyliła
myśli, będziesz Ii mówiła.

Ale ty, dobry człowiecze —
niech ona, co chce szczebiecze — 

miej się przedsię ku świątości,
wnet ustaną jej chytrości, 

bom świadom twego sumnienia, 
żeś ty jest bliski zbawienia.

-  popi*, wyd. (za BnickiitTcm );^;// -  druk (bł. druk.)
-  popr. wyd. (za B riicknem n); zm yl lita -  druk (bł.)
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Wnet ci diabeł i Sumnienie
ty paraty  w szytk i z < m > i e < n > i ,  

w szak oś się już w y sp o w ied a ł.
3445 jam  ci leż  rozgrzeszen ie dał.

sw ią tościś też p o ca ło w a ł,
świętemeś się ofiarował -  

zda mi się. żeś gotów prawie.
gdyś już przyszedł k takiej sprawie4.

KUPIEC
wątpi, ii Sumnienie inaczej tuszy

3450 Sumnienie inaczej tuszy:
pilnie lu nakłada uszy. 

szpetnie, stojąc*, głową Irząsa,
prawie z jadu wargi kąsa.

PLEBAN
k slotu Pańskiemu przyprawi <a> Kupca

Wiedz z postawy i po mowie.
3455 że tam barzo płocho w głowie.

Ale daj sam jedno puszkę,
postraszęć ją panią duszkę, 

co w niej święty olej leży —
ujźrzysz wnet. jakoć pobieży.

3460 lścieć jej tę ja  myśl skażę,
jako cię skoro pomażę.

Bo już < n > a m  ku łasc e Bożej 
i ku świątości też sporzej.

Ukażyż sam ręce, nogi,
3465 namażęć je dla tej drogi.

w. 3443 z<m>i<’< /i> i -  popr. wyd. (za Brucknerem): \nicmie -  druk (hł.) 
did. po w. 3453 przyprawi <a>  -  popi-, wyd. (za Brucknerem): przyprawie -  d iuk 

(bł.): możliwa popr.: ..przypraw< u > jo"
w. 3454 Miedz -  transkr. wyd. (za Brucknerem): łiieć -  druk
w. 3462 <n>am  -  popr. wyd. (za Brucknerem): mam -  druk (bł. druk.)
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K lękniż, w yszej pod n ieś g ło w ę ,
m ó w  trzykroć m o d litw ę  ow ę:  

„P anie, n ieg o d n o  w  przykrycie  
m oje, ab y  b ó stw o  T w oje  

3470 m ia ło  w n ić  p o d  m ój przybytek ,
b o m  jest p e łen  grzech ó w  w szy tek ” . 

A ty, żaku , sto łek  podaj,
za d zw o ń  a  św ieczek  n a sta w ia j! 

O w oż m a sz , n ieb oże  chory:
3475 stan ie  za  w szytk i doktory

ten  p ok arm , co  ji p r z y m u < j > e s z ;
w  rychle to  i sam  poczujesz.

B oś lepszy niż pierw ej teraz
a  patrz często  na  ten  obraz,

3480 m ó w  sobie: Grates nunc omnes,
i ine paciork i m o żesz , 

a  p o tem  się upokoisz.
D a rm o  się, S u m n ien ie , stroisz: 

złe to św iątości kościelne  
3485 na  tw e  p o sta w y  p iek ielne.

S U M N IE N IU
się inaksza sprawa lepiej podoba

S n a d ź  lepiej, niżli b y < w > a ło !
W iem , jako  c z c i < ć >  Pańskie c ia ło , 

i tych  słów  nie m o g ę  gan ić ,
k tórem iś kazał w y sta w ić  

3490 n iegod n ość  człek a  n ę d z n e < g > o  
ku przyjęciu  P ana sw ego .

w. 3468 w przykrycie (iwprzykriczie) -  druk i Bruckner; być może bł. i powinno być 
„przykrycie”

w 3 4 7 6 p rzy /n u < j> esz  -  popr. wyd. (za Brucknerem); przimues -  druk (bł.) 
w. 3 4 7 7 poczujesz -  popr. wyd. (za Brucknerem); pocunies -  druk (bł.) 
w. 3486 b y < w > a lo  -  popr. wyd. (za Brucknerem); by mało -  druk (bł. druk.); być 

mało -  druk B
w. 3487 c zc i< ć >  -  popr. wyd. (za Brucknerem); czcie -  druk (bł.) 
w. 3490 n ęd zn e< g > o  — transkr. wyd. (za Brucknerem); nedzneho -  druk
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Aleś snadź nieprawie ruszył,
jako święty Paweł uczył, 

aby się każdy doświadczył,
3495 jeślib y  k tem u  g o d z ien  b y ł -

n ie paciork iem , n ie św ieczk am i,
n ie z d < z > w o n k ie m ,  n ie obrazkam i, 

lecz  p ra w em  sercem  sk ru szonem , 
u m y słem  uspok ojonem  

3500 d zierżąc się w iernej sta łości,
nie wątpiąc w Pańskiej miłości, 

iż On przez swą mękę świętą
duszę tę, z dawna przeklętą,

Ciałem Pańskiem odnowioną,
3505 uczyn ił b ło g o sła w io n ą .

To wielką świątością zową,
którzy sn ad ź  są  z m ąd rą  g ło w ą .

Acz i te ine świątości
są ku Boskiej poczciwości,

3510 bo  tego  nikt d a ć  n ie m o że ,
głupi szybalcze, nieboże, 

co ma sprawie nam zbawienie, 
a nie twoje rozgrzeszenie, 

jedno ten sam jedyny Pan,
3515 który to  m o że  sp raw ie sam .

A gdy zna pokorne serce,
ża d n eg o  o p u ście  nie chce.

A my przez miłość a wiarę
przychodziem wszyscy w tę miarę, 

3520 iż Jego męki pożytki
przydają na nas użytki -  

zań jest rozlana święta krew;
da rm o  się, b y d ło , skrobiesz w  brew.

w. 3497 z d<z>w onkiem  —  popr. wyd.; z dworikiem -  druk (bł.); Bruckner: dzwonkiem 
w. 3507 którzy m a ć  są z  mądrą -  transkr. wyd. (za Brucknerem); który' snacz sam  

sm ądrzą  -  druk
w. 3509 poczciwości — transkr. wyd.; potcziw o\czy  -  druk; Bruckner: połciwości 
w. 3522 zań jes t (Zanyejlh) -  druk; Bruckner: za  nas  oraz sugeruje: za  n y
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PLEBAN
olejem grozi Sumnieniu

Widzi mi się. iż przekażę 
:ió2") tę śmiałość, jeslić zamaszezę

ostatkiem oleju gębę -
rychlej snadź mieć pokój będę. 

Możeć się i puszką dostać,
będziesz li dalej świegotać.

Gdzież taki rozum obfity
wziął się małpie jadowitej?

Bo dziwne rzeczy wymyśla:
alboć jej Czart we łbie k ry ś< l> a  — 

wszytko to swą wolą czyni,
.m~> iż dostawa słów tej świni.

SUMNIENIE
uyirodzi o kielichu Puńskiem

I mnimasz ty. proste bydło,
by mnie straszne twe mazidło? 

Musiał ten pop być woźnicą,
bo szpatnic straszy maźnicą.

.tho Lepiej by, drapieżny wilku,
mieć się ku świętemu kielichu, 

w którem się Pańska krew mieni
nam grzechów' na odpuszczenie, 

jako sam szerzej powiedał.
:r>+l gdy < z >  zwolenniki wieczerzał.

Ksiądz by je sam wolał wypić,
niż zmazane dusze omyć.

w. 3525 zamaszczę (zama\cze) -  druk: Bruckner: zamasczę: możliwa popr.: ..za- 
m a < ż > t;" . zwłaszcza żo mowa o ..mazidle" — w. 3537. i „maźnicy" — w. 3539. również 
rym byłby wówczas dokładniejszy

w. 3531 jadowitej — Iranskr. wyd. (za Brucknerem); jadowity — druk 
w. 3533 kryś< ł> a -  popr. wyd. (za Brucknerom): Kn jtia  -  druk (bł. druk.) 
w . 35-łl mieć się ku świętemu kielichu [Miecz Jie ku \wietemu kelichu) -  druk (hiper- 

m elria): Bruckner: Mieć się k świętemu kielichu
w. 35+5 < z >  zwolenniki — iranskr. wvd. (za Brucknerem): ju-o/enniky — druk
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Acz nie wiem. skąd się to wzięło, 
iż to z dawna zaginęło.

3550 Ale wszakoż jakożkolwiek
dobrą wiarą prosty człowiek 

przymie, przedsię odpłatę ma:
Pan Bóg każdego serce zna.

Gdyż prze króle a książęta 
3555 a ta rzecz jest tam przyjęta.

A gdy mają za to wszytcy,
co mają rzec pospolici?

Jedno p rosi< ć>  Pana Boga,
by  On, g d y ż  jest p raw a droga.

3560 < r > a c z y ł  nam  z łaski sw ej zjaw ić,
g d zie  czego  trzeba  pop raw ić , 

acz le n , który w szystko  spraw ił, 
w iem y, jako sam  ustaw ił.

A tak rozumiej, ty głupcze,
3565 żeć  tak  m ó w ię , m iły  ku pcze,

boć m i iście żal twej d u sze,
że tak na niej ten  pop  kłusze.

Gdyż przez twoję prawę wiarę
ty m ożesz  przyć w  onę m iarę,

3570 iż przez łaską Pana swego
dojdziesz zbawienia wiecznego.

KUPCOWI
się podoba powieść Sumnie<rii>a

Prawie mi to w serce wbiega.
co tu Sumnienie powieda, 

a nie masz co ganić -  iście 
3575 k rzeczy mówi wszytko czyście.

w. 3552 przytnie (przimie) -  druk; Bruckner: przyjmie
w. 3558 prosi<ć> -  popr. wyd.; prosy — druk (bł.): Bruckner: prosi; l.poj. druku 

nieuzasadniona w kontekście zdania (por. pospolici — w. 3557)
w. 3560 <r>ciczyi -  popr. wyd. (za Brucknerem): Baczył -  druk (bł. druk.) 
w. 3570 laską {laską) -  druk (dopuszczalna forma biernika): Bruckner: laskę (por. 

Kupiec. w. 4476)
did. po w. 3571 Sumnie<ni>a -  popr. wyd. (za Briicknerein): Sumniea — druk (bł.)
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P L E B A N
karze Kupca, iż się rozmyśla

A ju żeż  zasię  ty  lep ak
jako szk ap a  z ła  leziesz w sp a k  

i d a sz  się tej m a łp ie  zw o d z ić ,
przodków  sw y ch  praw ie  odchod zić?  

3580 Któż n ad  m ię  m a  lepiej w ied zieć?
C oć ta  p lecie , toć  w szytk o  nic.

K UPIEC
powieda, iżby wierzył, by prawda

Jać b y ch  w ierzy ł, b y  to  b y ła
p ra w d a , b oś tu m ó w ił siła, 

a leć  sn adź  m a ło  p o m o g ło  -  
3585 p raw ie m ię S u m n ien ie  zbod ło .

A w ierę , księże, n ie pleci;
iścieć silno m ó w i k rzeczy.

P L E B A N
nie każe słuchać Kupcowi

J ed n o  sam  < z >  sieb ie  stroisz śm iech , 
ju ż  zn o w u  zasię  lez iesz  w  grzech . 

A jeszcześ  by  m n ie  nie w ierzy ł,
k tórem u się K ościoł zw ierzył?

A w ięcej słu ch asz  tej złej n ęd ze ,
która n a  cię sid ła  przęd zie, 

a b y  cię w  n ich  u m o ta ła ,
b y  jed n o  jak o  um ia ła?

Jać radzę: słuchajże, ch cesz  li,
b y śm y  w  w ię tszy  b łą d  n ie w eszli.

w. 3583 mówił (mówił) — druk 13; motoil — druk (bł.); Bruckner: malał 
w. 3588 < z>  siebie -  transkr. wyd. (za Brucknerem); \iebie -  druk 
w. 3592 A więcej słuchasz tej złej nędze (A wieczey Uuchas ley złęy nędzę) -  druk 

(hipermetria); Bruckner: A więcej słuchasz lej nędze

3590

3595
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O jcu b y ch  inak  nie radził
i c ieb ie  b y ch  n ierad  zdradził. 

3600 B oć i ja  m a m  trudn o rząd zić,
b ęd ziesz  li tak  d łu g o  b łędzie .

S U M N IE N IE
powieda Plebanowi, iż się obłądził; 
ciąży na biskupa, iż leda kogo święci

R o zu m iem , iż się dorządzisz!
N ie  klni się , b o  d a w n o  b łąd zisz , 

boś p od obn iejszy  ju ż  k tem u  
3605 ku w o ło w i rogatem u.

C óż też ow i b isk up ow ie
czyn ią , m ając rozum  w  g ło w ie , 

g d y  to  św ięcą  proste byd ło;
żą d n y  nie m in ie  n a  skrzydło.

3610 Jaki tak i, a  cóż on  krzyw ?
K ażdy by  rad b y ł n a  zb yt żyw , 

ab y  leżeć  a  n ie robić,
jako  tako p ow ro za  zbyć.

A leby się w żd y  uznali 
3615 a  przy tem  radzi zosta li,

co nasz  P an, g d y  zakon  d a w a ł,
szyrokoż w szy tk iem  zezn a w a ł, 

że grzech y  b yw ają  zg ład zon y  
z Jego łaski n iew idom ej.

3620 B arzo straszne im ię  Jego ,
przed  którem  drży z iem ia , n iebo  

a nasze  serce pokorne
ju ż  zg ła d za  m yśli u p o rn e, 

co < j e >  często  pow tarzam y,
3625 B o g a  jem i obrażam y.

w. 3618 ze grzechy bywają zgładzony (Ze grzechy bywaia Igladzony) — druk (hiper- 
m etria); Bruckner poprawia na: grzechy

w. 3624 co <je> -  popr. wyd. (za Brucknerem); Czo \ię — druk (bł.)
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A g d y  już barzo zb łądziem y,
koście lnych  się słu g  radziem y, 

jako by się z P anem  zjednać  
a co by Mu ofiarow ać.

3630 A O n tw irdzi naszę w iarę,
nie d b a  o naszę ofiarę.

L ecz łaska P ana naszego
przyjm uje k sob ie  w sze lk iego , 

o b iecu jąc to od  N iego  
3635 każd em u  serca w iern ego .

Ten na sob ie  w szystko  znosi, 
a kto w  Jego im ię prosi 

a  praw ą  m yśl ku B ogu m a,
barzo sn ad n ie  w szytk o  zjedna. 

N ie takie, jako  to byd ło  —
m iasto  r o z g r z e < s z e > n ia  w  sid ło  

p ęd zą  w ięc  n ieboraki,
a co  ch cesz , z prostem i żaki, 

m ó w ią c , iż „Cię ju ż  rozgrzeszam  
3(Hr) taką m o cą , jak ą  sam  m am .

D ajże na m szę  ze trzy grosze
a zbyw aj z łego  po trosze; 

a w  skrzynkę w ięc  w łożyż  czterzy — 
a w ięcej w  grzech ach  nie leży: 

3650 a  b ęd ziesz  też pościł p iątki,
m ożesz  w ięc  p rzestać na Św iątk i. 

O byd ź dziś o łtarze w k oło ,
tłukąc się w  piersi i w  czo ło , 

i sp o je-ż  kilka p a c ierzy ” -  
3655 to ju ż  prosty nędzn ik  w ierzy,

iż w szytk o  zg ład zi do  szczątka.
A o O n em  ni p a m iątk a ,

w. 36*tl rozgrze<sze>nia -  popr. \vyd. (za Brucknerem): rojgrzenia -  druk (bł.): 
poprawka powoduje hipermelrię

w. 3642 pędzą więc nieboraki (Pędzą wiec nieboraki) — druk (lipometria: być może 
winno być: ..pędzą więc < tv >  nieboraki'*): Bruckner sugeruje: pędzą więc te nieboraki
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aby to g rzeszn em u  zjaw ił.
co  Pan przez sw ą  m ękę spraw ił 

a lbo  jako Jem u du fać,
a lbo  gdzie  tej łaski szukać.

A sn ad ź by lepiej i tem u
już dał pokój n iem o cn em u  — 

sn adź by się sam  rychlej uznał.
k iedyb yś m u nie przekazał.

KUPIEC
sobie styskuje w tych rozprawach

D la cię B oga . m iły księże,
proszę: n iech  w żd y  koniec będzie  

tej twojej różnej rozm ow ie.
b oć m i barzo w ierci w  g ło w ie  

a praw ie sob ie  styskuję.
iż jej na poły  nie czuję, 

ku czem u  w żd y  m yśl m a m  chylić , 
ab y  się w żd y  nie om ylić .

Bo w szyćk o  m e serce czuje.
w czem  m ię S u m n ien ie  w inuje. 

a wr tob ie  rady nie baczę:
m iasto  pocieszen ia  — płaczę.

I z taką sp raw ą nie tuszę ,
b ych  p o stan ow ił sw ą  duszę.

SU M N IE N IE
hrirdzi i wywodzi* iż go Pleban omylnie uczy

I nie jest. i być nie m o że.
co cię ksiądz uczy. n ieboże, 

aby cię to m iało  zb a w ić .
nie będziesz  li o sob ie  radzić. 

A how iem  by tak być m ia ło .
by się stąd  n iebo  d osta ło .
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3690

3700

3705

3710

próżno by by ło  cirpiało
on o  ś w ię t < e >  B oskie c ia ło , 

którem  nas sob ie  odk up ił,
kto M u w ierzeń , ab y  z N iem  był. 

N ie tak , jakoć ten  p op  m o w i,  
bo się ten  i sam  u łow i.

PL E B A N ,
rozgniewawszy się, precz się bierze, 

powiedając, iż grzech zaślepił Kupca

Już, dobry p an ie , czyń , co  ch cesz,
już tam  w ierę w ierz, jako ch cesz, 

g d y  tej bab ie  w ięcej w ierzysz ,
bo w id zę , iż na  to  m ierzysz.

A ty, żaku , aparaty
gotuj, ty ine ornaty.

Już rządź, jako  ch cesz , tę  du szę.
G dy nie słuchają  — precz m uszę. 

N ie p irw szac m i to: ju ż  w  słow ie  
siła  tak ich  n a  m ej g ło w ie  

b y w a ło , co m  przed B óg posła ł,
a żad en  w in n em  nie został.

Ale w iem , co  się to  stało:
jeszcze  to  ta m  g d zieś przyw rzało  — 

na d u szy  grzech , co  cię bod zie ,
iż tak p ły w a sz  przec iw  w o d zie , 

a lboś go  też sn adź  za p o m n ia ł,
przed e m n ą ś g o  nie pow ied zia ł.

M a b y ć  sp o w ied ź  n ierozdzielna , 
też n iw czem  ani om yln a .

Bo to jest w ie lk a  przekaza:
gd y  na du szy  jak a  zm a za ,

w. .‘3687 święl<e> — popr. wyd. (za Brucknerem): \wiety -  druk (bł.) 
w. 3693 wierz -  transkr. wyd.: wiers -  druk; Bruckner: wiesz
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3720

3725

3730

3735

3740

ch oc iać  nam n iejsza , zostan ie ,
przekaża dob re skonanie.

A tak , m iły  bracie , ob a cz
a, w iesz  li co , p o w ied z ieć  racz, 

iż ju ż  będ ziesz  praw ie czysty
a  jako  śćk ło  przezroczysty. 

U jźrzysz, jak o  się za w sty d zi
ta  z ła  m a łp a , co  tak  szydzi.

KUPCOWI
się już i samemu Plebanowe postępki nie podobają

W ierę, księże, ty  postęp k i —
i co  liczysz, m e w ystęp k i 

p raw ie  m i się za  n ic w id zą  -
co  dalej, się w ięcej brzydzą.

I zdrow ia  nie m a m  po tem u ,
b y ch  m ó g ł d o sy ć  czyn ić  tem u , 

iżb ych  to  w łaśn ie  w y sło w ił,
co m  gd zie  czyn ił a lbo  m ó w ił, 

b o  to  p o czet barzo trudny:
d z iw n o  za w ió d ł św ia t obłudny.

I któż się k iedy w yliczy ł,
by się też  naw ięcej ćw iczy ł?  

P różno się z P an em  w  p o czet w d a ć , 
sn ad ź  lepiej n a  ła sce  przestać.

B o zaw żd y , p ók iśm y żyw i,
b y w a m y  M u d z iw n o  krzyw i.

A toć są  cyrk um stan cyje ,
co  każdy k s ią d z n a  nie pije 

tak  dob rze jako n a  grzankę -
człow iek  prosty suszy p iankę.

w. 3719 przezroczysty — transkr. wyd.; pr/ejroczysly — druk; Bruckner: przeźroczysty
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PL E B A N
chce, aby się Kupiec drugie raz spoiriedał

To już U‘r a / praw ie w id /ę :
co m ów ił, już tu sam  słyszę. 

T e < n >  m i to pień był na drodze.
37+~) że tak baczysz  źle o B odze.

iż sob ie  grzech  w aży sz  lekce
a p ow ied z ieć  ci się go  nie chce. 

z której przyczyny przych adza ł. 
ab yś harziej nie nagradzał 

3T)0 pok utą , za p ła tą  gorzką;
a B óg za to straszy groźbą.

A iście by się m ógł nie bać,
by m i za cię p o k u tow ać, 

ab ych  cię jed n o  rozgrzeszył,
37", tej m ałp y  w ięcej nie sm ieszy ł.

ale m iasto  m iodu  — sm oły.
l)o sam  na się kopasz doły.

Ale. w ierz m < i > .  radzęć praw ie: 
daj ju ż  pokój tej złej spraw ie  

37()0 a jeśli co p om n isz , p o w ied z .
boć tak m a być  praw a sp ow ied ź.

K UPIEC
poirieda. iż nikł grzechów nie wyliczy

By to. księże, tak być m iało .
harzo by się nam  źle stało! 

B ow iem  to rzecz n iep od ob n a .
37(>.-) aby m iał człow iek  z osob na

nam niejszy w ystęp ek  pam iętać:
trudno by się m iał zrach ow ać.

w. 37+3 co mótrif (Czo tuoiryl) — druk: Briicknrr sugrmjt*: ('om tuoiri! 
w. 37++ 7 ć < //>  mi to — popr. wyd. (za BriicknmMn): Tetn my to — druk (1)1.) 
w. 3758 ///< /’>  -  popr. wyd. (za Brucknrrcm): mu — druk (hł.)
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Dawid był Pański wybrany.
wżdy woła: „Panie, < z >  sługami 

3770 nie racz się w sąd, z niemi, wdawać,
bo nas spoinie będziesz zdawać!*\ 

A cóż ja. będąc prostaczek,
miał z sobą rzec, nieboraczek, 

gdy o tein słyszę: jako żyw,
:r?r> by naświętszy człowiek, jest krzyw,

bo gdybych się tak miał zbawić, 
już by wiara stała za nic. 

którą o swem Panie mamy,
iż w Jego łasce d u famy.

:rao Niedobrze się snadź sam baczysz.
iż m ię na te in  zw ięza ć  raczy < s z > .  

a barzo mi g ło w ę  psujesz.
iż m i nic nie rozkazujesz  

m ieć w  m iłosierdziu  nadzieję,
3785 przez którego dusza mdleje.

Prawieś mię już ukłopotał.
nie wiem. jakoś mię umotał.

PLEBAN
powieda, iż mu się już barzo sprzy krzyło

Wierz mi. i mnieć się sprzykrzyło, 
dosyć też już o tym było.

:nw) Siłam tu powiedał przykrości.
d osyć  też n iecirp liw ości, 

sw aru . słów . na koniec sm rodu: 
n acirp ia łcm  się i g łodu .

Czyście duma siedzieć było.
37<r> a zw ła szcza  g d y  cię n iem iło.

w. 3769 < z >  slupami — trnnskr. wyd. (za I3riirknrr<*m): lingami' — druk 
w. 3781 raczy<sz> — popr. wyd. (/a BriirknmMii): raczyć — druk (hi.) 
w . 3790 Siłam tu potriedał przykrości (Sylam lu powiedał przikro\czy) -  druk (hi- 

p m netrin ): Briicknor: Siłam powiedział przykrości
w. 37c)5 gdy cię -  transkr. wyd. (za B riicknom n): gdyćje -  druk
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:3800

3805

3810

3815

3820

Nie będę ja winien za to
Bogu, kiedy nie dbasz na to. 

Pódźwa, mistrzu, pódźwa oba.
Niechać tu zostaną oba, 

kiedy się tak pobłaźnili.
Aleć obaczą po chwili: 

już więc źle przez księdza bywa, 
komu już czas dogorywa.

A tak, kmotrze, gdy tak nie chcesz,
już dobra noc, już czyń, co chcesz. 

Dawno było tak udzialać,
kiedy błazen nie chce słuchać.

KUPIEC
odprawia Plebana, iż mu nic po niem

Już, gdzie raczysz, ojcze święty, 
tłucz swe goleni i pięty, 

boś i sobie czas popsował,
i mnieś głowę zafrasował. 

Boś się ty mógł dawno napić,
a ja  się, nędznik, obaczyć 

z łaski świętej Pana mego,
który strzeże upadłego.

Bo ty dziwno wszytko grodzisz
a niczem tu nie dowodzisz, 

jedno tak leda co bajesz,
albo grozisz, albo łajesz.

A snadź prawie w tę nadzieję 
iście jedno plewy wieję. 

Bych to był Panu sw < o> jem u
dawno dał w opiekę Jemu,

w. 3802 ju ż  {Już) -  druk: Briickncr: !ż
w. 3822 siv<o>jemu -  popr. wyd. (za Brucknerem): \wyemu — druk
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lepiej b y ch  b y l n a  tem  w ygrał,

3825 niżli com  ty ch  baśn i słuchał.

A tak  ju ż  idź gd zie  d o  w iech y  —
ta m że  szacuj cu d ze  grzech y; 

nie trzebać  b ęd zie  sp o w ied zi,
iście się ta m  nie w y sied zi — 

3830 ja w n ie  ta m  grzeszą , gd z ie  piją, 
a  w ięc  kto  zakręci szyją?

SUMNIENIE
się raduje, iż już Plebana zbyli; już lepiej tuszy Kupcowi

Już będzie pokój po chwili,
gdyśmy tego błazna zbyli.

A ty, nieboże nędzniku,
3835 chcesz, aby nie był w łyku,

już inszej rady nabywaj,
co napilniej Pana wzywaj, 

pókić dawność nie wynidzie —
widzisz, żeć o płatną idzie.

Plebana też chce
CZART

gdzie oszydzić

3840 Zda mi się, że to bydlę
pójdę g d < z > ie  w karczmie osidlę, 

bo się tu ufatygował -
będzie g d < z > ie  dzban deklinowal; 

a pewnie, że co g d < z > ie  zbroi,
3845 gdy ten płochy łeb opoi.

w. 3839 o płatną — popr. wyd. (za Brucknerem); odplathrią — druk (bł.); Płachciń- 
ska: odpłatną (Słownik polszczyzny' XVI w. nie notuje przy tym haśle Reja)

did. po w. 3839 oszyrdzić (ofjydzyrz) -  druk; Bruckner: osidlić (co racjonalnie argu­
mentuje wersem 3841)

w. 3841. 3843, 3 8 4 4 gd<z>ie -  popr. wyd. (za Brucknerem); gdie -  druk (bł.)
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KUPIEC,
opuszczony,; 

żałobliwie się ucieka ku Bogu Ojcu

A ja co mani już rzec, nędznik.
prawiem że już zemdlał wszytek. 

Już by mi nie szło o c iało.
chociać tak marnie struchlało. 

m")0 byeh jako miłą duszycę
mógł wżdy opatrzyć*, nędznicę. 

Aeh. ciężki<e>  ć me opatrzenie.
gdyż już ni w kiem nadzieje nie. 

l)o snadź leż nikt nie pomoże, 
i».") jeśli sam Bóg nie spomoże.

A cóż mnie c zynić, nędznemu?
Jedno już zawołać k Niemu: 

../m iłuj się. mój święty Panie.
weźrzy na nędznego, na mię! 

m o  Weźrzy okiem bóstwa Twego
a nie opuszczaj nędznego.

A wszak Twoja Boska dobroć
już doświadczona wiełekroć. 

żeś i złoczyncam pomagał, 
m .-) kto jedno w tym nadzieję miał.

W idzisz, iż ja, nędznik ubogi.
nie mogę mieć z inąd drogi, 

która by mię z błędu tego
wywiodła, tak upadłego.

3870 Wszakoż Ty Synowi swemu.
lobie nad wszystko miłemu.

w. 38-W chociać — Iranskr. \\\<l.: Choćacz — druk: Bruckner: C hociaż
w. 3850 jako (rako) -  druk i Bruckner: możliwa również popr.: . . ja k o < ś> “ alho

„j < e d n > o ”

w. 3852 ciężki <e> ć — popr. wyd. (/a  Brucknerem): ćzieżkyć — druk (bł.) 
w. 3800 Uidzisz. iż ja. nędznik ubogi [Uidzij.śyż ja nędznik rbog}) — druk (hiperme- 

Iria): Bruckner: Uidzisz.ja. nędznik ubogi
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darował naród człowieczy.
Niechże mi nikt nie złorzeczy, 

bom wżdy człowiek, acz złomiony,
Twą św i< ę> tą  krwią odkupiony 

a owieczka z trzody Twojej —
pomóż nędznej duszy mojej!

Acz wielkie występki moje,
ale miłosierdzie Twoje 

gotowo jest na każdy czas,
a nigdy mu końca ni masz.

A już w święte r< ę > c e  Twoje
dawam nędzną duszę moję, 

którąś raczył ku swej czci stworzyć — 
nie dajże jej marnie zborzyć, 

b < y > c h m y  wżdy nędzni wiedzieli, 
żechmy z Ciebie Pana mieli.

A z tą wiarą już umieram
a inej rady nie nabywam”.

CZART,
słysząc uznanie Kup<c>owo, 

żałuje, iż Plebana wypędził

3890 A bieda mnie, co to zasię
ten człowiek wyznawa na się! 

Snadź na prawą d ro g < ę>  idzie.
Albo niechaj zasię przydzie

w. 3875 śivi<ę>lą -  transkr. wyd. (za Brucknerem): \wiata — druk 
w. 3882 r<ę>ce -  popr. wyd. (za Brucknerem); roce -  druk (bł.) 
w. ,3884 którąś raczył ku swej czci stworzyć (Ktoras raćił ku Iwey' czti \twonci) -  druk 

(liipermelria); Bruckner: Którąś raczył k swej czci stworzyć
w. 3886 b<y>chmy -  popr. wyd. (za Brucknerem): Bochny — druk (bł.) 
w. 3889 a inej rady nie nabywam {A jney rady tuenabywćim) — druk (hiperm etria); 

Bruckner: Inej rady nie nabywam
did. po w. 3889 Kup<c>owo -  popr. wyd. (za Brucknerem): Kupzowo -  druk (bł.) 
w. 3892 drog<ę> — popr. wyd. (za Briicknerem): drogo — druk (bł.) 
w. 3893 przydzie — popr. wyd. (za Briicknerem): przeydzie — druk (bł.)

3875

3880

3885
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3895

3900

3905

3910

3915

3920

on dobry ksiądz, co go zwodził -
ten ci by mu wnet przeszkodził. 

Samem krzyw, żem go wypędził,
żem < m > u  ono zadkiem smrodził. 

O, jakiż to był śmiały mąż,
co przed zadkiem bieży w las! 

Wiem, że miał w mieszku kadzidło, 
ale owo, proste bydło, 

nie domyślił się zakurzyć,
jedno się precz musiał zburzyć.

Aleć mu tu snadź zasię być,
aboć był zabieżał gdzieś pić, 

bo przyrodzenie nie wytrwa,
bo nie już ten pieniądze ma.

Ja też na chwilę precz mogę,
kiedym wytrwał taką trwogę, 

którą tu ten pater broił;
aleć rozumu zakroił, 

iż się do domu pokwapił -
już bych go był snadź połapił.

Ty też tu, Sumnienie miłe,
możesz zostać przez tę chwilę, 

ja  ku wam zasię nadydę,
nie zmieszkam ci, hnet tu przydę. 

Pójdę się śmiać onej dupie
(snadź ich więcej najdę w kupie), 

jako będzie rozprawo wał,
co tu dobrego sprawował 

a jako mi srodze łajał -
ja  się będę za piecem śm i< a> ł.

w. 3897 <m >u  -  popr. wyd. (za Brucknerem); nu -  druk (bł. druk.) 
w. 3916 nadydę — transkr. wyd.; nadidę — druk i Bruckner 
w. 3923 śm i< a> ł -  popr. wyd. (za Brucknerem); jmiył -  druk (bł.)
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3925

3930

3935

3940

3945

SUMNIENIE
dobrze tuszy Kupcowi, iż się uznawa

A widzisz, nieboże chory,
Czarta, tej sprosnej potwory, 

jako tu narzeka sobie
a barzo wątpi o tobie?

Gdyś napadł na prawą drogę, 
także idź i jać pomogę, 

bo już teraz łacwiej pomoc,
gdyś się poddał pod Pańską moc. 

Bo już wszyćko złe ucieka,
gdy się Pan kiem ten opieka.

Ty prędką pomoc poznasz,
jeśli k Niemu myśl wierną masz 

a nie wątpisz w łasce Jego;
i radzęć: bądź pilen tego.

Bo jeśli cię tak zastanie,
patrzże czasu śmierci na mię -  

C z a r< t>  się o cię nie pokusi
a dobrze ścielesz swej duszy.

KUPIEC
sobie dobrze tuszy; 

iż Pan Bóg do niego jeszcze kogo ześle

A tak me serce prawie zwie, 
iż się, dalibóg, zmiłuje 

mój Pan nade mną, nędznikiem, 
a będzie mi pomocnikiem 

i przedłuży czasu mego,
a z tego błądu sprostnego -

w. 3940 Czar<t> — popr. wyd. (za Brucknerem); Czarz — druk (bł.) 
w. 3942 zwie (zwie) — druk; Bruckner: czuje
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3955

jeszcze  ja  tuszę, n iebogo .
iż < z >  swej łaski ześle kogo. 

iż m i mej n ędze ukróci -

na praw ą drogę naw róci 
(bo z d a w n a  ta łaska Jego), 

tu nabarziej u p ad łego .
A tak daj m i m ało  pokój

i sa m a  się też upokój — 
o w a  ten frasunek m in ie,

g d y  też g ło w a  od p oczyn ie .

w. 3(M() < 3 >  siny -  iranskr. wyd. (za BriicknmMn): \ivej -  dmk



KUPIEC w. .mK -.W ?r, 193

WTÓRA CZĘŚĆ

Przemowa ku temu, co czedł.
,1 potem przyszedł Paweł

Cóż rozumiesz, jesliżeś to przeczedł?
Widzisz. że ten lĉ ży a barzo medł:

3960 w idzisz  nasze na św iec ie  ćw iczen ie .
jakie bierze grzeszny dokończenie.

Cóż mamy rzec, nędzni nieboracy?
Dziwnie nas tu Pan Bóg chować raczy, 

rozdzieliwszy na rozliczne stany.
3965 które wszy tkie przed oczyma mamy.

Acz też ini rozmaicie słyną.
jednak wszytcy -  to pilno bacz! — giną. 

Nie trzeba nam na mocności p a< t> rzy ć . 
snadnie to wszytko śmierci zdarzyć. 

3 9 7 0  Tam się snadź wszytcy porównamy,
boć też drudzy czasem się nie znamy. 

To obaczy ten. kto się nie leni.
iż każdy stan obyczaje  zm ien i.

Mniema, żeby już w niebie stworzony.
39?r, gdy na urząd będzie  przełożony.

w. 3 9 6 8 pa< t> rzyć  -  popr. wyd. (za Brucknerom): parrić -  druk (bł.) 
w. 3969 .snadnie to wszytko śmierci zdarzyć {Snadnie t/io wlytko hnierci zdarić) -  

druk (lipometria): Briickner uważał, że słowo zdarzyć zostało mylnie umieszczone na 
miejscu jakiegoś trzyzgłoskowego wyrazu

w. 3970 Tam się snadź wszytcy jiorównamy (Tam jnadż wflytczy porownamy) -
druk (lipomelria): Briickner: Tamo się snadź wszytcy poróirnamy
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Najdziesz dalej, jesliże ehciee będziesz.
a snadź lep<sz> ej nadziej<e>  nabędziesz, 

iż możesz być powyszonem w stanie.
bo to w niebie najdzie kupić tanie.

3980 Jedno wiernie miłuj Pana swego
a naśladuj wszędy wolej Jego.

Jeślibyś Mu gdzie w7 czym wykroczył.
patrzaj. abyś z kresu nie wykroczył.

Co skok. rychlej z nadzieją do Niego -  
:w8ó najdziesz Pańskie miłosierdzie Jego.

Obaczysz to w tych szterech osobach,
gdy usłyszysz vy Czartowych żałobach, 

którzy idą już na Sąd pozwani.
A Ty, Panie, racz być przedsię z nami!

Tu ju z  Chrystus, czyniąc dosyć przyrodzeniu  
i obietnicam swojem , 

u jźrzaw szy  pokorę chorego w  oblędnościach jego, 
posia ł ku jem u  Pawła i Kozmusa lekarza, 

ab y  go pozdrow ili na ciele i na du szy.

CHRYSTUS
ku Pawłowi mówi

39 9 0  Pawle, inak być nie może:
musisz ić na świat, nieboże!

Bo coś był pirwej nawrócił,
to wszytko świat wspak obrócił;

w. 3977 lep < sz>  ej nadziej <e> -  popr. w vd. (za Brucknerem): lepiej nadziej -  druk

(l>l)w. 3982 Jeślibyś Mu gdzie ir czym uykroczył (Jejłi byś mu gdzie wćym uykroóił) -  
druk (lipometria): Bruckner sugeruje: Jeślibyś Mu lu gdzie w czym uykroczyl; być może 
winno być: .Jeślibyś Jem u gdzie w czym wykroczył"

w. 3986 Obaczysz -  popr. wyd. (za Brucknerem): obaćljś -  druk (bł.) 
did. po w. 3989 -  wyróżnienie didaskaliów w tym miejscu (w Mercatorze początek 

Aktu III) zgodne jest z drukiem
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prawdziwe nauki moje,
3995 pisma, epistoły twoje,

wszytko dziś już opak mienią,
moc moję i chwałę psują, 

acz to rzecz jest niepodobna
ani ku wierzeniu godna,

4000 aby mogła człowiecza moc
Boską wżdy kiedy przemoc.

A nie mogę się wydziwić,
przecz się jej tak c h c < ą >  przeciwić, 

a zwłaszcza moi przejrzani,
4005 mając Pismo przed rękami

i moje jawne nauki,
iż tak wznoszą dziwne sztuki, 

i na czem się stanowiło,
co pirwej zginęło było.

4()io Bo był wziął moc grzech szkarady,
iż nie mógł nikt dać tej rady, 

aby był w to kto ugodził
a świat nędzny wyswobodził.

Ażem ja  z swojej litości 
4015 przyjął na się jego złości,

nie lutując bóstwa swego,
widząc wielkie błędy jego.

A tak, miły Pawle, jeszcze
z Kozmusem na świat pobieżcie,

4020 bo ten sławnem lekarzem był,
snadź by mu też co poradził.

Bo mu trzeba dwojej rady,
gdy nań przyszły takie zdrady: 

i na ciele, i na duszy.
4025 Widzisz, że sobie Czart tuszy,

ma osobliwe kochanie,
iż go zawiódł w to mnimanie.

w. 4003 chc<ą> -  transkr. wyd. (za Brucknerem); chce — druk; odnosimy czasow­
nik do przejrzani z w. 4004, mniej prawdopodobne, że może chodzić o moc z w. 4000 

w. 4008 i na czem — transkr wyd.; Vnacżem — druk; Bruckner sugeruje: Inaczej 
w. 4022 dwojej (dwojeij) -  druk: Bruckner: twojej
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PAWEŁ
się i w m a w ia  C hrystusow i, 

m óirujc, iż dosyć  się ju ż  napracow ał

A dokądże lego ma być?
Długo/ się tak mamy włóczyć?

4030 Stary i Nowy Zakon minął.
który jaśnie wszytkiem słynął.

Już. kto by chciał ujć z kłopota.
mógł się dzierżeć jako płota.

A zaś na tym mało było,
4o:r> co Twe bóstwo uczyniło,

iż się tak barzo zniżyło.
z człowiekiem się zjedn<o>czyło. 

ucząc jako ociec prawy
lud swój każdej dobrej sprawy? 

4040 Wierę, każdy < m > a  swą szkodę
a gdyż z nami nie chce w zgodę: 

a komu się dawa pod moc.
niech go sobie ma na pomoc.

Ale gdyż Ty każesz. Panie.
404“) jako raczysz, tak się stanie.

Cl IRYS I LS
mówi: .J u ż  nie Iza mi, jed n o  dosyć czyn ić  obietnicom sirojem

Pawle, jedno bacz po sobie.
że leż było miło tobie, 

kiedyś się leż był obłądził.
żem cię swoją łaską rządził.

4050 Mnieć nic Iza, jedno Boskiemu
czynić dosyć słowu swemu.

w. 40.30 Siary i \o ir y  Zako/i miny! (Siary v nowy Zakon min(fl) -  druk (hipermo- 
tria): Bruckner: Stary, nony zakon miny!

w. 4032 ujć — transkr. \vvd. (/a Brucknerem): ijdż — druk
w. 4037 zj(,d/i<o>czylo  — popr. \vvd. (za Brucknerom): sjcclnacżilo — druk (hi.) 
w. 4040 <m >a -  popr. wyd.: na — druk (hł.)
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iż kto się k niemu nawróci,
każdemu się mój g < n > ie < w >  skróci. 

Widzę, że sam jeden leży 
4055 człowiek bez rady, gdzie bieży

diabeł k niemu, już go pewien,
widząc, że jest grzechów pełen.

A iż już rady nie baczy,
woła: „Miły Boże, raczy 

4060 być miłościw mnie grzesznemu!
Wszakoż Ty gotów każdemu”.

Mnieć nie Iza, jedno takiemu,
kto zawoła ku Bóstwu memu, 

podeprzeć wiary i pomoc,
4065 a nie dać go Czartowi w moc.

Bo tam już więc zakał stary,
wszytki błędy i też czary 

iście nic mocy ni mają,
co dziś o nich ludzie bają,

4070 a wszytek świat w nie wprawili,
co na waszych miescach byli.

Bo gdzie moja moc nastanie,
już snadnie wszystko ustanie: 

ty wymysły i ustawy 
4075 a dziwne na świecie sprawy,

w które się ludzie uwiedli,
od mych się nauk odwiedli.

A tak idź, a kwap się pilnie.
boć się Czart ma k niemu silnie.

4080 A ma teraz nań czas prawie,
bo go zastał we złej sprawie, 

w której go głupi ksiądz zostawił,
miasto nauki w błąd wprawił,

w. +053 g< n> ie< w >  -  popr. wyd. (za Brucknerem); gmieno -  druk (bł.) 
w. 4063 kto zawoła ku Bóstwu memu (Kto zawoła ku Boliwii memu) — druk (hiper- 

m etria): Bruckner: Kto zawoła k bóstwu memu
w. 4082 w której go głupi ksiądz zostawił (U k ło n y  go głupi kxiądz zoltawił) — druk 

(hiperm elria); Bruckner sugeruje: w której głupi ksiądz zostawił lub w której go głupi 
zostawił
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< w >w iódł, obięzał i upętał.
-t()85 A barzo by na to stękał,

gdyby mej łaski nie stało -
kto wie, co by się z niem stało?

Bo w żadnem post<a>now ieniu , 
ani dusznem, i sumnieniu 

4090 nie ostawił przy niem miary
a prawie mu zwątlił wiary.

Kwap się proście, by nie skonał,
b < y > - ć  na niem Czart < n ie>  dokonał 

swej rozkoszy i pociechy,
4095 boć już nad niem stroi śmiechy:

z jego sprawy i nauki
stroi nad niem dziwne sztuki. 

Przypomniż mu mękę moję,
iż ja przy tem każdem stoję,

4ioo kto ku m nie m a prawe serce:
iście go też przestać nie chcę.

Bo insze wymysły nowe
nie tak ci mu będą zdrowe — 

odpadnięć wnet Czart od niego.
4105 gdy będzie serca prawego.

Bo < d łu g > i czas ku uznaniu,
krótki ku memu zmiłowaniu.

w. 4084 <w> wiódł — tnmskr. wyd. (za Brucknerom): wiódł -  druk
obięzał — transkr. wyd. (za Brucknerem): obiejzał — druk: możliwa popr.: 

..o < d  >  bieżał”
w. 4088 fjos/<a>/łowieniu — popr. wvd. (za Brucknerem): pojtonoicieniu — druk

(bł.)
w. 4()c)3 b < y> -ć  na niem C zart <nie> dokonał — popr. wyd. (za Brucknerem): 

Bocz naniem Czart dokonał -  druk (bł.: zdanie pozbawione sensu: oznaczałoby zwycię­
stwo szatana, które przecież jeszcze nie nastąpiło)

w. 40c)4.v//Yy — transkr. wyd. (za Brucknerem): Swiy — druk 
w. 4106 <dług>i -  popr. wyd. (za Brucknerem): który — druk (bł.) 
w. 4107 krótki ku memu zmiłowaniu (Krotki ku memu zmiłowaniu) -  druk (liiperme- 

tria): Bruckner: Krotki k memu zmiłowaniu
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PAWEŁ
pyta, przecz laki nierząd na świecie, kiedy' mają Pisma dosyć

Miły Panie, co się stało?
I rąk ci by nam nie stało,

4110 b y ch m y  do  w szytk ich  b iega li,
co się dziś w tyż błędy wdali.

Czemuż się wżdy tak świat mieni?
Wszak są na to wystawieni, 

którzy nauk świętych uczą,
4 115 a prawie je za to tuczą.

A gdyby w czem zamieszkali 
albo jako zaniedbali, 

są nad niemi przełożeni
a prawie na to stworzeni 

4120 i bogactwy opatrzeni,
by czynili rząd na ziemi.

A cóż wżdy z tem tak działają,
iż tak świat na rozpust dają?

CHRYSTUS
wywodzi Pawłowi riiedbałość przełożonych i inych ludzi o nauce Jego

Wierz mi, twoi przełożoni -
już się jem snadź we łbie łomi.

Ma on o tem myśli -ć dosyć,
jako by swój stan wynosić.

Chceć psy chować, ptaki, konie, 
k temu myśli-ć o obronie, 

jako by sprostać każdemu,
czyniąc dosyć prawu swemu.

Ale moje wszytki prawa —
barzo o nich krótka sprawa.

w. 4109 rąk (rąk) -  druk: Bruckner sugeruje, że winno być raczej ~nóg" niż rąk 
w. 4133 o nich — iranskr. wyd. (za Brucknerem); oriych — druk

4125

4130
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Lada co dziś wszytcy bają.
4135 nauki prawej nie mają.

A snadź by zacniejszy byli.
gdyby się do nich rzucili, 

aleć mało pisma trzeba,
bo snadna droga do nieba -  

-tl-to szyroko te stoją wrota,
kto chce uje tego kłopota. 

k tó r< e> rn  ja  światu otworzył,
jegom przeciwnika zburzył.

I gdzież się świadkowie dzieli,
■+1 + j którzy głos z nieba słyszeli:

..Tegoż Syna mego znajcie.
len ci jest. lego słuchajcie'*.

A nic nie mienił inego.
a jedno mnie. Syna swego. 

h-ir>() A co kto iny nakreśli —
nad Boską wolą wymy śli.

Bom ja dla człeka nędznego
nie litował bóstwa swego, 

hycli go z Bogiem Ojcem zjednał.
4155 czartu nad niem mocy nie dał.

który za Boskiem skazaniem
m i< a > ł iście moc wielką na niem.

A kto co za swą krew kupi.
azaćby był tako głupi,

-tioo aby to miał precz zarzucić?
Kto się k Niemu więc chce uciec, 

a ma k Niemu prawą wierę,
już złoży srogości miarę.

w. 4142 któr<e>m  — popr. wyd. (/a  Brucknerem): którym — druk (l)ł.): zaimek 
odnosi się do ..wrót” z w. 4l4(). a ni(* ..drogi*' z w. 4139

w. 4 l5 6 A /o /;r -  popr. wyd. (za sugestią Brucknera): Ktorzi -  druk (hi.) 
w. 4157 m i< a > t iście — popr. i Iranskr. wyd. (za sugestii) Brucknera): Miełijcie — 

druk (1)1.)
w. 4159 azaćby (azaczby) -  druk: Bruckner: Azażby  
w. 4162 triery (Mery) -  druk: Bruckner: wiarę
w. 4163 złoży srogości -  transkr. wyd.: \lożv jrogości -  druk: Bruckner: stoży z sro­

gości: możliwa popr.: ..z łoży< ł>  srogości *
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Wszytkom był, co trzeba, sprawił.
4165 wszytkiem nauki zostawił,

jako się kto miał sprawować,
kto chciał mą łaskę zachować.

A gdyby komu z krzewkości 
niż z uporu ani z złości 

4170 trafiło się co wykroczyć,
azabych już wnet miał s< t> ło < c > z y ć ?  

Gdy poznam upokorzenie,
przecz bych gniótł ludzkie stworzenie?

A przecz bych też żywo łupił,
4175 gdym je swoją krwią odkupił?

A gdym Ojców gniew uśmierzył
a wamem się nauk zwierzył, 

aby się ludzie uczyli,
jako by Go uchodzili.

4180 Lecz dzisiejszem apostołom
gdy kufel biega po stołom 

niżli nauki a Pisma,
a też nie dziw, iż tak w y sz< ł> a  

ma dobroć wszytkiem z pamięci.
4185 Bo gdzież dziś są ludzie święci,

co jej zawżdy pilni byli,
na wszytek ją  świat s< ł>aw ili?

Bo nastało temi razy,
iż < w >  w i<ę> tszej wadze obrazy 

4 i()o albo inszy pomocnicy,
co jem dufają nędznicy, 

niż Bóg żywy, nieskończony,
obraz z Ojca wyrażony,

w. 4168 z krzewkości (\kfc,ewko\ci) — druk; Bruckner: z krewkości
w. 4169 niż -  iranskr. wyd.; Nis -  druk; Bruckner: nie
w. 4171 s< t> ło < c> zyć  -  popr. wyd. (za Brucknerem); slozyćż — druk (bł.)
po w. 4182 -  Bruckner zupełnie bezzasadnie uważa, że wypadły tu wersy
w. 4183 w ysz< l> a — popr. wyd. (za Brucknerem): wij za -  druk (bł.)
w. 4187 s< ł> aw ili -  popr. wyd. (za Brucknerem); jta wili -  druk (bł. druk.)
w. 4189 <w> wi<ę>lszej -  transkr. wyd. (za Brucknerem): wialszey — druk
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a jeden na wysokośei,
4195 co płaci dobroć i złości.

Ale dziś w św i< ę> tem  Kościele
zawżdy najdzie bogów wiele, 

a ołtarz na inszym rogu
przypisują inszemu bogu,

4200 którzy się sami kochają,
gdy cze < ś> ć  m < o > ją  wyznawają, 

k tó rą< m >  sobie sam zostawił,
inem wszytkiem bogom sprawił. 

Azaż tych wymysłów mało?
4205 A i słów by nie dostało,

jakich się naplotło rzeczy
dosyć, by tak w piasku dzieci, 

któremi dziś obracają
a cześć moją inszym dają.

4iio A jeszcze i tak rzec muszę,
że są drudzy takiej dusze, 

co < ich >  na świecie to żywi,
acz mi też snadź więcej krzywi, 

iż się tu bogi działają,
4215 cześć sobie mą przywłaszczają.

Chcieliby niebo mieć w mocy, 
a wyjąć je z mojej mocy.

w. 4195 dobroć i -  transkr. wyd. (/a  Brucknerem): dobroczy -  druk 
w. - f l%  iv świ<ę>tem -  transkr. wyd. (za Brucknerem): irlwiątem — druk 
w. 4198 ołtarz — transkr. wyd. (za Brucknerem): ollaĄz — druk 
w. 4200-4209 -  druk: zdaniem Briicknera (raczej niesłusznym) wersy pomylone: 

być może pierwotnie w. 4204-4207 szły po w. 4199
w. 4201 cze< ś> ćm < o> ją — popr. i transkr. wyd.: cżecz mają - d ru k  (bł.); Bruckner: 

cześć moję
w. 4202 który <m > -  popr. wyd. (za Brucknerem): klora — druk (bł.) 
w. 4203 sprawił (\prawil) -  druk: zdaniem Briicknera prawdopodobnie mylne J'pra­

wił: możliwe, że winno być: . .z < b > a w iłr'
w. 4204 Azaż -  transkr. wyd. (por. np. Kupiec, w. 6395. 6442. 7334. 7745. 8855): 

. 1 zas -  druk: Bruckner: .1 zaś
w. 4209 moją {moją) -  druk; Bruckner: moję
w'. 4212 co <icłi> — popr. i transkr. wyd. (za Briicknerem): Co ge\c — druk (bł.): 

Płachcińska: Co jest
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powiedąjąc, iż kogo chcą,
każdego  ta m  w o ln o  pu szczą .

4220 Aczci mają wszytki klucze,
alee snadź drugi < c h >  potłucze, 

niżli go samego puszczą
z jeg o  o n ą  w ie lk ą  tłu szczą , 

co ich tu naślad ow ali  
4225 a  ich  rad n a  w szem  słuchali.

Już ty zamki zardzewiały,
co ty klucze odmykały, 

snadź by je trzeba odnowie
a co k rzeczy, t< o >  by mówić,

4230 jakie to klucze bywają,
które ty drwi otwierają.

Nie z żelazać ani z miedzi,
bo sam Bóg w tych drzwierzach siedzi, 

a komu z łaski dopuści —
4235 i bez k lu cza  za m ek  puści.

Jeno Mu mocnie wierz, sługo, 
nie trzeba kołatać długo, 

bo On z miłosierdzia swego
jeszcze sam wabi każdego,

4240 mówiąc: „P od< ź> cie  do mnie wszytcy,
moi wierni robotnicy, 

a ja  z źrzódła bóstwa swego
mile ochłodzę każdego”.

A tak by się tego pytać,
4245 co naprościej się k Niemu brać

i inem to okazować,
jako by się w tym sprawować, 

a nie mieszkać tak w tym błędzie, 
iż to zjedna za pieniądze

w. 4221 drugi<di > — popr. wyd.; drugy — druk (bł.); Bruckner: drugi
w. 4229 K o >  by -  popr. wyd.; Łeby -  druk (bł.); Bruckner: loby
w. 4231 drwi (drwy) -  druk; Bruckner: drzwi
w. 4233 drzwierzadi (drzwierzach) — druk; Bruckner: dźwierzach
w. 4235 i -  popr. wyd. (za Brucknerom): Iż -  druk (bł.)
w. 4240 IY)d<£>cie — popr. wyd.; podczie — druk (bł.); Briickner: poclźcie
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4255

4260

4265

4270

4275

4280

albo za świeczki, za posty.
jako wierzy człowiek prosty, 

wszystkich grzechów odpuszczenie, 
by miał nagorsze sumnienie.

Bo nic nie pomoże z tego.
chyba z miłosierdzia mego. 

ku któremu snadz łacno przyć,
kto jeno chce mocnie wierzyć. 

L ee< z> b y  się, Pawle, osłyszał.
jesliżeś to gdzie napisał?

Jam tego wam nie powiedział —
sam hycli to na twą pamięć dał. 

Nie z takimi wywijanki
odmykać (Jo nieba zamki!

Nie pomoże tam rokieta
ani pieniędzy kaleta, 

ni złoto, ani kamienie.
ani kosztowne odzienie. 

ł)o to pokornem sprawiono,
pysznego marnie zrzucono.

1 dziś kto się upokorzy.
do nieba sobie otworzy, 

bo Bóg Ociec te pałace
tym zgotował, kto kołace 

z prawą wiarą w imię moje.
uniżywszy serce swoje.

Wszakem ja to przód wyznawał, 
iżem tego sobie obrał, 

który mi się upodobał
a wamem go za Pana dał.

A tak co ini działają.
dworne rzeczy wymyślają, 

wszytko to jest żart u Niego,
oprócz rozkazania mego.

w. 4258 Lec< z> by  -  popr. wyd. (za Briicknrrcm): Lecy by — druk (bł.)
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PAWEŁ
sobie źle tuszy; idąc na świat, iż będzie kłopot kolo niego

Prawdę mówisz, miły Panie,
4285 aleć wielki dziw nastanie,

kiedy się ludzie dowiedzą,
zwłaszcza którzy w Rzymie siedzą, 

iże na świat przyszedł Paweł.
Rzecze drugi: „Dał go diabeł!

42()0 Będzie li nas uczyć znowu, 
a starego pogotowu 

każe li się dzierżeć Pisma,
już by ta rzecz z kunstu wyszła”.

Bo którzy się z wy czaił i 
4295 a młodość swą w < y>praw ili

z owemi wielkiemi prawy
Ojców świętych, rząd i sprawy, 

a iż ta nauka zgoła
jest przy < j >  ęta do Kościoła,

4300 trudno je będzie przełomie.
Barzo będą na < m > ię  zwonić, 

lutrem zwać a świeczki gasić,
aby mię rychlej wystraszyć.

Leczby to nic. by łajali,
4305 by krzybtowi pokój dali;

a leć w nadzieję spowiedzi
snadz się żaden nie wysiedzi, 

bo snadź takie prawa mają,
które jem dziś z Rzyma dają.

43io I Ciebie, Panie, by bili.
snadz by wszytko rozgrzeszyli!

A cóż się pachołku stanie,
gdyby tak było o panie?

w. 42c)5 w<y>prawili -  popr. wyd.: roprawihj -  druk (bł.): Bruckner: doprawili 
(zob. ..Objaśnienia", s. 528)

w. 4 2 9 9 przy< j>ęta — Iranskr. wyd. (za Brucknerem): przigetha — druk 
w. 4301 na <ni>ię — popr. wyd. (za Brucknerem): nariie — druk (bł. druk.)
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Daj mi ale list wierzący,
+315 ić miedzy ten lud bu r< z> ąey .

Ale co mi snadź po liście?
Bo gdyś sam był oczywiście, 

tedyć też dotłukli czyście.
S w i< a>dom em  ja  tego iście 

+320 z inąd: tam już będzie trzasku
dosyć, gorzej niż w Damasku. 

Ale to nic, to sam baczysz;
już ja  idę, gdzie Ty raczysz.

CHRYSTUS
mu dawa otuchę, ii mu sam chce pomóc

Wierę ja. Pawle, nie tuszę,
+325 kto by m ia ł tak tw ard ą  d u szę,

aby  się w żd y  nie u znała ,
gd zie  będzie  praw d ę słyszała .

W on ci czas dziwno nie było: 
co nastało, nowo było —

+330 n iep od ob n o  się im  zdało ,
aż się to nie okazało.

A iż mało wykroczyli,
inych  się nau k  przeuczyli, 

łacniej ci proste sce lo w a ć,
+335 niż się znowu we wszytko wdać.

Wszakoż już idź do tego,
co g o  w idzisz  u p ad łego , 

i rozw iedź m u w szytk i b łędy  
a ukaż m u , jako kędy  

+3*to m a  oczyścić  sw e  su m n ien ie .
Ani żadne złe uczenie,

w. +315 bur< z>qcy — popr. wyd. (za Brucknerem): burjnczy — druk (1)1.) 
w. +310 Sivi<a>domem  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Swicdomem -  druk (bł.) 
w. 4322 to (to) -  druk: Bruckner: co
w. +333 inych (Inych) — druk: Bruckner: mych (likwiduje hipermetrię) 
w. +33+ łacniej (Lacżney) -  druk: Bruckner: łacnie 
w. +3+1 Ani -  transkr. wyd. (za Briickncrcm): A ni — druk



KUPIEC w. 4314-4369 207

4345

4350

4355

4360

4365

ani Czart, ani pokusy
nie przekażą jego duszy, 

ni żadnej mocy mieć może,
gdy mu m a łaska pomoże, 

a iście nie ta nadzieja,
co ma z swego dobrodzieja, 

co go niedawno nauczał,
by w uczynkach nadzieję miał. 

A gdy to tak sprawić raczysz,
potem po drugich obaczysz, 

jeśli jem to k myśli będzie,
boć się to rozniesie wszędzie.

A choćby też którzy byli,
iż ci by się przeciwili, 

wżdyć ich więcej -  toć me zdanie -  
iście przy prawdzie zostanie.

A przetoż się możesz nie bać,
gdy będę ja  przy tobie stać. 

Ujrzysz li też wielką trwogę,
tedyć tobie sam pomogę.

Tu bych się już nie mógł zdziwić,
kto by się nam miał przeciwić.

CHORY
narzeka w rozpaczy.

Paweł k niemu przyszedł, od Boga Ojca zesłany

Wierzę, że niebo i ziemia
prawie się już przeciw mnie ma, 

[gd]yż inem ludziam folgują,
na mnie srogość okazują.

Bych wżdy znalazł zwyczaj jaki
na te < n >  dziś mój ucisk taki,

w. 4366 [gdjyż -  uzup. wyd. (za Brucknerem: uszkodzenie dwóch pierwszych liter 
w druku)

w. 4369 na te< n>  -  popr. wyd. (za Briicknerem); Matem -  druk (bł.)
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+370 który m ię ju ż  tak utrapił.
że bych  ju ż  rad ży w o ta  zbyt.

A toż ju ż  leżę w  rozpaczy,
jed n o , m iły  Panie, raczy  

być ze m ną ju ż  w tym  ucisku .
+375 bo co cierp ię, to m am  w zysku.

Aczbyeh ju ż  nie dbał o c ia ło .
lecz się i d u szy  d osta ło .

Ni m am  rady ni pom ocy.
c i ę ż < k > o  m yśląc w e dn ie. w nocy.

+380 jako by ją  p o stan ow ić ,
abv  nie m iał Czart do niej nic.

Już lekarz opu ścił ciało:
ksiądz, acz się zaw iercia ł m ało . 

przedsię też o d b ieża ł du sze.
+385 sn adź g d zieś też za  n iem i klusze.

A też w id zę . i < ż >  ta sp raw a
potrzebuje z inąd praw a.

/ d a  m i się. iż tu na ziem i
k ażdem u się rozum  zm ien i,

+3()o gdy przydzie radzić o duszy.
Acz w ięc  sob ie  każdy tuszy, 

słabo  w ięc  stoi w  lem  boju.
jako by z nią być w pokoju.

I księża, choć  ch o d zą  siady .
+3<r, m ało  i w  nich znajdzie rady.

ch oć  się na lo  bardzie sad zą ,
ale czasem  w ięcej w ad zą .

Ach, gd zież  się ja  ju ż  m am  uciec
i cóż sob ie , nędzn ik , m am  rzec?

++()() Już i przyjaciele m ili
s |n |a d ź  m ię praw ie opu ścili,

w. +376 nic dbał — popr. \vv<l. (za Brucknerom): nicdzbaf — druk (hi.) 
w. +379 cięż<k>o myśląc ire (lnic -  popr. i iranskr. wyd. (za Brucknerom): Cżiclgo 

my\liacz więdnie — druk (hl.)
w. + 3 8 6 /< r  >  ta — popr. \vvd. (za Brucknerem ):y  la — druk (hł.) 
w. ++01 s/n/adź  -  uzup. wyd.: tS’ acz -  druk (lilcra słaho odhila)



K U P IK C : W. 4 : 1 7 0 - 4 4 3 1 209

już i Zysk, syn mój, z Fortuną
chodzą sobie inszą stroną. 

Wszytko precz ode mnie bieży -  
4405 duch się sili, ciało leży.

Grzech ciężki sumnienie karze,
tak Bóg złego zawżdy karze. 

Prawiem to teraz obaczył,
co Pan Bóg powiedzieć raczył, 

4410 iż bieda człeku grzesznemu,
gdy nie dufa Panu swemu.

A tak gdzie się mam o b r< ó > c ić  
a swoję nadzieją w róci<c>  

w swej ciężkości? Jedno w Fobie!
4415 Wznoszę, Panie, ręce obie

a widzę, iż bez łaski Twej
pomóc duszy nie mogę swej, 

a insze wszytkie pomocy
słabo stoją bez Twej mocy.

4420 A tak proszę, miły Panie,
też męki Twej wspominanie, 

a wszakoś mię raczył stworzyć —
nie dajże mię marnie borzyć 

temu Czartu i Sumnieniu 
4425 pomóc duszy ku zbawieniu.

A prze miłosierdzie Twoje
uspokój już myśli moje 

a swym okiem miłościwym
dajże pokój jeszcze żywym.

44:30 Bo jeśli m ię  w  tym nierządzie
tak zastaniesz a w tem błądzie,

w. 4412 obr<()>cić — popr. wyd.; obraczic — druk (bł.); Bruckner: obrocie 
w. 4413 nadzieją (nadzieią) -  druk: Bruckner: nadzieję

wróci<ć>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): wkroćiz — druk (bł.) 
w. 4414//; Tobie (w lobie) — druk; być może popr.: „ < k >  lobie'*, wówczas możliwa 

zmiana interpunkcji: „Jedno < k >  lobie /  wznoszę, Panie, ręce obie" 
w. 4421 Leż (Też) -  druk; możliwa popr.: „przez" 
w. 4425 pomóc (Pomocz) — druk; Bruckner: Pomóż 
w. 4431 błądzie (błądzie) -  druk; Bruckner: błędzie
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strach mię Twej sprawiedliwości,
bo w te < m >  czas snadź nielitości. 

Ale póki dusza stoi 
4435 przy ciele, niechaj nie broi

Czart nad nią, a w Twe imię
wszytko złe niechaj zaginie.

A dziękujęć, miły Panie,
iżeś mi dał to uznanie,

444 0  iż smętna moja nadzieja.
uznawszy Cię, d o b r< o > d z i< e j> a , 

wszytka się k Tobie skłoniła, 
wszytko insze opuściła.

Wspominam, iż przez Twej mocy 
4445  nikt nie m o < ż > e  dać pomocy.

A snadz i ono Sumnienie
weźmie z tego pocieszenie, 

iż na jego rzeczy stanie
te r a ź < n > ie < j> sz e  me uznanie.

SUMNIENIE
słychać: chwali uznanie Kupcowo

4450 A prawda, iż snadź lepiej tak,
niżliś pierwej wszytko lazł wspak. 

Po światuś z nadzieją latał
i tu sam rady ochwatał,

w. 4433 bo w te<m > czas snadź nielitości -  popr. wyd.: Ho wlen ćas jnacż nieli- 
to\cżij- druk (bł.): możliwo inno lekcje: ..bo w len c/as < n io >  < / > n a < ć >  litości ': ..bo 
w te < n >  < t> i jż  /nać. nie litości"

w. 44.'30 Czart nad nią. a w Twe imię (Czarlh nadnią /  a wtweymie) -  druk (lipoine- 
tria): Briiekncr: Czart nad nią. a iv twoje imie

w. *ł*ł*ł1 dobr<o>dzi<ej>a — popr. vvvd. (za Brucknerem): dobrudzicza — druk
(bl.)

w. 4445 nie m o< ż> e — popr. wyd. (za Brucknerem): niemogp — druk (bł.) 
w. 4449 teraź<n>ie<j>sze — popr. wvd. (za Brucknerem): The raz mie\\e — druk

did. po w. 4449  słychać —  transkr. wyd.: jlychacż — druk: Bruckner: słysząc 
w. 4451 wszytko (wszytko) — druk: Bruckner: w wszytko

( b ł . )
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a Tegoś snadź był zapomniał,
4455 co wszytkim  rady m oc dał,

a napilniejsze tw e staranie
bez wolej Jego nie stanie. 

A le<ś>  już czyście w wirzch łuczył, 
a dziękuj, kto cię nauczył,

4460 boć już inak być nie musi, 
że się o cię nie pokusi 

ni Czart, ni żadne pokusy.
Miękoś posłał swojej duszy, 

gdyś się Temu w opiekę dał,
4465 którego Czart możność poznał,

a iżeć Fen mocą swoją
będzieć na wszym pewną zbroją.

KUPIEC
dziękuje Panu za obaczenie, 

a przekłada sobie grzech pirworodny

B ąd< ź> że , nasz Panie, od wieka 
pochwalon, iż tak człowieka 

4470 nędznego miłować raczysz!
Snadź nic do niego nie baczysz 

a prawie nas, nędznych kmieci,
strzeżesz jako własnych dzieci. 

Aczci człowiek snadź nie baczy,
4475 jako Pan Bóg nad nim raczy

dziwnie łaską okazować,
snadź by było zacz dziękować.

w. 4455 rady moc {rady /  moc) -  druk (lipometria): Briickncr: i rządy, i moc 
w. 4456 a napilniejsze twe staranie (AnapilnieyWe twe staranie) -  druk (hiperme- 

tria): Bruckner: A napilniejsze staranie
w. 4458,1/c<.y’>  -  popr. wyd. (/a  Brucknerem): Aliecz -  druk (bł.) 
w. 4463 Miękoś — Iranskr. wvd.: Miękojz — druk: Bruckner: Miękkoś 
w. 4 4 6 4 gdyś — Iranskr. wyd. (za Brucknerem); Gdyż — druk 
w. 4466 a iżeć -  popr. i transkr. wyd. (za Brucknerem); A yż ie cż  -  druk (bł.) 
w. 4468 liąd< £> że -  popr. wyd. (za Briicknerem); Bądże -  druk (bł.) 
w. 4476 laską (laską) -  druk (dopuszczalna forma biernika): Bruckner: laskę (por. 

Kupiec, w. 3570)
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Stworzywszy go dziwnie sobie
podobnego k swej osobie.

4480 dziwnies łaskę nad nim zjawił
a skutkiem wszego poprawił, 

bo gdyś stworzył niewinnego.
ku wszytkim enotam skłonnego, 

a wszytkoś mu pod moc poddał,
448") prawieś w nim swą rozkosz obrał.

Lecz on krotko w swej wierze trwał
a w niej się z czartem pobratał — 

uwierzywszy białejgłowie,
wnet przestał na jego słowie.

4490 Przestąpił Twe przykazanie,
za co wziął srogie skazanie.

Acz na Jawę winę składał.
iż się jej był w tem uwieść dał. 

ale to słaba w y< m >ów ka,
4495 bo tam człowiek on był < g> łów ka

a jemu była w moc dana,
iż jej krzewkość była znana 

odmienna. A tak to tędy
urosły na < n > a s  ty błędy.

4500 Tu był już człowiek wyrzucon
od Twej łaski a porzucon 

ze wszech stron w dawne kłopoty,
gdy nie chciał znać swej dobroly 

a Tobie wiary nie dzierżał;
4505 prawie go dobry byt mierział.

w. 4491 skazanie -  transkr. wyd.; Skażanie -  druk: Bruckner: skaranie 
w. 4494 słaba wy<m>ówka -  popr. i trnnskr. wyd.: słabej wynowką -  druk (hł. 

druk.): Bruckner: słaba wymówka
w. 4495 <g>łówka -  transkr. wyd.: klowką -  druk; Bruckner: główka 
w. 4498 tędy — transkr. wyd. (za Brucknerem): thedy — druk 
w. 4499 na <n>as — popr. wyd. (za sugestią Brucknera): na wajz -  druk (bł.) 
w. 4502 ze wszech stron w dawne kłopoty (ZewSzecłi Stron wdawne kłopoty) -  druk 

(prawdopodobny bhjd. zob. ..Objaśnienia'*, s. 530)
w. 4503 swej (Jim*) — druk; być może winno być: ..Twej**
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A tak już przeklęcie kożde
rosło nad niem pilnie zawżdy.

Już się wiara w nim zmieniła, 
nadzieja go odstąpiła,

451 o a slalecz <  n >  i są w  grzech wdani,

w niedowiarstwa, w bałwany.
Bo nam grzech zaślepił oczy, 

iż onej Twojej dobroci 
nie baczemy ani dbamy,

4515 z inąd nadzieje szukamy.
Alećmy się dorządzili,

żechmy barzo zabłądzili, 
że dziś co kto chce, to chwali:

tak żechmy w' tym barzo stali.
4520 A cóżeś nam winien, Panie.

iż często Twoje karanie 
wznosisz nad nami tak srodze,

gdychmy błędni w prawej drodze? 
A tak. boś Ty wszechmogący.

4525 racz zmienić swój gniew burzący,
którym ja nądzy zasłużył,

żem tem kstałtem na świecie żył! 
Lecz Ty miłosierdzie Twoje.

widząc nędzne sprawy moje,
45:30 racz ku mnie nakłonić. Panie,

a niechaj się ze mną s t< a > n ie  
nie według złej sprawy mojej, 

ale według łaski Twojej!

w. 4510 a slalecz< łi> i -  popr. wyd. (za Brucknerem): 1 sthateczmj -  flmk (bł. 
druk.): Bruckner sugeruje: ostatecznie

w. 4511 w niedowiarstwa, ir bałwany (// iiiedoiria/jhra /  irbałwanij) -  druk (lipornc- 
tria): Bruckner: // niedowiarstwa iw  bałwany

w. 4510 dorządzili -  transkr. wyd.: doradzyłij -  druk: transkr. za sug(‘slijj w. 3602 
w. 4526 nądzy -  transkr. wyd.: nądziy — druk: Briickner: nędzny 
w. 4531 sl< a> nie -  popr. wyd. (za Brucknerem): stunie (?) lub stnnie (?) -  druk 

(bł.: niewyraźnie odbiła litera)
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R\WEŁ,
usłyszawszy za drzwiami cudne rozwiązanie Kupcowo, 

dobrze mu tuszy 
i mówi ku Kozmusowi

Widzisz. Kosme. co się stało?
+>:r> Już temu lekarstwa mało

w tej chorobie. < t> rz e b a  dodać.
bo mu się już chce poprawiać.

KOZMUS
się boi odmiany 

i radzi z sobą wziąć i to, i owo

Jednak wżdy < z >  sobą nie wadzi
w z ią< ć>  likarstwa. bo więc radzi 

+Vto ci zdrowi, co zdrow i<ć>  czują, 
zasię się leda czym psują, 

a też rzadko jednę niemoc
człowiek miewa, gdy straci moc.

PAWEŁ
pozwala nabrać przypraw dla odmieny

Dobrze działasz, weźrni wiele 
+')+") tych prochów i czarne ziele,

bo się ten człek dziwnie mienił,
by powietrza nie zachwacił.

A tak chcesz li, aby zdrów był.
daj mu co pić. aby zrzucił.

w. +536 </>rzeł)(i — popr. wyd. (za Brucknerem); nieba  — druk (bł.) 
w. 4538 < n >  sobą -  transkr. wyd. (za Brucknerem); jobą -  druk 
w. 453L) irzią<ć>  -  popr. wyd. (za Brucknerom): li]iak -  druk (bł.) 
w. 4540 zdrowi<ć> czuj(f -  popr. wyd.: zdrowit czutiią -  druk (bł.): Bruckner: 

zdrowie czują
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KUPIEC
się ze snu obudził i chwali serop, co mu był dat Pleban

4550 Panie Boże, chwała Tobie!
Usnąłem był czyś< c> ie  sobie, 

Czarta nimasz, śpi Sumnienie.
Alboć ono napojenie, 

co mi go był ksiądz uwarzył -  
4550 wszytko mi z nim dobrze sprawił.

Bo mam li pow ied<z>ieć zgoła,
nie lada w tym trunku zioła, 

bo są dziwno uczynione,
z dobrych uczynków sprawione,

4560 a prawie mię uzdrowiły
i łaskę mi zasłużyły.

I com za żywota działał
i na d ro < g > i często chadzał, 

i na miłościwe lata -  
4565 ach, świętaż to snadź utrata!

Aleć mię strach zruszył znowu:
widzę ówdzie szepcąc obu:

Czart < z >  Sumnieniem, a wżdy radzą, 
zawżdy mi jednak zawadzą.

4570 Znowu mię myśl jakoś troszczę,
strach zejmuje a drży serce.

Ale ktoś snadź drzwi otworzył!
Owo Pan Bóg, co przysporzył 

z łaski swej kogo dobrego,
4575 że mię pocieszy sm u t< n> ego .

w. 4551 czyś<c>ie  -  popr. wycł. (za Brucknerem): czijzie -  druk (bł.); Płachcińska: 
cisze (Słownik polszczyzny XV! w. nie notuje tej formy)

w. 4556 powied<z>ieć  -  popr. wyd. (za Briicknerem): powiedyiecz -  druk (bł.)
w. 4563 dro< g>i -  transkr. wyd. (za Brucknerem): droky -  druk
w. 4568 < 2 >  Sumnieniem -  transkr. wyd. (za Brucknerem): \umnieniem -  druk

a wżdy (awzdy) -  druk i Bruckner; Briickner przypuszcza, że winno tu bvć: 
zawidy lub kiedy

w. 4575 smut<ri>ego -  popr. wyd. (za Brucknerem); smutmego -  druk (bł. druk.)
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p a \v i :ł

już wszedł do Kupca chorego i z Kozmusem

Pom óż B óg. cz łow iecze  m iły!
T uśm y do  cieb ie  < z > s t ą p i l i ,  

tusząc ci to słow em  B ożym :
radzi byśm y, byś był zdrow ym  

+■)«() zw łaszcza na duszy, o c ia ło
sn adź by się już nie tak db ało .

K UPIEC.
dziwiąc się, pylą, co są za goście

Daj to B oże. ale coście
za ludzie? Acz w d z i< ę > c z n i  g ośc ie , 

zn ać . iż nie z naszej krainy.
+")«.") nosząc tak dobre now iny.

PAW Eh
się nie mianuje, jedno powieda, iż od Boga posłań

B < ę > d z ie s z  w iedzia ł i to potyrn.
a ju ż  teraz nie m ysi o tym .

O d B ogachm y tu zesłan i.
który c ieb ie  przez sw e rany  

prawic' z laski bóstw a sw ego  
tu w ysłu ch a ł up ad łego .

Bo Pan B óg na wysokośc i.
widząc* tw oje w szytk i złości, 

w idząc, żeć Czart w iele szkodził
a w szytk o , co  chcia ł, przew od ził, 

w idząc, że c < i >  m yśl b łądziła  
a od N iego  od stąp iła .

w. -+577 <z>.s/qpili -  transkr. wyd. (za B rucknom n): \lqpiły — druk
w. -1-583 irdzi< ę> rzni -  pnpr. wyd. (za Bruckncrrin): icdzicznij -  druk (hl.)
w. +585 /ioszqc -  transkr. wyd. (za Brucknorrin): Xo\\qcz -  druk
w. +586 łi<ę>dziesz -  transkr. wyd. (za BriirknmMn): Hqdzivsz -  druk
w. -+5% że r< i>  — popr. wyd. (za Briicknrrrm : usuwa trż lipnmctrię): żt*cz — druk

+"/)()
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gd y ś od inych rady szukał
a w  Jegoś łasce  nie dufał,

4600 a  w id zą c  c i < ę >  w  płochej sp raw ie,
już cię by ł od stąp ił praw ie.

Ale jakośkolw iek broił,
już był rozum u z a < k r o > i ł ,  

gd y ś w szytk o  ine porzucił 
4605 a  Jem uś się w  m oc poruczył.

W szytko O n d la  S y n a  sw ego ,
g d y ś z a < w o ł > a ł  w  im ię Jego, 

już tob ie w szytk o  od p u szcza
a k m iłosierdziu  przypuszcza , 

461 o jesliże Mu praw ie du fasz ,
w iern ym  sercem  łaski szukasz.

KUPIEC
powieda, iż mu serce otrzeźwiało

Jakożkolw iek się to sta ło .
teraz serce o trzeźw ia ło , 

acz P leban , co tu przy m nie był,
4615 nie tak m i tego  rozw odził.

A praw ie m ię był u iścił,
iżby mi du szę  oczyścił 

t e < m > .  co nade m n ą  sp raw ow ał, 
i tak mi to ob ieco w a ł.

4620 iż na tę drogę do nieba
już było  w ięcej nie trzeba.

w. 4600 ci<{’> -  iranskr. wyd. (za Brucknerem): cziq -  druk 
w. 4603 z(t< km > ił — popr. wyd. (za Brucknerem: uzasadniona związkiem frazeolo­

gicznym): zabawił -  druk (bł.)
w. 4607 za< irof> ał — popr. wyd. (za Brucknerem): zachował — druk (bł.) 
did. po w. 4611 otrzeźwiało -  popr. i Iranskr. wyd.: otczerjcziriało -  druk (bł.): 

Bruckner: otrzeźwia/e
w. 4616 uiścił — transkr. wyd. (za Brucknerem): eg\jcził — druk 
w. 4618 te<m >  -  popr. wyd. (za Brucknerem): 7 hen — druk (bł. druk.)
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PAW EŁ
obaczył niedobrą naukę w Kupcu i mówi ku Kozmusowi

S łyszysz , K osm c, co za c h o r o < b > a .
D osyć prącej m ia ła  ob a  

będ z iew a , bo iście cia ło  
■ł()2") to złości d o syć  naw rzało;

du sza  jeszcze tyle dw oje.
aż się barzo o <  n >  ię boję, 

bo rozu m iem  z tej pow ieśc i,
iż jest < w >  wielkiej ob łędn ości.

SU M N IE N IE
powieda Pawiowi, ii ju i  miał na poły wygraną

4().io M iał ci na poły  w ygran ą ,
ale tą czystą  o d m ia n ą  

boję, by  się nie n ap uszy ł,
ch ocia  w ie le  z m łod u  s < k > u s i ł :  

często  jakoś zw on k a  rusza,
-t(>.T) a o sw e się złe  pokuszą.

PAW EŁ
ju i  poczyna uczyć chorego

N ie tak , n ieb ożę, w ied z ieć  m asz.
Acz by ł w  tym  b łędzie  w ielk i czas  

w szytek  św ia t a tak to m n im a ,
iż w szytk o  przedsię  o trzym a

w. +622 Słyszysz, Kostne, co za choro<b>a {Slilzilz Kolnie czo za choroda) -  druk 
(hiperm etria): Bruckner: Słysz, Kostne, co za choroba

w. 4627 aż -  popr. wyd. (za Brucknerem): Acz -  druk (bł.)
o <ri>ię — popr. wyd. (za Brucknerem): omie — druk (bł. druk.) 

w. 4628 z lej — popr. wyd. (za Briicknerem: Paweł mówi do Kozmusa, a nie do Kup­
ca): llwey -  druk (bł.)

w. 4629 <w> wielkiej — transkr. wyd. (za Brucknerem): wielkie)’ -  druk 
w. 4633 z miodu s< k> usil -  popr. wyd. (za Brucknerem, który ponadto zamieścił 

uwagę: ..może raczej smrodu'?"): Itnlodu llużil -  druk (bł.)
w. 4 6 3 9 przedsię — transkr. wyd.: prżelhlę — druk: Bruckner: przez się
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4640 w  ży w o cie , a  iż do  n ieba
inej p o m o cy  nie trzeba, 

aleb y  się barzo sparzył,
kto by takiej nadzieje był.

Z  łaski n iebo  d la  człow iek a  
4645 jest zg o to w a n o  od w ieka ,

tylko by się sam  k tem u  m ia ł,
Pańskiej wolej n aślad ow ał.

A jeślib y  w  czym  przew in ił,
d osyć  tem u nie uczyn ił,

4650 Z b aw ic ie l nasz z sw ej m iłości
przyjął na  się jeg o  złości, 

cia ło  sw e ofiarow aw szy,
za  nas św ię tą  krew  rozlawszy.

A m y przez zu p e łn ą  w iarę  
4655 zg ła d za m y  starą przyw arę

a Jego zasłu g  m y  w szyscy
ju ż  b y w a m y  uczesnicy.

A toć jest nasza  nadzieja:
m ając tego  D obrodzieja ,

4660 iż nie może zginąć marnie,
kto się jen o  k N iem u  garnie.

A ten  ci je st jed y n y  Pan,
ten  jen o  w szystk i zb aw i s a m : 

toć jest b iskup , pap ież  i kroi.
4665 Ten cie lesn y  i du szn y  ból

gd y  jed n o  ujrzy, w n et zgad n ie
a uzdrow i, g d y  ch ce, sn adn ie .

Ten teraz na tw e  uciski
w ejrzał a o b a czy ł w szystk i,

4670 acz m y  j e s z c < z > e  za  to  m a m y
a p ew n ie  to  w  tob ie  znam y:  

t < o >  w szystko  tw oje  du fan ie
w  czy m  inem  k ład ziesz, n ie w  Panie!

w. 4657  uczesnicy (ucze\nicy) — d ruk ; być może winno być: ..uczęsnicy*' lub 
.,uczes< t> n icv"

w. 4670 jeszc< z> e  — popr. wyd. (za Brucknerem); ie\cy e — druk (bł.) 
w. 4672 t< o>  — popr. wyd.; ihu — druk (bł.); Bruckner: tu
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-KłttO

KOZMUS
/uszy z jego odmienności, że Lo trudna choroba

P raw da, panie! Społu  oba
p o zn a ła ch w a , iż choroba  

ta jem u  praw ie w ad ziła .
skorochw a puls obaczy la .

KUPIEC
poirieda, jeśli to choroba, tedy ciężka

Jeslić ten ból. tedy  iście
barzo ciężk i, bo to czyście  

baczę  a iż z tej nadzieje
Czart się i S u m n icn ie  śm ieje.

PAWEE
mu poirieda, iż na tę chorobę i dusza stęka

Wierz m i. nie m ylę  się na tern.
iż lo  ciężko, bo w iedz: na tym  

d u sza  i cia ło  um iera.
kto się w' tych b łędziech  obiera.

KOZMUS
poirieda, iż musiał pić coś fałszywego

W netem  ja  p oznał, iż m usiał
pić jak iś trank. co g o  ruszał, 

iście od kogo g łu p iego:
znać to i z postaw  y jeg o . 

b o je m  się w nim  w szytk o  psuje, 
c iało  d u szy  nie folguje.

w. -t(>78 Jeslić (Jejlyć) -  druk: Bruckner: Jeśli 
w. MW) bo jem {Hoyem) — druk: Bruckner: boiriem
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4695

4700

4705

4710

a  też o b a  obłysieli
praw ie na  śm iertnej pościeli: 

m yśl b łąd zi, brzuch  się ch ce  pukać.
T rzebać, P aw le, rady szukać, 

by to z n iego  w szytk o  w y szło ,
póki by k sercu nie przyszło , 

ta  p u ch lin a  i gryzien ie,
co  m u  barzo u m y sł m ien i. 

B ow im  ten  nieborak prosty
sn adź się sp u ścił na  ty chłosty, 

którem i go  napoili
a  k tem u  ich przysłodzili, 

iż m u  kęs bólu  u lżyli,
a lećb y  go  um orzyli.

K UPIEC
się przyznawa, iż pił trarik od Plebana, 

z którego się Czart śmiał

P raw dę m ó w isz , b o m  to słyszał,
k iedy  się C zart z tych  tranków  śm ia ł, 

a S u m n ien ie , acz m ilcza ło ,
przed się  w żd y  g ło w ą  k iw ało , 

śm iejąc się z tego  dok tora ,
g d y  m ię P leb a n  leczył w czora .

KOZMUS
mu powiada, iż Czart się temu śmieje, 

gdy co po swej wołi widzi

C zart ci tego  potrzebuje,
k iedy w ięc  co  sw eg o  czuje,

w. 4698 gryzienie -  popr. wyd. (za Brucknerem); grżizienie -  druk (bł.)
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by g o  sob ie  tuczy ł praw ie.
4715 jako to zw y k ła  w  tej spraw ie.

W  tych  się o sob liw ie  kocha,
a takich do  nieba trocha, 

co je C zart i z sw em i tuczy
a po sw ej m yśli sp raw  uczy.

4720 Bo c iasna  droga do  n ieba
a  c i< e > n k ie g o  brzucha  trzeba, 

kiedy się kto ch ce  tam  w cisn ą ć  -  
iście tłusty  m usi p isnąć; 

co m a hardą m yśl i oczy.
4725 iście się tam  rzadko w tłoczy.

A tyś się tem u  nie uczy ł,
żeś w  rozkoszach brzuch swój tuczył 

a iścieś taki serop pił,
co cię w  złe m n iem an ie  w praw ił.

4730 A jeszcze ja tob ie  tuszę,
iż zgub isz  c ia ło  i du szę.

Ale jeśli na się czu jesz,
żeć w a d zi, przecz nie zgotujesz?  

O w a najdziem y p rzyczynę,
4735 iż w y p ęd ziem  tę p u ch lin ę.

B o ja  iście tob ie  pow iem :
źle szafujesz sw o im  zdrow im .

I du szy  p ew n ie  do n ieba
z twym  lekarstwem ić nie trzeba.

4740 co ją  jim  omylnie poił
a prawieś jem  myśl rozdwoił.

w. 4717 do nieba trocha [do nieba ihrocha) -  druk: Bruckner zamieści! uwagę: „może: 
nie bnra trocha"

w. 4721 ci<e>nkiego — popr. wyd. (za Brucknerom): cziankiego — druk (bf.) 
w. 4726.1 tyś się temu nie uczył (.1 thiż \ię themu nieuczyl) -  druk i Bruckner: może 

powinno być: .. A lyś się < k >  temu nic < l>ucz\T *. tj. nic* zmierzałoś do nieba 
w. 4730 jeszcze (rc.szrzc) — druk: Bruckner: iście
w. 4733 nie zgotujesz {nie\gothuye\s) -  druk: Bruckner: wyraz wątpliwy 
w. 4740 jim  (vm) — druk: Bruckner: im
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4745

4750

4755

4760

4765

K UPIEC
chce rad Lekarstwa znowu przymować

I któż by tak  sza lony  był,
co  ku zdrow iu  by nierad pił?  

Aleć m i tak  też w ięc  tu szy ł,
gd y  m i z io ła  w  serop kruszył 

a rozlicznie je  p rzezyw ał,
b o m  ja  dok torem  nie b yw ał. 

Ale c < o > m  go  pierw ej zb y w a ł,
b arzo b ych  teraz rad w idzia ł 

S u m n ien ie , co  przy ty m  było:
co  by  też  k tem u  m ów iło .

SU M N IE N IE
karze Kupca, iż się dawno nie obaczyi 

A ju ż  b a czy sz , że  w  przygodzie
źle p ły w a ć  przeciw ko w od zie?  

B yś ty by ł chcia ł d a w n o  słu ch ać ,
m ógł ci ży w o t n ie n a p u ch ać, 

aleć  ty jako  w ół traw ą
natkał gęb ę  sw oją spraw ą. 

Aczci m og ło  c ia ło  p otrw ać,
a leś du szy  m ó g ł źle p osłać  

tem i w y m y sła m i sw em i,
co się d a w n o  b aw isz  jem i.

PAW EŁ
chwali mu radę Sumnienia

O tóż m asz , iż i S u m n ien ie ,
takie ś lach etn e  stw orzen ie , 

w id zą c  ja w n ie , g d y  co  szkodzi,
iż cię od tego  o d < w > o d z i .

(lid. po w. 4741 przymować (j)rżimowacż) -  druk: Bruckner: przyjmować 
w. 4 7 4 8 /l/e c<o>m  -  popr. wyd.: Aleczim — druk (bł.): Bruckner: Ale czym 
w. 4765 od<w >odzi -  popr. wyd. (za Brucknerem): odchodzij — druk (bł.)
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KUPIEC
się skarży na Czarta a na Sumnienie

Byś w ied zia ł, co ci stroili,
k iedy z d iab łem  sp ołu  byli! 

D ziw nie  m ię p rześlad ow ali,
ba, i księdza m i w ygn a li,

-+770 co się starał o m e zdrow ie —
niechaj o n a  sa m a  pow ie!

Acz im  n ieborak odp ierał,
ale przedsię nań w yw iera ł  

C zarl < z >  S u m n ien iem  d z iw n e  spruchy. 
4775 N ie był tam  w ięcej ni trochy:

tak d łu go  ich przy m nie  m ierział,
aż go  praw ie C zart w yp ierdział.

Ale ju ż  lżej m ó w ić  raczy,
kiedy cię tu , P aw le, baczy.

■+780 P raw da, srom  cię. < t a > k  tu siedzi.
d a łab yś pokój sp ow ied zi  

teraz, coś m i ją  kaziła.
C hytraśta  m i z ("żartem  była.

S U M N IE N IE  
się obmawia przed Pawiem Kupcowi

W iem ja , K upcze, co się toczy.
-ł?«5 a nie kryję praw d zie  oczy.

i tu . hycli p raw d y nie znała .
w ierz m i. że bych  nie m ilczała .

Ale trudno p rzeciw  w od zie  —
i tyś sn ad ź m ędrszy po szkodzie.

w. 4774 < 2 >  Sumnieniem — transkr. wyrl. (za Brucknerem): Sumnieniem — druk 
w. 4775 Sie był lam więcej ni trochy (Siebył tham wieczey nj trochy) -  druk: Bruckner 

zamieszcza uwagę: ..może: Sie było irięcej otuchy?" 
w. 4776 ich (ych) — druk: Bruckner: je
w. 4780 < ta> k -  popr. wyd. (za Brucknerem): kuk -  druk (bł.) 
w. 4789 snadź — transkr. wyd.: znacz — druk: Bruckner: snać
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4790

4795

4800

4805

4810

4815

Wid/i mi się. iż tu n i< c >  on,
ten twój Pleban, świni ogon, 

eo nad tobą dziwy broił.
jako zdechłą świnię poił.

Ale się trudno tu wspierać,
bo to tu Czart musi wyznać, 

iż się zgoi kożda rana,
kto się da na swego Pana, 

który w nas wszytko odnawia, 
ciało i duszę uzdrawia.

A wszytko się prawie śmieje,
co się wr Jego imię dzieje, 

a ine wszytko na stronę.
gdy Mu się kto da w obronę.

I M E h  
mówi z Kozmusenh 

aby mu dal tran/u aby starych błędów zbył

Kosme, już rozumiesz wszemu:
złe lekarstwo ma być złemu, 

jako by się człek odmienił,
gdy się ten ból weń wkorzenił. 

Weźmiż piołunu świeżego
a natrzy ziela czarnego, 

bo tę niemoc zleczysz snadnie.
co się słodko w żywot wkradnie': 

napuścisz do niej gorzkiego -
wypędzi-ć jeden drugiego; 

bo słychamy, jako żywi,
iż to się temu przeciwi.

Bo widzisz, iż ci wołowie.
tego świata doktorowie

w. 4790 ni< c>  on — popr. wyd.: nic on -  druk (bł.) i Bruckner 
w. 4797 się da (J/p da) — druk: być może powinno być: ..się zda*'
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tak duszni, jako cieleśni.
jako są barzo obleśni:

4 8 2 0  leda ezem ty dziory tkają,
jedno na to pieczą mają. 

c< h > o ćb y  chorzy poginęli, 
kieloby pożytek mieli.

Za tą chwilą przy nim siędę,
4825 a z nim się rozmawiać będę.

co prawa nauka niesie,
boć zabłądził w głuchym lesie.

PAWHh
mówi ku Kupcowi

Miły bracie, co się stało?
Widzę wr tobie sprawy mało.

4830 a barzoś się snadź obłądził.
Nie wim, kto cię dobrze rządził. 

bv bvł Pan Bóg z łaski swojej
nie obaczył myśli twojej.

A tak. p ro sz< ę> , miej w swem Panie 
4835 prawie uprzejmie dufanie.

<U >jźrzysz: k aż< d > y . co się zwodzi.
sam sobie więcej zaszkodzi, 

gdy się ocieczesz do Niego
w imię Chrysta. syna Jego.

4840 z prawą wiarą, wnet Sumnienie
i z Czartem swe figle zmieni.

A to wypij w imię Jego —
ujrzysz: ulzy-ć bólu twego.

w. 4822 c<h>oćby — popr. wyd. (za Brucknerom); Cocz by — druk (1)1.) 
w. -+82'4- siędę — popr. \vvd. (/a Brucknerem) : jiedzę -  druk (bł.) 
w. 4834/j/ym~<j,> -  transkr. wyd. (za Brucknerem): pro\]({ -  druk 
w. 4836 <1 >jźrzysz — popr. wyd.: liizrzjś — druk (bł. druk. por. Kupiec, w. 5045): 

Bruckner: ujrzysz
ka ż< d > y  — popr. wyd. (za Brucknerem): A*r/jAn* — druk (bł.) 

w. 4841 zmieni — transkr. wyd. (za Brucknerem): zmienie — druk
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KUPIEC
się dziwi Lrankowi od Kozmusa

Dziwny to trank: czarne ziele,
4845 k temu piełunu tak wiele.

Gorzko, przykro to tak będzie
a snadź serce zemdli wszędzie.

KDZMU8,
iż na dziwne choroby też dziwne trunki, powieda

Dziwna choroba też dziwne
ma mieć tranki i przeciwne.

4850 Pysze przeciwna pokora
ać miesca nie ma u dwora 

a prawda też łgarzom wadzi -  
nie słyszą jej barzo radzi.

Grzech, co wr ciało cicho wchodzi,
4855 gorzką pokutą wychodzi,

która idzie z prawej wiary,
z pokory, z nadzieje, z miary 

a z dobrowolnej żałości
za swój występ i za złości.

48oo Znając, iż ten wszytko skaził,
iż swego Pana obraził, 

tak iż tego trzeba tobie
iśc ie teraz w tej chorobie, 

abyć ciało uskromiało,
4865 skrusze w sobie miesce dało.

Bo wiele ty łzy przewodzą,
co prawie z serca pochodzą, 

aby z ciebie wypłynęło,
czem się serce uwinęło

did. po w. 4843 dziwi -  popr. wyd. (za Brucknerem): dziwie -  druk (bł.); możliwa 
popi*.: .,d z iw < u > je ‘*

w. 4860 ten (len) -  druk: Bruckner: lem (zaimek dotyczy Kupca) 
w. 4867 co (Co) — druk; Bruckner: Bo
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4870 a snadź |)ospołu i z duszą.
Lepiej, iż cię tranki ruszą, 

aby się wszytko zwróciło.
co się pierwej z błędem piło.

7// już
k u p ie c

.seraj) f)ije, co j i  kozmus j)rzyjmuril

Widzę, miły Pawle, że ty 
4875 wszytki sprawy z nieba wzięty

i znaczą to słowa owy.
żr to będzie serop zdrowy, 

co mi ji Kozmus przyprawił -
barzom się go smaczno napił.

4880 Dawno mię w żywocie mierział
a nie wiem. abyeh ji zd< z> irża ł. 

bo mi się eknie barzo brzydko
a przydzie mi z rzu < c> ić  wszytko.

p a w e l
Ltani żyirol i sjmucę dzisiejszych ludzi

Za dzisiejszego żywota 
488') jest wr łudziecb taka prostota,

iż co im dają. to piją.
a też drugi kręci szyją.

A z prawej opieki Bożej
nic sobie żądny nie włoży. 

4890 A więc też barzo stękają.
piejąc plotki, co im dają.

w. 4871 iż cię — irański*. wyd. (za Brucknerem): jfzczie  — druk 
w. 4880 Ikurtio {/kumo) — druk i Bruckner: być może powinno być ..Dziwno 
w. 4881 zd< z> irża f -  popr. wyd. (za Brucknerem): zdjrzaf -  druk (bl.) 
w. 4883 zrzu< c> ić  — popr. wvd. (za Brucknerem): zrzudzicz — druk (1)1.) 
w. 4891 j)iej(jc -  irański*, wyd.: lywj(\cz -  druk: Bruckner: jńjąc
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KUPIEC,
wy piwszy trarik od Kozmusa, IHebanowy tranki zrucil

Tak mię barzo żywot boli —
nie wim, jako się na poły 

od gryzienia nie rozpadnie.
4895 aż mi wszytko ciało blednie:

tak mi się w nim barzo broi
jako wojsko, gdy się stroi, 

kiedy się ma z drugim potkać.
Lecz pirwszemu pewnie biegać -  

4900 miednice, dlaboga. rychło,
bo coś ze mnie złego wyszło!

KOZMUS
ukazuje, co z niego wyszło

Ony to twe wszytki fo<szk> i, 
coś nie miał wiary i troski 

w Panu swoim, ni nadzieje.
4905 A gdzież oni dobrodzieje,

co cię tego napoili,
dziwnie ten serop stroili?

Nic tam nie było o wierze,
jedno koronki, pacierze —

4910 nigdy sercem, jeno usty -
więc suchoty, więc odpusty, 

więc po kościele biegania,
przed ludźmi okazowania. 

Mniemiał, by duszę wybawił,
4915 iż zszedszy. świeczkę postawił,

skrzywiwszy czapkę na ucho —
nuże miła, święta skrucho!

w. 4902 fo < szk > i -  popi*, wyd. (za Brucknerem ):ffok\[v -  druk (hł.) 
w. 4903 i'troski-  transkr. \v y d .:r  tro\\ki - d r u k :  Bruckner: i traszki: możliwa popr.: 

, .< n > i  troski'*
w. 4914 Mniemiał (mniemiał) -  druk: Bruckner: Mniemał 
w. 4915 zszedszy (z\edt\\y) — druk: Bruckner: szedłszy



230 MIKOłAJ KIJ

4920

4925

4930

4935

4940

4945

w. 4<)18.v 
(lid. po w.

Wrzucił też sze lą< g>  w tablicę 
i naglądnął w kropilnicę.

Stąpa z góry. wargi kąsa
a co krok. to kołnierz strząsa: 

wr formie co nawyszej stanie — 
witajże, nabożny panie!

Więc sobie pośle po mnicha,
by potrząsł przed niem kielicha, 

bo lepiej za ten grosz kupie
niebo sobie, niżli przepić.

Więc mnich dudkuje a pyta,
a za grosz co rychlej chwyta:

..A o czymże każesz, panie? “
— ..() Szymku, księże Urbanie! 

Dobrze mu dla gradu służyć
i w inych go rzeczach użyć".

Więc tu lata miłościwe.
listy, bractwa, plotki łżywe. 

przez których błąd i ufanie
źleś rozumiał o swem Panie, 

który czarta dla ciebie zbódł,
ze wszego cię złego wywiódł.

A snacieś w to więcej wierzył,
kiedyć kto inv zamierzył, 

abyś tego nie przestawał,
niż co Pan Bóg sam ustawiał.

KUPIEC
sobie jeszcze cknie i powiecku 

aż po drugie coś z niego wyszło

Ach. niestelyż, toć mi brzydko
jeszcze snadź nie w yszło wszyćko, 

co mi w bokach i w żywocie
czyni z dawna w ielkie klocie.

z(jl(/<g> — transkr. wyd. (za B n irk iirm n ): \\vliuk — druk 
4cH 3 coś — transkr. wyd. (za l$rucknm*m): czos — druk: Placlu ińska: coż
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Warujcie się, przebóg, strzeżcie,
boć mi się barzo cknie jeszcze!

KOZMUS
ukazuje Pawłowi: coś dziwnego wyszło z Kupca

4950 Wejcie! Coś ci podobnego
k jaszczurkam wypadło z niego! 

Dziwno mi, iż tak długo trwał,
jako mu się brzuch nie spukał!

PAWEŁ
powieda Kupcowi, co Lo jest

Snadź to ona trycezyma,
4955 która rodem wyszła z Rzyma,

abo wymyślane posty,
dla których więc człowiek prosty 

mnima, iż wszytko złe zmyje,
iż jadł grzanki, wodę pije.

4960 Tak miękko posłał duszy:
całą noc pił, a w dzień suszy. 

Piecze, smaży za swe winy,
by miał czynić przenosiny, 

bowiem ony rosołowie 
4965 flegmę mnożą i niezdrowie -

lepsze owe przypieczon<e> 
a rozynki położone

cflid. po w. 4 9 4 9  coś — transkr. wyd. (za Brucknerem); czojz -  d ruk; możliwa transkr.: 
„cóż; coż”

w. 4956 wymyślane — popr. wyd. (za Brucknerom); wymy\lanie -  druk (bł.) 
w. 4960 Tak miękko posia ł duszy (Tak miękko pojla l l)u\\y) — druk (lipometria); 

Briickner sugeruje: la k  miękko posia ł swej duszy  
w. 4964 ony (ony) — druk; Briickner: oni
w. 4966 przyp ieczon < e>  -  popr. wyd. (za Briicknerem); przipieczonij -  druk (bł.) 
w. 4967 położone {położone) -  druk; Bruckner sugeruje: przełożone
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obirane. i smażono.
zwłaszcza iż grzech jeść warzono:

49*70 w ięc w ino biało, czerw one.

złe leż piw o. iż w arzone: 

w ięc pod lew y ostre, pieprze

to nie g r < z e > e h  toż, n aw arz jeszcze: 

torty. Figi. m areyp an y —

4()?r> rozłożą więc wszystki kramy,
la k  się karmie będą mienić.

mógłby się więc kto ożenić.
A cożkolwiek wymyślają.

to w szystko św iętym  od dają:

4980 tomu owemu paciorek.
a mnie też suszyć we wtorek: 

we środę Mikołajowi
(wilk barana nie ułowi): 

w poniedziałek zwolennikom.
4985 a we czwartek — pomocnikom,

lobie samemu. Panic,
ledwie się świczka dostanie!

A snadź Cię potym widzieli
bodajże tak i z niedziele!

4(>w Piątek ci to nasz a Boży,
boś go nie mógł kupić drożej: 

sprawnieć by miał przy niem zostać.
boś się w < e n >  dał barzo szostać.

Ale gdyby człowiek prawy 
499.') z dobrej wiary takie sprawy

czy n i< ł> . wiernie ku czci Twojej 
a dufając łasce Twojej, 

wiele sobie pomóc może.
Ale ty chory, nieboże,

w. 4C)73 nie <cr<ze>ch -  popr. wyd. (za Brucknerom): niegrezch - druk (bł.) 
w. 4c)86 Tobie samemu. Panie (Tobie jamemtt panie) -  druk (łipomotria): Bruckner: 

lobie samemu, mój Panie
w. 4C)C)3 boś się ir<eń>  — popr. wyd. (za Briicknerem): bos umie - druk (bł.): bos Jię 

trnie -  druk B (bł.)
w. 4W b czytii< ł>  -  popr. wyd.: czyni -  druk (bł.) i Bruckner



KI P IK C  w. 4 % 8 -5 < )2 7 233

5000 a znać. żeś Boga mało znał —
w tem-eś wszystkę nadzieję miał. 

iż ci już było nie trzeba
inej drabinki do nieba.

Ano jeno on Bóg żywy 
5005 a Syn Jego sprawiedliwy,

który, gdy nasz błąd obaezył,
dobrowolnie przyjąć raczył 

śmierć, zgładzając nasze złości, 
aby nas dowiódł radości.

5010 Wszystkiego złego zbędziemy,
Temu gdy dufać będziemy 

a tu przy Niem mocno stali.
bo gdy się na nas obali 

Sąd, gniew Boży sprawiedliwy.
5015 ni pomoże żądny żywy

ni w niebie, ani na ziemi —
dziwno się tam wszyćko zmieni — 

jedno święta męka Jego,
którą nas odkupił < z >  swego 

5020 wielkiego miłosierdzia.
A na ine przydzie pomsta, 

którzy Jemu nie dufają,
inszej rady nabywają 

ać już tak szaloni byli,
5025 Panu swemu nie wierzyli.

KOZMUS
dobrze tuszy o żołądku a na głowę chce leczy ć

Już widzę, iż mu w żywocie 
ustawa mu ono kłoeie.

w. 5015 ni pomoże — popr. wyd.; nipomożie -  druk (bł.); Bruckner: nie pomoże 
w. 5019 <_:>  swego — transkr. wyd. (za Brucknerem); Iwego — druk 
w. 5020 wielkiego miłosierdzia (Hielkego milojerdzia) — druk (lipomelria); sugestia 

Brucknera: Hielikiego miłosierdzia
w. 5024 ać (Ać) -  druk; Bruckner: Acz

szaloni — transkr. wyd.; JJalonij — druk; Bruckner: szalony
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M am  za to, że nie osta ło
w  żo łąd ku  nie. Jeszcze m ało:

5030 g ło w ie  radę d ać  m usiem y,
a b y ch m y  w ygn a li d y m y  

złych  p lotek , z łego  m n iem an ia :
sn adź p o p atrzem y k ichan ia  -  

o w a  m u to n osem  w yd zie ,
5035 póki do  m ó zg u  nie dojdzie.

Daj sam  czem ierzyce  m ało ,
aby się jej w  nos nabrało.

Starejże się, byś kichnąć mógł,
tym byś sobie wiele pomógł.

KUPIEC
narzeka, iż barzo kicha

5040 Juści dosyć, przebóg! Oczy
otrzy (póki nie w yskoczy  

od tego  kichan ia) który.
boć już nie stan ie  i skóry.

KOZMUS
powiedi7, co z głowy wyszło kichanim

Sciśni nos. dzierż głowę mocno.
5045 <u>jrzvsz, będzieć to pomocno.

Prawda, że twe gardę oczy
pokorna myśl na dół tłoczy.

Wszy tki teraz z głowy wyszły
zabobon y, które przyszły  

5050 ze złej nauki, ze złej wiary.
w której ci nie miał i miary:

w. 5034 irydzie (irydzie) -  druk: Bruckner: uyjdzie (poprawia rym) 
w . 5043 nie słanie (nie \tanie) — druk B: mie\kanie — druk (bł.): Bruckner: nie stanie 
w. 5045 <u>jrzysz -  popr. wyd. (za Brucknerem); Hjrzys — druk (bł. druk.: por. 

Kupiec, w. 4836)
w . 5050 ze złej nauki, ze złej iriary (Ze złey nauky /  zezłey iriary) -  druk (hiperme- 

tria. o ile w yraz nauki czytamy trzysylabow o): Bruckner: Ze złej nauki, złej iriary
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o n o  to  ziele  św ięco n e
i on e  św ieczk i kręcone -  

często  jem i pod  nos kurzył,
5055 dob rąć w iarę w  sob ie  burzył,

tak m n im ając , iż ci p o m o c
w szytk o  m ogły  nad  B oską m oc: 

a lbo  też on o  kad zid ło ,
w  które d u fa  proste byd ło ,

5060 w  nos kurzy, w iesza  na szyi,
a  praw ie się w ięc  łeż klii; 

ale dob rze uczynili —
zło ta  k n iem u  przyłożyli, 

bo to w żd y  w ięcej p o m o że ,
5065 kto m a  g o  w ie le , n ieboże,

do n ieb ae  nie, tu  na  św iecie;
ta m  się jim  rychlej up lecie. 

P ow ied zże m i, m iły  bracie ,
czujesz-Ii co  jeszcze  na się 

5070 w  g ło w ie  a lbo  też w  żyw ocie?
O sa m eg o ć  idzie, o cię!

Bo by sn ad ź nam niej zosta ło ,
p rzed sięeby  w żd y  przekażało.

K UPIEC
powiada, iż mu się na wszem ulżyło

A bych m ia ł b rzuch , nie nie czuję -  
5075 pod  m ąć w iarą , nie kunstuję!

I w  g ło w ic  praw ie nie baczę
sn ad n ieć  z łego , jen o  r a c z < c > i e  

dać m i jak ie  p o s i l< e > n ie ,
bo  m i praw ie c ia ło  m dleje,

w. 5058 ono — popr. wyd. (za Brucknerem); irono — druk (bł.) 
w. 5060 szyi -  popr. wyd.; [yeij -  druk (bł.); Bruckner; szyją  
w. 5067 jim  (im) — druk: Bruckner: im
w. 5076 nie burzę (niebaczę) — druk B; niebarzo — druk (bł.): Bruckner: nie baczę 
w. 5077 racz<c>ie -  popr. wyd. (za Brucknerem): racżie -  druk (bł.) 
w. 5 0 7 8 posil<e>nie — popr. wyd. (za Brucknerem): po[vlnie — druk (bł.)
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5o«o praw ie m i zeszła  w szytk a  m oc.
C iału człow iek  m oże  p o m o c ,  

ale ub oga  d u szyczka
tu na Pańskiej łasce w szytk a . 

Tedy jest Jego św ięta  m oc —
008.-) nikt inszy nie m oże pom oc.

Bo nie w im . co mi się sta ło .
tak m am  teraz lekkie ciało: 

iście to rzec teraz m ogę:
barzo by m i sporo w  drogę. 

5ooo a pierw ej, by m ię był zw iąza ł.
lakom  barzo był obcięża ł.

Myśl teraz w olna  nasta ła .
dusza praw ie otrzeźw ia ła .

A m ogę to tak rzec proście: 
r>(wr> na w szem  jej nadzieja roście.

PAWEŁ
każe Kupcowi, aby Panu za to dziękował

Dziękuj B ogu. żeś tak lekki
bo z o n y m  brzuchem  na w iek i, 

coś go  był p lotkam i natkał.
pew n ie  by był w p iekle został. 

r>ioo Bo to sam  w idzisz  na oko:
do n ieba barzo szyroko. 

k T em u barzo c iasna  fortka:
trzeba tam  c iasn ego  brzuszka, 

b ob y m iąszy barzo p isnął.
5105 niżliby się przez nię w cisnął.

M usi tam  m yśl och ęd o ży ć .
w szytk i plotki z sieb ie z łożyć.

w. 5082 uboga -  transkr. wyd. (za Brucknerem: por. Kupiec, w. 1182): v łioga -  
druk: dopuszczalna jest lekcja „u Boga'*, choć z uwagi na miejsce akcji mniej praw dopo­
dobna

w. 5083 lu (77///) -  druk: Bruckner: la
w. 508-łyV'.v/ (n\f/) -  druk B: yedno -  druk (bł.): Bruckner: jedno 
w. 5101 szyroko (IfrroAo) — druk: Bruckner sugeruje: wysoko
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jedno jak Pan B óg nau czy ł,
ch cesz  li, byś tam  praw ie łuczył. 

r>i io P ow ied zże m i, radzę tob ie.
cóż w żd y  rozum iesz o sob ie , 

g d y  cię ta rzecz tak  potkała  
a takać się łaska stała.

K UPIEC
wyznuwu swe mnimunie

P ow iem  a nie sk ła m a n i, w ierę  
5 i 15 a na  sw ą  to du szę  bierę:

zn a m , że z uczynku m ojego
n iem asz  w  św iec ie  grzeszn iejszego . 

u p ad lejszego  człow iek a ,
a  praw iem  tak zrósł od w ieka.

PAW EŁ
pyta Kupca, k czemu swą nadzieję chyli

M aszże w żd y  o sw em  zbaw ien iu
co n a d z ie j < e >  ab o  k czem u  

sw e w szytk o  du fan ie  chylisz,
jeśli się na czem  nie m ylisz?  

B aczysz to w żd y  na swej g ło w ie,
czem  by w żd y  m ógł p o m ó c  sob ie?

K UPIEC
dobrze idzie w swej rzeczy■*

M am  li-c  ju ż  zgo ła  p o w ie d < z > ie c ,
to  tak  ju ż  racz o m nie  w ied zieć ,

w. 5118 upadlejszego (UpadleiWego) -  druk 13: l'padl\\ego -  druk (bł.): Bruckner: 
Upadlejszego

w. 5121 nadziej<e> -  popr. wyd. (za Brucknerem): nadzieją -  druk (bł.) 
w. 5 1 2 6poieird<z>ieć — popr. wyd. (za Brucknerem): poiriediecz — druk (bł.)

5120

5125
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iżem  się już tak ob a czy ł,
iż to Pan B óg  sob ie  raczył 

5i:w w szytk o  przy m ocy  zostaw ić:
kogo raczy, m oże zbawić*, 

a insze w szytk i p om ocy
już ni m ają żadnej m ocy. 

kto jed n o  za zdrow ia  sw ego  
5 135 przyłoży serca do N iego ,

a Jego  sp raw  naśladuje,
na w szytk o  się rozm yśluje, 

ale m < a ż > e  ju ż  zasług i.
bo są  n iezliczone d łu g i,

51-H) co przen oszą  n asze s p r < a w > y ,
a toć w szytk o  jest b łąd  prawy.

A to ja  tak w y zn a ć  m uszę:
m a m  tak na w szem  grzeszną  du szę, 

że jej nic p o m ó c  nie m oże —
5W5 Pan B óg ten  ją  zb a w ić  m oże.

a le nie d la  jej go d n o śc i,
jed n o  < z >  swej w ielkiej m iłości.

A iż ja  sw oje du fan ie
kładę jako  w  sw oim  Panie.

5150 który m ię odkup ił sob ie .
w zn o szą c  k N iem u  ręce ob ie , 

ine w ym ysły , ustaw y,
r o z m a i< t > e  św ieck ie  spraw y, 

acz je  nie źle ku c z < c > i  czyn ić  
5155 Panu B ogu , ale nie m ieć

w  nich nadzieje ani w iary,
jako uczy ł nas b łąd  stary.

w. 5138 m<aż >e -  popr. wyd. (za Brucknerem): moie -  druk (bł.) 
w. 5140 przenoszą (przenojją) — druk B: prze nn/ijją — druk (bł.); Bruckner: przenoszą 

spr<(iiv>v -  popr. wyd. (za Brucknerem): \pro\ny -  druk (bł.) 
w. 514? < z >  sirej -  transkr. wyd. (za Brucknerem): f / / r r  — druk 
w. 514t)yV//:o (rako) — druk: Briickner: jedno
w. 5153 rozm(ii<t>e -  popr. wyd. (za Brucknerom): liolmaycie -  druk (bł.)
w. 5 1 5 4 r s < r > /  — popr. wyd. (za Briicknorem): czj — druk (bł.)
w. 5155 nie mieć (niemiecż) — druk B: mie niecz — druk (bł. druk.): Bruckner: nie
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jed n o  w  m ęce  P ana  sw eg o
a w  nieznośnej łasce  Jego ,

5160 którą człow iek a  n ęd zn eg o
w y zw o lił ze  w szeg o  złego.

Tu już  
PAW EŁ

rozwodzi Kupcowi dziwne miłosierdzie Pańskie sprawą

T eraz, K upcze, ju ż  posłuchaj,
ju ż  inym  rzeczam  nie dufaj!

To jest sp raw a  p rzyścia  m eg o ,
5 165 bych  cię w  <  y >  w iód ł z ob łu d n eg o

m n iem a n ia , któreć urosło
i zlec  b y ło  barzo poszło.

A sn adź cię ci up ęta li,
którzy p raw d y  m ało  znali.

5170 Bo za  dob roć Panu sw em u ,
ob a cz , co ch m y  w inn i Jem u.

Iście tak  rzec p raw d ę m u szę , 
byś w y d a ł c ia ło  i du szę, 

nigd yż  b yś tym  nie zarów n ał 
5175 d ob rod ziejstw a, coc  Pan B óg  dał.

O n przedsię na rów nem  przestał, 
jed n o  ch ce, ab y  M u dufał 

cz łow iek  n ęd zn y  a  m iłow ał,
w szytk ą  m u cześć  p rzyp isow ał 

5180 a k tem u  b liźn iego  sw eg o
tak  jako sieb ie  sa m eg o , 

a w iern ie  m u  w szytk o  sprzyjał,
co by sam  rad u sieb ie  m iał.

w. 5159 łasce — popr. wyd. (za Brucknerem); La\kce — druk (bł.) 
w. 5160 człowieka (Człowieka) -  druk B; Człowiaka -  druk (bł.): Bruckner: czło­

wieka
w. 5165 w<y>wiódł — popr. wyd. (za Brucknerem); v wiódł -  druk (bł.) 
w. 5168 upętałi (rpęlałj) -  druk; Bruckner: opętali 
w. 5173 wydal (wjdal) — druk B; wjdiat — druk (bł.); Bruckner: uydał 
w. 5182 sprzyjał — transkr. wyd. (za Brucknerem); Iprział -  druk
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Ale krew kie nasze cia ło  
r,i«r, snacJz się tak barzo zbujało .

iż isc*i(' żąd n y  n ieboże
tego w y p ełn ić  nie m oże, 

i zn a leź lich m y tę radę
a j)raw ie na B oga zdradę.

.”>100 iż sw em  uczynkom  dufam y.
ale się sam i zdradzam y.

A tak m niem a człow iek  g łup i.
iż sn ad ź sob ie wszy tko kupi. 

bo drugi, gdy łeb  ogolił. 
r,i<r> m n iem a , iż B oga zn iew olił:

a lbo  się op asze  w  pow róz.
boso chod zi, chocia  < w r> e  m róz: 

a iż m iękko ściele duszy.
iż d < z i > ś  pości ab o  suszy  

")2oo a natka brzuch aż do  szyje -
su ch o  jad ł. w ięc  m okro pije.

Ale ob aezą  po chw ili.
iż tym  B oga nie schylrzy li. 

bo Ton. acz na w ysokości.
./jo.") przejrzy każdego  w n ętrzn ości.

A to nasze zaślep ien ie
z jednało  nam  przegrzeszen ie. 

co się z nam i społu  rodzi.
z naszych  przodków' nam  przych odzi. 

.">2 io co ję  B óg za w ystęp ien io
przeklął i jej pokolen ie.

L ecz my to z siebie zg ład zam y.
gdy się zn o w u  o d rad zam y  

z w od y  i z D u ch a Ś w ię teg o  —
521 j u ż  w ięc  każdy próżen tego:

w. 5188 /{* (/p) — druk B i Bruckner: to — druk (bł.)
w. 51()2 człowiek (człowiek) -  druk B: rzowiek -  druk (bl.): Bruckner: człowiek 
w. 51CM "r/r łeb {gdy lep) -  druk B: lep -  druk (bl.): Bruckner: gdy lei) 
w. 51()7 <w>e mróz — popr. wyd. (za Briicknorem): nie mroz — druk (bł.) 
w. 51()c) d<zi>ś — popr. \vvd. (/a  Briicknorem): diiś — druk (bł.) 
w. icody — popr. wyd. (za Briicknerem): wodzy — druk (bl.)
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a /  w ielkiej swojej dobroci
praw ie nas sp ołu  zjednoczy. 

P olym , g d y  uroście c ia ło ,
zaż tego  nastan ie  m ało ,

5220 iż sob ie  ten  ślub łam iem y,
co na  chrzcie z P anem  b ierzem y?  

B a, w n et będzie  prętki rozw ód ,
b o  m a  na nas p ew n y  d ow ód . 

W net g d y  kogo p y ch a  ruszy,
5225 ju ż  jako  się w idzi duszy,

k ieloby po w oli cia ło
po św ia tu  się nabujało; 

ju ż  b liźn iego  ud ręczen ie;
ju ż  przydzie w szytk o  zgardzenie; 

5230 ju ż  ni B óg, ni jeg o  p raw a  —
jako tako w lecz  się sp raw a, 

ch ociac  drugiem u n iem iło ,
aby  jed n a k  przedsię  było!

Już to n ic zab ić  b liźn iego ,
5235 posieść  k tem u  dobro jeg o ,

targnąć się na  p o d o b n eg o
ku osob ie  P ana sw ego .

Ale w szak  w szytk o  zw ierzyn a ,
bo  b iegał cursor do  R zym a  

5240 a on  przedsię suszył p iątki —
to ju ż  rok będ zie  na Św iątk i. 

W ierę, to siła  k łop ota
podjąć za  jed n eg o  ch łopa .

A sn adź żą d n y  nie u god zi,
5245 co  ich tu po  św ia tu  chodzi,

by m ó g ł rzec: „ Z em  n ie  je s t  g r z e sz n y ” . 
I stąd  przych odzi, i < ż >  cieleśn i

w. 5217 zjednoczy — transkr. wyd.; jgednoczy -  druk: Briickner: zjednoci 
w. 5235 posieść (Po\ie\cż) — druk B: Pojiecż -  druk (bł.): Bruckner: posieść 
w. 5239 cursor (cursor) — druk B; zurjor — druk (bł.); Briickner: cursor 
w. 5247 /  slądprzychodzi\ i< ż > cieleśni -  popr. wyd.; l\slądprżichodżiy ćzelieiny 

— druk (bł. i hipermetria); Briickner: Sląd przychodzi, iż cieleśni
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są zn o w u  pod  grzech  pod dan i 
tak jako źli chrześcijan i.

0200 A ten  zaw rze w szystk ie  sk lepy  
a  praw ie oczy  zaślep i, 

iż i B oga  za p o m n ie li,
tak jako b yło  z p ierw szem i.

Po św iatu  z m yślą  b iegam y,
52r)5 z inąd rady n a b yw am y,

m n im ając , co tu dzia łam y,
iż G o chytrze ub łagam y, 

jakoby jaw n ogrzeszn icy
licząc sw oje sp raw y w szyscy.

5260 Ano był on lepiej obrał,
co się bijąc w  piersi, w ołał:

„B oże w szech m o g ą cy , żyw y,
raczyż m i być  m iłościwy!*'.

Acz są nasze dobre sp raw y  
ó26ó k iedy k tem u u m ysł praw y,

iż to z pokory p rzych odzi.
co Panu ku czci p ochod zi.

L ecz jedni stoją d la  p ych y  -
zać tam  b ęd ą  m ałe  śm iech y?

5270 Kiedy na ofiarę ch o d zą .
tedy  d w a  trzeciego w od zą .

Albo g d y  się w o d ą  kropi.
to m u w ięc  zab ieżą  chłopi: 

w ży w e  oczy  poch lebu je.
027”) k iedy z kropid łem  dudkuje.

A g d \ się w form ie usadzi,
to m u pop  pod nosem  kadzi

w. 5250 zatrrze (zawrze) — druk B: zairoze  — druk (bł.): Bruckner: zawrze  
w. 5253 z pierwszemi (\pienr\\emy) — < Iruk B: J’pu •irjjemy — druk (bł.): Bruckner: 

z; pierwszem
w. 525-t z myślą (zmyjlią) -  druk 13: zmytf -  druk (bł.): Bruckner: z: myślą 
w. 5262 irszechmo^jcy (irjechmogączy) — druk B: trjechmodrczy — druk (bł.): 

Bruckner: irszechmogący
w. 526-ł.s‘r/ -  transkr. wyd. (za Brucknerom): za -  druk
w. 5268.v/ryir/ (jtoią) — druk: Bruckner sugeruje: stroją
w. 5273 chłopi (chłopy) — druk B: chlony — (iruk (bł.): Bruckner: chłopi
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a drugi m u  łeb  nap iskał —
to już w szy tek  od p u st zyskał.

5280 Jeśli też co udziełają ,
tedy  herbów  naw ieszają , 

aby to ku ich czci b y ło  -
o Boskiej się ani śn iło .

I ostan ie  przy tej radzie,
5285 iż to w  tern nadzieję  k ładzie,

co tu stroił za  ży w o ta ,
iż ju ż  próżen od  k łopota .

Alec się sn a d ź  zle doradził,
jesliże  się tak  ob łąd ził.

5290 Słuchaj D a w id a  św ię teg o ,
u B oga  barzo w z ięteg o  — 

nie du fa ł ci ten  sp raw am  sw y m  —
w oła: „P anie, < z >  słu gą  Twoim  

nie racz w  żąd n y  sąd  przych odzie ,
5295 lecz m i barzo b ęd zie  szkodzie.

A nie szacuj m oich  złości
w ed łu g  swej sp raw ied liw ośc i, 

ale w ed łu g  łaski swojej
< u > l ż y .  Panie, d u szy  m ojej” .

5300 P odobn o by ł ten  ob a czy ł,
iż tak k B ogu  w o ła ć  raczył, 

iż żąd n y  człow iek  być  w  niebie
trudno by m ia ł być sam  < z >  sieb ie, 

bo nie m oże  za  p raw ego  
5305 nikt się zw a ć  z uczynku  sw ego .

Jeszcze < n i e >  jest god zien  tego, 
za to, co czyn ił d ob rego , 

g d y ż  nikt od  początku  nie był, 
ab y  był d osyć  uczynił

w. 5293 <z> stugą -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Sługą -  druk 
w. 5299 < u > łży  — popr. wyd. (za Brucknerem): Ulży — druk (bł. druk.) 
w. 5303 <z> siebie — transkr. wyd. (za Brucknerem): jiebie — druk 
w. 5306-5307 Jeszcze <nie> jest godzien Lego, /  za to, co czynił dobrego -  popr. 

wyd. (za Plachcińską): Jelcze je\t godzien lego /  Zalo nieczo cżinił dobrego — druk (bł.); 
Bruckner: Jescze nie jesL godzien tego, /  Zeć nieco czynił dotjrego
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53i() na św iec ie  swej p ow in ności
a w e d łu g  sp raw ied liw ośc i.

Jedno jeden nasz m iły  Pan.
który na się z łaski w zią ł sam  

nasze grzech y  i w ystęp k i,
531.") w szytk i zakonu przestępki —

co nędzny  człow iek  w in ien  był,
to O n w szytk o  sam  w yp ełn ił 

a u B oga. O jca sw eg o ,
krw ią odk up ił ży w o t jego .

5320 A n < o >  przez pokorne serce,
kto M u jed n o  d u fać tu ch ce. 

do sw ych  za słu g  nas przypuszcza
a z łaski swej w  n iebo  puszcza.

A tak sob ie  nie dufajm y  
5325 a w sąd się z n im  nie w d aw ajm y,

bo iście w szęd y  stracim y.
skąd jed n o  sw ą  rzecz zaczn iem y. 

D ajm y m iesce Pańskiej łasce.
bo iście to d a w n e  zaście .

5330 co  przez grzech  < z >  sw em  P anem  m a m y  -
inak C o  nie ub łagam y.

Więcej insze grzech y  w iny
g o d n e, lecz j <  u >  ż Pan jed y n y  

zjednał je  ofiarą sw oją.
5335 przed którą sn adz za nic stoją

w szytk i tego  św ia ta  cnoty,
k t ó r < ą >  O n d la  swej dobroty  

za  nas O jcu ofierow ał,
g d y  cia ło  sw e na krzyż w yd a ł.

53-H) A toć jest w szytk iego  św i <  a >  ta
jed y n a  jeg o  zap ła ta ,

w. 5 3 2 0 .1 //< o >  — popr. wyd. (za Brucknerem); Ani — druk (bł.) 
w. 5330 < z >  sirem — iranskr. wyd. (za Brucknerem): \wem — druk 
w. 5333 j< u > ż  — popr. wyd.: j ż  — druk (bł.): Briickner: iż
w. 5337 k(ór<q>  — popr. wyd. (za Briicknorom: chodzi o ofiary, a nie o cnoty): które 

-  druk (1)1.)
w. 5340 śivi< a>ta  — popr. wyd. (za Brucknerem): jirieta — druk (bł.)



KL P IK C  w. 5310-5377 245

5355

5360

5365

5370

na której Pan B óg  już przestał
a w sze  dobre d la  niej nam  dał. 

Próżno budują drabiny,
co ch cą  w leźć  do  n ieba  jem i, 

bo jako się s z c z e b < l>  u łom i,
być n a szem u  zasię w  toni.

A ten grzech  rozum  od w od zi
a w o ln ą  m yśl w  b łąd  przyw odzi, 

która za rów nem  uznan im
a w iern ym  P anu du fan im  

m oże sa m a  w n ić  do  n ieba.
jedno k tem u  łaski trzeba.

Więc i drugim  w iele  szkod zą ,
co je w  tę w iarę p rzyw od zą , 

iż gd y  to czyn ią , co  każą,
już do  n ieba koła m ażą.

A na w ięcej drugi sob ie
sn ad ź n a m a że  ręce ob ie — 

zjad łby drugi zakon w szytek , 
ab y  jedno m iał pożytek .

A tego  żąd n y  nie baczy ł.
iż k iedyby Pan B óg raczył 

nas w ed łu g  uczyn k ów  sąd zić .
a kto by się m óg ł w y b łęd z ić  

z tego tak g łu ch eg o  lasu.
w  którym  b łądzi sw eg o  czasu . 

B óg z w iary zb a w ia  w iern ego .
nie patrząc uczyn k ów  jego. 

N igd y  tego  nie potłoczy.
który się. nie ch cą c , zatoczy, 

iż nie b a c z ą < c > ,  w grzech  up adn ie  
(u b łagać  C o  barzo sn adn ie) 

a w  nim  n ieuprzejm ie leży -
skokiem  k m iłosierdziu  bieży. 

W szak jaw ne św ia d ectw a  m am y.
gd y  w ięc  o łotrze słycham y.

w. 53-16 szczcb<l> — popr. wyd.: \czcp — druk (1)1.): lirtirknrr: sczcp 
w. 5372 baczq<c>  -  popr. wyd. (/a K nirkiurcm ): baczy -  druk (bł.)
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iż ten za ży w o ta  sw eg o
sn ad ź nie czyn ił nic d ob rego ,

5380 a d la  nędznej swojej w iary
w zią ł od  Pana w ielk ie  (kiry.

Ale się w  tym  nie m yl każdy.
bąd ź  z tą  w iarą g o tó w  zaw żd y. 

by cię B óg  bez niej nie zasta ł -  
5385 iście by cię p ew n ie  sch lastał.

Bor ju ż  w ięc  nie p o m k n ą  czasu  
a u żyw iesz  z łego  kw asu , 

g d y  cię w grzech u  śm ierć zastan ie  
a prze rozpacz nie dostan ie  

5390 ani w iary, ni nadzieje,
bo tam  każdy < z >  s tr a ch < u >  m dleje. 

B ądźże. radzęć, o się dbany,
bo k iedy b ęd ziesz  pozw an y, 

nie m ożesz  tam  ni na kroku  
5395 o d łożyć  p irw szego  roku.

A tak i ty nic nie m ieszkaj
a Panu się w  op iekę daj. 

a dufaj m u  praw ą w iarą:
tak zetrzesz  przyw arę starą,

5400 jeslić  g d < z > i e  k sercu przy w rzała
a p raw iec m yśl um iesza ła .

Dziękuj B ogu , iż cię stresktał 
za ży w o ta  a nie przestał 

swej św iętej łaski nad tobą ,
5405 boć by ło  barzo źle z tobą.

Boś się był sn ad ź barzo napił
ludzkich  b łęd ó w  a C zart kw apił, 

ab y  cię by ł tak  w' n ich  zasta ł —
w ierz m i, żeb y  cię był ch lastał.

w. 538ń niej -  iranskr. wyd. (za Brucknerem): nj -  druk
w. 5391 < z >  strach <u> -  popr. wyd.: j/rachy -  druk (hi.): Bruckner: strachy: 

możliwa popr.: . .s ira c h < e m > “ (zoh. Kupiec, did. po w. 1944)
w. 5392 dbany -  iranskr. wyd.: dbanj -  druk: Bruckner: dltały 
w. 5 4 0 0 gd< z> ie -  popr. wyd. (za Brucknerem): gdie -  druk (bł.)
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54io A w ierz m i, już o  tej d ob ie
barzo źle by ło  o tob ie , 

ale iżeś się o b aczy l,
dob rześ sob ie  p oczą ć  raczył.

A tak , g d y ś ju ż  k tem u  przyszed ł,
5415 iżeś ju ż  z tych  b łęd ó w  w y szed ł,

sn ad n ieć  i ja  < j >  uż p o m o g ę
sw ą  radą na  dob rę drogę.

Jedno się sam  dob rze rozm yśl
a p o w ied z  m i sw ą  p < r > a w ą  m yśl: 

5420 jako a  kędy ją  m ierzysz
a praw ie li w  B oga  w ierzysz?

K UPIEC
poprawi <a> swego mniemania, acz trudność wiary*- wykłada

W idzę, m iły  P aw le, że ty
s ło w a  praw ie z n ieba  w zięty!

Wierz m i, i to b aczę  czyście ,
5425 a praw ie w  to w ierzę iście,

iżby się barzo om ylił,
kto by m yśl g d zie  indzie chylił 

a nie w ierzy ł w  P ana sw eg o  — 
b yłb y  rozum u b łęd n ego .

5430 Aleć iście, P aw le, tob ie
p o w iem , żeć  nie d u fam  sob ie , 

jako  by  w  to praw ie w k roczyć
a z w iary n ic nie w yk roczyć , 

bo to są  g łęb ok ie  rzeczy,
5+35 kto by  to chcia ł m ieć  na  pieczy,

a  sn ad ź  jeszcze  w ięcej szkodzi,
im  kto głęb iej w  to zabrodzi.

w. 5416 < j> uż -  popr. wyd. (za Brucknerem); żuż — druk (bł.) 
w. 5419 p< r> aw ą -  popr. wyd. (za Briicknerem); pławą — druk (bł.) 
did. po w. 5421 poprawi<a> -  popr. wyd. (za Briicknerem); poprawie -  druk (bł.); 

możliwa popr.: „ p < rz y > p ra w < u > je '‘
w. 5 4 3 0 /l/et' -  transkr. wyd.; Aliecz -  druk; Bruckner: A lecz
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pawi:l
mu wiarę krótko iry/ożH

A trzeba/ tobie m ędrować.
darm o sobie głowę psować?

5440 Bo żądny na świecie nie był,
kio In w to prawie ugodził, 

abo co o tym rozumiał.
abo słusznie mowie umiał.

Każdy rozum w tein zabłądził.
■)44") jako Bóg możność swą rządził.

Ale tobie dosyć wierzyć
a wody łyżką nie mierzyć, 

iż Bóg wszytko w swej możności
stworzył: świat w swej okrągłości.

5400 niebo, słońce, gw iazdy, miesiąc.
czego nikt rozumem dosiąc 

nie może ani obaczyć,
tak to dziw nie raczył spraw ić.

A dziw nii' to opanow ał —
5455 Ziem ię człowiekowi w moc dał.

Już  w ięc co człowiek uczynił
a jako Mu był przewinił, 

a jak < z >  swej sprawiedliwości 
zapłacił mu jego złości 

5400 i co potym z nim udziałał.
jako się nad nim zmiłow ał 

z m iło s ie r< d > z ia  bóstwa swego 
bez kożdej zasługi jego. 

iż na świat tu Syna zesłał.
5405 aby C o z człow iekiem zjednał,

który przez swoje < zasługi>
zapłacił zań wszytki < długi > .

Wierzyż. że już ten Syn miły
b\ I prawie Bóg a nie iny.

w. 5+58 < 3 >  sircj -  transkr. wyd. (za B ru rk iirm n): \trej -  druk 
w. 5-K)2 z mitnsivr<d>zia -  popr. wyd. (/a Bruckn<Mvm): Zmih\i(>r<rzia -  druk (hi.) 
w. 5-H)0 5-K)7 <zas/uu;i> <dłupi> -  popr. wyd. (/a BriicknmMn): dłutcij / zd\lu<jy 

-  druk (hl.)
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5470 z O jcem  od w ieku b ęd ący
a lbo  jako w szech m ogący , 

w sw em  się ciele na św ia t zjaw ił,
które D u ch em  Ś w ięty m  sp raw ił, 

d ziw n ie  nad w szytk o  stw orzen ie
5475 przełom iw szy  przyrodzenie,

z Panny czystej a w ybranej.
d a w n o  na n ieb ie przejrzanej.

C o nam  w szytk o  dob rze spraw ił
a  z w iecznej śm ierci w y b aw ił.

5480 Tu na św iec ie  n iem ały  czas
w ie le  cierp iał d la  grzeszny  cli nas  

a ch cąc  nam  w ięcej przysporzyć, 
d ał się na koniec um orzyć.

A tak się na to nasadził.
5485 iż sw ą  śm iercią  naszę z < g > ła d z i ł .

T oteż w ierz, jako zm a rtw y w sta ł
a praw ie to nam  przykład dał 

i nasze um arłe c ia ło ,
ch oć  będzie  w  ziem i leżało .

5490 Jego śm iercią  odk up ion o .
iż też będzie ożyw iono .

A które w iern ie  w  ży w o cie .
bąd ź w  c iężk ościach , bąd ź w k łopocie, 

sta le przy N iem  w w ierze sta ło .
5495 przy N im  b ę d < z > i e  królow ało.

O Lem ci też w ierzyć trzeba.
iż l e n  też zasię do  nieba  

w  swej w ielkiej m ożności w stąp ił, 
z którego by ł C zarta strącił.

5500 a tem  stolec  n a g o to w a ł.
które on tu prześlad ow ał.

w. 5485 z<<r>ładził -  popr. wyd. (za BrurknmMn): zładził -  druk (hł.) 
w. 5486 wierz -  Irauskr. wyd. (za Briickn<Mvm): iciez -  druk

z/na rhryirs lał (z M ariny wsiał) -  druk: BriickiuM-: zmartwychwstał 
w. 5488 i (/) -  druk: Hriicknrr: iż
w. 5495 będ<z>ie — popr. wyd. (za B riicknrm u): t micie — druk (1)1.)
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a iż k n iem u nie przystali,
m ocn o  przy sw em  Panu stali, 

Jego m o ż n o < ś > ć  w y zn a w a ją c,
5505 nadzieję w  N im  m ocn ą  m ając,

przy Jego narokach stojąc,
n iczego  się nic nie bojąc, 

i co szerzej r o < z > s ła w i l i
z w o le < n n > ic y ,  co z N iem  byli, 

5510 spraw ien i z D u ch a  Ś w ię teg o
ja w n ie  im  z n ieba dan ego . 

M ożesz iście w tym  nie w ętp ić:
każdy taki iż z N iem  m a być.

A g d y  tak rozu m ieć b ęd ziesz ,
5515 w iele  tu k łop ota  zb ęd ziesz

a to tw e w szytk o  zb a w ien ie ,
tw ych  złości u spraw ied liw ien ie, 

których, byś ty s z e ś ć k r o < ć >  um arł, 
nigdy byś z siebie nie otarł.

5520 C d y  sob ie p o m o c  czyn iem y,
naw ięcej się up leciem y.

KUPIEC
przyzwala, iż tak wierzy

A któż by tak sza lony  był,
który by tem u nie w ierzył?  

B ow im  to sm a czn a  potraw a  
5525 a m iła  o tern rozpraw a

za  m a łem  upokorzen im
być praw ie św ię ty m  stw orzen im . 

U tw ierd ziw szy  w iarę w  sob ie ,
w id zę , iż się D iab eł skrobie

w. 5504 możno < ś> ć  -  popr. wycł. (za Brucknerem); moznoć — druk (l>ł.) 
w. 5508 ro< z>sławili -  irański*, wyd. (za Brucknerem): ro\lawili -  druk 
w. 5509 z//’o /c< ////> /c ;v -p o p r. wyd. (za Brucknerem): Zwolemiczy -  d ruk (hł. druk.) 
w. 5517 twych złości usprawiedliwienie (Twych zlojczi rlprawiedliwienie) -  druk (lii- 

perm etria); Bruckner: Złości usprawiedliwienie
w. 5518 sześć kro <ć> — popr. wyd. (za Brucknerem); .sWcs kroi — druk (bł.)
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55:30 w  łeb , a  S u m n ien ie  się śm ieje -
sn ad ź ju ż  jest lepszej nadzieje. 

B o m ię tak  p i r < w > e j  uczy ła , 
co teraz będzie  m ów iła .

SU M N IE N IE
to chwali Ku<p>cowi

Izaż m ię tak  prostą  żo n ą
rozum iesz a lbo  sza loną , 

a b y m  cię teraz gan iła ,
co m  ci < j a >  p rzed tym  chw aliła?  

Z w ła szcza  co się ł a s k < i >  Pańskiej
t < k > n i e  a  w iary chrześcijańsk iej, 

trudno to w ięc  w  ty m  m ęd ro w a c, 
sło w a  św ięte  opak ow ać.

A p raw ieś m ię tak  nachylił,
żeś m i w szytk ą  p a m ięć  zm ylił, 

iż i on y  tw oje z łości,
w  którycheś rósł od  m łod ośc i, 

w yszły  m i z pam ięci praw ie,
g d y  cię b a czę  w  inej spraw ie.

K UPIEC
rad, iż się zjednał <z> Swnnienim, 

ałe się jeszcze Czarta boi

S n ad ź ju ż  w ie le  m a m  za  sob ą ,
g d y  ty idziesz  ze m n ą  zgodą.

w. 5532 pir< w > ej -  popr. wyd. (za Brucknerem); pirpty  -  druk (bł.) 
did. po w. 5533 Ku<p>cowi -  popr. wyd. (za Brucknerom): Kuczowi -  druk (bł.) 
w. 5537 ci <ja> — popr. i transkr. wyd. (za Briicknercm): cżj ay — druk (bł.) 
w. 5538 łask< i>  -  popr. wyd. (za Briicknercm); Łajkę — druk (bł.) 
w. 5539 l<k> tiie  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Tnie -  druk (bł.) 
did. po w. 5547 < z >  Sumnienim -  transkr. wyd. (za Brucknerem); Sunuiienim -  

druk

5540
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5550 A łebych tu praw ie użył.
bych jeszcze  jednej rzeczy zbył: 

on ych  Czartów ych rejestrów.
bo tam  w iele  w nich w y m y słó w ,  

bo sn adź i praw dy n iem ało .
5555 bowiem wszytko, co się działo

z mej młodości, na mię spisał.
co w idzia ł i też co słyszał.

A jaw nie się ze m nie  śm ieje
a mnie barzo serce mdleje.

PAWEŁ
mu powieda. jako ma Czarta zburzyć

."jon Tuć się nie trzeba nic trw ożyć.
C zarta  sn ad n ie  barzo zburzyć. 

N ie trzebać inoj obrony.
jedno p om n i, żeś skropiony  

krw ią Pańską, a m ęka Jego
zburzyła  C zarta sprosnego . 

a tę sob ie bierz na p om oc —
tuć stan ie  jeg o  w szytka m oc. 

m usie , narzekając, b ied ać .
co nadalej z rejestry m kn ąć.

CZART
narzeka na Pawła

>70 Ach. ach . P aw le, cóż ci po  tym ?
Azać było  m ało  na ty m . 

coś m ię dręczył, g d y ś tu m ieszkał 
a jeszczeżeś m ię nie przesia ł

w. 5 5 ." i t)o (Ha) — druk: Bruckner: ba
w. 5568 biedać (biedać) -  druk i Bruckner: prawdopodobny l)L możliwa popr.: ..zbie­

gnąć” lub ..biegać*'
w. 5 5 0 9 -  rejestry — popr. wyd. (za Brucknerem): zreyeslrzi — druk (bł.) 
w. 5570 cóż ci -  iranskr. wyd.: czojci -  druk: Bruckner: rości
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sw ą  nauką? Radszej w  niebie  
5575 ju ż  bych  ja  tam  w id zia ł c ieb ie ,

a  m nie daj pokój na  św iecie ,
bo  m i się tu czyście  p lecie  

to na n im  w szytk o  po  m yśli.
A sn adź k tem u  w szyscy  przyszli, 

5580 iż o tw e  p ism a  nie db a li,
m y ch  w ięcej naślad ow ali.

A tak m ilcz , c h o c ie < ś >  m i krzyw y, 
niechaj się ch u d zin a  żyw i.

PAW EŁ
mówi ku Czartowi a chorego upomina

W iedz, C zarcie, św ię ty ch  kochanie:
5585 g d y  grzeszny  przydzie  w  uznan ie

a  zasłuży  łaskę B ożą ,
w  tym  się ich radości m n ożą , 

iż go  w  to w arzystw ie  m a < j > ą  
m ieć  a z radością  czekają.

5590 A ty ju ż  nad  tak iem  m ocy
nic ni m asz  w e dn ie  i w  nocy.

Ale ty, chory n ieboże,
w ierzyż, żeć  nikt nie p o m o że ,  

jen o  ten  sam  jed y n y  Pan.
5595 B ądź C o p ilen , toć  radzę sam ,

a tw e  o N im  rozm yślan ie
toć za  w szytk i skarby stan ie  — 

ten  ci w szytk o  d ob rze spraw i,
g d y  nad to b ą  łaskę zjawi.

w. 5582 chacie <ś>  rui krzywy — popr. i Iranskr. wyd.; choczechrny krziwi — druk 
(bł.): Bruckner: chociechmy krzywi

w. 5588 m a< j> ą -  popr. wyd. (za Brucknerem); mafą — druk (bł.) 
w. 5595 Bądź -  transkr. wyd. (za Brucknerem); Bacz — druk
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K UPIEC
już sobie dobrze tuszy

.%o() Iście nic nie p ochyb uję.
iż tak jest a p ew n ie  czuję  

j < u > ż  Jego rękę nad sob ą
i w ła d a m  ju ż  lepiej sob ą . 

bo acz cia ło  m ało  m dleje,
.">(>().") lecz du sza  m iła  trzeźw ieje,

iż jest o N im  tej nadzieje.
a praw ie się serce śm ieje.

Już S u m n ien ie  tw arz zm ien iło:  
nie tak srogie, jako było.

.“>010 Już C zart siedzi, podjął rękę.
zgrom ion  przez tę srogą m ękę. 

która jeg o  m oc zem d liła .
m nie z tej n ędze w y b a w iła .

Już się serce o d m ien iło .
5(>15 w  praw ą w iarę się w p raw iło ,

iż Pana sw ego  uznało
a stale przy N iem  zostało .

W szytko ino. by w ianki w ił —
praw ien i jako z śm ierci ożył.

5020 Już ani C zart, ju ż  m i ni grzech
nic nie straszen a praw ie w  śm iech  

przyszły mi dziś jeg o  foszki —
niestrasznie mi ani troszki. 

W szytko, co się sp rzeciw ia ło .
5(>25 przed Pańską m ocą  u s < t > a ło .

I będę  każdem u radził.
by się ni na czym  nie sadził, 

jed n o  w  łasce Pana sw ego .
jeśli chce  m ieć co dob rego .

5o:ło A w a m  dziękuję pokornie.
żeście  nauczyli w iern ie

w. 5602 j< u > ż  — |>o|>r. wyd. (za Brucknerem): Iż — druk (1)1.)
w. 5023 niestrasznie {.\ie\lra\nie) — druk: Briickner: \ie  straszne
w. 5625 us< t>alo — popr. wyd. (/a Brucknerem): njlafo — druk (hi. druk.)



KLJPIKC; %v. 5600.-1649 255

b łęd n ą  du szę  przyć na  drogę,
bo  to iście tak  rzec m ogę: 

by się b y ła  dłużej tłuk ła ,
5635 ju ż  by b y ła  iście pukła.
5635a < ....................................................>
56351) < ..........................................................>

tego  starego  kłopotu
p raw ie by p ijany p łotu , 

bo się w ięc  barzo o m yli,
5638a < ....................................................>
5638b < ...........................................................>

a  b y ć  o b iem a  na ziem i.

PAW EŁ
radzi Kupcowi, aby się nie odmieniał

5640 Tak ci radzę a  tak  ju ż  dufaj,
a  ju ż  m yśli nie odm ien i < a > j ,  

bo jako m ało  w yk roczysz,
iście zn ó w  przez kij skoczysz.

A cóżk olw iek  przydzie  na cię,
5645 tak  ci radzę, m iły  bracie,

tak złego , jako dobrego:
nie odstępuj P ana sw ego  

a k ładź w  N im  zu p e łn ą  w iarę —
ju ż ci p ó j d < z i > e  w szytk o  w  m iarę;

po w. 5035 — Bruckner uważa, że w tym miejscu brakuje słów w rodzaju dzierżąc się. 
i przypuszcza, iż mógł wypaść dwuwiersz

w. 5637 pijany -  transkr. wyd. (za Brucknerem): piany -  druk 
po w. 5638 — brak zapewne co najmniej dwóch wersów
w. 5639 a być obiema na ziemi -  popr. wyd. (za Briicknerem): Abyć obiema naćzemj 

-  druk (hł.)
w. 5640 la k  ci radzę a tak ju ż  dufaj (la k  cżi radżę /  a tak a lak yuż dufąy) -  druk 

(hipennelria): Bruckner: Tak ci radzę, lak ju ż  dufaj
w. 5641 odmieni<a>j -  popr. wyd. (za Briicknerem): odmienny -  druk (bł.) 
w. 5643 iście znów przez kij skoczysz — transkr. wyd. (lipomelria): łjczie znow przes 

Kij \kocziś -  druk: Bruckner: Iście znowu przez kij skoczysz
w. 5 6 4 9 pójd<zi>e  -  popr. wyd. (za Briicknerem): poyde -  druk (bł.)
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5650 a c h c < e > s z  li ty ić do n ieba.
ty tak w  tym  trwaj, tego  trzeba; 

bo jeśli cię tak zastan ie ,
g d y  przydzie  srogie skazan ie  

na w szytek  św iat Pana tego  —
5655 iście nie w ętp  w  łasce  Jego.

K UPIEC
już żegna Pawia z Kozmu.sem

Daj w a m  Pan B óg szczęsn ą  drogę.
a ja iście tak rzec m ogę: 

ch y b a  < z >  wolej Pana m ego
nie zm ien ię  um ysłu  sw eg o ,

5660 bom  ju ż  po części zrozum iał,
co m i ludzki b łąd sp raw ić m iał. 

a iście dziś w  tej b iesied zie
znać  się n iejeden zaw ied zie , 

bo nie trw a przy Panu w  w ierze  
5665 a co  insze przed się bierze.

M nie już taka m yśl stąd  urosła  
a tak m i serce w yn iosła , 

iż ni grzech u , ani śm ierci.
choć się przed oczy m a  w ierci. 

5670 nic m i się d u sza  nie lęka,
chocia  cia ło  niechaj stęka.

Już i Czart z pam ięci w y szed ł.
chociab y  i z p iek łem  przyszed ł;

w. 5650 chc<e>sz li — popr. wyd. (za Brucknerem): chczżli — druk (hł.) 
w. 5055 wętp — popr. wyd. (za Brucknerem: usuwa liipermetrię); węlpij — druk 
w. 5658 < 3 >  wolej — popr. wyd.; wołey — druk (1)1.): Briickner: wolej 
w. 5663 znać -  transkr. wyd. (za Brucknerem): znacz -  druk: możliwa transkr.: 

..snadź"
w. 5666 Mnie ju ż  laka myśl stąd urosła (Mnie yu ż laka rnyjl \lądvro\la) -  druk (hi- 

perm etria): Briickner: Mnie ju ż  laka myśl urosła
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5675

5680

5685

5690

5695

iśc ie m ię przed nim  n ie leszn o .
kiedy to w  m ię praw ie w eszło . 

Już n iech  i on poseł B oży
przydzie . który ludzie trw oży  

śm iercią  ab o  jej srogością:
u ży w ęć  tego  z lekkością.

Już sn adź sob ie  odfukam y.
g d y  h etm a n a  z sob ą  m am y. 

którego się ci lękają
a barzo przed N im  stękają.

A w a m  po w tóre dziękuję.
Panu sw em u  przypisuję  

w ieczn ą  ch w a łę , takież i cześć .
iż m i nie da ł w  tym  b łędzie  sieść.

Tu ju z
POSEŁ

upomina p irw ej ony pozwane: 
Książę, Biskupa, (iardyjana, 

a by  wsiadali\ a sarn idzie po Kupca, 
i co z  niem ci trzej za  rozpraw ę m ają

H ej, hej, bracia! C óż działacie?
C zem u ż tak d łu go  m ieszkacie?

Sn adź się w a m  zd a , bym  żartow ał,
żem  w a m  czas n a zn am ien ow ał?

len  ci n igdy nie uc iecze ,
acz się z łem u kęs od w lecze .

A tak pośp iszajcie, radzę:
lepiej ci, iż w as p row ad zę.

b oć b łęd n a  do n ieb a  droga.
a zw łaszcza  tem , co o Boga

did. po w. 5687 — wyróżnienie didaskaliów w lym miejscu (w Merca lorze początek 
Aktu IV) zgodne jest z drukiem
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m ało  w ied zą  a lbo  ch cą  db ać.
M usi się w ięc  drugi tu łać  

r>70() i ta m . i sam  po  tej śc ieżce.
A i w y  się tego  strzeżcie, 

bo dyb iec ie  lak  len iw o,
by w ięc  z kijem  na złe p iw o.

A nie w iem , przecz w a m  niesporo -  
5705 trzebać się tam  śp ieszyć skoro.

boć tam  w n et w  z y s < k u >  zdaw ają , 
gd y  p ierw szy raz zaw ołają .

KSIĄŻĘ
powiedtu iż wielkim panom trudna wyprawa

Lat w iec  tob ie . Pośle, gdakać!
A zaciechm y w róble latać?

R adeś. iż ty sp raw y  ni m asz .
skaczesz  psiego , w ięc  nic nie dbasz. 

N a m  ci się trzeba rozm yślić  —
w isz, co < z >  sob ą  m a m y  czyn ić. 

T rudnoć m y tam  m a m y  sam i 
stan ąć  z g o łem i rękam i.

T rzebać z nas z sob ą  k ażdem u
w ziąć, czy m  się sp raw ić sędziem u .

P O S E Ł
się śmieje z ich wyprawy

Tak czyn ią  źli g o sp od arze ,
co się budują na w sp arze ,

5720 iż z jednej szkody d w ie  czyn i.
A co się p rzeciw ić  św in i?

w. 5703 c kijem -  transkr. wyd. (/a  sugestii) Bruc knera): z kiem -  druk 
w. 5 7 0 0 //’ zys< ku>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): w\\i\to — druk (1)1.): możliwa też 

popr.: „wszystko”
w. 5713 < - >  sol)ą -  transkr. wyd. (za Brucknerem): jobq -  druk

710

>715
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Takież w y  teraz w ygracie
(a  sn adź w  nich  nadzieję m acie) 

sw e spraw y, coście  czyn ili,
5725 k <  ie >  dyście  na  św iec ie  b y li.

W idzę infuły a  kap ice ,
p ła szcze , trepki i kap lice, 

coście  ich tu naspraw ia li,
aby w a m  tam  pomagali.

5730 Ale nie w im , z jaką m yślą ,
w szak  tam  każd em u  nakrzyślą , 

jeśli z pychy , a nie z w iary -
ted y ć  ty ta m  ni zacz  czary.

To p o d < o > b n o  w szytk o  będ zie ,
5735 co się darmo kto nadsiędzie.

BISKUP
się śmieje z Posła; zda mu się prostak

N ie d z iw n o  m i, ch ocieś poseł,
iż zn a m , żeś tak  prosty osieł.

Z n a ć , iż n ad  p ism em  nie siadasz, 
jed n o  tak  po  św ia tu  latasz.

5740 Sn acieś nie czed ł, prosta  Świnio,
co  rzekł T [h J o m a s de A quino  

a lbo  też B on aw en tu ra ,
iż ta m  źle ić bez kaptura?

W net ta m  rzeką: rJMescio vos” —
5745 j c d n < e > m u  w  łeb , drug iem u w  nos;

w. 5725 k<i.e> dyście — popr. wyd. (za Brucknerem); Kady Ice — druk (bł.) 
w. 5726 Widzę infuły a kapice (Widzę infuły a Capićze) -  druk (hipermetria); Bruckner: 

Widzę infuły.; kapice
w. 5729 pomagali (pomagali) -  druk: Bruckner: pomagały
w. 5 7 3 4 pod<o>brio  -  popr. wyd. (za Brucknerem); podbno -  druk (bł.)

wszytko (w\ylko) -  druk i Bruckner; Bruckner sugeruje: „czy nie raczej:
w zysku V'

w. 57-to jedn< e>  mu — popr. wyd. (za Brucknerem ); Jednomu — druk (bł.); transkr.: 
jedno mu z uwagi na paralelną konstrukcję zdania: jednemu... drugiemu... jest mało praw ­
dopodobna
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który przy (Izie z próżną lam pą.
przed każdym  w n et fortę zam kną. 

Iście trz(‘ha dobrodziejów
sn adź każd em u  tam  — olejów .

.■>700 b y ch m y  się tam  p ostaw ili.
co ch m y  to dobrze czynili.

CARDYJAN
przymaicia Biskupowi* iż się swarzy z prosiakiem

Trzeba ci. księże biskupie4.
sp ra w o w a ć  się tak lej dupie?

Bo iście to tak po nim  zn a m .
.">7.").") iż ten m ów i. nie w ie  co sam .

M nim asz. b y -ć  len  urząd dan o  
albo  m ąd rego  posłano?

Ale kogo tam  nie trzeba.
tego zep ch n ą  na św iat z n ieba.

.->7(>o Więc też tak lada co p lecie:
barzoc on w ie . co na św iecie  

tu się w naszych  sprawcach toczy.
w ięc  leż  społu  w szytk o  tłoczy.

Alec się. w ierzę, zapłonie'.
576r> gd y  będziem  z nim  w  tej to stronic',

jak nas Pan B óg u c z < c > i ć  raczy.
g d y  naszę sp raw ę obaczy.

Bo w ie  każdy, iż na ziem i
w żd y ch m y  byli przełożeni.

w. 57-t() snudź — iranskr. wyd.: znać -  druk i Bruckner 
w. 5753 lak lej (tak !<y) — druk i Bruckner: Bruckner: ..c/y nie lakiejT' 
w. 575-t iście — popr. \vvd. (/<» Brucknerem): yjczem  — druk (1)1.) 
w. 5766 ucz<c>ić -  popr. w yd. (za Brucknerem): uczjć -  druk (1)1.: Iranskr. uczyć 

nie daje sensu)
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P O S E Ł
Mnichowi grozi a już idzie po Kupca

5770 Strzeż ty. m n ich u , tej kapice.
by jej nie ob łok  na n ice, 

b ob y cię za ch łop a  m ian o .
jeśliby cię nie p oznan o.

Aleć, w ierę, sn ad ź, n ieboże,
5775 trepkać z p l < e > s z e m  nie p o m oże ,

bo w ięc  d iab eł tak  sw e goli,
które m iew a  po swej w oli.

A tak  się nie zabaw iajc ie ,
co rychlej się pośp ieszajcie.

5780 Bo w ierzcie m i, d osyć  czasu
m acie  m ieć  do  z łego  kw asu: 

każdy się z C zartem  nasw arzy,
co prze w a s złe p iw o  warzy.

A bodaj na n iem  nie sta ło  -  
5785 nie w iem . by w a m  w ykisało .

Ja w a m  m aluczk o  ustron ię,
lecz w as zasię  w n el ugon ię.

M uszę tam  ić po czw a rteg o ,
teżem  m u da ł zn ać  czas jego .

5790 A rychlej w a m  drog <  a  >  z <  e >  jd z ie ,
g d y  w a s w ięcej sp ołu  pójdzie. 

R a d < ź > c ie ż  się ju ż , jako  ch cecie ,
g d y  społu  w s z v < s > c y  będ ziec ie , 

a  ja  w szytk o , g d y  w a s staw ię ,
5795 co  m i poru czon o , spraw ię.

w. 5775 2 pl<e> szem  -  popr. wyd. (za Brucknerom): Ipłażem — druk (bł.)
w. 5784/1 bodaj — iranskr. wyd. (za Briicknerem): Abo day -  druk
w. 5788 lam ić — transkr. wyd. (za Brucknerem): tamgież — druk
w. 5790 drog<a> z< e>jdzie — popr. wvd. (za Brucknerem): drogę zaydze — druk

(bł.)
w. 5792 Rad<£>cież — popr. wyd.: Radcżes — druk (bl.): Bruckner: Radźcież 
w. 5793 w szy< s> cy -  popr. wyd. (za Brucknerem): w[yczj — druk (bł.); możliwa 

p(>pr. ..wszy <  t >  cy **
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Tu już ci trzej, gdy odszedł Poseł po Kupca, wstąpiii w radę, 
yWAy; się mają stroić i jako odpowiedaó przed sędziem.

KSIĄŻĘ
zwoływa towarzyszów do rady

N u ż sam  w  kupę, bracia naszy!
S zp atn ieć  nas ten  p ad u ch  straszy, 

lecz m i się zd a . iż ten  z B ogiem
m ało  w  radzie b y w a . b o w iem  

5800 łeb sza lony  a p łoch a  tw arz:
m usi ten być zły g osp od arz, 

bo go  tu u nas m ierzi.
co każdy na sob ie  dzierży.

Ano lepiej dla przygody.
5805 bo tam  nie idziem  na gody,

m ieć to i o w o  na sob ie;
a m yśl każdy w  czas o sob ie.

BISKUP
żartuje społu

M niem a p od ob n o  ten  g łu p iec , 
aby to on jego K upiec,

5810 co go  był tam  g d zieś przestraszył.
sn adź jako on tak m ądry był. 

lecz tu trafił na prostaki:
m n iem a , by to w szkole z żaki. 

Ale się. w ierę. om yli.
5815 każdy go  tu sn adź nachyli,

a zw łaszcza  kiedy olm czy.
jako w ięc  nas Pan B óg raczy 

m ieć w w a d ze , jako przystoi, 
a ten . co tv loszki stroi.

dicl. [)o w. 57c)5 -  w druku wyróżniono to didaskaliurn większą (jako początek Sce 
nv 2 Aktu W Mcrcatora) czcionką, czego obecny wydawca nie zachowuje

>o w. 5807 społu (społu) — druk i Bruckner: Bruckner sugeruje: z Posła
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5820

5825

5830

5835

5840

5845

stan ie  z d a leka  n a  stronie -
w ieręć, się nieraz zap łon ie.

M N IC H
powieda, iż posłowie więcej się domyślają

I co się w y  przeciw iacie?
W szak to i p o  sob ie  w iecie , 

iż w ięc  i naszy  p osłow ie
b yw ają  b ezp ieczn i w  m o w ie , 

a w s z y < s > c y  się d om yśla ją
w ięcej, niż im  poruczają.

Takież t e < n >  m n im a , by w ygrał, 
iż się z nam i w  rozm ow y dał.

Ano iście tu z nas każdy
m oże m u w  tem  sprostać zaw żdy. 

Bo acz z d a leka  pokusi,
a leć  z nam i d w o rstw a  ruszy: 

ch cia łb y  to z nas w y ża rto w a ć,
lecz ja  radzę piln ie ch o w a ć , 

chocia  ciężko, co niesiem y,
co ch m y  spraw ili na  ziem i.

Bo w szak  to stara przep ow ieść:
snadniej ku g o to w em u  sieść; 

a niechaj kto , co ch ce, m ów i -  
nieciężk ie rogi turow i.

I m y  co m am y, to  m am y,
chocia  ciężko co d źw igam y.

Bo acz B óg  d a w n o  ob a czy ł
naszę  g o d n o ść  i tak  raczył 

nas był przełożył na  z iem i,
jużci m yśli nie o d m ien i,

w. 5826 w szy< s> ty  — popr. wyd. (za Brucknerem); wjyczy -  druk (bł.); możliwa 
popr. ..wszy <  t >  cy "

w. 5828 te<n> -  popr. wyd. (za Brucknerem); tem -  druk (bl. druk.)
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iścieć nas i tam  nie zelży,
gd y  nasze; sp raw ę obejrzy.

wylicza, co <z> sobą chce wziąć na tę sprawę

5850 P raw da, żech m y  przełożen i.
jedno ż('sci(' w y  uczen i.

Aleć rozum  przyrodzony.
a k te'inu drugi ćw iczony.

A w szył ko m acie  w y  na pieczy.
5855 sn adn ie  w a m  dostan ie  rzeczy,

kiedy stan iecie  na sąd zie .
a ja nie w iem  w sw em  nierządzie', 

jako się będzie' w y m a w ia ć;
trzebać by mi sterm inow  ać.

5860 Le'cz mi kto z w as m usi szep tać.
be>ć ja  nie będę pam iętać:  

e*zysć nie u m iem , a z pam ięci
siła się w strachu w ykręci.

0  tem  w żdy w iem , ce> tu nie)sę -
5865 klepać tem  to w ielk ą  kosę.

1 to p o m n ię . com  zb u d o w a ł
kaplicę i n a sp raw ow ał 

w iele' ornatow r, kielichów',
i fun dow ał d z iew ięć  m nichem .

5870 ce) iście' rzadko przestają,
w ne>cy i w e' dn ie  we>łają.

Ibrmy czyste , co  klękają.
i w  organy zaw sze grają. 

< Z > w o n e k ,  a m p u ły  i pu lp it.
5875 wszytkę) sre'brne, aż w ięc  nazbyt;

did. po w. 584c) < z >  sot)ą -  iranskr. wyd. (za B riicknm ‘in): {obą -  druk 
w. 5854 .-I wszytko macic wy na pieczy (I w\\ytko maczie wy na pieczy) -  druk (liiprr- 

m rtria): Bruckncr: I wszytko macie na pieczy
w. 5868 wiele -  popr. wyd.: llielicze -  druk (bł.): Bruckner: Ifielce 
w. 5874 <Z>wonek -  popr. wyd. (za Brucknerem): ironek -  druk (bl.)
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m szał aksam itn y  czerw ony.
czyście  srebrem  ob łożon y  -  

niem ało  < z >  sob ą  tego  m am : 
w y p ra w iłem  się jako pan .

5880 Iście przed B og iem , tak w id zę ,
ni zacz  się tam  nie p ow styd zę . 

Jed n o  iż m ię to nie cieszy:
su m n ien ie  się za  m n ą  śp ieszy  

a praw ie z tego  żartuje:
5885 sm ętn ą  m i tw arz okazuje.

B o w y  d w a  już < o n y  przypraw y >  
niesiecie i insze spraw y, 

ja — co m ogę, jako prostak
w lokę na sob ie , n ieborak.

M N IC H
chwali Książęciu; powieda, iż się. leż lak święci stawili

5890 Z aż nie w iesz?  Jako św ia t długi
dz iw n e  m a  B óg na nim  sługi, 

a na jak im  kto urzędzie,
tak też o d p o w ied a ć  będ zie , 

boć nas B óg  różno rozpraw ił —
5895 z tem  się postaw , coś tu spraw ił.

W idasz, g d y  św ięte  m alują,
iż k ażdem u przypisują, 

aby się z tym  okazali,
jako tu na św iec ie  stali.

5900 W idzisz, iż P iotr z k lu czem  stoi:
Jerzy m ieczem , koniem  broi;

M arcin ub og im  p łaszcz  kraje;
M ikołaj z ło to  rozdaje;

w. 5878 < z >  solni ~  transkr. \vvd. (za Brucknerem); Jobą — druk 
w. 5881 nie powstydzę — popr. wyd. (za Brucknerem); niepowjlydzie — druk 
w. 5886 Ho wy dwa ju ż  <ony przyprą wy > -  popr. wyd. (za Brucknerem; z uwagi na 

rym); Ho wy dwa yu ż prziprawij ony -  druk (bł. i hiperm elria); Bruckner: Ho wy dwa 
ony przyprawy
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Paweł miecz. Szczepan kamienie,
5905 a Dominik ma ksiąg brzemie,

Franciszek kapicę. rany -
to był mój patron wybrany, 

a ja też jego przykładem
chciałbych wszem być sąsiadem.

KSIĄŻĘ
się chwali listem z lizyma

5910 Tem cię. zda mi się. celuję.
a snadż was obu zepsuję.

Aczem za to niemało dał,
aleć mi nic tego nie żal: 

mam list taki od papieża 
5915 a pewniejszy niż zła wieża.

Na pieczęci ołowianej
klucze i korona na niej.

To tam też pisano stoi:
kto ji ma, ten się nie boi 

5920 ni grzechu, ani przygody,
jed<zi>e na guz jak na gody.

Na kurach mi ji wiązali -
tuż strzelając, doświadczyli: 

bezpiecznie<m > z niem zawżdy chodził.
592") iż go żądny nie ugodził.

< W >  w iel< um >  sam z nim w przygodach był
a jegom mocy doświadczył.

Mam za to, i w tej potrzebie
pomoże mi siła w niebie.

w. 5909 chcialbych wazem być sąsiadem (Chćzal bych triem byćz JąWiadem) -  di uk 
(lipomelria) i Bruckner: Bruckner zauwaza brak zgłoski i sugeruje: tram 

w. 5921 jed< zi> e — popr. wyd.: Jede — druk (1)1.): Bruckner: Jadę 
w. 5922 ////"j i  wiązali — popr. i transkr. wyd.: m iyiriazalig  — druk (bł.): Briickii('r: mi 

je  wiązali
w. 5924 bezpiecznie<m> — popr. wyd.: Bezpiecznie — druk (bł.) i Briickncr 
w. 5926 <//■’>  wiel<um>  — popr. wyd.: llielmi — druk i Bruckner: Bruckner: .Jlie- 

leml raczej”
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59:30 B o ju ż  czyń  grzechy, jak ie  ch cesz , 
jed n o  się do  listu pośp iesz: 

k ażdą ta m  rzecz m ia n o w a n o ,
co  zacz  m a  b y ć  w  s k r z y n k < ę >  d an o  — 

jest ta m  kożdej rzeczy cen a ,
59:35 co a culpa, co a p\o]ena.

M iejże ty, m niszku , kap icę ,
a ja  też list w n et w y ch w y cę  

a ku p irw szym  sp ra w ca m  m oim
b ęd ę  przed  tem  p leszem  tw oim .

BISKUP
chwali list Książęciu a powiada, jako sam pójdzie

5940 Wierz m i, k iedy m asz  taki list,
dobrej nadzieje ju ż  bąd ź ist.

Jać w ierę nie w iem , co  m a m  rzec,
jed n o  m u szę  on p łaszcz  o b lec , 

co na  n iem  pereł i z ło ta  
5945 d osyć  jest p ięk n a  robota.

A infułę n a  się w łożę  —
w iem , że d rugiego  zatrw ożę.

N a  rękaw ice p ierścieni
n ak ładę  z drogich  kam ieni,

5950 boć po tym  b isk up a znają,
w szak  tu , ch o d zą c  tak , żegnają . 

R zecze drugi, że ten  z n ieba ,
bo  tu ch od zić  p iękn ie  trzeba. 

K urw aturę w ezm ę  w  rękę,
5955 a m a m  na niej B ożą m ękę:

w. 5933 w skrzynk <ę> -  irański*. wyd. (za Briicknerem): w\\krzinką -  druk 
w. 5 9 3 5 p/o/ena -  uzup. wyd.: pena — druk: Bruckner: Pena 
w. 5938 sprawcam {Iprawcząm) -  druk: Bruckner: sprawam 
w. 5939 twoim -  popr. wyd. (za Brucknerem): Iwotyrn -  druk (bł.); możliwa popr.: 

„ tw o < je > m " . która jednak psuje rym
w. 5954 wezmę -  popr. wyd. (za Brucknerem): weźmie -  druk (bł.) 
w. 5955//«///Vy — transkr. wyd. (za Briicknerem); /«7/// — druk; możliwa Iranskr: ..nań"



268 MIKOŁAJ KI J

ze śrzybra ulana czysta ,
w szytk a  k te in u  pozłocista . 

W ynidą też księża m oi —
każdy się b iskupa boi -  

5lM) com  je tu św ięc ił na z iem i.
a lbo  m oi przyrodzoni. 

com  je na św iecie  bogacił:
m arn iem  leg o  nie utracił, 

lak  m ię w szy scy  p o p row ad zą  
i blisko B oga posadzą.

MNICI ł
sobie nad nie tępiej luszr

Iście, m am  li w a m  p raw d ę rzec, 
przydzie m i daleko uciec  

o b u d w u  w as w  tym  za w o d zie .
b ow iem  lekcejszy o g łod zie .

."/)?() którym  tu w k lasztorze cierp iał.
bo z w as każdy rozkoszy m iał.

B om  ja za w zd y  w  na b o żeń stw ie
m ieszk ał, ba i w  p o s łu < s z e > ń s tw ie .  

S w ieck iem  ja rozkoszy w zgard ził,
">07") jako b łazen  takem  chodził:

kap ica. pow róz mój ubiór
a koszu la  jakoby wór.

A to w szytk o  b ędę chować* —
ch cia łb ych  tym  B oga zb ła zn o w a ć . 

"><)«() l)o to sn adź odzien ie  św ięte:
nie w iem . by z n ieba  nie w zięte .

Iście nie tu len  się uczył
kraw iec, co to napierw ej szył.

w. 5961 przyrodzoni (przyrodzoni) — druk: Bruckner: przyrodzeni (praw dopodob­
nie /  uwagi na rym)

w. 5973 u' postu<sze>ńshvie -  popr. wyd. (za Brucknerem: usuwa lipometrię): 
u'po\tun\lu'ie -  druk (hł.)
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R zecze Fan Bóg: „O w oż ci mój!
5985 Chodź sam  ku m nie! Ty bliżej stój,

boś na ziem i z da leka  stał
od  rozkoszy, co  św iat m iew a ł” .

Ale c h c e m < v >  li się sprzykrzyć
C zartow i a tern go  schylrzyć: 

r,99o k iedyć na nas przydzie  s k < a > r ż v ć ,  
iścieć nie będzie  um ia ł nic: 

jed n o  społu  g ło w y  sch y lm y
a kapicą je  przykryjm y -  

b ęd zieć  z daleka narzekał,
5995 boć nieraz przed nią uciekał.

KSIĄŻĘ
wspomina pomocniki, 

którem tu służył

D zierżęć ja  tak. M niszku, o tym .
ale cóż w ięc  będzie  poty in?  

W ylazszy z niej. rad by eh w ied zia ł —
w ieczn ieć  tam  nie b ęd ę  siedział, 

oooo Albo jeśli w n et odkryją
(w ieręć, drugi z w i e < r > c i  szyją), 

do czeg o  się będzie  rzucić
a lbo  do kogo się uciec*?

L epie  < j >  ci w żd y  m ieć  przy sob ie  
600") sw e uczynki, bo  przy tobie

zo sta n ą  ch ob oty  tw oje.
Lepiej w żd y  miej każdy sw oje,

w. 598-t Owoż ci — transkr. wyd. (za Brucknerem): (hvo\czy — druk: możliwa transkr.: 
..(Xvoś ci '

w. 5988 chcem < y>  li — popr. wyd. (za Brucknerom): chczemeli — druk (bł.) 
w. 5990 sk< u> rżyć -  popr. wyd. (za Brucknerem): Jkurzicz -  druk (bl.) 
w. 5993 przykryjmy -  transkr. wyd. (za Brucknerem): przyikrymy -  druk 
w. 6001 zwit*<r>ci — popr. wyd. (za Brucknerom): zwieńczy — druk (bl.) 
w. 6004 Lepie<j> ci -  popr. wyd. (za Brucknerem): Liepieczy -  druk (bł.)
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co by też w żd y  n a  się ob lec
a lbo  ku kom u się uc iec .

6()io ab y  p rzyczyny  u czyn ił,
g d y  będzie  C zart o co  w inił. 

Jać też m a m  Krzciciela Jana, 
bo i dziś g ło w a  w y la n a  

na m isie stoi w  kaplicy;
6015 k tem u św ięci p o m ocn icy

stoją p iękn ie  m alow an i —
zastąp ili w szytk i ściany. 

Wierz m i, gd y  m ię Jan obaczy,
ten  iście m ilczeć  nie raczy, 

6020 a takież i ow i drudzy.
bo to w d zięczn i B oży słudzy.

BISKUP
dobrze tuszyć Książęciu o Janie 

a sobie tez Piotra chwali

Pewnie będziesz li miał Jana —
twa rzecz na poły wygrana, 

bo jeśli ci nie błaznują,
którzy < S > ą d n y  Dzień malują: 

wnet Jana < w >  wielbłądziej skórze;
podnosi ręce ku górze, 

przed samiuczkiem S < ę> d z ią  klęczy.
a z daleka ini święci.

Aleć i ja, myślę, sobie
tuszę, kiedy mam po sobie, 

co niebo odmyka. Piotra -
pcwienem go by więc kmotra.

w. 6025 którzy <S>(fdny -  popr. i irański'. wyd. (za Brucknerem); kloty żaduy -  
druk (bl.)

w. 6026 <ir> wielbłądziej — Iranskr. wyd. (za Brucknerem); wielblaudziej — druk 
w. 6028 samiuczkiem S< y>dzią — iranskr. wyd. (za Brucknerom); jcułiiulcżkijem 

lądzią -  druk

6025

6030
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6035

6040

6045

6050

6055

6060

Bo go < m > a m  czyście strojnego, 
na płaszczu haftowanego 

z pereł a k temu klucz czysty
dzierży z pereł pozłocisty.

Ten mię pewnie puścić raczy, 
jako mię skoro obaczy, 

a gdy na swym miescu siędzie, 
iście o mię mówić będzie.

MNICH
Franciszka nad ine przedkłada i grozi Posłowi

Widzi mi się, żem ja  wygrał,
żem się Franciszkowi w moc dał, 

bo jedenże tem obrany,
który nosi Boże rany.

A ja  k niemu gołą głową,
kapicą, pasem i mową 

na wszytkiem podobien będę, 
a też jego blisko siędę.

A iście się Czart przestraszy,
kiedy siędą społu naszy.

Snadź i Bogu miło będzie
wejźrzeć, gdy nasz cech osiędzie, 

snadź rzecze: „Onoż ci naszy!
Niechaj się żądny nie straszy!”.

A tak już on Poseł Boży
niechaj nam ten nic nie grozi, 

niechaj się sam więcej boi,
bo mu każdy z nas dostoi.

Wieręć się snadź w łeb zaskrobie, 
gdy obaczy, iż po sobie 

mamy pomoc i przyprawy,
ustanąć mu jego sprawy,

w. 6034 < m > a m  -  popr. wyd. (za Brucknerem); nam -  druk (bł.) 
w. 6044 jedenże Lem obrany  (jeden fe Lem obranj) — druk; Bruckner: jednakże Len 

obrony
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a Czarta, co jim nam grozi, 
ooo.*, wsadzimy go w rożek kozi.

bo snadż ohadwa mniemali,
hychmy o się nic nie dbali.

A tak już niech idzie, gdzie chce.
a nas więcej tem nie treskcze.

Tu już
p o s e ł

ku ku pańci, iż n(ilaz<l> go bez przypraw, i mówi k niemu

0070 Pomaga Bóg. stary Kupcze!
Cóż wżdy myślisz, miły głupcze? 

Chcesz przedsię do Norumberku
czy radzić co na fo lw ark<u>?

Bo w on czas. gdym ci czas składał. 
oo7ó na który Bóg stanąć kazał,

widziałem, co się toczyło,
iż cię Leszno barzo było.

Więc kiedym polym odszedł precz.
nie w iem. jako dziś Lw oja rzecz.

0080 Podobno jako Bożkow a.
bo się muszą pełnić słowa, 

coc Bóg rozkazał powiedzieć.
a już się trudno wysiedzieć.

A lak kwap się a nie mieszkaj.
008.", ineni wszem sprawam pokój d a < j> .

bo Lam już drudzy czekają.
acz wiem. iż mi barzo łają. 

bo w nich w idzę wielką trwogę — 
nieradzi by na tę drogę. 

o(H)o Bo powiedają, iż kozy
nierady by więc na wozy:

w. b()M ji/n (j/n) -  druk: Bmcknor: i/n
did. po w. 0069 iidl(iz<l> go — popr. wyd. (za Bruckncrom): nalaz'go — druk (hi.) 
w. b()73 folwark <u> — popr. wyd. (za IM ickurrom): /ó///y///io — druk (hl.) 
w. 608-Ł kwap -  popr. i transkr. wyd. (za Briicknrrrm ): c/tia/) -  druk (hł. druk.) 
w. 6085 r/u<j>  — popr. wyd. (za liriirknmMii): dał — druk (hl.)
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wolałyby pieszki skakać.
niż na wozie na targ jechać. 

Ale się trudno sprzeciwić —
gdy pan każe. już musi być.

KUPIEC
powiodą, iż golów na tę drogę, chocia się nic ubrał

A cóż, Pośle, dalej działać?
Co Pan każe, m u s< i>  się stać. 

Musie każdy, aby nierad.
jechać na ten kwaśny obiad.

A jam gotów, dobrze baczysz —
już wyjeżdżaj, kiedy raczysz.

A n i< g > d y < m >  na żadną drogę
radszej nie szedł, to rzec mogę.

PO SKh
się dziwuje, iż się Kupiec odmienił

Coc to teraz wlazło w głowę?
Na wszemeś odmienił mowę 

i barwyć na twarz przybyło:
wieręć, nie tak pierwej było. 

Barzoś się tej drogi lękał:
jeszcze nie bolało, stękał.

I teraz baczyć nie mogę,
jako chcesz ić na tę drogę, 

bo widzę, iż nic na sobie
nie masz, ręce próżne obie. 

Nie takie przyprawy mają
ci, którzy cię tam czekają.

w. 6097 m us< i>  się — popr. wyd. (za B ruckncm n): rnu\\\ię — druk (hł.) 
w. 6102 ni< g> dv< tn>  — popr. \vvd. (za sugestią Brucknera): njdy — druk (hł.): 

Bruckner: nigdy
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KU PIEC
powieda, iż mu przypraw nic trzeba, jedno panom

Toć panowie — tem tak trzeba 
rozlicznej spiże do nieba.

Ale ja tak ku tej spraw ie
tuż idę o cudzej strawie.

0120 boby to próżna robota.
Idę tak jako gołota 

a to ma spiża do nieba.
a snadź mi inszej nie trzeba: 

pokorna myśl. czyste serce.
012") a więcej mi się brać nie chce:

a k temu wierne dufanie,
które mam ja o swym Panie.

Tem ci przysłusząją wozy,
którem się tu pycha mnoży.

0130 ale nie w niebie, na ziemi:
każdemu się lam myśl zmieni.

I ci, nie wiem, co wygrają.
co mówisz, iż tam czekają.

Jeśli co wiele nabrali.
()i:r> aby nam gdzie nie postali.

Ja jedno miłe Sumnienie,
które się już snadź nie zm i< e> n i. 

w towarzystwie wiodę z sobą.
Już idź, g d < z > ie  chcesz — ja za tobą.

P O S E Ł
się dziwi sprawie Kupcowej

oi-to Miły Kupcze, ktoć tak radził?
Cdzieś tego rozumu nabył?

w. 6137 zm i< e>/u — popr. i irański*. wyd. (za B riirkn rm n): zminje -  druk (bł.) 
w. 61 W) iffl<z> ie -  popr. wyd. (za B rucknrm n): pdie -  druk (bł.) 
did. po w. 613() dziwi — popr. wyd. (za Kriicknrrrm): dziwie — druk (bł.: por. Kupiec. 

did. po w. 61-+9): możliwa popr.: ..dzi\v<u>j(*“
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Inak się sam ci ćwiczyli.
znać, iż nie w twej szkole byli. 

Ale wszak społu pójdziecie,
6H5 rozmawiać z sobą będziecie.

Albo oni twym przykładem
puszczą się lżejszym nakładem, 

albo ty u nich pożyczysz,
jeśli po trzeb< ę>  obaczysz.

Tu już Poseł wiedzie Kupca ku onem trzem, 
którzy się już nastroili na sąd, 

a Kupiec Lak bez wszech przypraw, 
jedno <z > szczerą wiarą a nadzieją o Panu swem, 

a Sumnienie za niem, z ochotą za niem jadą.

MNICH,

z dałeka uźrawszy, Posła poznawa a dziwi się, 
co to za dwa za niem jadą

Jeśli ja  z daleka widzę,
zda mi się, że to już idzie 

on zufalec, co nas treskcze,
a dwu < z >  sobą wiedzie jeszcze. 

A dobrze Ii z daleka znam,
zda < m > i się, iż dwojaki stan — 

mąż i z żoną idą społu:
bo mi też źle widzieć z dołu.

w. 6142 sam ci (Jani czj) — druk i Bruckner: możliwa popr.: ..lam er 
w. 6149 potrzeb<ę> -  popr. wyd. (za Brucknerem): potrzeba -  druk (bł.) 
did. po w. 6149 -  w druku wyróżniono lo didaskalium większą (jako początek Sce­

ny 4 Aktu W Merca lora) czcionką, czego obecny wydawca nie zachowuje
< n >  szczenj ~ 1,,{inskr. wyd.: jczerą — druk: Bruckner: r  sczerą 
dziwi — popr. wyd. (za Brucknerem): dziwie -  druk (hł.; por. Kupiec, did. po 

w. 6139): możliwa popr.: ,.d z iw < u > je ”
w. 6153 < .3>  sob(f — transkr. wyd. (za Brucknerem): labą — druk
w. 6155 zda < // /> /  — popr. wyd. (za Brucknerem): /d a n i — druk (bł. druk.)

6150

6155
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KSIĄŻĘ.
poznairxzy Pasta, poirieda. iż lo za niem Kupiec a Sumnimie

lak jest, jako mówisz, pewnie:
tak ja i sam w idzę jawnie, 

oloo jeśli mi się wzrok nie mieni:
tedy to idzie Sumni<e>nie 

lego człeka ku tej sprawie,
ale w ochotnej postawie. 

Naszy czemuś twarz zmienili, 
szpetnie nosy zawiesili.

BISKUP
wymawia sumnimia swoich, czemu się zatroskali

Nie trzeba się tem dziwować.
bo nie przywykli wędrować: 

pyszno po świecie jeździli.
nigdy pieszki nie chodzili.

6170 Ale to coś ubogiego.
znać to i po kroku jego: 

jako szkapa stąpa z gór\;
znać i jakiej lekiej skóry, 

a na sobie nic nie niesie' —
()175 gdzieś go odarto na lesie.

Dziwna to rzecz, to rzec mogę.
puścić się na taką drogę, 

żadnej przyprawy nie mając* — 
prosto jako z łasa zając*.

(> 180 Zleć się nieborak wyprawił!
I z czemże się będzie stawił? 

Snadz i to jego Sumnienie
tę w esołą tw arz odmieni, 

gdy nie będzie co ukazać.
0185 czem by sędziego ubłagać.

w. 6 1 0 1  Sumni<e>nie — popr. wyd. (za Bru c k n er o m ): Sum/ujnie — druk (bl.) 

w. 6183 odmieni — (ranskr. wyd. (za Brucknerom): odmienię — druk
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M NICII,
uźrawszy bez przypraw Kupca, dziwi się temu

Ja nie rozu m iem , co by to?
P odobn o go  g d zieś rozbito  

albo  u ton ął na w od zie .
iż się tak pu ścił o g łod zie  — 

trzebać m u m ieć tw ardą g łow ę.
Jaką będzie  m iał w y m o w ę, 

kiedy usłyszy  Sędziego:
..(Izyń liczbę z w ło d < a > r s t w a  swego*'? 

Ano p od ob n o  szafow ał:
jedno przep ił, drugie* przegrał, 

iście się ten tym  nie baw ił.
by co B ogu ku czci s p < r a > w i ł .

P O S E Ł
ukazuje Kupcowi przyprawi te towarzysze

O w oż tow arzyszy  tw oi.
W idzisz, jako każdy stoi.

6200 A iście to tak rzec m ogę.
że każdy g o tó w  na drogę.

KLPIKC
się panom nic nie dziwuje

W idzę, iż nasp iżow ali:
w s z y < t > c v  się dob rze w ybrali.

Jakoż ja z nim i zrów n ać m am ?
020.') Jam  u b ó stw o , z nich — każdy pan!

Ale ju ż  słyszę: u Boga
z rów na tam  każda osob a .

did. po w. ()lo5 dziiri — popr. wyd. (za Brucknerem): dziwie -  druk (I>1.) 
w. (>193 3 icłod<a>rsltr(i -  popi-, wyd. (za Brucknerem): zicłodorjlica -  druk (bł.) 
w. 61 97 sp< m > irif — popr. w yd. (za Brucknerem): \paririł -  druk (bł.) 
w. 0203 trszy< l> ey — popr. wvd. (za Brucknerem): irjyrzy  — druk (1)1.): możliwa 

popr. „w szy< s> cy"
w. (Y20() .słyszę: u Iłoica — iranskr. wyd. (za Brucknerem): .słiże uliogd — druk

01()0

0195
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przedsię się tem będę cieszył.
a za niemi w drogę spieszył.

(>2io Lecz sumnienie z nich każdego 
czemuś umysłu smętnego.

Al boć je tem zatroskali.
bojem  brzemion nieść nie dali?

POSKL
mówi ku onym trzem a stawi jem towarzysza czwartego

Owoż towarzysza macie!
(>21.“> Nie żałujcie, iż czekacie.

Snadz w as tak nie będzie teszno. 
kiedy się w as więcej zeszło.

KLPIKC
wita towarzysze

Zdarz to Bóg. panów i moi!
Acz nie wiem. gdzie tu kto stoi.

(>22o Ale iż w żdy znam po mowie —
snacieście wszytko panowie, 

i po tem. co macie statku.
bo pana znać po dostatku.

MNICH
Juka na Kupca, ii się tak źle wyprawił
Ba, nam ci Bóg może zdarzyć.

ałeć się tobie przyskwarzyć.
Aza cię tak Bóg nauczył,

gdyć tu w łodarstw o poruczył? 
Czemże się tam chcesz wybawić

albo z czym się masz postawić?
A szkoda, żeś w naszej rocie:

i nas przywiedziesz k sromocie. 
bo idziesz jako gołota:

wie Bóg. ujdziesz-li kłopota!

(>225

(>230

w. (>227 f)orurzył — popr. wyd. (za ftriicknmMii): porzucił — druk (bł.)
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KUPIEC
upomina Mnicha, aby się o się więcej slarat

N ie w iem . coc jest. lecz zn ać , że m n ich , 
6235 bo w ięcej m ów i niż kto z nich.

D a w n o  w  ludziech  ta  przysada:
by b y ła  n a w iętsza  < w > a d a .  

nikt jej nie baczy  do  siebie.
Alećbych ja  więcej z ciebie 

62-to mógł się, niż ty ze mnie, naśmiać,
a p otym  zw iesz , co się m a  dziać. 

A u m iem  ci to rzec p ew n o ,
iż niosę w ięcej n ierów no  

niż ty, ch o c ia  kap icę m asz.
62+') A przeczże się o m ię starasz?

A < c >  zbych  co  m ia ł, nie ukażę,
dobrej myśli wam nie skażę, 

bo widzę, żeście weseli,
< ż > e ś c i e  sn ad ź nabrali w iele. 

6250 B o  nie tak w ięc  straszno w  lesie,
kto co  o so b n eg o  niesie, 

iż skryje a lbo  g d zie  w łoży;
i nie tak się z a z d < r > o ś ć  m noży.

BISKUP
się dziwuje Kupcowi, iż jmwieda* 
iż ma tajemne przyprawy z sobą

Ale cóż ma przed nami kryć?
6255 On nie ma czym by zakryć rzyć.

Coś to mamy osobnego,
k szalonemu podobnego.

w. 6237 <w>(i(ln -  popr. wyd. (za Brucknerem): rada -  druk (hł.) 
w. 6246.--1 <c>zbych -  popr. wyd. (za Brucknerem): Aż bych — druk (bł.) 
w. 6249 <ż>eście — popr. wyd. (za Briicknerem ); Jelcze — druk (bł.) 
w. 6253 zazd< r> ość — popr. wyd. (za Brucknerem): zazdojcz -  druk (bł.)
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P O S E h
każe*

aby się śpieszyli na drogę

Ba. p o stęp u jc ie /, nic dyb iąc.
m ożecie  się sw arzyć. idąc.

<)2()0 a leb y  to lepiej sch o w a ć
a tą rzeczą nie sza lo w a ć .

Bo n ied ługo  p r z y d < z > ie  ten czas.
iż um ilkn ie niejeden z w as. 

bo ju ż  r o z u < m > ie m . iż Sędzia  
()2().“) zgotow ał w szytk i n a < r z ę d z i> a

a daw no w as cz(‘ka z sąd em :
nie baw cie  się tym  n ie r z ą d < e > m .  

Idźcie w y naprzód , strzyżeni.
w szak  tak ch ad zacie  na z iem i.

()2?o a w y t(‘ż za n iem i drudzy -
nie pójdąć przed w am i słudzy.

się frasuje* 
iż u kupra nic nie iridzi

Wszak idziem y d osyć  sp ieszno .
ale m ię przed ow em  teszno. 

co hej w pod le  m nie pow ied zia ł.
(>27.") iżby tajem ne skarby m ial.

Teraz przy niem  nic nie w idzę.
aż się prawic* sam  zań w stydzę.

w. (>2(>0 lepiej’ — Iranskr. wvd. (/a Brucknerem): lepy — druk (hi.) 
w. (>2(>2 przvd< z> ie — popr. wvd. (/a Brucknerem): przide — druk (hł.) 
w. ()2(rt rozi/</u>ietn -  popr. wyd. (/a Brucknerem): rozutrietn -  druk (hl. druk.) 
w. ()2()ó n(i<rzędzi>u -  popr. \vvd. (/a Brucknerem: por. l<; samą pan; rymową 

w w. 71-H-71+")): /Kiczy/ia — druk (hł.)
w. ()2()"7 tiierz(fd<e>m — popr. wyd. (za Brucknerem): uierzfjdnm — druk (hl.) 
w. (>277 zań — Iranskr. wyd. (za Brucknerem): za /j  — druk
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K UPIEC
mu wywodzi swe przyprawy a lepsze niż u niego

N ie frasuj się. m ity panie!
Iż się troszczcsz — to złe znam ię. 

6280 B y ł-c iem  ja leż  lako  g łup i.
iż. com  z w y szył na swej kupi. 

w iciem  na ty loszki rozdał.
cos ty ich tu < / >  sobą nabrał, 

a w iele  w  nich nadzieje m iał.
6285 o sob n ąm  w iarę pok ładał.

Aż Su m n ien ie  o b aczy ło
i w ystrzec m ię w  tem  raczyło, 

pow iedąjąc: ..Iż się zdradzisz.
jeśli w tem  nadzieję sadzisz .

6290 aby  cię to m iało  zb aw ić .
Iście się trzeba poprawić!*'.

Jam  jej p r z e < d > s ię  dufał m ało .
bo mi się tak w szytk o  zdało , 

iż w ięc . by < z >  skory w yłu p ić ,
6295 h î)i('j sob ie n iebo  kupić.

Aż m i się P aw eł ukazał:
len  mi to d z iw n o  rozw ażał, 

jako Panu B o g < u >  służyć
a jaką w N iem  nadzieję m ieć — 

6300 nie w zw on y  ani w organy.
jedno w Jego święte1 rany. 

klórem i O n nas w yk up ił.
praw ie gw a łtem  czartu z łup ił. 

a w Boskie m iło s ie r d z < ie >  Jego.
6305 którcm  On zb aw ia  każdego.

w. 6283 < i ;>  sob(f — iranskr. wyd. (za Briirkncrcm): joh(f — druk 
w. 6 2 8 4 /r/Wf' — transkr. wyd. (za BrurknrnMn): trie/i — druk 
w. 6292 prze<d>.się — popr. w yd. (za BriicknmMn): przeć .się — druk (hł.) 
w. 6294 < 3 >  skóry — transkr. wyd. (za Bruckncrcm): jA‘o/ v — druk 
w. 6298 liog<u>  -  popr. wyd. (za BriicknmMn): Itogo -  druk (1)1.) 
w. 6304 a ir Boskie mitosierdz<ie> Jego — popr. wyd. (za B riicknrm n): I tr li oskę 

mi/ojerdza iego — druk (!>!.: hipcrm clria): Briirknrr: II hoskie miłosierdzie Jego



282 MIM>1 A l KI J

A ja przez wiarę a skruchę
iście mam dobrą otuchę: 

gdy mię On wziął w swą opiekę, 
w dobrą się suknię oblekę.

0.310 A lak loż moje przyprawy
a z Lem idę na ly sprawy, 

a pięknie się przyodzieję.
gdy na się dobrą nadzieję 

wezmę, wiarę o Panu swem:
03ir> z was każdy, choć kto raczy w czym.

BISKUP
gromi Książę, iż się irdowa ic rzecz z prostakiem

Miłe Książę, czym się bawisz?
Snadź się sam w złą wiarę wprawisz. 

Co się przeciwisz błaznowi?
Każdyć z nas Lo lepiej powi.

0.320 Lepiej ci pisze Cypryjan.
niż Len plecie chłop albo pan.

Aza Leż żli święci byli.
co Ly rzeczy usLawili?

Albo starzy papieżowie?
032.") Iscieć mieli rozum w głowie!

Bo. wierz mi. dziwny tam sposób:
na to miejsce za cn v c< h >  osób 

szukają, a ich rząd. sprawy.
iż mamy mieć za ustawy.

0330 których i Pan Bóg nie złamie.
a u nas to p rze< d > się  tanie.

w. 6 3 0 6 przez — popr. wyd. (za Brucknerem): przecz — druk (hł.)
w. 6327 zacnyc<h>  -  popr. wyd. (za Bmcknerem): zacznicz -  druk (hł.)
w. 6328 rzfjd. sprany — transkr. wyd.: rad / s prany  — druk: Bruckner: rad sprauy
w. 6329 iż {Iż) — druk i Bruckner: Bruckner sugeruje: Już
w. 6331 prze<d>się -  popr. wyd. (za Brucknerom): przecz\ie -  druk (hł.)
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6335

63-łO

63+5

6350

MNICH
się śmieje z Kupca

A cóż się ten oszust śmieje?
Już i mysz rządzi na świecie?

A któregoś Pawła widział
albo gdzieś z nim rozmowę miał? 

Gdzieś mu w karczmie dolewano
z chłopem, co ji Pawłem zwano. 

Wspomień jeno a przydź k sobie!
Podobnoć był wypił obie 

za Pawła a potym za się,
posad<z> iw szy z sobą Masię.

KUPIEC
się Leż oclśmiewa Mnichowi

Wiem ja, Mniszku, iż ty szyją 
z oną twą abstynencyją 

nieraześ pod zbanem kręcił, 
ale żeś się nie oświęcił.

Aleć ja za twą kapicą
iście nie pójdę z gromnicą, 

abyś mię swym płaszczem zakrył.
bobych się snadź na suszy zmył. 

Ja-ciem mówił z apostołem,
nie z takim, jakoś ty, wołem, 

który z łaski Pana mego
do mnie zesłan obłędnego.

Bom też jako i ty mniemał,
żem to w mocy na poły miał 

swemi się sprawami zbawić.
Ale któż to może sprawić?

w. 6337 j i  — transkr. wyd. (za Brucknerem): y  -  druk
w. 63+1 posad< z> i wszy — popr. wyd. (za Brucknerem): Ibjadiwjjy — druk (bł.)
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( ) . T 0

Jedno łaska Pana me*ge).
co mię odkupił nędznego.

Bo. hycli ja szcsćkroć umorzył
ciało swe. cóż hycli przysporzył: 

i wszytko, co hycli miał, rozdał.
jrsli wiary nic będę miał. 

z której się już łaska mnoży
a wszytko się dobrze* sporzy?

ksi\/i;
prosi% aby mu dali pokój

Proszę was. dajcie mi pokój!
Juz lam. kio chce. ten z lym rokuj. 

Aleć go mnie słuchać miło.
a iście mi się zmieniło 

oiiYrh moich j)irszvch myśli.
Ale snadz z czemeśim wyszli, 

z leni się nam przydzie postawić.
ho trudno co w drodze sprawić.

POSEŁ
każe pośpieszać 

nie chce li który ir nogę irziąć

Nuże*, nuże*, pospiesz<a >jeie!
Już się nie* w czas mzmyślacie*. 

Nie* w czas ci się te*raz w racać — 
dawno było te*go macać. 

e*z(*go potrzeba na elrogę.
By w ięe- który nie wziął w nogę!

w. ().'}().") dobrze (dobrze) — druk i B ru ck n er: B riick n er sugeruje: dolne 
w. pośpiesz < a > jc ie  — pnpr. w y d . (za B ru ck n erem ): Ibjpiejieycze -  druk (I>1.)
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BISKUP
karze Książę <z> rozpaczy

6:580 Już ja widzę i pewniejszy —
leda kto się ich nadraźni.

Ten będąc Książęciem wielkim
a władając stanem wszelkim, 

wdał się w rzecz z tem bałamutem 
6385 i chciałby ić jego putem.

Uczyniwszy taki nakład,
chciałby się z nim wrócić nazad. 

a ić tak, świecąc łysiną,
zasłoniwszy oczy psiną.

6:wo Podobno mu tem myśl psuje,
iż tem Pawłem aleguje.

Ano snadż Pawłowe pismo
już drugim z pamięci wyszło — 

tak się barzo wy starzało.
6.W5 Azaż inych nowych mało,

co nas jawnie nauczają.
a snadż rozum lepszy mają 

niż Paweł, bo ten pogany
uczył, nie nas, krześcijany?

6-too Mamy my święte Doktory,
w których tak jest rozum spory, 

iż wszytkiego poprawili.
czego ini przebaczyli.

Ten się gdzieś musiał napuszyć 
6405 i chce teraz, nędznik, ruszyć

onych spraw, co święci mili
przy Kościelech ostawili.

(lid. po w. 6379 < z >  rozpaczy -  popr. wyd. (za Brucknerem): rolpaćy -  druk (bł.) 
w. 6380-6381 pewniejszy/ nadraźni -  rym niedokładny: Briickner uznał, że rym jest 

wątpliwy: możliwe, żc po w. 6380 brak wersów
w. 6384 w rzecz z tem bałamutem — popr. i transkr. wyd. (za Brucknerem): wrzeć 

\teni Balamuntem — druk (bł.)
w. 6391 tem (tem) -  druk i Bruckner: Briickner sugeruje: ten 
w. 64()4 napuszyć — popr. wyd. (za Brucknerem): napujczić -  druk (bł.) 
w. 6405 nędznik -  popr. wyd. (za Brucknerem): niedznik -  druk (bł.) 
w. 6406 mili — popr. wyd.: mieli -  druk i Briickner
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KUPIEC
poirieda Biskupowi, iż mu łacno mędrować. 

bo leż ma klucze do nieba

Uacwie wam. miły prałac ie*.
iż leż sami wiele macie 

chi o w swej mocy kłuczów do nieba.
więc wam mało wierzyć trzeba.

Ale mnie. nieborakowi,
a cóż działać, prostakowi?

Jedno swemu Panu cl ufać 
(h i.-) a Jemu się na łaskę dać.

A wy już swojej godności
ciułajcie i dostojności.

i to. coście tu sprawili.
byście się z tym postawili.

(h2o Ja. jako sługa, za wami -
tam Bóg wie. co będzie z nami.

Każdy ma snadź swego molu.
ujżrzemy się wszystcy społu.

MNICH
poirieda Kupcowi. 

iż ich uprzedzi, ale do piekła

Ba. pewnie znać. iż uprzedzisz 
(hiT) nas, po tych plotkach, co bredzisz

(co skok. to rychlej), do piekła.
Prawice się ta dusza w < s >  ciekła, 

a prawic* lam sama mierzy.
bo już nikomu nic* wierzy.

w. (H()c) macie — irański*, wyd. (/a Brucknerem): maczę — druk
w. 6-t 16 sicojej— Irański*, wyd. (za Brucknerem): s ic o y  — druk
w. 0-+21 lam (la/u) — druk i Bruckner: Bruckner sugeruje: sam
w. ()*t23 icszYslcY  -  popr. wyd. (za Brucknerem): // jfr/J/cr -  druk (1,1.)
w. M'2-t znać — iranskr. wyd.: \nać — druk: Bruckner: snuć
w. ()-t:27 ir<ś>ciekła — popr. wyd. (za Brucknerem): urzekła -  druk (1)1.)
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6430 A wszak straszno, iż tak gmyrzem
w Świętym Piśmie z tern kacerzem. 

A komu milczeć* przystoi.
ten nawięcej plotek broi.

CZART,
wiedząc, ii ta sprawa miała być, zabieżał na drogę, 

aby ogłędał ty pozwane, z jaką sprawą idą, 
i czekając ich, rozprawuje sobie tez swe rzeczy

Bóg wie-m już ustał na poły 
6435 łamięcy się z temi woły,

co się to za mędrki mają,
opak rozum wywracają.

A już ich muszę być pilen,
bo im snadnie będę silen,

6440 bo ty sprawy w sobie mają,
iż się sami upętają.

Azaż ich na świecie mało?
Dziwnych spraw wszędy nastało: 

każdy by rad d z iu < r> ę  nalazł,
6445 jako by z zakonu wylazł

a czem inem go nastawił -
nie to, co Pan Bóg ustawił.

Azać tych wymysłów mało
dziś miedzy niemi nastało,

6450 co sobie za zakon mają?
Boży zakon opuszczają, 

chwytając się z inąd pisma:
dawno im z pamięci wyszła 

ich święta Ewanjelija —
6455 pilni jej też jako i ja.

w. 6433 nawięcej — Irański*, wyd. (za Brucknerem); nawięcj — druk 
w. 6434 Hag wie-m ju ż ustał -  irański', wyd.; Bag wiem yu ż rslał -  druk: Briickner: 

Bog. wiem, ju ż  ustał oraz sugeruje: Bóg i vie. żem ustał
w. 6439 t)ędę -  popr. wyd. (za Briirknerem); ttędże -  druk (hl.) 
w. 6444 cłziu<r>ę — popr. wyd. (za Briirknerem): dziuię — druk (hl.)
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Raelsze*j by rady nabyli.
aby się z nich wył< o > mili.

A barzo u nich nicspom
ono Pańskie dzi(\sięci<o> r<o>  

0400 przykazanie* i ustawy
albo apostolskie* sprawy.

Radsze*j by je* zatłoczyli
a w ce> insze*go wzkmczyli. 

Che*ie*liby Boga e)kłamać.
040") lada cze*m tę eJziurę zatkać.

Jać nie* dbam — nie*ch nic kunstują.
mnie'ć się ty ke)ła smarują.

Be) się śmiele z każdem zwadzę. 
jim le*pie*j piekle) osadzę.

0470 zwłaszcza k temu temi mędrki.
co te) mają rozum prętki.

Owa zabłądzą do nieba —
takich mi też będzie* trzeba, 

będę się miał czem zabawiać.
047") kiedy się będą re)zmawiać:

jede*n we* drwa. a drugi w  las;
snadź mi rychle*) tak zbieży czas. 

Ale* bie*daż mnie! Podobno
snaciem juz zamieszkał dawne)! 

0480 Dzisia miał Sęelzia na sądzie sie*ść:
Poseł szedł. co je miał przywieść, 

de) kila na sąd pozwanych.
a je*sze*ze moich przebranych.

A juz me* wiem. ce) dniej rzec —
048") na pe)łyć się nie rozedrzeć!

w. ()+>7 icył<o>mili -  popr. wyd. (za Brucknerem): uyłamiłi -  druk (bł.) 
w. (H5c) dziesięri<o>r<o> — popr. wyd. (za Brucknerem): Dzejieezera — druk (bł.) 
w. 6-t(>2 Hadszej by -  popr. w yd.: łiadjięy by — druk (bł.); Bruckner: łiadszejby 
w. (rttf)jim  (vm) — druk: Bruckner: im
w . 0-t80 Dzisia miał Sędzia na sądzie sieśr (Dzija miał jędza na Sądzę \e\cz) — druk 

(liipermeiria): Bruckner: Dziś miał sędzia na sądzie sieśr 
w. (H85 na potrę (.\apolyc) — druk: Bruckner: na poły
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0490

(>495

0500

0505

0510

0515

l u prącej dosyć na świecie.
tak zimie, jako i lecie, 

a do nieba biegać zawżdy.
Bo tam jako przydzie każdy, 

rzkomo się chce wy figlować,
ale więc trudno mędrować: 

jako mój rejestr ukaże,
rzadko inak Sędzia skaże.

A gdv iście dowód będzie.
już się moja piosnka gędzie.

A nie wiem, co Mu też po tem.
iż tę pracą tak ma o tym. 

zwłaszcza gdzie są jawne rzeczy:
nie wszytkich by też na pieczy 

mógł mieć. a mnie na ostatek
da w moc ten ich n iedost<a> tek . 

Lecz to Jego wielka chciwość:
a dał się na sprawiedliwość, 

a nie najdzie* tak nędznego.
by nie* słuchał sprawy jego.

A tak jesliżem zamieszkał.
a On już tam ke>go skazał, 

tom se.)bie zmieszkał, com tu był -  
rychlej byeii był tam e>błowił.

Ale chwała Be>gu spełna -
już nasze owce i wełna.

Owoż ci już Poseł idzie*
a kielko ich z sobą wiedzie.

A widzę pe> ich postawie.
iż ich moich kielke) prawie.

Bo ten blizek szubienice.
co na sobie niesie lice: 

a ci się prawie ubrali
w to. czerń Boga rozgniewali.

w. 6501 iii(>dosl<a>li>k -  popi-, wyd. (za Brucknm -m ): niedo\lvU>k -  druk (bł.) 
w. 6503 (i dał (.1 duł) -  druk: Bruckner: udał
w. 6504 nędznego — popr. wvd. (za Brucknerem): niędznego — druk (bł.)
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MNICH
uzrzał Czarta i z lęk się

Ach. niestotyż, co się dzieje?
Czart się, bieżąc ku nam, śmieje: 

wesół jest — już po niem baczę:
bujno stąpa, czasem skacze.

A cóż mamy my, Pośle, rzec?
(idzie nam każesz przed niem uciec?

POSEŁ
fuka na Mnicha, iż się boi

Szałonżeś? Trzebać narzekać?
A gdzież teraz masz uciekać?

Już tu nigdzicj nie ucieczesz,
chocia i kapicę zwleczesz.

Jesliże co swego baczy
ku pożytku, skakać raczy.

Teraz ci tu nie zyszcze nic,
trzebać pierwej przed sędziem być.

KUPIEC
się śmieje z Mnicha, iż pierwej ('żartowi groził

Nuże. miły Herkulesie!
0535 Toć teraz ona rzecz w lesie.

coś ją  zawżdy Czartu groził, 
a on się za tobą woził 

na płaszczu, śmiejąc się z ciebie.
Przeczże się go boisz w niebie? 

or,-H) Przecz w wijatyku nie szukasz?
Owo znajdziesz, czem go sfukasz.

w. 6523 stąjm  — popr. i iranskr. wyd. (za Brucknerem: ponadto usuwa hipermotri<;): 
ojlampa — druk (hł.)

w. 6526 narzekać -  popr. wyd. (za Brucknerem): narzjekać -  druk (bł.) 
w. 6528 nigdziej (nigdzieij) — druk: Bruckner: nigdzie

(>520

0525

(>530
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6545

6550

6555

6560

‘291

CZART
chce je tak pobrać bez sądu 

a Kupca nie poznał

Miły Pośle, cóż się stało?
Czemuż ich tak w ied<zi>esz mało 

a jeszcze nierychło k temu?
Będzie dziwno i Sędziemu.

1 o kupcum jakiemś słyszał,
iż mu był Bóg złożyć kazał 

czas z onych świeckich rozkoszy,
czynić liczbę z miąszych groszy.

A z tych, co je tu widzę,
iście się nic nie powstydzę, 

bo ci prawie po mej myśli
z swymi przyprawami przyszli.

Aleć to tam gdzieś onego
opuścił wołu tłustego?

p o s i :l
mu Kupca ukazuje

A cóż ci się w oczach broi?
Slepeś, iż przed tobą stoi, 

albo go tak nie chcesz baczyć, 
iż na sobie nie niesie nic?

A powiedasz. iż nieśpieszno
idę z nimi — aż mi śmieszno. 

Możesz baczyć: z tymi osły
(byś też więc miał swoje posły) 

nie może być spora droga,
boć wszytko w lo k < ą>  do Boga.

w. 6543 wied<zi>esz — popr. wyd. (za Brucknerom); wiedes — druk (bł.) 
w. 6565 w lok<q>  — transkr. wyd. (za Brucknerem); wliokę — druk
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CZART
rad* iż <z> sprawami idy* 

a na Patria narzeka, iż musiał Kupca ostrzec

lin więcej wloką, tom lepiej:
ws/ak są w piekle niezłe sklepy: 

acz mało o wełnę dbamy.
kiedy więc barana mamy.

(>r,?o Lecz się ten barzo zinaczył.
a prawieni go nie obaezył. 

kupczyk toż iż się nie ubrał —
nie takem się ja nadziw ał: 

alboć się zrozumiał z tobą.
(>575 iż to nic nie niesie z sobą.

Wszytko mi się zda. iż Pawlik.
bo ono chytry pacholik. 

snadź był logo gdzieś zalapił.
l)o się wrzora z nieba kwapił: 

(>.',«() a prawiem to w niem obaczyl.
l)o się wszytko przede mną krył. 

Aleć. Pawle, powiem lobio:
oddawa to rychło sobie.

Nu. już nam nic o jednego,
(>585 bo zwel ujem rychło swego!

Ale ty wzdy drugie do nas
podaj rychlej, kroci się czas.

BISKUP
odkłada rok do sydu

Zaś lak z nami. Pośle, zmówił?
Nalepie) byś tu nas złowił.

duł. po w. (>.>(>5 < 3 >  sprairatm — iranskr. w \d . (za B ruckiirm u): \prutrumi — druk
w. 0508 dbamy — popr. wyd. (za ttriirknmMii): dzbamy -  druk (hł.)
w. 0572 leż iż (tcżjż) -  druk: Briirkncr: ten iż
w. (>57.’J natłziind (nadzy/rał) — druk: Hruckurr: nudziand
w. 0587 króci — transkr. wyd. (za BriickmMnn): kroczy — druk
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6590 Nie tegoć nam obiecował.
boś ty nas pr/ed Boga po/wał -  

już z Czartem sprawy nie mamy. 
do sądu się odzywamy.

CZART
powiedu, iż nie trzeba sądu ku licu

lrzebać-li już z wami sądu?
6595 Zaś mato wiecie nierządu,

w któremeście zabłądzili?
Samiście się osądzili.

A tak, Pośle, możesz czyście'
S < ę> dziem u  powiedzieć iście. 

6600 a pewnie Co o tem sprawić,
iż ci się nie miał czem bawić, 

boć nie mają przed Niem roku 
z Jego prawego wyroku, 

kiedy sami okazali,
6605 w czem nadzieję pokładali.

6610

6615

MNICH
powieda, iż ma wolną drogę do nieba

Tak słychamy, iż do Boga
dobrowolna ma być droga 

a iż w niebie silny pokój,
ni łotrostwo, ani rozbój 

żadnej śmiełości nie mają,
bo jem o to barzo łają.

By też z prawa to miało być.
wżdyć nam wolno rok odłożyć 

aż do samego Sędziego,
nam naznaczony od Niego.

w. 6593 odzywamy — popr. wyd. (za Brucknerem): odziewcmiy — druk (bł.) 
w. 6599 S<ę>dziemu — transkr. wyd. (za Brucknerem): Sądziemu — druk 
w. 6610 śmiełości (\mieto\czy) — druk: Bruckner: śmiałości 
w. 6612 s  prawa -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Jprawą -  druk

293
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A ty. Pośle, toć twoja rzecz:
prowadź nas — Czart niech idzie precz.

POSEh
Czartowi mówi* iż nie ma jeszcze czasu

( Izareie. tak ci sprawnie' ma bvć. 
iścieć też ci nie krzywi nic:

(,020 a < ż >  kogo sądem Bóg skaże.
tego już twój urząd karze.

A tak teraz daj im pokój,
tam, przed Sędzim, z niemi rokuj!

CZART
starem dekretem ich dochodzi 

Podobnoś ty. Pośle, nie czedł:
niedawno ja dekret naszedl 

a przedtemem go nie słuchał.
co święty hukasz napisał, 

iż to Pan Bóg raczył rzec1 sam:
..Kto nie w ierz< y>  -  już jest skazan *. 

A ci w szyscy nie wierzyli.
ł)o się inszem czem bawili.

Bo tak na nie. to wiem i ja.
wyszła dawno sentencyja: 

jeszcze gdy Pan na świecie był.
sam to swymi usty mówił.

A tak tern Panskiem dekretem
puść nas na wóz starem tretem.

BISKUP
u;an i Czartów dekret 

Nie przy ( łzie to na twój wyrok.
boć nie świadczy żądny prorok.

w. h(Y20 a < ż>  — popr. wyd. (za Brucknerem): I r — druk (zapis druku dopuszczalny, 
ale \vtedv nie hvlol)\ mow\ o zasadzie domniemania niewinności) 

w. 6026 słuchał {słuchał) -  druk: Bruckner: słychał
w. 6629 nic icicrz<y>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): nicicicrzj -  druk (hi.)

(>o:ł()

()().T,
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66-łO Chocia się za chytrego masz,
owa się jeszcze zasromasz, 

bo, dalibóg, tu z nas każdy
dobrze w Boga wierzył zawżdy.

POSEŁ
odkłada roku Czartowi do sądu

Widzisz, Czarcie, równa-ć to rzecz!
6(h5 Już na ten czas musisz ić precz,

boć dla tego prawa stawią,
iż jemi zawżdy rozprawią, 

co prawda, a co nieprawda.
A wy iście teraz diabła 

6650 jeszcze się barzo nie bójcie
a na sąd się rychlej strójcie!

Tu juz

CHRYSTUS
rozprawuje z apos<t>oły o dobrodziejstwie sweni, 

a nie o wdzięczności człowieczej 
a o tych sprawach wszech ludzi, 

a izby* nie miłosierdzie, 
wedle sprawiedliwości godzien by św ia<l>  zniszczenia. 

A iż kazał ich kitka pozwać na przesłyszenie.
A potem senat osądził.

A teraz mówi ku Piotrowi
Widzisz-li to, miły Piętrzę,

jako ten świat idzie p rz e < d >  się?
Co skok, to snadź więtszy nierząd,

6655 a dziwnie się mnoży ten błąd,

did. po. w. 6651 — wyróżnienie didaskaliów’ w’ tym miejscu (w Merca I orze początek 
Aktu V) zgodne jest z drukiem

apos< t> oły — popr. wyd. (za Briicknerem); Apofjroły — druk (bł.) 
śivia<L> -  popr. wyd. (za Brucknerem); Swiacz -  druk (bł.) 

w. 6653 prze< d>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): przer -  druk (bł.)
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l)() je (liahel chytrze zdradza.
iż się z terni błędy zgadza, 

co me stówa wywracają
a nowych nauk macają.

Mon bo każdy rad więc równemu:
dobry z dobrym, a zly -  złemu. 

A mam li rzec. iż ci wszyscy
w pożądliwość wszyscy weszli, 

bo co jest na świecie złego.
()(>(>."> wszystko roście z grzechu tego:

tam śmiałość, tam bezpieczeństwo.
tam zginęło nabożeństwo, 

które właśnie przysłuszało
bóstwu memu — to ustało.

(>(>7o a tego się namnożyło.
któro ludzi w błąd w łoży to.

A rychło piekło osiędzie.
jeśli tego długo będzie.

Bo acz mi żal. cóż jem mam rzec.
M7.-> gdy tak oni sami chcą mieć?

Jawnie im* nauki mając.
ine pisma święte znając*, 

gwałtem wszytko wywracają — 
oni wiedzą, co dziełają.

6080 Bo wolno każdemu błędzie.
a mnie nie Iza. jedno sędzić.

W jakich przed mię sprawach stanie.
takie też weźmie skazanie.

A już się tak zaprawili.
C)()85 już i wiarę porzucili,

snadź i miłosierdzie moje.
dufając w uczynki swoje.

A nie straszen jem nic* ten błąd.
bezpiecznie z niem idą na Sąd. 

oo()o 'lak nie Iza. jedno skazować.
gdzicm miał łaskę okazow ać. 

l)o pod nabożną figurą
chodzą wszyscy z wilczą skórą.
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A każą na to be<z>piecznie,
6695 iż im to ma pomóc wiecznie,

co ich inszy nauczyli,
acz widzą, chocia zbłądzili.

A drudzy więc powiedają
a tobą się wymawiają:

6700 „Wszak P < io tr tu >  na miescu siedział” .
Wierę, gdyby on był wiedział, 

by to na się miało winić,
nie miałby tu był co czynić.

PIOTR
obmawia stolec swój i nauki swoje

Wszak Fobie, Panie, świadomo 
6 7 0 5  a wszemu światu wiadomo,

gdym ja tu na tym miescu był, 
jesliżem tak ludzi uczył!

Wszak moje jest jawne pismo,
które na świat jaśnie wyszło.

6710 Trudno się będzie wymawiać,
darmoć plotą — daj jem psia mać! 

Bo ja, Panie, wszytko pisał,
com jedno od Ciebie słyszał, 

a nic z wymysłu swojego —
6715 niech ci nikt nie p le< c> ie  tego!

Chociać mię dziwakiem zową, 
ale i tą łysą głową 

chciałbych z każdem o to c zynić, 
iż tam niemasz inego nic.

6720 Lecz mię temu barzo dziwno
i wiele inem sprzeciwno,

w. 6694 be<z>piecznie -  popr. wycł. (za Brucknerem); bepiecżnie -  druk (bł.)
w. 6700 l)<iotr Lu> -  popr. wyd. (za Brucknerem); prolo -  druk (bł.)
w. 6702 winić (wrnjdz) -  druk: Briickner: wynić
w. 6711 psia -  transkr. wyd. (za Brucknerem): p[vq -  druk
w. 6 7 1 5 ple<c>ie — popr. wyd. (za Brucknerem): plege — druk (bł.)
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czemu tak dopuszczać raczysz
światu błędzie, gdy-ż to <b>aczysz?

KRYSTliS
leż obmawia miłosierdzie i sprawiedliwość swoję

A wszak ty wiesz obyczaj mój,
(>725 iż ja dam każdemu pokój.

Niech ci tu. jako chce. broi.
póki dusza w ciele stoi.

Zwłaszcza kiedym mu rozum dał. 
jużem mu winien nie ostał.

(>730 To jemu wolno rozeznać.
przy czym tu zwykł radszej siadać, 

abowiem w Boskiej opiece
jest każde serce człowiecze, 

ale gdy się k złemu chyli.
(>7.v> już nie Bóg — samo się myli.

A ja. acz tak czekam długo.
ale razem weźmiesz, sługo, 

swą zapłatę, jakoś służył:
już płac, jakoś się zadłużył.

(>7̂ o Bom ja jawnie' dał wywołać.
jako się kto miał sprawować, 

przez was, swoje zwoleniki.
przez ine proroki wszytki, 

by każdy tak czynił, kto żyw.
(>7+> a po śmierci już sobie krzyw.

Ale jaką sp ra w < ą > . widzisz
(a zaś się za nie nie wstydzisz).

w. 6723 < b > a c zy s z  -  popr. wyd. (za Brucknerem): raczijs -  druk (1)1.) 
w. 6731 siadać -  popr. w yd. (za Brucknerom): jiadzać -  druk (bł.) 
w. 6733 człowiecze -  popr. wyd. (za Brucknerem): Cżłowiecje -  druk (bł.) 
w. 67-t6 s p r a ic < ( f >  -  popr. wyd.: J'prawe -  druk (bł.): Briickner: sprawę 
w. (>7-+7 a za ś  — iranskr. wyd. (za Brucknerom): .1 za\s — druk: możliwa Iranskr.: 

..Azaż“. i znak zapytania po irslydzisz
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idą dziś ludzie na świecie -
też nie dziw, iż je Czart zgniecie,

6 7 5 0  bo zawżdy < z >  żacz< k > i mistrzowie, 
z sługami idą panowie.

Tobieć, Piętrzę, nie krzywi nic,
darmobyś się z niemi chciał bić, 

iż twych spraw nie naśladują.
6755 Dziękuj radzę, żeć ujmują

wielkiej pracy, bo do nieba
nie tak często biegać trzeba, 

kluczmi brzękać a odmykać,
a „Z czemeś tu przyszedł?" — pytać. 

6760 Bo z prawej sprawiedliwości
nie mają tu osiadłości; 

u inszych rad n < a> b y w a ją  —
cóż też z nami czynić mają?

Ale owo k nam idzie Czart;
6765 coś u łow ił, skacze by chart.

Poseł też idzie z < o > n em i
już przed nasz sąd pozwanymi.

Tak każdy na swem miescu siądź!
Ale też, Pawle, gotów bądź,

6770 ab yś w szytk i dekrety  m ia ł,
któreś na świat wywołać dał -  

będą li się czem wymawiać,
aby im śmiał odpowiedać.

Ty wagi gotuj, Michale!
6775 Bo iście każdemu cale

ja  swą prawdę chcę okazać
a macie tu wszyscy poznać.

w. 6750 < z >  ża cz< k> i — popr. wyd. (za Brucknerem): zaczni — druk (hl.) 
w. 6755 radzę (radze) -  druk: radszej -  Bruckner
w. 6762 n<a>brivują — popr. wyd. (za Brucknerem): niebywayą — druk (bł.) 
w. 6766 z <o>nenii -  popr. wyd. (za Brucknerem): zanemi -  druk (bł.): możliwa, 

choć mniej sensowna, transkr.: ..za niemi" (Poseł przecież prowadzi podsądnych)
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Tli już Chrystus z senatem niebieskim siadł. 
aby strony pozwane przesłać <h >ał.

Iyawef dekrety czyni, ( żart inslygalorem, a to już

WOŹNY

woła

Posłuchajcie wszyscy pilnie.
ho wam powiem nieomylnie: 

już majestat wystawiono.
który na sąd przy prawiono: 

już też siadł Sędzia straszliwy.
zwłaszcza temu, kto jest krzywy: 

już leż wszytek senat z nieba
siadł na sądzie, jako trzeba.

Już tu więc trudno mędrować.
bo ci umieją rozeznać 

prawdę od nieprawd) prawie
a bezpieczni są w tej sprawie.

A lak już z was każdy stawaj
a swe występki wyznawaj!

A jesłiżeś co przepomniał.
będziesz Czarta pisarza miał. 

który wszylko ster minował,
cos tu na świecie sprawował, 

a Sędzia i wewnątrz widzi.
Chocia straszno, przedsię idzi!

ujźrzawszy len srogi sąd, łyknąwszy się i narzeka

Ach, niestotyz. toć mię leszno!
Teraz mi na pamięć weszło: 

kiedym też siadał na sądzie,
nie wiedziałem o tym rządzie.

did. po w. 0777przesłuc<h>ał — popr. \vvd. (za Brucknerem): \n/A'\łuczał — druk
0>ł.)
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któr y tu tak srogi widzę —
wszak co wejźrzę, to się wstydzę. 

Jeszcze k temu sędzia srogo 
6805 patrzy, snadź nie wiem. na kogo.

MNICH
Kupca minuje, iż się dla niego i na drugie Pan gniewa

Ten to nam sprawił mierzeniec,
świętej wiary odszczepieniec — 

Kupiec, co tu przyszedł z nami.
nie mając nic przed rękami,

6810 aby też beł wżdy ukazał,
jeśli co dobrego działał.

KU PIEC
się obmawia Mnichowi

Jeśliście rządni -  wam błogo.
a nie szacujcie nikogo!

Bo to < z >  swej osoby każdy 
6815 musi czynie li <  czb >  ę zawdy,

a trudno się ma wymówić
jeden d r< u > g im  — to tu za nic.

MNICH
przedsię win uje Kupca

Wierz mi, mała to pociecha,
snadź i zgniłego orzecha

w. 6810 beł {bel) -  druk: Bruckner: byt
w. 6813 nie szacujcie -  popr. wyd. (za Brucknerem: usuwa hiperm elrię); nie\\aczu 

- druk (hł.)
w. 6814 < z >  swej -  transkr. wyd. (za Brucknerem): \icej -  druk 
w. 6815 li<czb>ę — popr. wyd. (za Brucknerem): Lid\ke — druk (bł.)

zawdy (zawdy) — druk i Bruckner: możliwa popr.: „zawżdy” 
w. 6817 dr<u>gim -  popr. wyd. (za Brucknerem): drgym -  druk (bł.)
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nie dałbyeh za twą wymówkę:
zda-ć się, iż masz chytrą główkę? 

Bo wiem. że tu na słowieeh nie —
trzeba ieh skutkiem podeprzeć.

POSEŁ
im powiodą, iż już czasu niemasz rozmyślać się, 

jeno czynić

Już się nie w czas rozmyślacie!
Wszyscy radszej rządem stańcie, 

bo się już w am czas gotować.
co macie z Czartem rokować, 

a jako mu odpowiecie.
gdy żałobę usłyszycie.

MNICH
się lękL iż Franciszka nie uźrzal na sądzie

Prawic* się na poły wstydzę.
iż tu Franciszka nie widzę.

A nie tak by mię snadź teszno.
gdyby się ich więcej zeszło, 

coehmy się im poruezali:
wżdyby się też przymawiali 

albo nas wżdy w vśw ia<d>czali. 
cochmy dobrego działali.

poirieda, iż leż swego upalrowal

Jam. tu idąc. upatrował.
abyeh też był swego uźrzał.

w. 682*+ rozmyślacie - popr. wycl. (za Brucknerem): rozmyllayacze -  druk (hł.) 
w. 6836 uyśivia< d>czali -  popr. wyd. (za Brucknerom): in jwiaczali — druk (1)1.)
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6840 Bom tak mniemiał, tak rzec mogę,
iż nam jeszcze za jd < z i> e  drogę.

W on czas jem beło smaczno brać, 
teraz żadnego nie widać.

Nie dziw ludziom, iż chybiają,
6845 gdyż i święci omy łają!

BISKUP
powiada, iż Piotra widzi, ale srogiego

Ja widzę, ale srogiego,
na sądzie Piotra swojego.

Podobno mych służb zapomniał.
Hard mi. Czemuż by m i< ę >  nie znał? 

6850 Bych to  był, Piechniku, wiedział,
na mem byś płaszczu nie siedział!

A niemało mię kosztuje,
a wżdy mi nie podziękuje.

Podobno on w mojej sprawie 
6855 snadź za mną nie dotrze prawie.

MNICH
się chce domagać Franciszka

Ja się iście też już wstydzę,
kiedy tu swego nie widzę.

Będę się tego domagał,
by mu sędzia stanąć kazał.

6860 Boby mię prawie omylił,
gdyżem w jego zakonie był:

w. 6841 zajd< zi> e -  popr. wyd. (za Lewańskim): ząjde -  druk (b ł.); Bruckner: 
zajdą (l.mn. sugerują z kolei zarówno w. 6842-6843, jak  i uwagi Mnicha przed wypowie­
dzią Księcia, kiedy zakonnik mówi o wielu świętych)

w. 6849 Czemuż by m i< ę>  nie znał — transkr. wyd. (za Brucknerem): czemuż by 
mia nieznal — druk (Lewański: Czcmużbym ja  nie znał)

w. 6854 w mojej -  transkr. wyd. (za Brucknerem); wmoy -  druk 
w. 6855 za mną — popr. wyd. (za Brucknerem); zarimną -  druk (bł.)
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by mię lu w ym aw iać nie mial.
bar/o by mię w tym oszukał.

POSEŁ
poirieda. iż to j u ż  próżne ro zm ysły

Jużci próżno, bracia moi.
()»(,.", teraz się błędna mysi broi:

dawno się było rozmyślać.
niz gdy już czas odpowiedać.

Tlić ni rady. ni pomocy —
każdy już stan o swej mocy.

(>87o A ja pójdę ku sądowi.
co nam srogi sędzia pow < ie> .

Tu ju ż  g d y  s ta n ę ły  s tro n y  pozwane*  
sta n ą ł też ( żart z  rejestry przeciw ko każdem u.

POSEŁ.

sied szy  p rzed  senatem , m ów i ku  ( łu ys tu so ir i

Wszechmogący, miły Panie.
lak belo I we rozkazanie*, 

aby przed Twój sąd straszliwy 
(>87.“) był p < o > z\v an  z nich każdy żywy.

którzy już przed Tobą stoją.
Widzę, iż się barzo boją.

A iż lak nierychło przyszli.
bo chim  z świata d a w n o  wyszli.

(>880 na mej pilności nic* zeszło,
jedno iż ich beło teszno

did. po w. 0803 próżne  — | >«>|>r. \vvd.: pra ln ie  — druk (l>ł.): Bruckner: prozne  

w. 0871 j ) o i r < ie >  — popr. wyd. (za Brucknerem): pow ej — druk (hł.) 
did. po w. 0871 stanęły  -  iranskr. wyd. (za Brucknerem): jtanełi -  druk 

siedszy  (jjiedszy) -  druk: Bruckner: sia d sz y  

senatem — popr. \vvd.: senatorem — druk (hł.) i Briickncr 
w. 0873 beło {beło) — druk: Bruckner: było

w. 087Óp< o>z/rati — popr. wyd. (za Brucknerem): paziran — druk (hł.) 
w. 0881 beło (beło) — druk: Briickner: było
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pośpieszać się na tę drogę,
bo wielki strach, tak rzec mogę. 

A tak z niemi czyń, co raczysz.
6885 Otoż stoją, wszak je baczysz.

CHRYSTUS
rozkazuje Postowi, aby milczenie uczynił

Wywołaj, Pośle, milczenie
a uczyń wszytkim słyszenie!

POSEŁ
wota, aby wnet wszyscy słuchali

Posłuchajcie, posłuchajcie,
inem rzeczam pokój dajcie!

6890 Bo siedzi Sędzia straszliwy,
zwłaszcza temu, kto jest krzywy.

CHRYSTUS
Pawłowi dekret czyść każe, Synowi dany od Ojca

Pawle, tobie jest świadomo.
jako to jest rozsławiono 

jawnie po w szytki<e>m u światu.
6895 a nie jednemu powiatu,

dekret Boga Ojca mego.
A kto by nie słuchał jego. 

jako by miał być karany
za dobrodziejstwa nadany.

6900 Czciż głosem -  niech wszyscy słyszą, 
w sercu swem pilnie piszą,

w. 6 8 9 4 po wszytki<e>m u — popr. wyd. (za Brucknerem): pow\ylkymu — druk (bł.) 
w. 6900 Czciż -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Cczys -  druk 
w. 6901 w sercu swem pilnie piszą  (Iłjerczu lwem pilnie piją) -  druk (lipometria): 

Bruckner: Ił sercu swojem pilnie piszą
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aby się nie wymawiali:
..Zechmy o tym nie słychali”.

pa w h ł
czcie dekrel i płe/iipole/inyą Synowi od Ojca daną 

i pismem dowodzi

To jest dekret Pana mego.
Słuchaj każdy pilnie tego:

.J a . Bóg Sabaot. od wieka.
gdym sobie stwor/ył człowieka, 

jakąm łaskę nad nim zjawił.
żem < m > u  wszytko ku czci sprawił. 

Dałem mu kstałt swej osoby 
i dałem rozum, jako by 

on się był miał w tem sprawować.
jako miał mą łaskę chować. 

Dobrowolnie lo utracił.
gdy się społu z czartem zbracił. 

a ja  jako złe st worzenie
przeklął jego pokolenie.

Po tej wielkiej nędzy jego
z dobrodziejstwa bóstwa mego 

byłem się go ulitował:
Synam swego na świat posłał, 

który mu drogę ukazał.
jako mój gniew przejednać miał. 

jako miał być odnowiony.
by miał być znowu stworzony -  

przez krzest a Ducha Świętego
już miał mieć znak przyjętego 

ze mną wiecznego przymierza.
A cóż. gdy mi nie dowierza!

Abowiem ten Syn mój miły
to mu zjednał, a nie iny.

w. 6909 że/u < ///> //  — |)opr. \vvd. (za Brucknerem): zer/mu — druk (hi. druk.) 
w. 6931 nie iny — popr. wyd. (za Brucknerom): nieuyny — druk (bł.): możliwa, lecz 

mało prawdopodobna, irański*.: ..niewinny”
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a tegom był za Pana dał
a p rze< z>  proroki wywołał.

I kto Jego będzie słuchał,
ten się ze mną wiecznie zjednał.

A On, wziąwszy na się ciało,
które tu wiele cierpiało, 

chciał człeku łaski przysporzyć -
dał się zań marnie umorzyć.

6940 A iż On mój gniew u b ła< g > a ł, 
na krzyżu się ofierował, 

a gdy je tak sobie kupił,
tedym gwałtem czarta złupił.

A wydawszy Mu człowieka,
6945 d a łe < m >  Mu mój < rz ą d >  do wieka,

aby już nad niem panował
a w bóstwie swem rozkazował, 

a każdego błogosławił,
kto się Jego łaską bawił.

6950 A kto by się Mu sprzeciwił,
aby żadnego nie żywił.

Dekret u Dawida najdzie,
iż go w gniewie słońce za< j> d z ie  

a będzie pod nogi Jego 
6955 uczynion podnóżkiem Jego.

A to będzie wasz Pan prawy -  
Jego nauki, ustawy 

kto tu będzie chował pilnie,
pozna łaskę nieomylnie.

6960 Bom Jemu opanować dał
ziemię, niebo, aby zeznał, 

jako kogo ma zachować
i kto ten skarb ma szafować.

w. 6 9 3 3 prze< z>  — popr. wyd. (za Brucknerem): przeć — druk (bł.) 
w. 6939 za/i — Iranskr. wyd. (za Bmcknerem): zu/iy — druk 
w. 69-+0 ubła<<r>af -  popr. wyd. (za Brucknerem): rbłacazł -  druk (bł.) 
w. 6942  sobie (Jobie) — d ruk : Bruckner: sobi
w. 6945 cla/e<m> Mu mć>j <rząd> do wieka -  popi-, wyd. (za Brucknerem); I)(de­

mu m uyaz dowieka -  druk (bł.); możliwa popr. i transkr.: ..Dałem mu ji aż do wieka" 
w. 6953 za< j>dzie — popr. wyd. (za Brucknerem); zazdze — druk (bł.)
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A kto by Mu niewin nie trwał.
()%.") seeptrum królewskie Jemu dal.

aby go starł, jako raczył.
kogo będzie winnem baczył.

A trudno się ma wymowie:
»Iżein o tem nie wiedział nic». 

ol)7() Jawnie to wszem wiedzieć dano.
przez proroki wyw < o > ł< a > n o . 

I sam. gdym tu na św iecie był.
szerokom to w szytkim zjaw ił 

i zwolemki zostawił,
()()7~) ał)ych to szerzej rozsławił.

A tak w ed łu< g>  wolej Jego
dawani mu moc na każde<g> o . 

Data w niebie, dnia pierwszego, 
nazajutrz po męce Jego*'.

CHRYSTUS
za dekretem każe odpowiedac

o()8o A tak gdyście już słyszeli.
coście od Ojca przy jęli, 

dobrodziejstwa, coście brali.
jakośeie je szalowali — 

teżeśeie dobrze wiedzieli.
0985 coście za to czynić mieli.

Bo głośne oba Zakony
biją o tym. by we zwony. 

leż w am i naukę dano.
gd\ w aszę krew koć uznano.

w. 6966 r//n -  popr. wyd. (za Brucknerem): . l/m  // -  druk (hł.)
w. 6971 trwr <()>ł<a>no  -  popr. wyd. (za Brucknerem): u y  uylono -  druk (1)1.)
w. 6976 iredłu<g>  — popr. wyd. (za Brucknerem): iredluh — di uk (bł.: czechizm)
w. 6977 każde<g>o -  popr. wyd. (za Brucknerem): każde/io -  druk (bł.: czecliizm)
w. 6980 gdyście -  iranskr. wyd.: gdy z cie -  druk: Bruckner: gdyżcie
w. 6984 teżeśeie (teżeśeie) — druk i Bruckner: być może winno być: ..lożeście”
w. 6989 kretrkoć {kretrkoć) — druk: Bruckner: km rkość
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0990

6995

7000

7005

7010

kiedyście mieli uśmierzyć
gniew Pański, jako uwierzyć. 

A tak trudnoć tu odkładać:
już musicie odpowiedać!

POSEŁ
rozkazuje Ksiąięciu, aby wystąpiwszy,; odpowiedał

Ty, Książę, rozpomni sobie.
co jest było dano tobie: 

wielkie państwa, poczciwości
a w bogactwach obkwitości. 

lwa dusza rozkazowała.
A cóż też za to działała 

na poczciwość Panu swemu?
A padni przed nogi Jemu!

k s i\z i<;
się zapomniał i prosi (Jardyjana abo Biskupa, aby uyslqpił

Ach. nieslojtyżl Cóż mam począć?
/aż się na mnie to ma zacząć?

Występ, miły Gardyjanie.
a już mów za się i za mię. 

boć mnie nie dostanie rzeczy:
nie wszytkiegom miał na pieczy, 

co nas tu tak potkać miało:
prawie mi serce zadrżało.

Albo niechaj idzie Biskup.
a wszak to był kościelny słup.

Bo potym i wy zmylicie.
gdy mię naprzód wysadzicie.

w. 6990 uśmierzyć — popr. wyd. (za Bruckncrrm): rjmirrczić — druk (1)1.) 
w. 7 0 0 0 //r/ poczciwość — transkr. \vvd. (za BriicknmMn): \(ipoczcżiirojtć — druk
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BISKUP
przypomina Książęciu z Rzyma list

Toć dopiero sprawisz czyście!
7015 Alboś zapomniał o liście?

Wżdy cię nie lak rychło /myją.
l)o ly wżdy masz kwitancyją.

A snadź możesz z < j> ed n ać  sobie, 
iż i nas puszczą przy tobie.

KRYSTUS.
gdy się ociągali, kazał zwać do sądu którego

7020 Pośle, ty z urzędu swego.
gdy nie chcą. przyzwi którego!

Niechaj czasu nie krócimy.
nie na baśniach tu siedzimy!

POSE U
Książę przy wied<l> przed senat

A długoż się macie czcić tak?
702") Niepłatnoć to w niebie nic tak.

Dosycieście się naczcilL
kiedyście na ziemi byli.

jako kto miał ić w swem stanie, 
aleć to tu burzo tanie.

7030 Występ. Książę, a nie chcesz li —
widzisz, że się czarci zeszli:

l)\ cię lepak i bez sądu
nie wzięli do swego rządu.

Bo się tern już sam skazuje.
703.') kto dekretu nie przymuje.

w. 7018 z<j>cdn(ić -  popr. wyd. (za Brucknerom): zcdnać -  druk (hł.) 
w. 7022 nic krócimy — transkr. wyd. (za Brucknerem): nickroczcmy — druk 
did. po w. 7023 przyiried<l>  — popr. wyd.: przuricd — druk (1)1.): Bruckner: przy- 

iriod

ten)
w. 7 0 3 - t  (cm (tcm) — druk i Bruckner (tu: 'w ten sposób': Krzyżanowski proponuje:
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KSIĄŻĘ
drży a obmawia się

Nie miej za złe, miły Panie,
boć taki strach przyszedł na mię:

ledwać na swych nogach stoję, 
tak się Twej srogości boję.

?(H() A tak czyń ze mną, co < r> aczysz  -
wiem, iż do mnie wszytko baczysz.

CZART,
z prokuracyją wystąpiwszy,; bierze sobie odpuszczenie

Panie sędzia, odpuśćże mi,
niżli zaczniesz sprawę z nimi!

Mógłbych <  i >  ja  co powiedzieć 
?(M5 a snadź będziesz krócej siedzieć.

KRYSTUS
mu mówić dopuszcza

Sędzia każdy sprawiedliwy
nie ma być w tem nic teskliwy,

a owszem, każdego pytać,
jako by miał dekret wydać.

7050 A masz li co przystojnego -
powiedz, będziem słuchać tego.

CZART
dowodzi na nie znaki a prosi o nie bez sądu

Możesz się w tem krótko sprawić, 
nie trzebać się długo bawić.

w. 7040 <r>aczysz -  popr. wyd. (za Brucknerem): faczijs -  druk (hł.) 
w. 7044 Mógłbych < / >  ja  co powiedzieć -  popr. \\ vd.: Mogłybychya czo powiedzecz 

- d r u k  (lipometria): Bruckner: Mógłbych ja  co powiedzieć: Krzyżanowski: mógłbych < / />  
ja: możliwa popr.: „mógłbych < c i>  ja"

did. po w. 7045 dopuszcza — popr. wyd. (za Krzyżanowskim): dopu\czał — d ruk (bł.); 
Briickner: dopuszczał
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A w szak  m a n n  stary dekret 
7()•").") a ja ji tu okażę w n et.

iż kto w ierzy a k r < e > z o n  będzie.
ten w  tych pałacac h osiędzie: 

zasię kto Jem u nie w ierzy.
ten prosto do  pieklą zm ierzy. 

T()()0 A tak ci na św iec ie  żyli
sw o w o ln o  a nie w ierzyli, 

w  ine się sp raw y w d a w a li.
( iiebie. Panie, ani znali.

A tak nie m asz się ozem  baw ię:
7oc>r> ju ż  jc' przy nas rac z osławić1.

A nie trzeba św iad k ów  na nie.
bo to sam  dobrze4 w isz . Panic1!

BISKl P
się bierze do członków  iriary

\ j a k o  to śm iesz . C zarcio, rzec?!
K ażdy sn adź um iał dobrze rzecz, 

by d o sta teczn ie  rozum iał.
jako by się za ch o w a ć  m iał.

\  dobrze ja  na to pom n ię
i w szytk i członk i, co w ierzę, 

które przysłuszajij k w ierze —
każdy się s n a d < ź >  do nich bierze. 

A ty jakoś zw ykł p otw arzać.
każdego  słow a pow tarzać.

\  tak nic* dopuszc zaj. Panu* —
nicch ać na jeg o  nic1 stanic*!

w. 7().”>”> ji — iranskr. w \d . (za H nicknerem ) :y  — druk 
w. /a <c>zo/i — popr. \w d. (za Brucknerom): krizon — druk (1)1.) 
w. "7073 co trierzę (co trierze) — druk: możliwa popr.: „co <w >  «Wierzę» 
w. 707.”) sii(t(l<ź> — pnpr. wvd. (/a Brucknerem): suad — druk (I»1.)

7070

707ó
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CZARY
dowodzi Judaszem, acz umiał wiarę, a wżdy ind łotr

7080 Lepiej ci to Judasz wiedział.
bowiem bliżej Pana siedział, 

jako się był zachować miał.
A cóż, kiedy o to nie dbał?

I tuć snadź na tern nie dosyć.
708") u Bogać to wszytko za nic.

I<ści>eście o tym wiedzieli.
a przecieście za nic mieli.

A tak. Panie, nic* się nie baw —
co rychlej je do nas odpraw!

MNICII
znaki i ustawami kościelnymi dowodzi wiaty

7o()o Nie tam ci, panie szatanie —
zda mi się, na lwem nie stanie! 

Wnet się tu już w łeb zaskrobie.
bowiem my mamy po sobie 

świadectwa i wszytki znaki.
709.", iż. dalibóg, każdy taki

jako dzierży rzymski Kościół -
darmo ryczysz jakoby wól.

I tam na to ci sprawieni
i na ten rząd wystawieni.

7loo iż je rozwiążą na ziemi:
już się w nich nie odmieni.

w. 7080 Lepiej ci -  popr. wyd.: Lepiey czjtn -  druk (bl.): Bruckner: Lepiej ciem 
w. 7080 !<.ści>eście o tym wiedzieli — popr. wyd. (za Brucknerem): lejcze otym 

nieiriedzeli -  druk (bl.)
w. 7087 przecieście — irański’, wyd.: przeczesze — druk: Bruckner: przeczeście 
w. 7080 rychlej’ — iranskr. w yd. (za Brucknerem): rechley — druk 
w. 7 0 0 0 \ i e  tam ci (\ielamczi) — druk: Bruckner: \ ie  tak ci
w. 7100 mzwiążą — transkr. wyd. (za Placliciński}): mzwiaza — druk: Bruckner: 

rozwiązał
w. 7 101 ju ż  się w nich nie odmieni (Już \ię irnich nie od mieni) — druk (lipometria): 

Bruckner: Już się w nich nic nie odmieni
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CZART
powieda, iż żadne ustawy nad Pańskie nie są ważniejsze

Już niech ta m . jako ch cą . w iążą  
a lbo  poślą  i na c iążą , 

jedno bez krzyw dy sędziego ,
■710.') iżby nic nad w olą  Jego.

Bo to trudny w ęze ł na nie.
co nad B oskie przykazanie  

grzesznem  czego  d op uszczają ,
choć  jem  w iele  za to dają.

71K) A m nie niechaj pokój dają.
w  mój się urząd nie w m iatają .

Bo to uzrzysz. m iłe księże.
żeć ja  i rzym iany w iążę, 

choć  um ieją rozw ięzow ać —
7 11") ale co w ad zi skosztow ać?

I w y  się rychlej od p raw cie ,
tem i się foszki nie b aw cie , 

boć plotki nie stoją za nic:
d a w n o  by w a m  czas ze m ną ić.

M NIC H
Czarta winuje, iże się go bał na świecie

7 120 Skądże, ( ’żarcie, tę śm ia łość  m asz .
iż się i na takie targasz, 

którzy od B oga w yb ran i.
d oskon ałem i przezw ani?

W iesz, żeś tam  przed nim i krotek.
7125 nie d o s ta w a -ć  tych w ięc  plotek!

w. 7112 miłe (miłie) -  druk: Briirkner: miły
did. po w. 7119 iże się go Uuł nu świecie (yże ę go buł nu Swiecze) — druk i Bruckner: 

zapewm* błąd. tekst przeniesiony tu omyłkowo przez drukarza z did. po w. 7125
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CZART
żartuje z Mnicha, iż się go bał na świecie

Cóż ty zowiesz przebranemi 
albo też doskonałemi?

Podobno ty, co mnie cale
zawżdy służą doskonale?

7130 Tedyś i ty doskonały,
boś mój i z kapicą cały!

Nie rozumiem, miły brachu,
by eh ci to czynił < z >  przestrachu, 

iż się owo rzkomo boję,
7135 gdy uźrzę kapicę twoję.

Tak ci d u d k < o > m  pochlebują,
za w ie c < h > ą  się ustępują, 

a gdy bezpieczniej już chodzi, 
nary chlej w sidło ugodzi.

7140 A tak darmo się czas kroci,
a-c sędzia czeka z dobroci.

Czyście bychmy już mogli ic
a w piekle dziś na obiad być.

BISKUP
prosi u senatów, aby im dowodu dopuszczono

Nie przeciw się, srogi sędzia!
7H5 Mamyć my ine narzędzia,

z któremi się postawiemy
a swej wiary poprawiemy -  

kiedychmy na świecie byli,
cóżechmy ku czci czynili.

7150 A niechaj ten paduch żwawy
nie ma z nami żadnej sprawy,

w. 7133 < z >  przestrachu — popr. wyd. (za Brucknerem): przejtracłiu -  druk (bł.) 
w. 7136 (łu(łk<o>m -  transkr. wyd. (za Brucknerem): dul/cum — druk 
w. 7137 wiec<h>ą -  popr. wyd. (za Brucknerem): wiecza — druk (bł.) 
w. 7140 kroci -  transkr. wyd. (za Brucknerem): kroczy -  druk
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co w szył ko chce  m ieć na pieczy.
Dostaje' m u teraz rzeczy, 

iż w idzi, żoć m y tu sam i 
7 i.v, a nikt nie m ów i za nam i.

ale sn adź po m alej chw ili
ow a się jeszcze  om yli.

C H R Y ST U S
<każe> na tę pierwszą powieść dekret uczynić

P aw le, tak ci w iastn ie  m a hyc:
m a każdy sąd strony słyszeć, 

a na ozem  się zab aw iają .
tam  w ięc na to dekret dają. 

W edług rzeczy, którą sły szysz .
w iem . iże ją  dobrze pom n isz, 

uczyń dekret m ied zy  n iem i.
a m y na to przyzw olem y.

PAWEŁ
czyni dekret, a<by> dano i//i no dowód

lak  się d a w n o  za eh o w y w a .
kto przed sąd em  sp raw ę m iew a , 

iż m u na w y w ó d  przychodzi.
niż sentencyja  w ych od zi.

7170 A tak. g d y  na to w ołają .
iz się k w ierze przyzna w ają. 

a chcą logo d o w ieść  znaki.
iżeby z nich < k > a ż d y  laki. 

a na w y w ó d  sob ie  bierze.
7 17-") iż był praw y, sta ły  wr w ierze.

(lid. |mi w. 7157 <każe>  -  popr. \vvd.: druk (hi.) i Bruckner hrnk: Krzyżanowski: dał 
did. po w. 71f>."> (i<by>  — popr. wyd.: a — druk (hi.) i Bruckner: popr. uzasadnia 

brzmienie did. po 717C)
w. 7173 w. <ł\>aż(ły — popr. \vvd. (za Brucknerem): dazdy — druk (hl.) 
w. 717") irierzt’ — transkr. wyd. (za Brucknerem): irirze — druk

7100

710.')
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7180

7185

7190

7195

7200

A tak, gdy ta rzecz napięta,
niechaj będzie już ta wzięta, 

aby wedle prawa było,
co by się potym trafiło.

MNICH
przymuje dekret a począł drugą sprawę, 

aby jem dano z prawa prokuratory

Dosyć dobrze, miły Panie,
przymujemy to skazanie, 

ale żechmy to widzieli,
gdyśmy na ziemi siedzieli, 

iż tu pirwej człowiek każdy
za żywota iścił zawżdy, 

każdy tu miał pomocnika,
aby tu wspomógł nędznika.

A prawie nas oszydzili,
chociachmy im zasłużyli: 

wszędy się patrząc, wierciemy, 
a żadnego nie widziemy, 

a barzo nas przez nich teszno -
niechżeby ich więcej weszło! 

Kiedy kto w kiem nadzieję ma,
niechaj go też po sobie ma. 

Wiec dobrze święty Franciszek, 
iżem ja  był jego mniszek 

a przy niemem w żywocie stał -  
teraz jakoby mię nie znał! 

Książę Jana Krzciciela miał:
srebrną głowę był ulać dał 

i na misie olierował,
aby tu za niem rokował.

A snadź nie pomogła głowa:
nie rzekł za niem jeszcze słowa.

w. 7177 wzięta — popr. wyd. (za Brucknerem): wrzela -  druk (1)1.)
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Biskup ten tu sw eg o  w idzi.
a praw ie że się zań  w s ty d z i: 

siedzi, nie rzecze ni słów ka.
T rudnać tam  będzie  w y m ó w k a . 

7*210 bo  praw ie by nas w inili.
kiedy nas tu odstąp ili.

A ten . w ierę, nie wi prostak.
K upiec, kogo m i < a > ł  n ieborak.

k l p i i : c:
nic chce prokuratora; Lak się sam na laskę puszcza

Szukaj ty. M nichu, sw ojego .
721") a tob ie  nic do  m ojego,

b o ja  nie szuk am  inego.
jed n o  Krysta, Pana sw eg o , 

bom  się ju ż  tem u przyuczył:
T ein um  się w szytek  poruczył.

CZART
zakłada pamiętne. iż się do tych biorą* co im służyli

7220 Ja k ładę p a m iętn e . Panic1!
N iechaj się tak dekret stanie1, 

aby z tem i społu  byli.
k tórem  naw ięcej służyli.

Bo w ed łu g  sp raw ied liw ośc i
722") ja c  b ęd ę  m iał prącej dości.

b oćb y  m nie przyszło  m o w ie  rzecz
a każdego  z nich p ilnie strzec, 

kiedy do tych apelują .
którem  lepiej zasługują.

w. 7207 zań — iranskr. \vvd. (za Briicknmwn): zany  — druk 
w. 7213 m i< u > ł -  popr. wyd. (za Briu kruMcm): miel — druk (hi.)
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7230 Ten czas, co na świecie byli,
mnieć ze wszech pilnie służyli. 

Bo ci, które mianowali,
tego nie potrzebowali, 

jedno z radością czekali,
7235 aby się do nich dostali,

będąc Tobie < w >  wierze trwali.
ich tu spraw naśladowali, 

a potem wiecznie chwalili,
gdyby z sobą społu byli.

72-to A tak, gdy mi zdawacie rzecz,
idźcież sami na stronę precz, 

mam ci ja  prokuracyją;
aleć kogo sucho zmyją!

B ISKUP
Czarta nic chce mieć w tych uprawach

Idź sam, Czarcie, na stronę precz 
7245 a nie wtrącaj się w naszę rzecz,

bo my ciebie nie chcemy znać,
byś miał od nas rzecz sprawować. 

Bo my się o tych pytamy.
co je z dawna w niebie mamy 

7250 w swych przygodach na pomocy,
służąc jem też we dnie, wr nocy.

A tak k sądu przypuszczamy,
jeśli je mieć sprawnie mamy, 

gdyśmy jem zasługowalh 
7255 aby nam też pomagali.

w. 7231 pilnie (pilnie) — druk i Bruckner: Krzyżanowski: pilniej 
w. 7236 <w> trierze -  transkr. wyd. (za Brucknerem): trierze -  druk 
w. 7241 stronę precz — popr. i Iranskr. wyd. (za Brucknerem): \lronie preć — druk 

(bl.): Płachcińska: na stronę przeć
w. 7244 stronę precz — popr. i transkr. wyd. (za Brucknerem): \tronię preć — druk 

(bł.): Płachci ńska: na stronę przeć
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Cl IRYSTUS
na tę drugą < sprawę > przykazał dekret czynić

Słyszysz. Pawio, to już druga:
węzłowatać. acz niodługa. 

lak już się tam sami so<hv>loio 
a dekret na nie uczyńcie!

PAWEŁ.
wystąpiwszy. dek<r>el czyni

72(>o Słuchajcie dekretu, strony!
Każdy człowiek tu stworzony 

ma wolny czas za żywota.
by tu u chod ził k łopota.

A gdy się z ciałem rozdzieli.
72(>r> już nadzieje tam niewiele,

aby sobie miał czem pomoc.
już tam więc stanie każda moc.

A tak i wy teraz wszyscy.
z czemeście na len czas przyszli.

7270 z tein się już macie postawić -
ineć was nie może zbawić.

A tak, jeśliście są prawi,
każdy się z was z nami sprawi, 

a jeśliście też są krzywi.
727ó tedy św ięc i, jako żyw i.

z lemi społków nie miewają.
którzy ich Pana gniewają.

A tak już wam t< u >  sąd skazał, 
aby tu każdy ukazał

did. po w. 7255 drugi} <sjmurę> przykazał -  popr. wyd. (por. Kupiec, did. po w. 7179. 
72+3): druga przikazał -  druk (hi.): Bruckner: (łn/gą przykazał: możliwe uzupełnienie: 
..drugi) <  powieść>  przykazał", jak w did. po w. 7157

w. 7258 sc<hy>łcie -  popr. wyd. (za Brucknerem): sczełczie -  druk (hł.) 
did. po w. 7259 dek<r>et -  popr. wyd. (za Brucknerem); Dectet — druk (hł.) 
w. 7273 z; ua/zii — popr. wyd. (za Brucknerem): s/iatnie — druk (hł.): możliwa popr.: 

. .sn a < d n > ie “
w. 7278 K u >  -  popr. wyd. (za Brucknerem): tad -  druk (hł.)
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7280 swe uczynki o swej mocy;
nie czekał żadnej pomocy.

CZART
się z nich śmieje, iż prokuratorów nie mają

lb więc tu trudno mędrować,
musi tu prawdą narabiać.

Omylisz się snadź, nieboże!
7285 Nic tu rzecznik nie pomoże.

PO SK Ł
już każe, aby sam Książę odpowiedal

Występ. Książę! Jużci próżno
szukać tych dylacyj późno.

Musisz tu de principali,
boć ten sędzia szpalnie pali.

7290 A trudno się z niem w rzecz wdawać: 
widzisz, żeć wnet każe zdawać.

A tak się już broń, co możesz,
bo tern sobie* nie pomożesz.

CHRYSTUS
przypomina Książęciu, z czego Liczbę czynić ma

Wiem. iż i sam musisz zeznać.
729ó zacześ mi miał zasługować.

Małoć trzeba przypominać,
zacześ winien liczbę działać.

A nie wiem, by trzeba tego
wyliczać ci tu z wszytkiego.

KS<ł>ĄŻI£,
dujając ir uczynkach, dobrze sobie tuszy 

a iż leż ma k temu rozgrzeszenie
7300 Jeślim kiedy wziął co. Panie.

zapłaciłem -  tak me zdanie.

w. 7287 dylacyj — transkr. \vvd. (za Brucknerem): ddacj — druk
w. 7299 z wszytkiego -  druk: Bruckner: wszytkiego
did. po w. 7299 KS<l>.jZ/^ -  popr. wyd. (za Brucknerem): \ląże -  druk (bł.)
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Wszak się to tu okazało.
bo tego było niemało.

I len. coś mu świat poruczył.
T.m lak mię był tego nauczył,

żem za wszytko dosyć działał.
i swem mię lislem kwitował.

A jeślim co nadto wydał.
nie wiem. bym na zamiar nie miał.

CZART
się śmieje z obmouy Książęcej

ł lej. hej! Wieręć\ to czysty pan!
Sam za sobą już skazał sam.

A czystać to sentencyja.
lakąm prosto też miał i ja. 

a snadź obadwa wygrawa.
jeśli się w dalszy sąd wdawa.

Cl IRYS I L S
móiri. iż nie rozumie obm<o> wie jego

Nie do końcać ja rozumiem
ani się wyprawić umiem, 

jakoś za to dosyć czynił.
w czemeś się był przewinił.

7:V2(> Nie wiem. jako cię kwitował.
kogoś mojem sprawcą nazwał, 

i czemeś mi to oddawał
dobrodzie<j>stw a. coś ze mnie miał.

did. po w. 730c) Książęcej — transkr. wyd. (za Briickncrcm): Mażecy — druk 
did. po w. 7315 obm<o>wie -  popr. wyd. (za Brucknerom): obmmrie -  druk (I>1.) 
w. 7 3 1C) //’ czemeś się by/ przeinnif (llczemeż Jiy by/ przewinił) -  druk i Bnickner 

(lipomolria): Bruckner: ..Brak zgłoski. In lul> samY"
w. "7323 (/obro(/zie<j>shra -  popr. wvd. (za Briickncrom): Dobroc/ziejlira -  druk

(bl.)

"7310

731."i
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7335

73-K)

7 3 + " ,

listem dowodzi\ 
co z Rzymu mial

M ożesz b aczyć  po  p ieczęc i.
co  m i dali ludzie  św ięc i, 

co na ten  czas w  R zym ie byli -  
iścieć się ci nie m ylili.

B y -ć  m ię nie znali praw ego ,
nie m ia łb ych  listu tak iego , 

który tu za  m n ą  zezn a w a ,
żem  nic nie w in ien , w y zn a w a .

C H R Y ST U S
powieda, 

iż swej mocy wszytko zostaw it

W iem , że w szyscy  d a w n o  w iecie , 
iżem  ja B óg , a nie dziecię.

Azaż ja m iew a m  przystaw y.
kiedy czyn ię  m oje spraw y?  

Który w szęd y  w szytk o  w idzę
a ża d n eg o  się nie w styd zę  

strcsktać, skarać, kogo raczę,
acz cza sem  d łu go  przebaczę. 

N ig d y ć  p o m sta  nie u ciecze.
ch o c ia  się jej kęs o d w lecze .

Acz n iektórem  p oruczono, 
ale je  tak n au czo n o , 

ab y  w a s uczyli tego ,
co jest z rozkazan ia  m ego.

A tak tu w  tem  nie m asz  m iary
czem  inszem  pod ep rzeć  wiary. 

C h cesz li, byś praw ie w  cel łuczył,
tem  się broń, czeg o m  ja  uczy ł, 

b oć w szytk o  błąd  oprócz tego,
jeśliś indzie n aw yk ł czego.



poirieda. iż nie lak rozumiał 
M iły Panie. co się stało?

N ic tak ci się nam  to zdało , 
kiedyć m y byli na ziem i —

d ziw n o  się tu w szytk o  m ien i.
W ielką ja  w  tern nadzieję m iał.

com  tam  od s w y < c h >  s t a r < s z > y c h  słyszał. 
Jać ju ż  więcej nie rozum iem

a nic. co m am  dalej rzec. nie w iem .

C H R Y ST U S
móin. iz się było doiriedoirać 

Trudno się tu tem  w y m a w ia ć .
Więc się by ło  d o w ied o w a ć . 

a tys nie chcia ł m ych  sp raw  w iedzieć  — 
trudno się tu m asz osiedzieć.

A tak. C za ic ie , ty dobrze w iesz.
C d y 011 nie w ie. przecz nie pow iesz?

CZAR I
pyl a. każe li Pan r<e>j<e>slr czyść 

A w szył koż każesz czyść. Panie?
Alcć to długie^ kazanie!

KRYSTUS
dopuszcza rejeslra czyść 

IV głów niejsze' przeczci rz('czy.
a ty drobne miej na pi('czy.

?:ro A sn adź będzie  o tych dosyć.
nie trzeba tych drugich  w znosić .

(lid. po w. 73 )1 kS/jŻI'! — popr. wyd. (za Brucknerem): Mu/że — druk (1)1.) 
w. 73.)7 suy< cli>  słar< sz> ych  — popr. wyd. (za Krzyżanowskim): siryir starych 

druk (hł.): Bruckner: strych starych
w. 73;>() a mc. co mani dalej rzec. mc trtem ( I mc Co mam daley rzecz nieiriem) 

druk (liipermeiria): Bruckner: \ic .  co mam dalej rzec. nie iriem
did. po w. 730;> r< e> /< e> sfr  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Ray\lr -  druk (1)1.)

73(>()
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C ZA R <T>
co główniejsze rzeczy czcie

A nie w iem , skąd to  p o czą ć  m a m ,

jaką ja łaskę nad  n iem  zn a m , 

którąś m u ty, P anie, zjaw ił,

7375 a sn adz w szytk o  nad n iem  spraw ił.

D a łeś stan , urodę, za cn o  < ś ć > ,
rozum , zdrow ie, na w szem  baczn ość;  

p a ń stw a  hojne i pożytk i
d o  n iego się zeszły  w szytk i;

7380 zw ierzch o w n o ść  nad  ludźm i m o ż n < e m > i ,
iż jako  ch cia ł, w ła d a ł jem i.

Azać to są  lekie dary?
Z a p ła c ić  to n iem asz  m iary!

A cóż on  p o tem  uczynił?
7385 A sn ad ź tem  w ięcej p rzew in ił!

N ig d y ż  za  to nie dzięk ow ał,
zd a ło  m u się, iż w szytk o  m ia ł 

od  szczęśc ia  a sw ej go d n o śc i,

a  nic z Twej ś < w > ię t e j  m iłości,

7390 szafując tak tem  b ezp ieczn ie ,

by w ięc  tu m ia ł rzędzie w ieczn ie , 
dziw nej p ych y  u żyw ając ,

w ielk ą  rozkosz z tego  m ając, 
kochając się za w żd y  w  boju ,

7395 nic nie m yśląc  o pokoju
ani o s p r a w ie d l< i> w o ś c i .

czyn iąc  d osy ć  sw ej chciw ości.

did. po w. 7371 C7AR<T> -  popr. wyd. (za Brucknerem): Czar — druk (bł.)
w. 7376 zacno<ść>  -  popr. wyd. (za Brucknerem); zacznocs -  druk (bł.)
w. 7380 zwierzchowność — transkr. wyd. (za Brucknerem); zwierchownojcz -  druk;

Krzyżanowski: zwierzchność
m ożn<em >i -  popr. wyd.; możny -  druk (bł.) i Bruckner 

w. 7389 ś<w>ięlej -  popr. wyd. (za Brucknerem): Sietey -  druk (bł.) 
w. 7 3 9 6 sprawiedł<i>wości — popr. wyd. (za Brucknerem); \prawiedlewo\czy — druk

(bł.)
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Bezpiecznie się tego ważył.
iż kogo chciał, tego stłoczył: 

7-fOO siła przez jego przyczyny
rozlało się krwie hez winy.

A czemże tego nagrodzić
albo jak z tego wychodzić?

A on za żywota swego 
7-tor> nie dbał o cię. Pana swego;

wola rozkazania Twego —
ta za nic była u niego 

a nigdy z serca prawego
nie szukał bóstwa Twojego. 

7-tio Bo Ty z miłosierdzia Twego
zbawiłeś go wszego złego 

a tak ja z sądu prawego
mam wielką bliskość do niego, 

i tak proszę, miły Panie:
T-+1r> już mi się niechaj dostanie.

A tam ci się nam nie straci.
aż namniejszy pieniądz spłaci.

ksi\zi-;
na Czarta bardzie każe, iż jego dobrych spraic nie sporuina/

Darmo. Czarcie, z pisma kręcisz —
nic mów ..liuj*. aż przód przeskoczysz! 

T-tiio Nie dziw. żes wiele wyliczył.
boś się z dawna na to ćw iczy ł.

w. 7398 Bezpiecznie się — transkr. wyd.: Bezpiecznie\\ie — druk: Bruckner: liezpiecz- 
/lieś się: Krzyżanowski: łiezpiecztueć się

w. 7399 stłoczył (f/łorził) -  druk: Bruckner i Krzyżanowski: zdlażył: poprawkę 
Brucknera uzasadnia stała u Keja para rymowa iraży /  zdłaży  (np. WYMiozpr w. 172-t: 
RKlAc/, w. 120: WYAJóz w. 1Ó88: K IJ///:: List 102. w. 6). w Kupcu słowo występuje 
tylko raz: w. 8610 w parze rymowej z użył: stłoczył pojawia się w w. ■+171. rzadko w in­
nych utworach (RKJAb/. w. 70: RKJ///w List 130. w. 24. List 172. w. 18). jednak nigdy 
w rymie z tniżył

did. po w. spo/ni/idł (spomi/iał) — druk i Bruckner: hyć może winno hyć: ..wspo­
minał". jak w w. 7424
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a zły to pamięta, co złe.
Jeszcze nie skacz, dziki koźle! 

Co dobrego, nie wspominał,
7425 com ja też do <  b >  rze poczynał

i swych spraw, i uczynków,
wszytkich Boskich upominków. 

Niech ja też jedno rozwiążę,
com tu przyniósł jako Książę. 

7430 Iście się nic nie powstydzę,
chocia cię tak hojnem widzę.

KRYSTUS
każe rozwięzac węzły, co z sobą Książę przyniosło

Rozwiąż, Pośle, ty brzemiona!
Co tam są w nich za znamiona, 

czem by się chciał ten wyprawie,
743") abych go był winien zbawić?

POSEŁ
się dziwuje, roztrząsnąwszy

Ornat, kielich, ampuły.
pulpity, perłowe s< tu > ły , 

rozmaite aparaty
i te insze drobne graty -  

7440 znać, iż niemało kosztują.
Nie wiem. jak to oszacują.

w. 7425 do<b>rz(> -  popr. wyd. (za Brucknerem): dodrze -  druk (bł.) 
w. 7426 i suych spraw, i uczynków (ijuych \praw y rczitikoic) -  druk (lipometria); 

Bruckner: /  swoich spraw i uczynków
w. 7436 Ornat, kielich, ampuły [Ornat/ Kelich/ Ampuli) - d ru k  (lipomelria): Bruckner: 

Ornat, kielich i ampuły
w. 7437 s< tu > ły  -  popr. wyd. (za Brucknerom): Sutły -  druk (bł.)
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CZART
się śmieje z Książęcia, iż miał w tern nadzieję

Przedsięć się ja iście śmieję.
jesliżeć miał w tem nadzieję.

A już-li to za to stoi?
7-hó Alboć się co we łbie broi.

Dobrodziejstwo Pana twego.
zaż to przedane u Niego?

Nie kramarz ci to ni kupiec!
I coc ukazał ten głupiec?

książi;
ukazuje list z Rzymu

7+r>o Jeszczeć to. zufalcze, nic zysk!
Albo nic wiesz, iż ja mam list. 

iż mi dawno odpuszczono.
co tu miało być* zrażono?

A k leniu uczynki moje.
7+r,r, wyliczać ich tyło troje,

com je czynił za żywota.
abych uszedł tu kłopota?

Iście by na wagę przyszło.
snadzby barzo z głowy wyszło.

7-łoo bo ty twe pletli we loszki
snadź nic nie ważą, ni troszki.

CZART
-  listu szydzi

Nie wiern. co ty to masz za list.
ale tego możesz być ist. 

iż ci tu jedno część mają,
7-łO"» co Pańską wolą działają

'v. 7-H2 iście -  popr. wyd. (za Brucknwem): rd e e r  -  druk (bł.) 
w. 7-t5() 3 p h iry  tryszło (sgłotey trysło) -  druk: Briicknrr: 3 k/oby wyszło (por. 

w. 1771)
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a przy Niem tam mocnie trwają,
wierną w Niem nadzieję mają, 

a ty do piekła zdawają,
co inszej rady szukają.

7470 Ale coś ty tu wymienił
i jakożeś się nie lenił 

tu tego włóczyć na sobie,
toć nic nie pomoże tobie.

Byś to był k wierze przyczyniał,
7475 niemało byś był naprzód miał.

Aleś się tu w rozum odarł,
gdzieś czego wiarą nie podparł. 

Bo to są rzeczy przykryte
a prawie chytrze nabyte,

7480 z któremi się popisujesz
a sam sobie wiele psujesz.

KSIĄŻĘ
o dekret prosi

Możesz mnie ty wszytko ganić —
ja też ciebie nie mam za nic.

Na mem się, na twem nie stanie.
7485 Aż w < y> jdzie  z sądu skazanie,

tobie słuszy jako złemu
zawżdy przyganiać każdemu.

KRYSTUS
każe miedzy niemi dekret uczynić

Pawle, a cóż po tem swarze?
Wszak siedzimy by na wsparze

w. 7485 w<y>jdzie — popr. wyd. (za Brucknerem oraz Krzyżanowskim; zgodnie 
z nom enklaturą prawniczą): wejdzie — druk (bł.:Lewański: wejdzie -  ..być może, termin 
prawnicz w rodzaju wejdzie na w o k a n d ę zob. „Objaśnienia", s. 586-587)

w. 7489 siedzimy by -  transkr. wyd. (za Brucknerem): siędzemy by -  druk: Krzyża­
nowski : siedzimy tu
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7490 a nie wiem. czem się bawiemy.
Uczyń wyrok miedzy niemi!

PAWIKU
k a za ł się jem  w a żyć

Dziś Czart uczynił żałobę 
na tę. co stoi. osobę, 

a wiele mu rzeczy zadał.
4̂(r> w czem on winien Panu został,

len. acz przed niem barzo wije.
kłacłzio jakieś przywileje', 

co ich gdzieś nabył na świecie.
acz nie wiem. w ktorem powiecie. 

Tóoo Na dyłacyją się odzywa
i gdzieś tego więcej miewa.

A takechmy osądzili.
aby się z sobą ważyli.

A tam kto kogo przeważy.
?.')()."> już jako chce. niech go dłaży.

KRYSTUS
M ichałow i każe  iragę gotow ać

Nago tuj wagi. Michale.
bychmy rozeznali cale 

miedzy temi. co się sądzą.
a niech w tern d łu < ż> e j nie błądzą! 

T)io ^ (‘j m z Książęcia ty brzemiona.
boć mu już starły ramiona, 

a połóż je w jednej wadze.
a w drugą C z a < r t>  niechaj kładzie.

. 7500 dyłacyją {diładą) -  rlnik: Bruckner: dyfacją 

. 7507 całe (czałe) — druk i Bruckner: możliwa popr.: ..szale**

. 7500 dłu< ż> ej — popr. wyd. (za Brucknerem): dłudzej — druk (hi.) 

. 7510 Zrjm  — popr. wyd. (za Brucknerem): Seyem — druk (hi.)

. 7513 Cza<rt>  — popr. wyd. (za Brucknerem): ( zacz — druk (hi.)



Książę włożył <w> wagę swe sprawy,; a

CZART
w drugą r<e>j<e>stra i mówi

O. w n et ci g o j a  z a s t < r a > s z ę ,
7515 niechaj jed n o  rejestr w ło żę ,

na  którem  są złości jego .
M ało-li m a m , co  drugiego.

KUPIKC w. 74()0-752() 3 3 1

M ICHAŁ
Czartowi powieda, 
iż jego waga ciężka

A m asz li je szcze  p rzyk ładać ,
m u szą c  się pow rozy  pad ać.

7520 A lboś na  o łow ie  p isał,
iż tak c iężko, coś w a ży ć  dał?

A tak, K siążę, jeśli co  m asz .
przykładaj w  czas, bo  to sam  znasz , 

iż czartow ie  w a g ę  m ają,
7525 barzo z k loby w ybijają.

KSIĄŻĘ
list kładzie z Iłzyma

O w o k ładę ten  z R zy m a  list!
A zd a  m i się , żem  tego  ist, 

iż się C zart z w a g ą  pod niesie;
być  m u i z rejestry w  lesie.

(lid. po w. 7513 < //’>  wagę -  transkr. wyd. (za Brucknerem); wagę -  druk
r< e>j<e>stra  -  popr. wyd.: Ragi\tru — druk (hł.): Bruckner: regestra 

w. 7514 zasl< ra>szę -  popr. wyd. (za Brucknerem): za\lar\\e -  druk (bł.): p raw ­
dopodobnie winno być: ..zatrwożę*', by utworzyć rym do włożę z w. 7515 

w. 7515 włożę -  popr. wyd. (za Brucknerem): w Lojcze — druk (bł.) 
w\ 7526 kładę -  po[)r. wyd. (za Brucknerem): kladze -  druk (bł.)
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MICHAŁ
powieda. iż wagi lisi nic nie ruszył

7530 Jakobyś też trzaskę wrzucił —
aniś namniej wagi ruszył.

kładzie ine sprawy

Kładę k t e i n < u >  w szytk i spraw y.
com  czyn ił jako człek  praw y: 

suchoty . o d p u s < t > y ,  posty  
7535 i t(* ine drobne chłosty,

com  tam  czyn ił za  ży w o ta ,
abych  tu uszed ł k łopota.

A kto się ich n a p a m ięta ,

zw ła szcza , kto się te in  nie pęta?  

75-to Ś w ieczk i, b łażejk i, paciork i,

su ch e piątki a lbo  w torki, 

nuż m irra, kad zid ło , z łoto ,

Agnus też De i — o to  to, 
com  za w żd y  nosił przy sob ie ,

75+5 w ieręć się C zart w n et zaskrobie,
i to. com  ine najm ow ał,

g d y m  sam  czasu  pełn ić  nie m iał. 
A jeśliby tego  m ało ,

siłać się z sob ą  nabrało ,
?.").")() ony kaplice k osztow ne,

com  zb u d o w a ł praw ie g łó w n e  
i < z >  d z iw n em i p rzypraw am i, 

a sn adź to za w a żą  sam i.

. 7532 k tem<u> -  ircmskr. wycl. (za Brucknerem): klemo -  druk 

. 7534 o(lf)u.s<l>r -  popr. wycł. (za Brucknerem): odpujczi -  druk (bł.)

. 7546 / to (/ to) — druk: możliwa popr.: . .< o >  io“

. 7552 < 3 >  dziwnemi — popr. wyd. (za Briicknerem): dzywnemi -  druk (bł.)
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7560

7565

7570

MICHAŁ
powiodą, 

iż nic na wagę nie przybeło

Jedno iśeie nie ś< m > ie m  trwożyć —
mógł był tego trzykroć włożyć — 

toć ani wagi ruszyło,
jakoby nic nie przybyło; 

prosto, by garć pierza włożył.
a Czart teraz prawie ożył.

CZART
sobie lekce waży jego przykładanie

Jeszczeć ja na to nie stękam 
ani się tego nie lękam.

Bo niż ten tego nakupił,
co z nędznych ludzi wyłupił, 

by to na mej wadze było,
i Pietra by przeraziło.

Też to więcej z pychy stroił,
kiedy tam ty loszki broił, 

aby miał na świecie pamięć —
tuć dla Boga nie czynił nic.

A stąd mu snadż serce rosło,
iż miał w niebo wlecieć prosto. 

Ale trzebać się oborzyć,
lepiej razem wszytko włożyć. 

Przecz tak na raty rozkładasz.
jesliże w czem nadzieję masz?

w. 7 5 5 4 ś<m>ictn  — popi*. wyd. (za Brucknerem): 11nimi — druk (bł.) 
w. 7558 garć -  irański*, wyd. (forma notowana w Słowniku polszczyzny XII u\): 

garcz -  druk: Bruckner. Krzyżanowski. Lewański: garść
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KSIĄŻĘ
węzełków p o trząsa  i k ładzie  na  wagę* co k ła szto r fu n d o w a ł

<M >niem asz. aby kurka strzelił?
Zcla-ć się, żeś mię już wydzielił? 

Jeszczeć ja tobą zatrzęsę,
niech jedno worków potrzęsę.

7”)8o Owociem on nalazł klasztor,
com Fundował, kiedym był chor. 

w k torem i dziś za wżdy mniszy.
a i wszytcy bracia inszy 

ustawicznie tam śpiewają.
7.“)«.") a za mną się przyczyniają.

A wiciem tam rzeczy sprawił
i odpustym był wyprawił: 

kto tam kol wiek w piątek będzie, 
sto dni odpustów osiędzie.

77)0 A tak już. święty Michale,
wznieś ku górze wagę cale!

Już się teraz Czart omyli.
snadź spadnie z wagi po chwili.

M1C1 lAh
nut p < r ze > d s ię  niedobrze tu szy

Mówisz jako prawy Michał —
77r, prosto, byś też plew nasy pał.

Ani się waga ruszy ła:
przedsię stoi jako była.

v
się j u ż  lęka

Ba. tobieć. Michale, śmieszno.
ale mnie już barzo teszno.

w. 7-370 < \l>  mniemasz -  popr. wyd. (za Brucknerem): \iema.ś -  druk (1)1.) 
did. po w. 7 ”)t)3 p<rze>dsię -  popr. wyd. (za Brucknerem): /)t[ve -  druk (hi.) 
w. 759-ł Mówisz -  transkr. wyd. (za sugestii) Krzyżanowskiego): Moieiż -  druk: 

Bruckner: Móiriż (=  mówże)
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7600 b < o >  głównie rusza sumnienie:
prawie mi się i wzrok mieni 

a zewsząd mię strach ze j mu je,
serce jak <  i >  ś upad czuje, 

kiedym się na tym omylił,
7605 czeg o m  z w ie lk ą  pracą n ab ył

i com  tu nosił na sob ie ,
aż mię bolą ręce obie.

Ach, nie tak mnie ten mnich tuszył,
gdym z niem, w drogę idąc, mówił. 

7610 iż mię to miało wybawić —
a teraz tu wszytko za nic.

Cóż ja sobie, nędznik, mam rzec 
i do kogo się już uciec?

Bo w czemem dufał na ziemi,
7615 to się teraz w szytk o  m ien i.

A tu w niebie już mieć próżno
w czcm nadzie< ję>  -  wszytko różno 

już się nade mną zmieniło
a  sn ad ź się lepiej nie b y ło  

7620 n igdy na św iat nie narodzić,
niż tak jako błędny chodzić.

CZART
z Posłem k ładą  Książę na  wagę

Cóż, Michale, dalej ma być?
Nie daj mu tak wiele mówić! 

Zaż nie wiesz tego sędziego?
7625 Dziwny obyczaj u Niego:

by nie święta sprawiedliwość,
dziwna jest u Niego chciwość

w. 7600 b<()>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Pa -  druk (bł.) 
w. lb()'.\jak< i> ś  -  popr. wyd. (za Brucknerem); yakes -  druk (bł.) 
w. 7617 nadzie<ję> -  popr. wyd. (za Brucknerem: usuwa lipomelrię): naydzie — 

druk (bł.)
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7()+~,

dla miłosierdzia wielkiego.
boby rad zbawił każdego.

A snadź im lo więcej szkodzi
i barziej im tern zaszkodzi, 

iż gdy przepuści jednemu.
uczyni śmiałość drugiemu.

I ten. gdy lak cicho stoi.
snadnieć mu umysł rozdwoi.

Aleć się nie rozmyślił w czas.
bo tu łasce miesca niemasz.

A tak. Pośle, chodź, pomóż mi!
Samego na wagę włóżmy 

i z tein jego brzuchem wiełkiem —
niechaj sobie kstałtem wszelkim 

już pomoże, jako może.
Lecz przedsię stracisz, nieboże!

POSLL
mówi, iż nic nie przybyto na i radze 

Wejże. toc się odmieniło!
lak nam ciężko dźwigać było: 

zdał się nam by ołowiany.
a na wagę — by słomiany.

Już. nieboraku ubogi.
snadź me najdziesz takiej drogi, 

czem byś sobie już miał pomoc.
abyś nie dan w (Izartowską moc.

KRYSTl S
go kazał na lewicy postawić 

Już go zejmcie. boc jest próżno.
tak mu przydzie od nas różno.

w. ‘7639 irłóżmy -  irnnskr. \vy<l. (za Brucknerem): trłoż mi -  druk
did. po w. 76")] KRYSTl S — Iranskr. wyd.: ('rijlus — druk: Bruckner: (liry.slu.s
w. 7653 mu (/////) -  druk: Bruckner: mi
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7655

7660

7665

7670

7675

Acz mi go przedsię barzo żal,
alcć się sam nędznik wydał.

Postawcie go na lewicy!
A gdy się odprawią wszyscy,

tedy dekret wywołają,
kędy się obracać mają.

CZART
mówi ku Książęciu

Lękł się, Panie, to niechyba,
bo drży wszytek jako ryba.

Barzo mu się chwieje głowa,
nie może już rzec by słowa.

Towarzyszu, nic się nie bój,
boś ty już nasz — tu, przy mnie, stój!

Siędziewa o jednem stole,
ale nie tu — tam, na dole!

CHRYSTUS,
osądziwszy Książę, każe drugiego postawić

Cdychmy odprawili tego,
postawcież sam i drugiego.

Aleć się społu ćwiczyli,
snadź się na jedno zgodzili.

POSEŁ
każe Biskupowi występie

Księże Biskupie, występie racz, 
a co się temu stało, bacz

a karz się jego p rz< y> godą!
Aleć snadź i ciebie zbodą.

w. 7672 Księże (Krięże) — druk; Bruckner oraz Krzyżanowski: Ksze 
w. 7 6 7 4 prz<y>godą  -  popr. wyd. (za Briicknereni); przegodą —  druk (bł.)
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7(>80

7()8”)

7<»t>0

BISKUP
pcha (kirdyjana

Idź ty. miły Cardyjanie,
boć taki strach przyszedł na mię. 

iż praw ie nie w iem. gdzie stoję, 
co się tak okrutnie boję!

MNICH
nic chce naprzód

Więtszyć mnie strach niżli ciebie —
zgłupielichmy wszyscy w niebie. 

Podobniej ci wam, prałacie, 
bo infułę czystą macie, 

płaszcz, k temu s to ł< a>  perłowa — 
już na poły rzecz gotowa.

Mnichać łacno wnet odprawić.
was ci się w żdy będą w stydzić, 

iż na ziemi — każdy to wie —
mnich się kłania biskupow i.

BISKUP
soIhj barzo trwoży

Ba. łacno było na ziemi.
ałeć my tu opuszczeni 

od wszech jako błędne owce:
pastwi się nad nami. kto chce. 

a żądny się nie ozow ie.
by nam pomógł w jednem słowie. 

Zacneć też to Książę było — 
stoi teraz, łeb schyliło.

I we mnie drży wszytko serce.
prawic mi się tam ić nie chce.

w. 70<S-ł stol< a>  perłowa -  popr. wyd.: jjtołe perłowa — druk (bł.): Bruckner oraz 
Krzyżanowski: stolę perłoirę
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7700 Ale, iż t < o >  wżdy świecki był,
snadniej się prostak ułowił -  

lepiej ja wżdy tuszę sobie:
mam stan i pismo po sobie.

KRYSTUS
kazał pchnąć którego, gdy się ociągają

Pośle, gdyż się oc i< ą> gajq  -  
7705 nie wiem, co za zwyczaj mają —

porwi którego za rękaw,
boć mamy dosyć inszy<ch>  spraw!

POSEŁ
wiedzie Biskupa

Owociem przywiódł Biskupa, 
aleć stoi jako dupa.

77io Niewiele z nim zamieszkacie,
snadź go rychlej w zysku zdacie.

KRYSTUS
wylicza dobrodziejstwo Boskie

Pomniż, prełacie, na ono,
nacz cię było w ysadz<o>no. 

wielkiem państwem obdarzono,
7715 nad inemi przełożono.

Aczby wiele liczyć tego,
czyń liczbę z w łod< a> rstw a twego!

w. 7700 l<()> -  popi*, wycl. (/a  Brucknerem): tu -  druk (bł.)
did. po w. 7703 KHYSTUS — transkr. wyd.: Kryjtus — druk: Bruckner: Chrystus
w. 7704 <)ci<ą>gują -  popr. wyd. (za Brucknerem ): oczigdyą -  druk (bł.)
w. 7707 inszy<ch> -  popr. wyd. (za Brucknerem): injjiw -  druk (bł.)
w. 7713 uysadz< f)>no -  popr. wyd. (za Brucknerem): uylladzano  -  druk (bł.)
w. 7717 wl()d<a>rsliva -  popr. wyd. (za Briicknerem): Hlodorzlwn -  druk (bł.)
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BISKUP
się opowieda, kto jest

Zaż nie wiesz, Panie, kto ja jest?
Proszę, raezyż mię wżdy mieć w cześć, 

■7720 bom był pasterz trzody Twojej — 
nie lzyż mi powagi mojej!

CZART
powieda, jaki to byt pasterz

Wiesz, Panic', jaki to pastyrz?
Bom ja widział, a Ty mnie wierz: 

tak on swoję trzodę pasie 
772“) jakoby w ilk owce w lesie.

nie rzkąe. aby która jadła.
lecz niejedna przed niem siadła.

BISKUP
Czarta potwarcą nazywa

Milcz, ty potwarco od wieka.
bo ty każdego człowieka 

7730 rad byś bez lica obiesił.
chociażby też nic nie zgrzeszy ł.

Ty wiesz dobrze, miły Panie.
coś raczył przełożyć na < m > ię . 

Snacieś mi się i zadłużył,
773.") com ci w tein urzędzie służył,

a więcej niżlim winien był —
wiele bych tego wyliczył.

A nie chcesz li czasu kazić.
już to za to tak racz zrazie.

77-to hoc się targować tu mało.
cóżhy też za nie nie stało?

w. 7733 na <m>ię  -  popr. \vvd. (za liriirk n n rm ): uanie -  (łnik (bl. druk.) 
w. 77-tl za nic (zanic) — druk: Bnickncr: za mię
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KRYBTUS
każe czynić liczbę Biskupowi

Ale ja tak, księże, nie chcę!
Azam ja wilk — łupie owce 

bez przyczyny a bez prawa?
7745 Azaż nie wiesz, jaka sprawa?

Nie bawiąc się tem nierządem,
sędzia sprawiedliwem sądem 

a tak co prawo uczyni,
z obu stron przyjąć musiemy.

7750 Czci tam, ("żarcie, wszytko ono,
co mu było poruczono!

CZART
wylicza dobrodziejstwa, za które Biskup Panu powinien byi

Muszęć drobniejsze opuszczać.
boćby się sprzykrzyło słuchać, 

jedno to. co główniejszego:
7755 już pom <  in >  ę dostojność jego.

już na stronie stan. uroda,
szeroki p łasz< cz> . siwa broda, 

lata długie, rozum, zdrowie -  
jako tego użył. to wie.

7760 Ale dostojeństwa owy.
mając w mocy zacne głowy, 

rządząc niejednem powiatem.
zatrząsając wiek' światem, 

szafując wielkiemi państwy.
7765 kościelnemi dostojeństwy —

w. 7746 \ ie  bairiąc -  transkr. wyd. (/a Brucknerem): \iebairiacz -  druk: Krzyżanów - 
ski: nie l)(uvi(fć: możliwa popr.: ..nic bawi-ć"

w. 7747 sprawiedliwem (jpratriedliiretn) -  druk i Bruckner: Krzyżanowski: 3 spra- 
iriedliwem

w. 7755 ju ż  pom < in>ę -  popr. wyd.: Już pomnie -  druk (hi.); Bruckner: Pominę: 
poprawkę Brucknera sugeruje dalszy ciijg zdania: w. 7756: na stronie. w dalszej części 
(w. 7760nn.) (Izari nie pomija -dostojeństw•“

w. 7 7 5 7 p tasz< cz>  -  popr. wyd.: Plas -  druk (bl.): Briickner: płasez
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a wielcy stanowić' byli.
co < u >  niego z rąk patrzyli.

To by nic. kicdyby w iernie
tern szalował, gdyby miernie.

7770 Ale co mu z tego rosło.
iż mu się serce wyniosło 

w p y c < h > ę . w nadętosć. w zgardzenie 
a już snadz temu końca nie.

A taką miał we łbie trwogę:
777Ó ni o Boga -  to rzec mogę —

a o ludzi, o wsze, nie dbał.
tak swojej zwierzchności dufał. 

Już przez jego nicdhałości
takie niesprawiedliwości 

7780 miedzy ludźmi się broiły.
co w jego opiece by li. 

taka srogosć miesce miała.
że się i krew wylewała.

A co darli sprawce jego.
778Ó to jest tanie snadź u niego.

Ni zacz tam ustawy Pańskie —
niech się kurzy, wszak popowskie! 

O kosciclcch nie mogę rzec —
mogłeś Ty sam. Panie, dostrzec: 

77^0 do tego ja tam nie miał nic —
też mi tam niezręczno chodzić.

Ty lepiej wiesz, jako rządzisz.
jeśli się Ty nie obłądzisz.

w. 7707 co < / />  niego — popr. wyd. (za Brucknerem): co yn  ego — druk (bł.) 
w. 7772 j)Yc<h>{‘ -  popr. wyd. (za Brucknerem): picze -  druk (bł.)

//’ zgon lżenie -  iranskr. wyd. (forma możliwa, choć u Keja niewyslępujrjca): 
wzgardzenie -  druk: Bruckner: ir wzgardzenie

w. 7776 o wsze -  Iranskr. wyd. (za Brucknerem): ow\\e — druk: Krzyżanowski: ..po­
myłka zamiast owszem"

w. 7778 niedbałosci -  popr. w yd. (za Brucknerem): niedzbało\czy -  druk (bł.) 
w. 7780 broiły -  Iranskr. wyd. (za Brucknerem): Umyli — druk: możliwa Iranskr.: 

..broili”
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7795

7800

7805

7810

7815

7820

A też ja mało znam popów,
bo mała różność od chłopów: 

to jedno, iż piesze mają;
poty je znać, póki bają, 

a jak skoro po spowiedzi
w karczmie jako chłop dosiedzi. 

A tak, Panie, nic Ci po tem!
I tak długo będziesz o tem? 

Nasz ci własny, to mogę rzec,
a szkoda mi też czasu wlec.

BISKUP
Czarta łgarzem zowie

Wiedz, < ż > e  wszyscy z mądrą głową 
z dawna ciebie łgarzem zową, 

a iście nie bez przyczyny:
zawżdy najdzie wieści ine.

A i sam tego poprawiasz,
bo się w wielkie plotki wdawasz. 

Czemu też dobrych nie liczysz
mych uczynków? Bo nie życzysz 

nic dobrego ty żadnemu,
bo to tak przystoi złemu.

Com ja  postanowił stanów
przy kościelech i kapłanów 

naświęcił ku chwale Bożej,
bo się z nich nawięcej mnoży! 

Przypraw nie zliczysz kosztownych 
i inyeh rzeczy osobnych, 

co się za mnie namnożyło
w kościelech, czego nie było.

Nie baczysz też stanu mego, 
od Boga pomazanego,

w. 7804 Wiedz, < ż> e — popr. i transkr. wyd. (/a Brucknerem): Ifiecz ją* -  druk (bł.)
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infuły ni kurwatury.
7»2'> p łaszczów . ornatów  i stu ły:

bom  cokolw iek  na sit; w łoży ł.
Bożąm chwałę we wszem mnożył. 

A lak. miły Panie, ohacz
a milczeć mu już kazać racz!

7»:jo Bo gdybyś <się nie> przcciwil.
snadż byś żadnego nie żywił.

A wszakoś ly świadom tego. 
że to łgarz i ociec jego.

KRYSTLS
potrieda* ju k iem  sza farzem  m ia ł być  B iskup

Pamiętasz, com ja powiedał 
78.T) o panu. słudze4 co był dal

szafować niemało złota.
jako mu leż jego cnota 

wielką zapłatę z jed n a< ł> a .
bo la z dawna miesce miała.

7840 iż lak panu w tem wieren był.
funt(‘m drugi funt urobił?

A tak i ty w swem urzędzie'
szafowałeś zlotem wszędzie', 

rozliczncmi możnościami.
7J‘»4.“, k t('inu ludzkiemi duszami.

I każyż wżdy. cos tam sprawił.
kogoś swą przyczyną zbawił 

i coś też wżdy tam urobił.
Aleś i iścizny pozbył!

7fr>o A lak próżno Czarta w inić.
boć trudno z tej liczby wynić.

w. 7<>24 kunrulury — iranskr. wyd.: (t/nm lory  — druk: Bruckner: curralury 
w. 7o30 <si)’ niv> przeć i tri! — pnpr. \vvd. (za Brucknerem): mu \ię przeciirił - d ru k

( h l . )

w. 7o3o zjc(lii(i<l>u — | >«»|>r. wyd. (za Brucknerem): zyecłnaią -  druk (1)1.) 
w. 7c’)4l dru^i — popr. wyd. (za Brucknerem): Drukiem — druk (hl.)
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boś ty w rozkoszach nie baczył,
co on na cię w księgi znaczył.

BISKUP
prosi, aby jego sprawa była przymowaria

Azaż by. Panie, życzył,
7855 aby jedno ten sam liczył?

A to, com ja też powiedział,
podobnoś już zapamiętał.

KRYSTUS
sprawę przy/naje i powieda,jako być ma

Już ja < k > o  t< a > k o  przy mu ję 
a iścieć nic nie winuję.

Bo gdyby < z >  serca prawego.
na mnie p o m n i< ą> c . Pana swego, 

mnie dufając, to sprawował,
wielką by był łaskę poznał, 

a t< y > ś  snadź więcej w te rzeczy 
dufał — ja na małej pieczy 

iściem zawżdy u ciebie był
i to wszytko, czegom uczył.

A tak więcej rzeczy nie mnóż
a to, co chcesz, na wagę włóż, 

a na drugą moję dobroć,
którąś ty poznał wielekroć. 

a k temu twe niewdzięczności
za me wszytkie uczynności.

w. 7854.1 zaż by Panie. życzył ( I zaż t y  Panie zycził) -  druk (lipometria): Bruckner: 
A żażly  Panie! życzył. z sugestii): ..brak zgłoski (v?“ 

w. 7855 len (len) — druk: możliwa popr.: „ T < y > "
w. 7858yV/<A'>o t< a> ko  — popr. wyd. (za Brucknerem): tr///o leko — druk (bł.) 
w. 7860 < z;>  serca — tninskr. wyd. (/ii Brucknerem): sereża — druk 
w. 7861 [wnuii<({>c — tninskr. wyd. (za Brucknerem): pot/miecz — druk 
w. 7864 a l< y >.v ... te te -  popr. wyd. (za Brucknerem): .1 leż ... irley -  druk (bł.): 

Placlicińska: l też ... ir tej: możliwa popr.: ..A t < y > ś  ... w ty“

7860

7865

7870
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chce

7880

7885

7890

cos ich sohie za nic nic miał.
nic to czyniąc, com ja kazał.

K lemuś o innie złą wian; miał - 
prawieś mi nigdy nie dufał.

C/AR I
i <z> sprawami samego Biskupa włożyć na wagę

Cóż si(; mamy długo trwożyć?
Lepiej ci samego włożyć 

lak razem z jego sprawami -
niechaj się nie swarzy z nami!

B ISKUP
grozi Czartowi

Ujrzysz. Czarcie. iż ode mnie
tak się twa czupryna zemnie. 

co ją tu hardzie potrząsasz!
Wszak jeszcze żywo nie kąsasz!

Boja wiem. iż na twą zdradę 
wiele dobrego nakładę.

KRYSTUS
się jem każe ważyć

Już go ważcie. jak<o> chcecie!
Wiecie, co czynił na świecie.

CZART
woła Posła na pomoc

Chodź. Pośle, pomóżwa sobie,
bo widzę, żec się w łeb skrobie!

did. po w. 7877 < z >  spratrami — irański*, wyd. (za Brucknerem): sprawami -  druk
w. 7888yir/A*<«> -  popr. wyd. (za Brucknerem ):yaku  -  druk (1)1.)
w. 7889 lltecte -  irański*, wyd. (za Płachcińskjj): wiece -  druk: Briickner: trierę
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7895

7900

7905

7910

POSEŁ
leciwa odetchnął, dźwigając

A jakoż to ciężki bałwan -
nic wierzyłbych temu i sam!

A na wadze jako słoma,
sn a < d > ź  tu lekszy niżli doma.

POSEŁ
pyta, co z nim czynić, gdy stracił

A cóż każesz czynić, Panie?
Jużci ta waga nie wstanie

ani się od ziemie ruszy -
źle ten posłał swojej duszy.

KRYSTUS
go kazał na lewicy stawić

Już go złóżcie z wagi wszyscy 
a postawcie na lewicy,

iż razem na wszyćki na nie
wynidzie jedno skazanie.

Teraz widzisz, coś powiedział,
iżeś na zamiar nic < n > ie  miał.

Toć się teraz okazało,
iż daleko nie dostało.

Zebych miał równo odmierzyć, 
trzeba było lepiej wierzyć.

CZART
Biskupowi dobrze tuszy

To prawie obyczaj wilczy:
gdy kto winien, tedy milczy.

w. 7895 sn a < d > ź — popr. wyd.: Sriaz -  druk (bł.): Briickncr: m ać  
w. 7905 nic <n>ie miał -  popr. i transkr. wyd. (za Płachcmskćj): niccz miemiał — 

druk (bł.); Briickncr: mieć mniemał
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I len krzywo patrzy na mię —
pokorzy się by wilk w jamie. 

Nie bój się. miły prełacie.
"791.-) wszak tam towarzystwo macie!

Będziecie mowie godziny
i wytykać dziesięciny.

MNICHA
Poseł wiedzie przed senaty

Cliodziż ty sam. pasorzycie!
Natkałes ten brzuch okwicie. 

)̂2o ho jako wieprzowi w kojcu
lak wisi brzuch temu ojcu.

MNICH
się gniewa na Posła

Mógłbyś mi w żdy nic* przy maw iać.
a wszakeś był nie zwykł dawać 

do klasztora. gd< z> iesm y byli —
7(>2."> bez ciebiechmy się żywili.

Też ja z tobą nie mam sprawy.
bo tu siedzi Sędzia prawy.

Jedno iż mię strach do Niego.
zaćmił mi blesk wzrok od Niego. 

Acz nie wątpię w swem zakonie.
iż jest płatny i w tej stronic, 

ale mię strach kol(' w oczy.
dobrze serce nie wyskoczy, 

iż tu opak obracają.
7<):r> w ezem ludzie nadzieję m a j< ą > .

w. 7()20 irieprzotri— popr. wyd. (za Brucknerem): irieprzoirie — druk (1)1.) 
w. g(ł<z>iesmy — popr. wyd. (/a Brucknerem): ifr//r.v//n — druk (1)1.): Bruckner:

gdzieśmy
w. 7l)3."> muj<(}> — Iranskr. wyd. (za Brucknerem): ma\y — druk
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POSEŁ
mówi ku Mnichowi 

iż jedno w Panu Bogu miał mieć nadzieję

Azażby insza nadzieja
miała być nad Dobrodzieja, 

co wam wszytko dobro rozdał 
a uczesniki udziałał 

7940 Królewstwa swego Świętego,
eo wam kupiono krwią Jego, 

co dobrowolnie tracicie,
iż weń prawie nie wierzycie?

MNICH
gromi Posła, 

iż się wdawa w wielkie urzędy

W wielkie się urzędy wdawasz:
7945 i pozywasz, i zeznawasz,

i już na poły skazujesz;
darmo sobie głowę psujesz, 

bo łacniejsza by < w > a m  z temi
k ła < ś> ć  li< czb > ę  jako z równemi. 

7950 Aleć ja  mam snadź tak baczyć,
iż wam winien nie będę nic.

Bom ja  w swojej cierpliwości
dwadzieścia lat czyniąc dości 

na wszem zakonowi temu,
7955 nie folgował ciału swemu -

co święci ludzie stawili,
wiem, iż się ci nie mylili.

w. 7948 by <tv>am -  popr. wyd. (za Brucknerem): bynam  -  druk (bł.)
w. 7949 k ła < ś> ć  li< czb>ę -  popr. wyd. (za Briicknerern): Klacz Lyd\ke — druk

W
w. 7953 dości -  popr. wyd. (za Brucknerem: usuwa hipermetrię): do\\yczi -  druk
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KRYSTUS
powiodą Mnichowi o jedneni zakonie

Nic tu. Mniszku, foszki twoje.
wszak wiesz przykazanie moje.

7%o Niemasz tam wymysłów żadnych
ani też przykrości zdradnych. 

co w owc*zej skórze dziełają,
a wilczą postawę mają.

Nie dbam ja nic o wymysły.
7%.") kiloby był umysł czysty

a serce w swej niewinności
czując przy sprawiedliwości, 

nie dręc ząc ni w czem bliźniego 
a miłując Pana swego.

MNICH
pyta, jeśli ino zakony u .Mego niepłatne

7970 Ale cóż wżdy. Panie, ma być?
Tedy to wszytko za nic. 

gdy ojcowie święci byli.
co nam zakony stawili, 

byś nam tego baczyć nie miał?
7(>75 Barzo byś nas w tein oszukał.

KRYSTUS
powiodą,

iż dla różnych zakonóir na świat <z>siąpił

Dlatego ja na świat < z> stąp ił.
iż był barzo człek wystąpił

w. 7 9 0 2  skórze — iranskr. w y d .: skurże — d ru k : B ru c k n cr: .?kurze 
w. 7 9 0 -t  A  /c dbam -  popr. w y d . (za B riick n (T cm ): \iedzl)am -  druk (bł.) 

did po w. 7 9 7 ”> < z>s/ąpił -  iranskr. w y d .: \tapil -  d ru k : B ru ck n cr: siąpił 
w. 7 9 7 0  < z> sląpił -  iranskr. w y d .: jlapif -  d ru k : BriickiKM-: siąpił
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7980

7985

7990

7995

8000

800.")

od wolej Ojca mojego,
naśladując każdy swego.

A tyś barzo na to chramał.
Wszytki-m ja  wymysły złamał, 

co je ludzie ustawili
i drugie w nich umotali. 

Jedenżem był zakon sprawił,
którym po sobie ostawił- 

srogi i dosyć łaskawy.
I najdzie tam wszytki sprawy, 

gdy nie mógł mu dosyć czynie.
jako więc miał z tego wynic 

a jako Boga ubłaga <  ć > ,
a co Mu miał ofiarować: 

nie kapicęć ani trepki,
jedno umysł wierny, piętki, 

czyste serce, wiarę k temu -
już dosyć czynił wszytkiemu. 

Więc nie wiem, jeśli wygracie,
wy. co nad to w ym y<ś>lacie.

CZART
się gniewa, ii się Krystus z Mnichem swarzy

Ale cóż ci. Panie, na tem -
swarzyć się z mnichem brzuchatym? 

Ano tego mało godzien,
a i ja  sam sobie szkodzien, 

iż sobie tu tak czas psuję
a dawano z nim nie tańcuję — 

wnet ci by skakał ku górze,
boć się zależał w klasztorze.

A tak każ rychlej rejestr czyść,
boć lepiej nam będzie w czas ić,

w. 7990 ubłaga<ć> -  popr. wyd. (za Brucknerem): ubłagarz -  druk (bł.) 
w. 7997 uym y< ś>łacie  -  popr. wyd. (za Brucknerem); uymyłacze -  druk (bł.)
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ho nie blizn, a nas czworo.
ale z góry będzie sporo.

KRYSTUS
każe Czartowi rejestra czyść Mnichowi*

8010 Nu. czci rychlej, panie Czarcie.
co tu tam masz na lej skardze, 

iż w <y >jdzie rychlej skazanie.
boć też już czas, i sąd wstanie.

CZART
żałobę kładzie na Mnicha

Tyś, Panie, człowieka tego 
801.') stworzył k sobie podobnego,

a on z tego jawnie szydził
a prawie się za to wstydził: 

odmienił postawę, mowę
i oskrobał sobie głowę.

8020 Pomniż. coś też był powiedział.
żeś każdego pożywić miał. 

i ptaszkiś był na przy kład dał.
iż żądny nie żął ani siał, 

a wżdy Ty żywisz każdego 
8025 z łaski, z miłosierdzia swego,

len, wątpiąc Twej obietnicy,
której wierzą święci wszyscy,

w. 8011 skardze (ikardze) -  druk i Bi •iickner: sugestia Brucknera i Krzyżanowskiego: 
..karcie *, / a  lekcji} ..karcie*' przemawia w. 8560 (kwestia Kupca kierowana do Czarta: 
...Nie możesz mieć na tej karcie"), za pozostawieniem lekcji druku przemawia fakt. że 
czartowski rejestr pełni funkcję aktu oskarżenia

w. 8012 ir<y>jdzie — popr. wyd.: widzę -  druk (bł.) i Bruckner: Bruckner sugeruje: 
..wydam'', i tak poprawia Krzyżanowski: popr. wyd. uzasadniona terminologii} sadowi}, 
por. Prol. w. 101-102: skazanie/ wyszło: w. 74-85: ir<y>jdzie z sądu skazanie: w. 7903: 
uynidzie jedno skazanie
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8030

8035

80+0

80+5

8050

8055

wełgał się był do klas/lora.
wiedząc, iż tam beczka spora, 

by próżnując, nie dzielal nic,
jedno, rozwiązawszy brzuch, pic. 

A węzłów miasto pacierzy
na powrozie, co weń wierzy, 

wszędy nawiązał przed sobą -
i tern chce ic zgodą z Tobą!

Nuż by on chciał pomnieć na to.
co on Tobie w inien za to, 

iżes mu rozum, zdrowie dał.
aby on był tem szafował 

wedle rozkazania Twego,
snadż wżdy mogło hyc co z niego 

ku Twej chwale godniejszego,
niż tak w kącie leżeć psiego.

Spał a na piec nogi włożył
a wszak czasem ledwo ożył. 

a Tyś kazał w tej winnicy.
aby pracowali wszyscy.

A tego by nie zapłacił,
by snadz wszytek złotem sam był. 

iż nic nie dbał o Twój zakon
(wszak mię zań i samego srom) 

ani drugiego nauczył.
Darmos tego wieprza tuczył!

MNICH
się gniewa na  ( żarła

Miły Panie, zaż tu wolnie
tak ten ma mowie swowolnie? 

Inszeć myśli, inszeć mowi.
boć tak każdy dudki łowi.

w. 8050 nic dba! -  pupr. wyd. (za BriickncnMii): niedzbał -  druk (hl.)
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Nieraz ten z wielkiej zazdrości.
widząc nas w lej dostojności, 

«non z klasztora hyl rad wystraszył:
czasem nam i świeczki gasił, 

gdyśmy godziny mawiali.
alechmy się zwieść nie dali.

A teraz nam wszytko gani.
ho tam bvło trudno z nami.

CZART
się przyznaica, iż bywał w klasztorze

To prawda, iżem tam bywał.
abyeh się był z was naśmiewał: 

ubrawszy się w wasze boty.
igrałem więc w kącie koty.

{5070 A gdyście siedzieli, bając.
dzbanów przykro nachylając, 

tedym więc wam gasił knotki.
słysząc wasze łżywe plotki, 

kiedy leda co bajali.
<°,07") jakoby Bogu łajali.

Nie miałem wam czego zajźrzeć.
l)o wiem pewni(‘. że już wam sieść.

A tak. Panie, każ wagę dać
a nie trzebać się z niem w rzecz wdać!

8080 Lźrzysz. żeć w aga ukaże.
iż ci mu wnet być na sparzę.

CHRYSTUS
każe iragę gotować

Michale, w agę rychlej wznieś 
a zarówno obie podnieś!

Niechajże Mnich kładzie'. gd<zi>e chce. 
{508") a i sam wlezie, jeśli chce:

w. 8()8H-^Y/<3/>r — popi-, wncl. (za BriickiK'nMn): gde — dmk (hl.)
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a Czart, co tu nań wyliczył,
niechajby też w drugą włożył. 

Niechby sobie nikt nie ciążył,
abych go bez prawa sądził.

M ICHAŁ
każe kłaść Mnichowi

8090 Kładzże już, ojcze, co raczysz!
Wagać równa, to sam baczysz.

MNICH
Michała zowie na św<ia>deciwo

Wiem. miły święty Anjele,
żeś bywał w naszem kościele. 

Widziałeś nasze ubiory,
by też miał nas oblec wory: 

bot u każdego drzewiany
a od spodku zd<z>iorawiony: 

w temże chodził, chocia był mróz;
pas nie z tafty, ale powróz. 

Obiad czasem na poły zgnił.
kiedy więc długi nieszpór był, 

co więc poście po mszy bywa
a każdy ji z nas więc śpiewa. 

Nuż naszy przodkowie wszyscy 
tak pisali o kapicy, 

iż ta szata z nieba była
a barzo diabły straszyła.

Lecz ten zufalec, co stoi,
teraz się już nic nie boi.

w. 8086 nań — transkr. wyd. (za B riicknrm n): na/ii — druk
did. [)o w. 8091 na śiv<ia>dcchro — popr. wyd. (za BriickiuTcm): na\wedcctwo -  

druk (bł.)
w. 8097 zd<z>iorairionv -  popr. wyd. (za Briirkiim*m): z Diorairiony — druk (bł.)

8I00

810.“)
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81K) Skądże mam mieć / inąd radę?
To wszył ko na wagę kładę. 

Iścieć nie wymyślam sobie.
wszak to dobrze jasno lobie. 

Doszło bv już wszego złego.
8 1 1 .") snadź byeli już mógł i sam ego

tego zulalea zaw ażyć.
co nas tu chc(‘ wszytki dłażyć.

C/AR I
nic i nr go nic kładzie jedno rejestr

A jać nie idę na zwadę.
owo tylko rejestr kładę. 

8120 coś ty Rogu winien został.
A zda mi się. iż ci sprostał!

Y IIC IIAL
źle tuszy Mnichowi

Owoż widzisz, Cardyjanie!
Patrzajże sam pilnie na nie: 

wzgóręć twa waga wskoczyła.
81 2") elioeia się tak natłoczyła —

równie, byś też nasypał much:
chytry na was ten to zły duch.

CZART
się kocha, iż święte rzeczy idą irzgórę

W ej. święte rzeczy do nieba
idą w zgórę! A cóż trzeba? 

81.50 Ale chcemy li przysporzyć.
musiemy sam ego w łożyć.

w. (SI 1 () kładę -  |>(>|>r. w y d . (za B ru ck n erem ): k/adze -  druk (hi.) 

w. o  1 2.S na nie {nauie) — druk i ISriickncr: p rzyjęło . że chodzi o szale, a nu* o w ą g r . ho 

w ó w cz a s  należałoby ira n sk ryh o w a e : nię
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8 l.T)

8140

8140

8150

acz narn będzie ciężko dźwigać:
silny brzuch ma, daj mu psia mać! 

Nuż, Pośle, pomóżwa sobie:
ty mnie wiernie, ja leż tobie.

Boć trzeba ręce oplunąć,
niż len bałwan <w> wagę wsunąć.

P O S E Ł
narzeka, iż b tf Mnich ciężki 

Bóg wie, żem ledwie odetchnął,
niżlim go na wagę wepchnął.

Ib tak ciężki ten to brzuch był, 
a na wadze jako motyl.

Snadź ten Czart umie co złego: 
mało kładzie, a ciężkiego.

M ICHAŁ
pyta, co z Mnichem czynić 

Panie, a cóż każesz działać?
Jużci nie masz co przykładać — 

ten ci sobie nie pomoże:
i sam z wagi wstać nie może,

<b>o mu się coś we łbie kręci,
prawieć odszedł od pamięci.

KRYSTUS
mu kazał na lewicę 

Złóżcie ji sam podle drugich.
Nie trzeba nam opraw długich, 

boć już snadź dekret jednaki
wyjdzie na ty nieboraki.

w. 8137 < //’>  //Y/#ę — Iranskr. wyrl. (/a  Brucknerem); irugę -  druk 
w. 8145 przykładać -  popr. wyd. (za Brucknerem): przikładadcz -  druk (bł.) 
w. 8148 <b>o -  popr. wyd.: co -  druk (bł.) i Bruckner
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M NICH
lamentuje na suw oblędnośri

Ach. niestotyż mnie nędznemu!
8ir>r> Któż pomoże upadłemu?

Cdzież ja mam oczy obrocie 
a czem żałości ukrócić?

Wstyd mię wejzrzeć na Sędziego.
widząc wielką srogosć Jego.

81()() klórąm sobie snadź zasłużył
tein żywotem, któremem żył.

A ji tu na wadze widzę:
co nań wejźrzę. to się wstydzę.

Serce drży. Czarta się boi.
81().“) bo jak kat nade inną stoi.

Widzę niebieskie radości.
wszech rozkoszy okwilości.

z których rychło mam strącon być 
a do piekła na wieki ić.

8170 Ach. niestotyż po dziesię<ć>kroć!
Toć. Panie, wielka l wa dobroć.

żes nam był na wolą to dał:
kto chciał, wszytko sobie zjednał.

Ah' nędzne nasze ciało
817.“) tak nas było rozbujało.

iż przeto z swej czesnej w olej
dosyć mi wiecznej niewolej.

Ach. niestotyż nędznej duszy!
Toć jej już nikt nic nie tuszy.

8180 Już by chocia nędzne ciało.
co zjednało, to tak miało.

Ale niewinna duszyczka
musi z niem cierpieć, nędzniczka!

w. 8 170 dziesię<ć>kroć — popr. \vvd. (za B rurknrrrm ): dzje \iet kroć — druk (hi.) 
w. przeto z strej — transkr. wyd. (za BriirknrnM n):przetoz jtrej — druk: możliwa 

popr. i iranskr.: ..pizcioż < z >  swej“
w. 8177 d o syć  m i (l)o[vć/tii) -  druk i Bnicknrr: sugestia Briicknrra: ..dosyr mylnr. 

d o jć nam d o ''":  możliwa popr.: „dojr mi”
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A cóż dziełać, gdyż my krzywi,
8iar, bo g d y ch m y  tu byli żyw i.

sp raw n iech m y to zasłużyli,

b o ch m y Panu nie w ierzyli.

Ju ż  niechaj się, co chce. dzieje,

już smętne' serce truchleje;

8 190 już ni rady. ni pom ocy,

już się w szytko w e łbie kręci!

CZART
Mnicha <c>ieszy a do piekła namawia

M iły M nichu, nie lam entuj.

raczej się co rychlej gotuj!

A wszak to była twa rozkosz:
8195 siedzieć b y na gniaździe kokosz.

A tam się iście nasiedzisz.

g d y  nas w e zdrow iu nawiedzisz.

Już nie pójdziesz mendicatum
ani po w siach  terminatum .

8200 Dosyć będziesz wszytkiego miał —
bodaj w ięc jedno przech ow ał!

Tu juz Kupiec przez Pawła postanowiony idzie pokornie na sprawę 
-  a z tego by przykład brać.

POSEŁ

mówi

A ty co myślisz, prostaku?
Przystęp się sam . nieboraku!

Z n a ć , żeć ziem skich sp raw  przesiadło.

8205 boć barzo czem uś nadbladło.

w. 818-tgdyż my -  {muski. wyd. (za Brucknerem): gdyżmy-druk: możliwa transkr.: 
„gdyśmy"

did. po w. 8191 <c>ieszy — popr. wyd. (za Brucknerem): dzier\i - druk: możliwe 
pozostawienie dzterzy, ale wymowa tego fragmentu hylahy inna niż zapowiedź z did.. 
ponieważ Czart mówi do Mnicha w w. 8192: „nie lamentuj*"



:u>()

8210

82 ir,

8220

822 “)

(lid. po w. 
możliwa popr.

M IKO ŁAJ KI J

Air nic dziw. iż tak mdleje.
ho więc każdy złej nadzieje, 

widząc, co się z dmgiem dzieje -  
prawie więc serce truchleje1.

KIPIEĆ
poiricda* iż się nic nic lęk<a>

Tacy się tu więc lękają.
kiedy kogo powołają, 

a iż towarzysze4 wiodą.
z któremi on mieszkał zgodą.

Ale* iż ja nigdy z temi.
co je widzę skazanemi. 

żadnych społków nigdy nie mam.
z ich się przygód nic nie lękam.

A lica też przy mnie nicmasz —
ty mnie. Pe>śle. niczem nie strasz!

CZART
///// przedsię grozi

Rychlej ci go ja  przestraszę
a proszę go dziś na kaszę, 

co ją prze' ty. co źle wierzą.
w piekle czynię na wieczerzą.

KIPIEĆ
('zurtu ickcc iraŻY

Już lv. z kie‘in ehersz. tam we'sół bądź 
a z takiem tam, jakiś sam. siądź!

820c) nic lęk<a>  — popr. wyd. (za BriicknmMn): nidek — druk (1)1.): 
..nic Ic/k < f > “
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Bo w ięc b y w a  dobra rad a:

rów nem u z rów nem  biesiada.

Ale ze m ną sp ra w y  nie m asz —

łów  gdzie indzie, tu nie w ygrasz!

K R Y S T U 8
każe Kupcowi liczbę czynić

82:io M ilcz! N ie jest tu m iesce tego.

a b y  jeden lżył drugiego. 

Bo bądźcie tak tego iści:

tu się żąd n y nie oczyści, 

ale jako go sąd skaże.

8235 tak go potem  urząd karze.

A tak sw arom  pokój dajcie

a rychlej liczbę działajcie.

K U P < 1 E > C
się wywodzi, iż dawno liczbę uczynił, jeszcze za żywota

A zażby, mój Panie, trzeba?

Bo słyszę, iż tu do nieba  

w szyscy  idą na rozkoszy,

kogo < z >  św iata śm ierć popłoszy.

A  ja jeszcze w  sw em  żyw ocie

słyszał tu o tem  kłopocie, 

który się nad k ażd ym  zjaw i,

g d y  się kto tam  nie w y p ra w i.

A w id zą c ja to, mój Panie,

iż C z a rt staw ia sidła na nie. 

a  nikt mi z nich nie m ógł pom oc,

uciekłem  się pod Tw o ję m oc.

did. po w. 8237 Kup<ie>c — popr. wyd. (za Brucknerom): Kupeic — druk (bł.) 
w. 82-tl <-;> świata -  transkr. wyd. (za Brucknerem): Świata -  druk 
w. 8247 na nie (nanie) -  druk i Bruckner: możliwa popr.: „na <m>ię“

8240

8245
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8200 A wszy tkęch nadzieję swoję
poruezyl w opiekę Twoję. 

znając wielki swój występek,
zakonu Twego przestępek. 

którego, hycli sześćkroć umarł.
82.") nigdychby beł < z >  siebie nie starł.

A wiedząc, iżem przewinił.
a cóż hycli był dalej czynił?

Nie Iza jedno było k Tobie
wołać. <wO>znió<z>szy ręce obie. 

82(>o wiedząc Twój obyczaj Boski.
że Ty zbawisz każdej troski 

każdego, kto k lob ie  woła
prawem sercem a wierę ma.

A byś mię też odepchnąć chciał.
82(>."> tedyć będę i św iadki m iał.

za w żd y  dow ód i g o to w y:

podeprę go Twemi słowy, 
cos rzekł, iż: ..(idy nędzny człowiek 

nawróci się kiedykolwiek 
8270 a skłoni się wiernie ku mnie.

znajdzie zawżdy łaskę u mnie *. 
Wiem. żeś też przeto < / > szedł z nieba.

bo nam było tego trzeba, 
by nasz żywot przez Cię ożył,

827") a Tyś na się wszytko włożył,
co człowiek światu przewinił.

abyś za to dosyć czynił.
Świadczy przebodziena ręka.

świadczy o tem Twoja męka.

w. 82~)."j <n> siebie — iranskr. wyd. (za Briirknrrrm): syebie — druk
w. 82ÓO < w > z n ió < z > s z v  — popr. \vvd.: zniowlly  — druk (hi.): Briirknrr: trzniowszy
w. 8 2 iric/y (iriere) - druk: Briicknrr: wiaty
w. 8266 dowód i - iranskr. w yd. (za Briicknrrrm): dowody -  druk
w. 8272 < z > s z e d ł  -  iranskr. wyd. (za Briirknrrrm): \ędł — druk
w. 8)278 przebodziena [przebodziena) - druk (ezrehizm): Briicknrr: przebodziona
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8280 bok i takież nodze obie.

I Czart się, h < a > jn  stojąc, skrobie; 
barzo nierad o tem słyszy

a z daleka stojąc, dyszy, 

bo to świętej krw ie rozlanie 

8285 starło jego  panow anie.

N u ż jako  święci prorocy

o Tw ej świętej, miłej m ocy  

ja w n ie  w szyscy  w y z n a w a ją ,

iż jej nędzni dufać mają.
8290 A  tak też w szytki ofiary,

tuć Zakon Nowy i Stary, 
tuć nasze wszytki zasługi -

tem  ci płacić w szytki długi: 

m ęką a  drogą k rw ią T w o ją  

8295 a  nędzną pokorą m oją.

Bo my z niegodności swojej
ku tej świętej łasce < T > w o j e j  

tylko w ia rą  p odpiram y,

co o lobie, Panie, mamy.
8300 A g d y  k temu prawe serce

z łaski Twej przypadło jeszcze, 
to są Tobie wdzięczne dary

a tej od nas chcesz ofiary.

A  tak proszę, św ięty Panic4.

8305 na nędznego wejźrzy. na mię!

Ja już nie mam nic inszego,
czem  bronić w ystęp ku  sw ego.

To m asz m oję w szytkę radę

a to przed T w e  nogi kładę:

8310 tylkoż ci m am . to sam  b aczysz.

A  ju ż  skazuj, jak o  raczysz!

w. 8281 h<(t>ju -  popr. wyd. (por. Kupiec. w. 161. 209. 809. 2191. 3162): hein — 
druk (1)1.): Briii knrr: han

w. 829-t męką - irański*. wyd. (/a Brucknerem): męka -  druk; możliwa Irański*.: 
,.męk<ę>“

w. 829? <T>wojej -  popr. wyd. (za Bmcknorem): swoiej - druk (N.) 
w'. 8310 tylkoż ci — transkr. wyd. (za Krzyżanowskim); lylkojczy -  druk; Bruckner: 

Tyl kość i
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Wejżrzyż na mię. nieboraka.
nie clłaż nędznego robaka, 

bo wiem. iż mi w tej potrzebie 
8315 nie pomoże nikt bez Ciebie!

CZART
prosi ('hrystusa. oby nie dał Kupcowi wiele mówić

Ra. wejże lego szczebiota!
I toć też próżna robota, 

iż mu Sędzia da tak mówić.
bo to wszytko stoi za nic.

8:wo W < e > j< ż > rz y ż . ten pochlebca. Panie.
natychmiast ci już ustanie 

a rad bych. abyć się sprzykrzył.
aby cię jako nie schytrzył.

A tak niechać ja c z < t> ę  rejestr.
8320 bo co mówi. to tak nie jest —

gdy ujrzysz jego łotrostwo.
któregom ja spisał mnoslwo — 

albo go na wagę wsadzić.
zwłaszcza iż nie ma z sobą nic:

83:«) wzięci-ć wzgórę jako motyl.
Rad <inówi. iż> nie ma, by zbył.

KUPIEC
powiecla. iż snadnie umie męką Pańską Czartowi gębę zamknąć

Wiem ja. Czarcie, twój obyczaj!
Rys też wyliczał na więcej.

w. 8320 // < c> j< ź> rzyż  - popr. \vy<l. (za Krzyżanowskim): llyrziż - druk (1)1.): 
Bruckner: ijr zy ż

w. 832-1- cz< l> ę -  popr. wvd. (za Brucknerem): czczę -  druk (1)1.) 
w. 8331 /{(id <mótri. iż>  nic ma. by zbH  — popr. wyd.: R adyż monjniema by zbyt 

-druk (hi.): Bruckner: Itad. iż mówi: mniema, t y  zbyt: możliwa popr.: ..b<o> zhyl” lub 
iranskr.: ..Rad. iż mówi «nic* ma», by zbył" (zob. leż ..Objaśnienia", s. 593)

w. 8333 uyliczat nairięccj (wylicza! nawieczej) — druk: prawdopodobnie zamienione 
wyrazy, może winno być: ..nawiecej wyliczał", bo wledy rym dokładniejszy
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iścieć snadnie zamknę gębę.
8335 kiedy wiernie dufae będę

w laskę Pańską a w krew Jego,
która mię, człeka nędznego, 

od wszech grzechów oczyściła 
a z twej mocy wyzwoliła.

83-to Bowiem ten Baranek Boży.
który na się wszytko włoży: 

nasze grzechy i występki.
jest na ratunk barzo prętki 

a nad każdem dzierży rękę,
83+5 gdy kto (lula w Jego mękę.

A tak. chcesz li, na wagę wsiądź.
a mnie społu musisz z Niem wziąć 

a na drugiej nas posadzisz.
ale. wierz mi, sam się zdradzisz.

8350 Padniesz < z >  wagi z razu swego.
wszakoś świadom ręki Jego, 

ł)o nie Iza. jedno Jemu wsieśc.
gdyż On raczy na sobie nieść 

moje wszytko przestąpienie,
8355 g d y ż  oczyścił me sumnienie

przez kosztowną mękę swoję
a przez nędzną wiarę moję, 

którą z prawego serca mam
o Nim a wiernie Mu ułam.

8360 A tak nie wiem, byś co wygrał,
gdyż Go będę przy sobie miał.

CZART
dowodzi dekretem Duwidowem przeciwko miłosierdziu, 

ii wszytko przeklęcico z zakonu wystąpili

Darmo się bierzesz do wiary -
przeczci jedno Zakon Stary.

w. 83-+1 włoży (włożij) -  druk i Bruckner: może winno hyc: ..włożył" 
w. 8350 Padniesz <z> wagi -  popr. wyd. (za Brucknerem): padnie śwagy -  druk 

(bł.): możliwa popr.: ..padnie<sz> z wagi"
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83(>r>

8370

837")

8380

8,385

83()0

gdy Pan z tobą przym ierz<e>  wziął: 
jako byt takiego przeklął 

a jako Co każdy mierział.
kto Jego ustaw nie dzierżak 

A iż to każdy przeklęty
— głośno mówi Dawid święty — 

kto od tego odstępuje.
co On z dawna rozkazuje.

A ty będziesz miał wnet w zysku.
kiedyć dam wszytko na spisku.

A wnet ci tu pójdzie w pięty.
gdy dowiodę, żeś przeklęły.

Boś ty o zakon by troszki
nie dbał. strojąc dziwne1 loszki, 

w czemeś się Panu przeoczył
a jakoś gdzie1 był wykroczył.

Nie pomożec ta wymówka
ani t we obleśne słówka, 

któremi tu pochlebujesz.
zwłaszcza iż się winnem czujesz.

A lak. Panie, darmoć kręci.
wszak wiesz, iż wszytko przeklęci, 

którzy sami zakon psują
a z Twej wolej występują — 

woła na nie Dawid głosem.
Darmoć stoi. krzywiąc nosem: 

każ mu stanąć na lewicy —
niechać będą moi wszyscy!

KIJPIKC
się odwodzi miłosierdziem

Prawdać. Czarcie1, k temu się znam. 
iz nam zakon ustawił Pan

w. 83(Vt przymierz<e>  — |>oj>r. wyd. (za BruckiHMrm): przimięrzij — druk (1)1.) 
w. 8377 nie dbał — popr. wyd. (za B rucknrirm ): Aiedzbed — druk (1)1.)
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8400

8405

8410

8415

8420

8425

i tęć był winę założył,
którąś ty szerzej przełożył.

Ale cię tem snadź przestraszę,
iż gdy uznał krewkość naszę, 

złomił wszytki swe srogości,
czyniąc gwałt sprawiedliwości: 

miłosierdzie sobie obrał,
w którem nas, nędzne, chować* miał. 

A głosem nam to obiecał,
iż gdyby się nędznik uznał 

a westchnął z prawego statku, 
żałując swego upadku, 

sercem czystem, prawem k temu.
chce być miłościw każdemu — 

a już mu wszytko odpuszcza
a k łasce go swej przypuszcza.

Boby nas barzo rozpłoszył
a wszytko niebo spustoszył, 

by nas według prawa sądził.
A któż by tu nie zabłądził?

Bo i święty się nie obrał,
aby był kiedy w tem wytrwał, 

aby ni w czem nie przewinił, 
zakonowi dosyć czynił.

A tak ja w' swojem żywocie,
wiedząc o przyszłem kłopocie, 

wiedząc, iż to wszytko za nic,
czem bych się ja miał sam zbawić, 

uciekłem pod Jego rękę.
pomniąc onę srogą mękę. 

którą On Ojca ubłagał,
abyś tu nami nie władał 

a jako błędnych nie łupił,
bo to drogo swą krwią kupił.

w. 8+13 nie zabłądził -  popi*, wyd. (za Brucknerem); niezlndądzd -  druk (bł.) 
w. 8-t25 Lu [Lu) -  druk; Bruckner: ( r: popi*, niepotrzebna, ponieważ Kupiec musi 

zwracać siy do Czarta
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Wiem. że też /  dawn veil wvrokow 
słyszałeś też od proroków.

84.30 kiedy rzekł Pan słowa owy:
..A jar jem dam zakon nowy. 

a nie na piśmie wydany.
lecz w sercach ich napisany.

A len gdy w nich trwały poznam.
8+Ti wszech ich złości zapamiętam *.

A jac. Czarcie, przy tym stoję.
w szak zna wierną Pan mysi moję. 

i stąd nieupadłe seret1
już dalej odstępie nie chce.

8440 zw łaszcza gdy to ohaczylo.
iż się było obłądziło 

a nikt go nie mógł ratować.
jedno Ten. co to może dać.

A tak. wszechmogący Panie1. 
r,44") wejżrzy na nędznego, na mię.

a dla miłosierdzia I wego
nie opuszczaj upadłego!

Bo vyiem. iż za swem występkiem 
a wolej Twojej przestępkiem 

<»4.“)0 godzienem sądu srogiego.
by nie łaska bóstwa Twego, 

którą Ty hojnie1 szalujesz.
kogo z czystcm seMceMii czujesz, 

a praw ie1 w nie'j niemasz miary.
84.V) kto ji'j szuka z prawej w iary.

< />  którą tu przed Tobą stoję —
wszak Ty. Panie, znasz myśl moję! 

A niechaj te‘ii łotr nie broi.
co jako w ilk smgi stoi.

8400 aby zdarł Twoję owienzkę.
która ma k Tobie ucieczkę.

w. 8 + tl) 'linjej — Iranskr. wyd. (/a  BriicknmMn): tiroy — druk 
w. 8+r)() < c >  który -  |>o|)i\ wyd. (/a Briii knmMn): Kiom — druk (hi.)
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8465

8470

8475

8480

8485

Boby snadź się okazało,
iżby po Twej męce mało, 

którąś swe wierne odkupił,
gdyby nas tak wszytki łupił.

CZART
Pana wystrzega, iż to chytry chłop

Panie, strzeż się! Chytry to chłop,
a snadź chytrszy niż który pop: 

chocia ci wiele czytali,
wżdy się nam nie wykłamali, 

a ten, choć prosterni słowy,
prawie mi nakaził głowy.

A patrz jedno tej potwory —
g d z i< e> ż  się uczył tej pokory? 

Złożył rączki, schylił główkę,
aby miał prętką wymówkę, 

abyś tak o niem rozumiał,
iż to za żywota umiał.

Aleć to wilcza postawa,
a ujźrzysz tu, kiedy z prawa 

wynidzie tu nań żałoba —
odmieni-ć się mu osoba.

A tak każ jedno rejestr czyść,
odmieni-ć się — tego ja  ist.

KUPIEC
się nic rejestrów nie lęka

Cóż temi rejestry grozisz?
Darmo sobie ten łeb trwożysz

w. 8467 chytrszy niż — popr. wyd. (za Brucknerem): chylro\czj nicz -  druk (bł.) 
w. 8473 gdzi< e> ż -  popr. wyd. (za Brucknerem): (klzyjs -  druk (bł.)
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8-iW)

8-t()5

8500

850.")

«510

ano i tak barzo płochy:
nie masz w niem cnoty ni trochy. 

Bo cię ono barzo kole
(spadszy z góry. dziś na dole), 

coś przez pychę stracił marnie.
a Pan tam pokorne garnie.

1 tak ty z onej zazdrości
nie baczysz sprawiedliwości: 

każdego byś rad wr tern zdradził.
aby go tam Pan nie wsadził.

Ale nie wiesz. srogi kacie.
bo to jest Pan chytry na cię — 

co ty rok spiszesz w kominie.
to On odpuści wr godzinie, 

aby jeno nędzny człowiek
nie szukał indzie ucieczek, 

jedno swój upad uznawszy.
pokornie się Mu w moc dawszy, 

uporne serce złomiwszy.
na wszem Mu się porucz\ wszy; 

niemasz ciężkiej tej srogości.
by w niej nie nalazl litości.

Bo ona kropią krwie Jego
ważniejsza niż ziemia, niebo, 

która jest hojnie wylana.
by twa moc była złamana.

Wszak wiesz, żeś się już obłądził.
bo cię dawno Pan osądził, 

gdy rzekł: ..Już książę w ty lata 
osądzone tego świata *.

A tak łacnoć z twoich sidł wy nić.
kto by jedno chciał stałem być 

przy swem Panu za żywota -
snadnie ujć tego kłopota.

w. 8-łc)6 kucie — iranskr. wyd. (za Briicknorem): kaczę — druk
w. 8516.1 lak łacnoć z liroic/i sidł irynić (1 tak Lacznoć oliroych oydł uynicz) -  druk 

(lii|>rrmrtria): Briicknrr: I luk łacnoć z tirycłi sidł irynić



KUPIEC w. 848(>-8T>4<) 371

8520

8525

8530

8535

8540

8545

A kiedy się kto zaplecie,
bo t<o> musi być na świecie, 

co skok, to rychlej do Pana,
bo mając tego hetmana, 

snadno cię leda kto skazi
a twą wszytkę moc porazi.

Jedno iż więc niebożątka
tak świat zaślepi do szczątka, 

żeć się damy za nos wodzić -
Pańska dobroć u nas za nic, 

z którą On gotów każdemu,
kto jedno zawoła k Niemu: 

łakomstwo, świat i rozkoszy,
wszytko nam ze łba wypłoszy. 

Chyba komu z łaski, Panie.
dasz wżdy czasem swe uznanie, 

jakom ja wyżebrał sobie,
z czego bądź cześć, chwała lobie!

CZART
umawia Krystusa, aby się nie dał zwodzić

Aleć tej rzeczy dostaje,
a wszytko stoi za jaje!

1 dziwno mi barzo, Panie,
iż ten łotrzyk fuka na mię.

Aleć by mi nie szło o Cię,
wieręć, by był wnet w kłopocie. 

Oni, co zacniejszy byli,
wżdy jednak ciszej mówili 

i więcej przedsię działali,
co tu jawnie okazali.

T en jedno, stojąc, dudkuje.
miłosierdziem aleguje,

w. 8521 K o >  -  popr. wyd. (za Brucknerom); Lu -  druk (bł.) 
w. 8 5 + t zacniejszy — transkr. wyd. (za Brucknerem): zacznicyWy -  druk: możliwa 

Iranskr.: ..zacniejsi"
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8550 nic k ro/imni ani k rzeczy —
trzebać się już rnieć na piec/y.

Każ jedno czyść sprawy jego: 
uźrzysz tu łotra takiego, 

jeśliś ji widał przez ten rok.
8555 c o -ż  tak stoi jako prorok.

Bo jeśli mu to tak zrazisz.
tedy ich siła pokazisz: 

w iele się namnoży złego
w nadzieję miłosierdzia Twego.

N ĘD ZN IK
przedsię zna się ku rejestrom,

(ile pokorą wszytkiego nadstawia

8500 Nie trzebać wyliczać, C < z> arcie!
Nie możesz mieć na tej karcie 

tak tam wiele pisma tego,
jako jest występku mego.

Bo nie czynię nic dobrego.
8505 wszytek ku czci Pana swego.

Wszytek czas z mojej młodości
za wżdy m był pilen wszech złości.

Bo co jest ma dusza z ciałem?
Ziemią jest, piaskiem spróchniałem;

8570 znając T wą wielką wielmożność,
aby m iał m ieć  jak ą  g o d n o ść  

albo  co  zasłu żyć  sob ie ,
leżąc w  grzech ach  jako w  grobie.

A wierz mi. Czarcie, nieboże.
8575 iż nikt z nich p o w sta ć  nie m oże,

w. 8559 iv nadzieję miłosierdzia twego (li tiadzeye Miło\ierdzia hrego) — druk (hiper- 
metria) i Bruckner: Bruckncr: ..przeciw mierze* wierszowej, może ir imię"

w. 8560 (< z> arcie  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Charczę -  druk (bł.) 
w. 8565 wszytek (ll]{rlek) — druk i Bruckner: sugestia Brucknera: „IHssyłek pomylo­

ne z następnego wiersza: m i a s t o możliwa popr.: ..wiernie” za sugestii} w. -+996 
w. 8566 z mojej — transkr. wyd. (za Brucknerom): smoy — druk
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8580

8585

85c)0

85()5

8000

8005

aż gdy Pan człeka nędznego
tknie z miłosierdzia swojego, 

a zwłaszcza, gdy zna takiego,
iż też nędznik szuka tego.

Bom ja znał, żem niegodzien był
za swe złości, którem czynił, 

abych miał był wezrzeć w niebo, 
bo jest stolec Pana mego.

Cóżem miał rzec, nieboraczek?
Odzież uciec, nędzny robaczek? 

Jedno k leniu, com przewinił,
swąm nędzną głowę nachylił, 

wiedząc, hycli był i krew rozlał, 
i wszytko ciało rozdrapał 

za dobrodziejstwo, com pobrał.
a za złości, com podziałał, 

nigdy hycli tem nie zarównał,
hych takich dusz i sześć ciał miał. 

A indzie rady nie było.
by się wżdy czem nadstaw iło — 

jedno z tej Pańskiej do<b>roci —
tem się nędzna dusza chłodzi 

a tym zawżdy otrzeźwieje.
gdy nie mieni w Niem nadzieje.

A lak, święty Panie możny.
miłosierny, a złem groźny, 

nie daj się więcej frasować
a mej nędznej myśli psować!

Cóż by za rozkoszy użył.
byś też nędzną muchę zdłażył 

albo liche zdziebłko złomił.
co je przedtem wicher gonił?

Nie ruszaj tej ręki mocnej.
każdemu stworzeniu groźnej,

w. 85l)3 i sześć ciut ( r lfc jc i czial) -  druk: Bruckner: i eta/ sześć
w. 8 5 %  (Io<b>r<)ci — popr. wyd. (za Brucknerem): dodroczy — druk (bł. druk.)
w. 8605 zdłażył — popr. wyd. (za Brucknerem): zdłaczył — druk (bl.)
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«o 10 nade mną. liehem stworzeniem.
znając mię <z> tein spokorzeniem. 

z którem tu stoję przed Tobą —
wiesz, żeć nie mam tu nic z sobą.

Nie patrzać w niebieską radość.
8oi5 jakaż by to była żałość.

by mię ten kat w swe ciemności
miał stąd wynieść bez litości.

A nie daj pociechy temu
potwar<c>v z wieka srogiemu.

8020 który. bv mógł. rad by sprawił.
aby żadnego nie zbawił.

CZART
już wąlpi z Kupcom; 

postawi j i  przedsię, winuje, jako może

Widzę. Panie, z Twej postawy,
iż z krzywego będzie prawy!

Toć siła pochlebstwo może —
i w niebie, widzę, pomoże.

To był na świecie łotr taki.
gdzie mam tego wszyt<k>i znaki:

i trzy piekła by zasłużył.
Jakiegoż rozumu użył!

Z żadnej strony nie chce w sidło.
jako pies lezie pod sk<r>zydło.

Wierę. Panie, jako raczysz.
ale sam potem obaczysz.

w. 1 1 mię < z>  tern — popr. wyd. (za Bruckncrcm): mię tern — druk (bł.) 
w. 861-t \ ie  patrzać {\iepatrzacz) -  druk: Bruckner. a za nim Krzyżanowski popra­

wiaj*} na: Lecz patrząc
w. 8 6 1 9 pohrar< c> y  — popr. wyd. (za Brucknerem): Ibhrarzi — druk (1)1.) 
w. 8621 aby ( l/;r)  -  diuk i Bruckner: Krzyżanowski: a ty ś  
did. po w. 8621 wątpi — popr. wyd. (za Brucknerem): watpzj — druk (bł.) 
w. 8627 irszyt< k> i -  popr. wyd. (za Brucknerem): //\f{r///v — druk (bł.) 
w. 8631 sk<r>zydl() — popr. wyd. (za Brucknerom): [kzydło — druk (bł.)

{>025

8030
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iż to w n iesie  w  zły obyc z a j:
8635 ja, g d y  tak ch cesz , b ęd ę  m ilczał.

KUPIEC
już pokornie czeka sentencyjej

Chcesz li -  milcz, chcesz li -  po staremu 
winuj; dawnoś przywykł temu, 

abyś skarżył na każdego.
zajźrząc mu miesca swojego,

8640 z któregoś przez pychę zrażon,
gdzie pokorny ma hyc wsadzon, 

bobyś nierad, aby żądny
tam wszedł, gdzieś spadł jako zdradny. 

A tak mój Pan już co raczy,
8645 gdy pokorną myśl mą baczy,

już niechaj z nędznikiem czyni, 
a ty mnie więcej nie wini, 

boś się dawno przeniewierzył.
przetoś do piekła przemierzył.

CHRYSTUS
czy ni rzecz ku Apostołom, 
cóż się jem zda w lej rzeczy *

8650 Co się wam zda, co słyszycie, 
a jako tę rzecz sądzicie?

Różna to od onych drugich,
choć nie ma wywodów długich, 

a wiele więc tem wygrawa,
8655 gdy się kto na łaskę zdawa.

w. 8634 iv z ły  (wzły) -  druk; Bruckner: zły  
w. 8635 będę -  popr. wyd. (za Brucknerom); będze -  druk (bł.) 
w. 8)636 Chcesz li -  milcz, chcesz li -  po staremu (Chczejli Milcz chcze\li po\laremu) 

-  druk (hiperm etria); Bruckner: Chcesz li, milcz! chcesz po staremu
w. 8651 sądzicie -  popr. wyd. (za Brucknerom); lądzieczie -  druk (bł.)
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8660

866fi

8670

86?.”)

8 68,0

868.”,

w. <>()?-+ </: 
W. <°>()<°)() <  z

Kogóż by nie ruszył ten płacz?
A wszytko tu wiedzie na plac. 

co sit; k miłosierdziu ściąga
a na zakon nie poglądu: 

a prawie na się wyznawa.
iże się w nim winien dawa: 

a niemało snadź ma naprzód:
miłosierdziem goi ten wrzód. 

A z dawna lak na to mierzył.
gdy wyznawa. iż w to wierzył 

jeszcze za żywota swego
i nie chce odstępie lego.

A lak. Pawle, niech się schylą.
a ly uczyń sentencyją. 

na czem strony przestać mają -
więcej się w prawo nie wdają.

PWVKh
dekret czyni za kupcem

Gdyż tak ten nędznik wyznawa 
a na to się od wołu wn.

< iż >  jest został Panu winien.
iż zakonu nie był piłen: 

to też na plac tu przywodził.
iż się żądny nie urodził, 

by miał z tego prawie wynić.
zakonowi dosyć czynie.

A iż on < z >  swojej krewkości
zna. iż czynił dosyć złości, 

któremi Pana obraził
a snadź był tein wszytko skaził, 

jedno tein z tego wychodzi
a to na pamięć przywodzi.

3 >  — |>o|>!\ \vv(I. (za Brii<*knm*m): I — druk (hi. di n nura Ha z w. 8673) 
>  sirojcj — irański-. \vyd. (za BriickmTcm): Iiroity — druk
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M90

8W>

8700

870.')

8710

co Pan grzesznemu obiecał.
iż gdyby się skoro uznał, 

wiernie się Co rozmiłował.
iż mu wszytko odpuścić miał. 

Wyznawa też wiarę Pańską.
którą dzierżał krześcijańską. 

Wyznawa też Pana swego
a okrutną mękę Jego.

Ku inej sw < e> j każdej wierze
mocno tu na pomoc bierze, 

powiedąjąc. iż grzech jego
jest otart krwią Pana swego 

a w czem się kolwie zadłużył.
to Pan wszytko zań założył 

niewinną krwią Ojcu swemu.
czyniąc wieczny pokój jemu.

A iż przez swą stałą wiarę
starł z niego onę przewarę, 

którą od swego Pana miał.
co ją  był na niewierne wlał. 

którą miłosierdziem goi,
stałe w wierze przy nim stoi.

A tak niemasz co rozmyślać.
nie może n i< k t>  inak skazać 

a nieprawi bychmy byli.
bychmy go inak sądzili — 

to jest dekret Pana mego.
Nie miej. Czarcie, nic do niego 

a nie mów nic na to pyszno,
bo gdybyć na wagę przyszło, 

wszyscy bychmy wsieść musieli.
bobychmy przyczynę mieli. 

Gdyż był z nami stały w wierze.
już równy dział z nami bierze.

w. 8694 sir< e> j -  popr. wyd. (za B riicknrrrm ): itny — druk (1)1.) 
w. 8(W) zań -  transkr. wyd. (za B ru rk n n rm ): za/iij -  druk 
w. 8709 n i< kl>  -  popr. wyd. (za liriicknmMn): nicz — druk (1)1.)
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8720 A tak będzie barzo chramać,
kto by eheial ten dekret łamać, 

bo już by Pana obraził,
kto by go < i>  namniej skaził, 

a to sroga wina za to
«72.") obrażenie majestatu.

A ty przed nogi. nieboże.
padni. pamiętne założ<y> !

A już dziękuj z myśli prawej 
za taki dekret łaskawy.

87:«) boś się prawie snadz ochłodził.
byś się też znowu narodził.

KUPIEC,
pad wszy przed nogi Chrystusowy; 

pokornie dziękuje za Łaskawe/ senteiwyją

Nie jest godna moja głowa.
by eh ją podniósł, ani słowa 

żadne temu nie sprostają.
87:r> jaką teraz łaskę znają!

Jakoż się z tego wyprawie
a jako to począć sławić?

Abowiem to święte Bóstwo.
w którem jest wszej łaski mnóstwo.

87-fO saino < z >  swej dobrotliwości
mnie wywiedło z tej srogości.

A tak dziś. wszyscy nędznicy.
bierzcie ze mnie przykład wszyćcy. 

a wiernie Panu dufajcie.
87+1 przed nogi Jego padajcie.

w. 8723 kto by go < /’>  namniej -  popr. wycl. (za Krzyżanowskim): kto by go na- 
mnieij — druk: Bruckner: Ktoby go namniej

w. 8727 załóż< y>  -  popr. wyd. (za Brucknerem): założę -  druk (bł.) 
did. po w. 8731 Chrys/iisouy— transkr. wyd. (za Brucknerom); Chri\lu]ouy -  druk: 

możliwa iranskr.: ..(lliryslusowi”
w. 87-łO < z >  .sirej -  iranskr. wyd. (za Brucknerom); Jim* — druk
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8750

8755

8760

8765
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8770
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a strzeżcie się pilnie tego,
by od świętej wolej Jego 

nigdy nie odstępowali!
A gdy się który powali, 

co skok. to rychlej do Niego!
Prętko najdziesz łaskę Jego. 

wziąwszy <z> sobą wiarę, skruchę;
znajdziesz tam prętką potuchę 

w każdem swojem niedostatku
a snadż w najwiętszem upadku.

Bo dziwna to dobrotliwość
a wielka tam k łasce chciwość.

A tak wiecznie, święty Panie,
niech Twa chwała nie ustanie, 

którą nędzni wyznawają,
gdy tak łaskę hojną znają!

CI IRYSTUS
każe Kupcowi wnió w swe przybytki

Wiera twoja cię zbawiła,
która w tobie stała była.

A tak już wnidź w me przybytki —
tam najdziesz rozkoszy wszytki.

A ty każ, Pośle, pomilczeć,
iż też będą drudzy słyszeć, 

co więc tacy przepadają,
co o Pana mało dbają.

POSEŁ
yni milczenie, aby na drugie też wyszła senlencyja

Pomilcz każdy a bądź pilny:
dekret idzie nieomylny!

w. 8751 Prętko -  popr. wycl. (za Brucknerem): Przetka -  druk (bł.) 
w. 8752 < n >  sobą -  transkr. wyd. (za B rucknm ‘m): \obą -  druk 
w. 8762 litera (litem) — druk: Bruckner: lliara
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KRYSTUS
sam czyni srogi dekret na drugie

Wiele ju ż  tu o tom  było .
jako się to rozsławiło, 

co jest woła Ojca mego.
«77") iż każdy w in ien  strzec tego

a iż na to g ło śn o  w oła ł.
iż Syn ow i w szytk o  w  m oc dał. 

aby Jem u każdy rłufał.
na w szom  Jego łaski szukał.

8780 Jam  był ukazał przyc zyny.
gd y  człek  nędzny przep ad ł w iny. 

jako  je  m iał przep raw ow ać
a < z >  złośc i się w y p ra w o w a ć . 

nigdzie1 rady nie nabywać*.
878") jed n o  mej łaski u żyw ać

z w iarą a z sercem  skru szonym :
a snadziern był p rzym u szon ym  

z przyrodzenia  b ó stw a  sw eg o
p rzym ow ać w łaskę każdego.

87()o G dym  poznał, iż się ob a czy l.
wiciem więc przepuszc zać rac zył. 

A tak wyznawając wielokroć
tę m ą n ieskoń czoną dobroć, 

którąście w y hojnie1 znali.
87<r> z dobrodziejstwa celcie1 brali.

gdyście1 jemi szafowali.
m nicSeie praw ie ani znali.

Widząc* w sobie1 umysł piętki.
w id ząc  też swoje1 prze^stępki.

88oo nigdy się żąd n y  nie1 u z < n > a ł .
by w ieczn ie  św iat zakup ić  m iał.

w. <(>>7o3 < t >  złości — transkr. wyd. (za Brucknerem): zło \czj— druk 
w. 87()*2 . | tak uyznatrajffc (1 tak ityzłiatrai(fcz) — druk (liipcrmetria): Bruckner: 

. I tak uyzndjffc oraz sugeruje popi*.: I uznairając
w. ()C)0() nic n z< n > a t -  popr. wyd. (za Brucknerem): nieiĄzof -  druk (hi.)
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8805

8810

8815

8820

8825

8830

8835

zawżdy w swych krnąbrnościach trwając, 
o mą łaskę nic nie dbając.

A tak się wam zawżdy zdało,
iż wam było po niej mało, 

a iżeście zjednać mieli
sami wszytko, coście chcieli.

Ni zacz były me ustawy,
ważniejsze wam insze sprawy 

były niżli moje bóstwo,
co ich u was było mnóstwo.

A tak ten czart, świat i ciało
tak was było rozbujało, 

żeście się tak rozkochali,
mnieście prawie ani znali; 

a gdy kto o kogo nie dba,
nierad też więc łaski miewa.

A tak iż was świat uwodził,
a po swej myśli w błąd wwodził, 

za toście się nakarali,
żeście go marnie stradali.

A iż wam też nędzne ciało
wiele złego sprawowało, 

za ty rozkoszy, co miało,
będzie też wiecznie cierpiało.

Czarta żeście pilni byli
a jego wolą czynili, 

iżeście mnie odstąpili,
wnet będziecie z nim po chwi<l>i. 

A tak, będąc mocnem Bogiem,
skazuję skazaniem srogiem, 

gdzie przyzwalają i święci,
abyście byli przeklęci, 

a tam aby już was zdano,
gdzie złem miesce zgotowano.

w. 8803 nie dbając — popr. wyd. (za Briicknerem); niedzbarącz -  druk (bł.) 
w. 8816 nie dba -  popr. wyd. (za Brucknerem); niedzba -  druk (bł.) 
w. 8 8 2 9 po chw i< l> i — popr. wyd. (za Briicknerem); pochwizi — druk (bł.)



382 M IKOłAI K IJ

8840

8845

8850

A tam już / Czartem na wieki 
używajcie społu męki, 

z ktorern, gdyście tu mieszkali.
towarzystwa używali, 

gdyście z nami być nie chcieli,
boście to w swej mocy mieli.

CZART
dziękuje za dekret

Dziękuję za dekret, Panie.
a niech się inak nie stanie!

A na to pamiętne kładę
a biorę je sobie w radę. 

Pódżcież. miłośnicy moi.
gdyż już przy was nikt nie stoi. 

aczem się nikogo nie bał,
jedno lego, co was skazał.

pyta, już-li <ma> na tem stanąć

Azaż już tak. miły Panie,
sentencyja Twa zostanie?

Daj nam jeszcze według prawa
do dwu niedziel — zlać to sprawa!

KRYSTUS
potwierdza skazanie

Już snadź darmo będziesz wołał.
a wszak widzisz, iż już sąd wstał.

Już się to wrócić nie może —
sameś sobie krzyw, nieboże!

(lid. |)o\v. 884tyjtiż-li < ///(/>  -|>o|>r. wyd. (za Lcwańskim): v//w //-druk (hl.): Bruckner 
|did. po w. 88531: ju ż li na



KI PIKO w. 88.%-888.1 383

k sią ż ę
żałobliwie narzeka

Ach, niestetyż, zła nowina
wyszła na mej matki syna!

8800 Ach, nieszczasnać chwila była,
gdy nędznika urodziła!

A co się we mnie kochała, 
i sama by narzekała, 

iżem kiedy na świat wyszedł,
8805 k iedym  w  taki u p ad  przyszed ł.

Ach, niestotyż, <k>arz się i<n>y, 
słysząc o nas ty nowiny, 

że idziemy z wiecznej chwały,
o którąchmy wszyscy stali!

8870 A Czart dziwne męki stroi,
jako kat n ad e m n ą  stoi.

Zyskalichmy na tym sądzie,
zostawszy tak <w> wielkiem błądzie. 

Ale snadź próżno narzekać,
8875 jed n o  w iecznej m ęki czekać,

bo się sn ad ź  tam  n a w o ła m y  —
tak to pewnie wszyscy znamy.

MNICH
dekretu nie przymuje, a chce apelować do Ojca

Panie, postój jeszcze mało!
A chocia już prawo wstało,

8880 m y drogi nie żałujem y,
do Ojca apelujemy, 

a daj nam za dwie niedzieli.
abychmy się dowiedzieli.

w. 8860 nieszczasnać (nie\\cza\nacż) -  druk: Bruckner: niesczęsnać: Lewański: 
niesczasnać

w. 8866 < k>arz się i<n  >  r  -  popr. wyd. (za Brucknerem): Czarz sir siły -  druk (bł.) 
w. 8873 < //’>  irielkiem -  iranskr. wyd. (za Brucknerem): wielkiem -  druk
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mm

m n

ju:
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«̂ or,

Owa się jeszcze obaczy
a inaczej skazać raczy.

Sąd już wsiał.

CI IRYS ru s

apelować dopuszcza

Już się darmo. Mnichu, troszczesz!
Już tam apeluj, jako chcesz! 

Jeśli sobie sam nie dufasz.
lam u Dawida poszukasz. 

Najdziesz tam plenipotencją 
na każdą mą sentencyją 

mnie z dawna od Ojca daną
tu na każdą rzecz skazaną. 

A lak już daj pokój Bogu.
Wszakoś odesłań do grodu, 

a to tam leż masz starostę,
ale wierz mi, żeć da chłostę.

CZART
; prosi swych towarzyszów do piekła na dol)rą biesiadę.

.1 to koniec

Moi towarzysze mili,
przeczżeścic się zasmucili?

Jakobyście mię nie znali,
lakoście się zatroskali.

Wszak to stare towarzystwo:
z wamim ci był społu wszytko!

Będziecie mieć ochotnego
gospodarza i pewnego.

Dodam ci ja wam wszylkiego,
kędy będzie1 trzeba czego.
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8010

8015

8020

jedno iż tam słono war/ą
a mało. bo wszytko sk<w>arzą: 

a wszak i o tej potrawie1
siędzierny na jednej ławie. 

Uczynimy przenosiny,
u nas też nowosiedliny. 

bo co był Krystus popsował.
czysciem teraz pobud<o>wał. 

Nic was tam teszno nie będzie.
każdy w swojem gmaszku siędzie. 

A tak hojda, hojda krokiem,
idźmy rychlej a z poskokiem! 

Będą tam i drudzy radzi.
jem się was więcej wprowadzi.

I jam wam rad, to sam baczę,
wszak z ochoty wszytko skaczę!

Koniec*

w. 8909 t>k<ir>arzą -  popr. wyd. (za Brucknerem): sąnarzą — druk (bł. druk.) 
w. 8915 f)obu(/<o>W(i/ — popr. wyd. (za Brucknerem): polmdawai — druk (bł.)
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Ku dobremu towarzyszowi, co czedł ty książki
A prawda, mój towarzyszu.

iż niebarzo śmieszno?
\Vspomi<o>nąwszy przyszłe rzeczy, 

snadź wżdy jakoś tcszno. 
o bo próznoc to tuszyć soł)ie.

jednak z kunstu w < y> jdzie  -  
niech szczeście wznosi, jako clic(‘.

przedsię na to przydzie.
Choć skaczemy, clioć bujamy 

lo lu w naszej młodości.
przydzie ten czas a nic niemasz.

jedno leżą kości.
A to na nas rzecz nagorsza. 

iż nam lo zakryto: 
i") żądny nie wie. kiedy płacie

lo nicszczesnc myto.
I noszą nas cześć, rozkoszy 

nędznego żywota, 
żechmy w szyscy za|>omnieli 

jo przyszłego kłopota.
Św iat smakuje1, ciało radzi.

czart też luż za nami — 
acz nie trzeba na złe radzić, 

domysłem się sami.
2") Ho co ma być ku czci Panu —

rzeczy są niesmaczne, 
a co ku czci św iatu, czart u -  

barzo jakoś smaczne.
Pana się bać. pilnie1 słuchać.

:io na wszem naśladować.
poczciwie żyć. bliźniego strzec*, 

niczem nic frasować —

w. 3 llsi)onu<()>n(}irszy -  popr. wyd.: trj/Htmianairjir -  druk: Brucknrr i Krzyża- 
nnwski: llsf)omin(fir.szv

w. 6 try<j>(lzH* — popr. wyd. (za liriirk n rm n ): iridzc — druk: możliwa Iranskr.: 
..wvdzic“
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to niesmaczne). Air bujać, 
jako tako nabyć;

:r> niech się kurzy, póki stawa —
zaż nam wieki przebyć?

Ano potem tam przyszeeJszy.
zapłonie się drugi: 

ano niemasz co ukazać 
-M) tam. by spłacić długi!

Bo tam wszedszy w obce strony.
trudno się poprawić: 

jako wyszedł < z >  swych szalunków.
tak się musi stawić.

A tak radzęć: nie wylataj.
dzierż się pilnie plota!

Nie wynos się nazbyt w lewo.
boć tam błędne1 wrota.

Bo ty mi wierz: jeśli chybisz.
50 iże się ochyniesz.

Nie dufaj nic światu temu -
nic tak marnie1 zginiesz.

Be> byś latał pod obłoki.
jednak ei być w <w>e)dach 

55 po tych de)czesnvch rozkoszach
w mzlicznych przyge)dach.

Omylności. aczkolwiek niektóre są w słe)wiech i w literach, takież 
leż i w rymieM-h. ale się pilny Czytelnik łatwie ostatka domyśli.

Wydane pracą i nakładem 
Jana Seklucyjana 
lata Bożego 15-łc).

Koniec

w. -t0 lam {'Hun) — druk i Bruckner: sugestia Brucknera: Czem 
w. +‘3 < r >  strych -  transkr. wyd. (za Brucknerem): J/nr// -  druk 
w. 5 -i/r  <ir>()(lach (tr \ocłach) -  druk: Bruckner: tr szkodach z uwagi): poprawka 

bardzo wiflpliwa : możliwa popr.: ..w < k ł> o d a c li“. zob. ponadto ..Objciśnieuiia *. s. 603





KOMENTARZE





KOMENTARZ EDYTORSKI
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I. WYKAZ ZNAKÓW I SKRÓTÓW PRZYJĘTYCH W EDYCJI

1. Znaki edytorskie i skróty w transkrypcji i komentarzach:
<  >  — nawiasy kątowe w tekście utworu sygnalizują ingerencje wydawcy, za­

równo koniektury. jak i emendacje oraz zabiegi transkrypcyjne skutkujące 
wprowadzeniem do tekstu utworu przyimkas przed szczelinową oraz w przed 
nagłosową w

| | — nawiasami kwadratowymi oznac zono rozwinięcia skrótów, a w transkryp­
cji tekstów w ..Aneksie” również uzupełnienia krótkich luk podstawy wyda­
nia

bł. -  lekcja uznana przez wydawcę za błędną
hł. druk. — błąd drukarski
cłid. — didaskalium
popr. wyd. — poprawka wydawcy
rkps -  rękopis
transkr. wyd. -  transkrypcja wydawcy 
uzup. wyd. — uzupełnienie wydawcy

2. Oznaczenie części Kupcu
Kn — Ku dobnm naśladowcam spraw Pańskich krótka przedmowa etc.
Kt -  Ku dobremu towarzyszowi, co czedł ty książki
Pk -  Pożytki tych książek
Prol. — Prologus, seu Argu meritum
Kupiec — tekst dramatu w niniejszej edycji
Sekl. -  Swojem wiernym słuchaczom a uczniom słowa Bożego w Królewcu i in­

dzie będącym łaski Bożej i wszego dobrego życzy.Jan Seklucjan, kaznodzie­
ja  książęcia pruskiego w Królewcu u tumu i u jary polskiej
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3. Wydania Kupca. do których odwołujemy się w ..Aparacie krytycznym” oraz 
w ..Objaśnieniach"

Bruckner -  Mikołaja Reja Kupiec (1549). wydali R. Kotula i A. Bruckner. 
Kraków 1924 (..Biblioteka Pisarzów Polskich*', nr 77).

( Żelichowski -  M. Rej. Kupiec to jest Kształt a podobieństwo Sądu Hożego 
Ostatecznego ic Królewcu roku 1549. z egzemplarza Biblioteki kórnickiej wydal 
X. (Żelichowski. Poznań 1898.

krzyżanowski -  M. Rej. Kupiec, [w: | M. Rej. Pisma wierszem (uybór). opra­
cował J. krzyżanowski. Warszawa 1954. s. 132-18 1 (..Biblioteka Narodowa". 
Seria I. nr 151).

Lewaiiski — M. Rej. Kupiec. |\v:| Dramaty staropolskie. Antologia, opraco­
wał.]. Lewaiiski. Warszawa 1959. t. 1. s. 493-562.

4. Oznaczenia innych dzi(‘ł Mikołaja Reja i źródeł cytatów
RLJ.I/; — Apocalypsis. pod redakcją W. kricgscisena opracowali M.M. kac- 

przak. S. kawczynski. J.T. Maciuszko. 1. Winiarska. Warszaw a 2005.
Riwier// — Catechismus. w ydał K Pułaski, kraków 1910.
\\YJIig — Figliki. opracowała M. Bokszczanin. wstęp J. krzyżanowski. War­

szawa 1970 (Warszaw a -1974).
RhJ./o3 — Żywot Józefa, wydała k. Wilczewska. Lublin 2000 (..Dramaty Bi­

blijne \YI Wieku").
RKJA^A -  Kot ze Lirem. |w :| M. Rej. Pisma wierszem (wybór), oj), cit.. 

s. 3 -18 .
R LJ/W  — Świętych slow a spraw Pańskich. . . Krajnika albo Postylla. opra­

cowali k. Górski. W. kuraszkiewicz oraz I. Rostkowska. I. /dancew iczowa. X. Xier- 
hoHerowa.J. klimaszewska. Wrocław 1905 (..Biblioteka Pisarzów Polskich". Seria 
B. nr 1-t. cz. 1 i 2).

WYJ Ps — Psałterz Dawidów, w ydal S. Ptaszycki. Petersburg 1901 (..Pomniki 
Piśmiennictwa Polskiego” ).

WYAPrzemKr — Przemoira krótka. |w:| M. \\v\. Żywot człowieka poczciwego. 
opracował .). krzyżanowski. Wrocław 1952. s. 572-644 (..Biblioteka Narodo­
wa". Seria I. nr 156).

\\Yl.]łłozpr — Krótka rozprawa między Panem. llójtem a Plebanem. |w :| 
M. Rej. Pisma wierszem (uybór). op. cit.. s. 19-107.

HYJIłiz — llizeru/ik własny żywota człowieka poczciwego, opracow ał Wr. ku- 
raszkiewicz i 11. kapełuś oraz I. Rostkowska. L. Sarnów ska-Temeriusz. B. Xdro- 
jewska. Wrocław 1971 (..Biblioteka Pisarzów Polskich” . Seria B. nr 19).

WYSŻwiercia -  Mikołaj Rey z Nagł<>wic. Źirierciadło albo kstałt. w którym każdy 
stan snadnie się może suym sprairam. jako we źwierciedłe, przypatrzyć, wydali 
J. Czubek i J . Loś. wstępem opatrzył I. Chrzanowski, kraków 1914. t. 1-2.

WYAŻwierz -  Zwierzyniec, w ydał W*. Bruchnalski. kraków 1895 (..Biblioteka 
Pisarzów Polskich” . Seria B. nr 30).
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RKJŻv/r -  Żywot człowieka poczciwego, opracował J. Krzyżanowski. Wro­
cław 1952 (..Biblioteka Narodowa". Seria I. nr 152) | cyfry w nawiasie oznacza­
ją kolejno: księgę, kapilulum i rozdział|.

5. Skrót)' częśc iej cytowanyc h w „Objaśnieniach" utworów i opracowań
.1//.17 łc -  Anałecla / łymnica Medii Aeri. edidemnt C. Blume, G.M. Dreves. 

Leipzig 1886-1922.
BIKLSKI. Komedy ja  Justyna i Konslancy jej -  Marcin Bielski. Komedyja Ju­

styna i Konstancy jej. [w:| Marcin i Joachim Bielscy. Sjem niewieści, opracowa- 
nie. komentarz(‘ i wprowadzenie J. Starnawski, słowem wstępnym poprzedził 
A. Corzkowski. Kraków 2001. s. -t4-78 („Terminus. Bibliotheca Glassica". t. 3) 
| pierwodruk: 1 5 5 7 1.

BIKLSKI. Iłozmowa nowy ch proroków — Marcin Bielski, Rozmowa nowych 
proroków, dwu bananów o jednej głowie. |w:| tenże, Satyry, wydał W. Wis­
łocki. Kraków 1889 (..Biblioteka Pisarzów Polskich", nr 4) [pierwodruk: ok. 
1 5 6 7 1.

BIKLSKI. Sjem niewieści -  Marcin Bielski. Sjem niewieści. | w: | Marcin i Jo­
achim Bielscy. Sjem niewieści, op. cit.. s. 15-43 [pierwodruk: 156 6 /156 71.

BIKLSKI. Spnawa nycenska -  Marcin Bielski, Spnawa nycenska. Kraków: 
M. Siebeneicher. 1569.

BIKRNAT. Fzop — Biernat z Lublina. Rzop. wstęp S. Grzeszczuk, opraco­
wanie J.S. Gruchała. Kraków 1997 (..Biblioteka Polska").

Briickner. Mikołaj Rej — A. Bruckner. Mikołaj Rej. Lwów 1922 (Warszawa 
*1988).

Bruckner. Pierwociny łitenaluny łutenskiej — A. Bruckner, Pierwociny łiterri tu­
ry lute nskiej w Polsce. Mikołaja Reja „Kupiec". Warszaw a 1921 (przedruk w: „Re­
formacja w Polsce" 9(1926). 3. s. 66-103).

Ghrościcki. Pompa funebnis — JA . Chrościcki. „ Pompa Jhnebris”. Z  dziejów 
kultuny staropolskiej. Warszawa 1974 („Idee i Sztuka").

Kstreicher -  K. i S. Kstreicher. Bibliografia polska, t. XI1-XXX1V. Kraków 
18 9 1-19 5 1.

Gause, Stadl Kónigsbeng I -  K Gause. Die Geschichte der Stadl Kónigsberg. 
Band I: fon der Grundund den Stadl bis zum letzlen Kunjunslen. Graz 1965.

GROICKI. Anlykuły prawa majdeburskiego — Bartłomiej Groicki, Artykuły 
prawa majdeburskiego. Postępek około karania na gardle. I stawa płacej u są­
dów [ 16 2 9 1. wstęp i objaśnienia K. Koranyi. przekład J. Sawicki, transkrypcja 
i opracowanie K. Orłowska, Warszawa 1954 („Biblioteka Dawnych Polskich Pi­
sarzy-Prawników". t. 2).

Jackowski. Pielgrzymowanie -  A. Jackowski. Pielgr zymowanie. Wrocław 2000 
0 1998) („A lb Polska Właśnie").

Kacprzak, Myśl o Rogu i człowieku w „Żywocie Józefa ” — M.M. Kacprzak, 
My śl o Rogu i człowieku w „Żywocie Józefa” Mikołaja Reja, Warszawa 2003.
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Katalog poloników lii — Katalog poloników XM wieku Biblioteki Jagielloń­
skiej. red ak c ja  M. M alicki. K. Z w in o g ro d za . o p ra c o w a ła  M. G o łu szk a . t. 1 -3 . 
K raków  1 T O - 1995.

KNAPSKI. Thesaurus — Thesaurus Polonołalinograecus. sen promptuarium
linguae Latinae et Graecae in tres tomos divisum... opera Gregor i i ('napii__
( iracoy iae -1 6 + 3  -1 6 4 4 .

K ow zan . Aspekty i konteksty eschatologiczne „Kupca " —.). K ow zan . Aspekty 
i konteksty eschatologiczne „Kupca'' Mikołaja Reja. | w : | Mikołaj Rej w pięćset - 
(ecie urodzin. Studia literaturoznawcze, red . J. Sokolski. M. C ieńsk i. A. K ochan . 
W rocław  2 0 0 7 . s. 1 2 3 -1 3 6 .

K rzyżanow ski. Kupiec a Rozmowa — J. K rzyżanow ski. Z problemów Rejow- 
skich. II: Kupiec a Rozmowa Mistrza ze Śmiercią, [w: | lenże . II wieku Reja i Stań­
czyka. Szkice z dziejów odrodzenia w Polsce. W arszaw a 1958. s. 1 9 3 -1 9 7 .

Krzyżanow  ski. Mądrej głowie — J. K rzyżanow ski. Mądrej głowie dość dwie 
słotrie. Pięć centuryjprzysłów polskich i diabelski tuzin z hakiem, t. I. W arsza­
w a 1 9 9 +

Księgi Wyznaniowe Kościoła Laterańskiego — Księgi Wyznaniowe Kościoła 
Laterańskiego. Mały katechizm. Duży katechizm. Wyznanie augsburskie. Obro­
na Wyznania augsburskiego. Artykuły szmalkaldzkif. Iraktal o władzy i pry­
macie papieża. Formuła zgody, słow o w s tę p n e j .  S zarek . B ielsko-B iała  1999.

M aciuszko. Mikołaj Rej — J.T . M aciuszko. Mikołaj Rej. 'Zapomniany teolog 
ewangelicki z XII w.. W arszaw a 2 0 0 2 .

MIKOł A l z WIIJ\OW IK( 1K\ . l  Hstoryja o chwalebnym Zmartwwhwstaniu Pań­
skim -  Mikołaj z W ilkowiecka. Historyja o chwalebnym Zmartwychwstaniu Pań­
skim. o p racow ał.!. O koń. W rocław 1971 (..Biblioteka N arodow a*. Seria I. n r  201).

M O D RZK W SK I (I. II) -  A ndrzej Frycz M odrzew ski. Dzieła wszystkie, t. I: 
O poprawie Rzeczypospolitej, w t łu m aczen iu  K. Ję d rk iew icz a  i o p ra c o w a n iu  K o­
m ite tu  R edakcy jnego , red ak c ja  n au k o w a  i k o m en ta rze  S. B o d n iak a . W arszaw a 
1953: t. II: .l/o //;r . w tłu m aczen iu  K. Ję d rk iew icz a . W arszaw a 1954.

M orcin iec. Zur lorgeschichte des „Kaufmanns" ro/i Mikołaj Rej — N. M orci- 
n iec. Zur lorgeschichte des „Kaufmanns" ron Mikołaj Rej -  einer polnischen 
Tersion des Jedermannspieles. W rocław  1985 . s. 4 7 -8 0  (..Acta l  n iy ersita tis  W ra- 
t is la \ie n s is” . n r  8 3 7 : ..N eerlan d ica  W ratisla \ iensis II").

N A O C K O R G L S . Mercator — T h o m a s  N aogeo rg u s (K irchm eyer). Tragoedia 
alia nora: Mercator, seu Indicium. in ąua in conspectum ponuntur apostolim et 
papistica doctrina. quantum utraque in conscientiae certamine valeat et efficiat 
et quis utriusque Juturum sit exitus. |\v: | Drei Schauspiele vom sterbenden Men- 
schen. h erau sg e g eb en  J. Bolte. L cipzig  1927. s. 1 6 1 -3 1 9 .

N K PP -  Xoira księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich. w oparc iu  
o dz ie ło  S a m u e la  A d a lb e rg a  o p ra c o w a ł Z esp ó ł R e d ak cy jn y  p o d  k ie ru n k ie m  
J. K rzyżanow skiego , t. 1 -3 . red ak c ja  l. 4 : S. S w irko . W arszaw a 1 9 6 9 -1 9 7 8  (po 
skrócie  hasło  o raz  n u m e r  p rzysłow ia).
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Nowy Korbut — Bibliografia literatury polskiej „Nowy* Korbut ”, t. III: A-Z. 
opracował zespół pod kierownictwem R. Follaka. Warszawa 1965.

ORZECHOWSKI. Policja Królestwa Polskiego -  Stanisław Orzechowski. 
Policja Królestwa Polskiego na kształt Arystotelesowych Polityk wy pisana i na 
świat dla dobra pospolitego trzema knihami wydana, opracował J. Starnawski, 
Przemyśl 198-1- („Biblioteka Przemyska", t. 11) [pierwodruk: 1565|.

Pado. Modlitwa w dziełach Reja -W M . Pado. Modlitwa w dziełach Mikoła­
ja  Reja. ..Roczniki Humanistyczne" 12(1964), 1, s. 99-132.

Piekarski — K. Piekarski. Katalog Biblioteki Kórnickiej. t. 1: Polonica XVI-go 
wieku, Kraków 1965.

Płachcińska. Nad tekstem „Kupca” -  K. Płachcińska, Nad tekstem „ Kupca”. 
|w:| Litleraria: teoria literatury'; metodologia. kultura, humanistyka. red. 
J. Trznadlem ski. |t.| 12. Wrocław 1980. s. 7-34  (..Prace Wrocławskiego Towa­
rzystwa Naukowego". Seria A. nr 218).

Polonia — Polonia typographica seculi sedecimi. Zbiór podobizn zasobu dru­
karskiego tłoczni polskich XVI stulecia, redakc ja A. Kawecka-Gryczowa. z. VIII: 
Aleksander Augezdecki Królewiec -  Szamotuły 1549-1561. opracowała P. Buch­
wald- Pelcowa. Wrocław 1972.

RADZIWIŁŁ. Podróż do Ziemi Świętej — Mikołaj Radziwiłł ..Sierotka". Pod­
róż do Ziemi Świętej, Syrii i Fgiptu 15S2-15S4. opracował L. Kukulski. Warsza­
wa 1962.

Rospond. Studia nad języ kiem polskim XVI w. — S. Rospond. Studia nad 
językiem polskim X11 w. (Jan Sekłucjan. Stanisław Murzynowski, Jan Sandecki- 
-Małecki. Grzegorz Orszak). Wrocław 1949 (..Prace Wrocławskiego Towarzystwa 
Naukowego". Seria A. nr 20).

Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią — Rozmowa Mistrza Polikarpa ze 
Śmiercią. [w:| Polska poezja świecka XV wieku, opracował M. Włodarski. Wro­
cław 1997. s. 33-6 7  (wyd. 4 zmienione: ..Biblioteka Narodowa". Seria I. nr 60).

SĘP SZARZYŃSKI. Sonety — Mikołaj Sęp Szarzyński, Sonety, [w: | tenże. 
Poezje zebrane, wydali R. Grześkowiak, A. Karpiński, przy współprac y K. Mrow- 
cewicza. Warszawa 2001. s. 33-36  („Biblioteka Pisarzy Staropolskich", t. 23).

SKARGA, Żywoty świętych — Piotr Skarga. Żywotów świętych tymże po­
rządkiem jako i w pierwszej części zebrany'ch i wyłożonych przez tegoż księdza 
Piotra Skargę SJ. litóra część. Wiedeń 1859: Di ukiem i nakładem O.O. Mec hi-. 
tarzystów.

Skarga umierającego — Skarga umierającego. |w:| Polska poezja świecka 
XVwieku. op. cit.. s. 68-77: przekaz płocki, s. 77-82: przekaz wrocławski.

Słownik polszczy zny XVI w. — Słownik polszczy zny XI I wieku, t. 1-XXXII. 
Wrocław 1966-2( )()4.

Winiarska. Słownictwo religijne polskiego kułwinizmu — I. Winiarska, Słow­
nictwo religijne polskiego kałwinizmu od XVI do XVIII w. na tle terminologii ka­
tolickiej. Warszawa 2004.
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Wyznanie augsburskie /  95 łez ks. Marcina Lułra — Wyznanie augsburskie 
(Konfesja Augsburska) z 1530 roku. 95 łez ks. Marcina Lułra z 1517roku. prze­
kład z języka niemieckiego A. Want ula. przekład z języka łacińskiego JAV. Jac­
kowski. Bielsko-Biała 19c)9 (..Biblioteka Klasyki Ewangelickiej*'. 1).

5. Skróty dotyczące literatury starożytnej i średniowiecznej 
\W,.('ur.ger.morl. — Aurelius Augustinus (św. Augustyn). De cura gerenda pro 

morluis (Troska o zmarłych)
CASS.DIO — Dio ('assius (Kassjusz Dion). / lisloria Romana (I listoria rzymska)
l)IOC.L\ERT. — Diogenes Laerlios. De riła ef moribus philosophorum (Żywoty 

i poglądy słynnych Filozofów)
I IOM.O/. -  Ilomerus (ł lonier). Odysseia (Odyseja)
PLULSYj/. — Plutarchus (Plutarch). /ilae parallelae: Solon (Żywoty równole­

głe: Solon)
P LBLIL.*SYv//. — Publilius Syrus (Puł)łiliusz Syrus). Sentenliae (Sentencje) 
SYOlUlorileg. — loannes Słobaeus (Stohajos). Florilegium (Antologia)
\ AL. MAX. Facl.dicl.memor. — Valerius Maximus (Waleriusz Maksymus). Facia el 

dicta memorabilia (Czyny i słowa godne pamięci)

Cytaty biblijne w języku polskim |za: | Biblia Święta. to jest cale Księgi Sta­
rego i Noirego Przymierza. z żydowskiego i greckiego języka na polski pilnie 
i wiernie przetłumaczona. Cdańsk: druk|arnia| Andrzeja I lunefelda. 1632 (egz. 
Ossol. XVII 3246 III).

Oznaczenia ksiąg biblijnych (skróty i lokalizacje |za:| Biblia 'Tysiąclecia. Po­
znań *Mc)83: tytuły ksiąg |za: | Biblia "lysiącfecia oraz Biblia (klańska — kursywą):

Stary Testament
Rdz -  Księga Rodzaju // I Mojżeszowa
W j — Księga W yjścia // II Mojżeszowa
Kpł — Księga Kapłańska // III Mojżeszowa
Lb -  Księga Liczb // ^ ’Mojżeszowa
Pwt — Księga Powtórzonego Praw a // V Mojżeszowa
2Sm 1-2  -  Księga Samuela /./ I Samuelowa
2Krl 1 -2 -  Księga Królewska // II Samuelowa
I li — Księga I łioha // Ijobowa
Ps -  Księga Psalmów // Psalmów
Mdr — Księga Mądrości // |w Biblii protestanckiej tej księgi nie ma|
Iz — Księga Izajasza // Izajasz 
Jr -  Księga Jeremiasza H Jeremijasz 
Ez — Księga Ezechiela // Fzechyjel

Nowy Testament
Mt — Ewangelia według św. Mateusza // Firangielija św. Mateusza
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Mk -  Ewangelia według św. Marka // Ewangidija św. Murka 
Ek -  Ewangelia według św. Eu kasza // Ewangielija św. Eu kasza 
J -  Ewangelia według św. Jana // Ewangielija św. Jana 
Dz -  Dzieje Apostolskie // Dzieje Apostolskie 
Rz -  Eisl do Rzymian // List św. Pawia do Rzymian
1 -2Kor -  Pierwszy I ,ist do Koryntian. Drugi I .ist do Koryntian // Eisl pierw­

szy św. Pawia do Koryntów, Eisl wló/y św. Pawła do Koryntów 
Ef — Eist do Efezjan // Eisl św. Pawła do Efezów 
Kip -  Eist do Eilipian // Ust św Pawła do Eiłipensów 
ITes — Pierwszy Eist do Tesałoniczan // Eisl pierwszy św. Pawła do Tesa- 

łonicensów
2Tm -  Drugi Ust do Tymoteusza // Eisl uióry św. Pawła do Tymoteusza 
Tt -  Eist do Tytusa // Eisl św. Pawła do lytusa 
l ibr -  Eist do Hebrajczyków // Eist św Pawła do Żydów 
Jk — List św. Jakuba Apostoła // Eisl św Jakóba
1-2P  — Pierwszy List św. Piotra Apostoła. Drugi List św. Piotra Apostoła// 

Eisl pierwszy św. Piotra, Eist wtóry św. Piotra
1J — Pierwszy List św. Jana Apostoła // Eisl pierwszy św. Jana 
Ap -  Apokalipsa św. Jana // Objawienie św. Jana

II. OPIS ŹRÓ D EŁ

OPIS DRUKU
Kupiec Mikołaja Reja znany jest z jednej tylko edycji sporządzonej za życia 

autora, występującej wszakże w dwóch wariantach:
[Mikołaj Rej ], Kupiec to jest Kslałt a podobieństwo Sądu Bożego Ostateczne­

go. Królewiec. |druk. Aleksander Augezdecki|. nakł. Jana Seklucjana, VIII 1549. 
8« War. A i B.

K nlb. 224, sygn. A-Z8 Aa-Ke** (pierwsza karta w składce sygnowana maju- 
skułą. następne minuskułą).

E. VIII 38; XXIII 30: XXVI 176: Piekarski 1200: Kalahg Poloników BJ II 
2036: Polonia VIII s.66. poz. 1. i tabl. 366.

Zawartość:
k.tyt. [wyraz drzeworytowy:] KUPIEC!Z / |antykwa:| To je/t / [tekstu­

ra:] Kftałt w podobien/two / Sadu Bożego ostatecznego / |szwabacha:J W Kro- 
lewczu Prujkiem / Mie/ącza Sierpnia: / |antykwa: | ANNO DOMINI. / |szwaba- 
cha:] 1549.:

odw. k.tyt.: «Summa tych K\ażek» [dwa cytaty z Pisma św.|: k. a9r -  
a:jv: przedmowa Seklucjana «Swoiem Wiernym słuchaczom a uczniom Słowa 
Bożego... IAN SECLYTIAN Kaznodzeya K\ążęcia Pruskiego w Krolewczu y Thu- 
mu y yFary polski.»; k. Bj -  b^r: wierszowana przedmowa Reja «Ku dobrim
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n as lad o w czam  sp ra w  p an sk y ch  k ro tk a  p rz e d m o w a  (‘te .» : k. b.,\ — h^v: «P ro lo - 
gus. sen A rg u m cn tu m » : k. h +v: «P ersony k tó re  ssobą  ro zm aw ia ją» : k. h^v — 
( ) I r : p ierw sza  część d ra m a tu  « C h rijtu s  R o jgn ieyaw jy  Jię chcze Jw iat Jądzycz 
w gniew ie Jw oim  d la  L udzk y ch  o b lęd n o jczy » : k. O jI - y : w stęp  do  d rug ie j części 
d ra m a tu  «W tóra ćejc p rem o w a  ku tem u  co c e d l . . .» .  k. o .,r —ee^y: d ru g a  część 
d ra m a tu  «Tu iuż C lu i/i us c in iacz  do jycz  p rz iro d ze n iu  y o b ie ln iczam  Jw ojem »: 
k. ee-rr — ee^r: «Ku d o b re m u  tow arżijow i C o cżedł 1Y XiaJkY.»: k. ee^r [kolofon. 
s z w a h a c h a |:  W ydane P raczą  y n a k ła d e m / [ozdobn ik i /  J a n a  S e c lu c ia n a /  [o zd o b ­
nik i /  L a la  Bożego 1549. /  K oniecz /  [o zd o l)n ik |.

W ydaw ca d y sp o n o w a ł trz e m a  e g zem p la rzam i tej edycji:
1) d ru k  — egz. War. A. K raków  BJ. sygn. C im . 1520. Jest to je d y n y  e g z e m ­

p la rz  zach o w an y  w całości. 011 leż . w sposób  oczyw isty , sta l się p o d s ta w ą  n in ie j­
szej edycji. N ab y ła  go p rzed  w o jną  B ib lio teka L n iw e rsy te lu  L w ow skiego , po 
w ojnie, w 1945 r.. p rzek aza ł B ibliotece Jag iellońsk iej d r  Karol B adecki. N a odw . 
k .p rzed ty t. w czesna no ta  p row en iency jna: « B a lth asar Lentzel W atish m en sis . Anno 
C hristi 1583 L m p tu s  oclo  grossis N o u a  co n su e tu d in e  sexto  d ie M artij» : na k .ty t. 
u góry  d ru g a : «D au id  L ngł a W a g ra in » : na ty lnej w yklejce nalepk i B iblioteki 
1 'n iw ersY tetu  L w ow skiego  z d a w n ą  sygn. zbiorów  : 109900 .

2) d ru k  B -  eg  z. War. B. K órnik  PAN. sygn. C im . 0 .2 7 8  (osiem  sk ład ek  
i kilka u łam ków  w yję tych  z o p raw y  innego  d ru k u ).

W arian tow ość edycji w tych eg zem p la rzach  zao b serw o w an o  w o b ręb ie  trzech  
sk ła d ek :

w- sk ład ce  A —różnice d o ty czą  je d y n ie  sposo b u  rozm ieszczen ia  tekstu  w kilku 
m iejscach : w War. A (d ru k ) p ierw szy  w ers n iek tó ry ch  a k a p itó w  został wcięty, 
w War. B (d ru k  B) został w ysun ię ty  na  lewy m arg in es : różn ice te nie w y n ikają  ze 
zm ian y  całego  sk ła d u  i nie w ykazu ją  lekcji oboczn y ch  tek s tu :

w sk ła d k ach  M. R — War. B (d ru k  13) korygu je w w ielu m iejscach  (w. 3 4 0 5 . 
3 4 8 0 . 4 9 0 3 . 5 0 4 3 . 5 0 7 0 . 5 0 8 4 . 5 1 1 8 . 5 1 4 0 . 5 1 0 0 . 5 1 7 3 . 5 1 8 8 . 0 1 9 2 . 5 1 9 4 . 
5 2 3 5 . 5 2 3 9 . 5 2 5 0 . 5 2 5 3 . 5 2 5 4 . 5 2 0 2 . 5 2 7 3 . 5 2 9 3 )  d o strzeżo n e  w korekcie b łę ­
dy War. A (d ru k ) : ja k o  popraw  ne i późniejsze lekcje War. B zostały  w p ro w ad zo n e  
do  tek s tu  i są k ażd o razo w o  sy g n a lizo w an e  w a p a ra c ie  k ry ty czn y m .

3) -  egz. Kraków BJ. sygn. ( iim. 0 .5 0 3  (jedna sk ła d k a , rów nież w yjęta  z o p ra ­
wy innego  d ru k u , n iew y k azu jąc a  lekcji w a ria n to w y c h ).

W w irk ach  XIX i XX ukaza ły  się p o n a d to  n a s tę p u ją c e  edycje  d zie ła :
1. M. Rej. Kupiec to jest Kształt a podobieństwo Sądu Bożego Ostatecznego 

iv Królewcu roku I5~fc). z e g zem p la rza  B iblioteki K órnickiej w y d a ł Z . Celichow  - 
ski. P oznań  1898  ( fra g m e n t: edycja  egz. d ru k  13: K órnik  PAN C im .0 .2 7 8 ) :

2. M. Rej. Bis/na prozą i wierszem, w y b ra ł i objaśni! A. B ruckner. Kraków 
1 9 2 1 . s. 1 0 7 -1 7 4  (..B ib lio teka N a ro d o w a ’’. S eria  I. n r  4(): F ragm ent, edycja  egz. 
d ru k : Kraków BJ C im . 152 0 ):

3. M. Rej. Kupiec, w ydali R. K otula i A. B ruckner. Kraków 1 9 2 4  (..B ib lio teka 
P isarzów  Polskich ". n r  7 7 . ed y c ja  egz. jw .) :
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4. M. Hej. Kupiec to jest kształt a podobieństwo sądu bożego ostatecznego 
(1549). |\v:| tenże. Pisma wierszem (wybór), opracował.). Krzyżanowski. War­
szawa 1954. s. 13 2 -18 1 (..Biblioteka Narodowa". Seria I, nr 15 1 ; fragment, 
edycja cgz. jw.):

5. M. Hej. Kupiec to jest Kształt a podobieństwo Sądu Bożego Ostatecznego 
(1549). [w: | Dramaty staropolskie. Antologia, opracował J. Lewański. Warsza­
wa 1959. t. I. s. 493-562 (fragmenty, edycja egz. jw.):

6. M. Hej. Kupiec, to jest Kstałt a podobieństwo Sądu Bożego Ostatecznego. 
[w:| Teatr polskiego renesansu. Antologia, opracował J. Lewański. Warszawa 
1988. s. 135 -14 2  (fragment, edycja egz. jw.):

7. iVI. Rej. Kupiec, [w: | tenże. L1twory wybrane, wybór i opracowanie J. Star­
nawski. Lód/ 1998. s. 2 1-2 2  (fragment, edycja egz. jw.):

8. M. Hej, Wybór pism, opracowała A. Kochan. Wrocław 2006, s. 1 1 7 - 1 5 9  
(..Biblioteka Narodowa". Seria I, nr 308; fragment, edycja egz. jw.);

9. [M. Rej], Kupiec to jest Kstałt a podobieństwo sądu Bożego Ostatecznego. 
[wydali] K. M|eller i| W. W[ydra|. Poznań 2008 (reprodukcja fotolypiczna całości, 
edycja egz. jw.).

III. ZASADY TRANSKRYPCJI
1. Ogólne zasady opracowania tekstu

Podstaw ą niniejszego wydania Kupca jest jedyny znany dziś kompletny 
egzemplarz druku z 1549 r.. przechowywany w Bibliotece Jagiellońskiej. 
Do przekazu tego wydawca wprowadzał jednak zmiany, korzystając z wa­
riantowego egzemplarza (War. B) zachowanego we fragmentach, a prze­
chowywanego w Bibliotece Kórnickiej. Badania tego egzemplarza dowo­
dzą bowiem, że w obrębie składek M oraz Ii drukarz w w ielu miejscach 
tekst poprawił, eliminując oczywiste błędy składu. Poza tymi składkami 
wydaw ca dysponował zasadniczo jednym przekazem dzieła.

Kdycja Kupca okazuje się przedsięwzięciem nader trudnym ze wzglę­
du na nieustabilizow aną i niestaranną ortografię druków, brak interpunkcji 
adekwatnej do składniowego ukształtowania tekstu, jak również pomył­
ki i luki w tekście, za które można obwiniać drukarza lub źródło rękopiś­
mienne, z jakiego korzystał. Mankamenty te. a zarazem fakt, że dyspo­
nujemy jednym (poza składkami M oraz R) przekazem dzieła Reja. 
spławiają, iż dzisiejsza edycja musi oscylować* pomiędzy dążeniem do 
dokumentacyjnego niemal zachowania zaświadczonej w druku postaci 
tekstu a koniecznością takiej jego rekonstrukcji, która pozwalałaby na 
odczytanie, na ile to możliwe, intencji autora. Te częściowo ze sobą 
sprzeczne zadania staramy się realizow ać, z jednej strony minimalizując
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ingerencjo wydawcy w tekst. z drugie'j zaś mzbudem ująe* ..Aparat kry­
tyczny" komentujący poczynania wydawcy w miejscach tych ingerencji. 
Kfcktcm takich założeń jest zasada unikania konicktur. które nie byłyby 
podyktowane wyraźną koniecznością, powstrzymywanie się przed po­
prawianiem tekstu tam. gdzie jest on zrozumiały, a niedoskonałości pole­
gają np. na nictrzymaniu się miary wiersza czy nieczystości (lub braku) 
rymu: poprawki tego rodzaju i tak nie zmieniłyby obrazu całości (w tekście 
pojawiają się np. rymy: każdy / błędy, lakowa / kona. święty / ujrzy).

Tekst Kupca opracowano w transkrypcji, utrzymując zgodnie z dru­
kiem podział dzieła na dwie części, do których dołączone są teksty towa­
rzyszące. tj. umieszczone przed pierwszą częścią dwie przedmowy prozą 
oraz dwa wiersze wstępne (Ku dobrym naśladowcom... i Prologu*, sou 
Argument u m). przed ..Wtórą częścią" wierszowana Przemowa ku leniu, co 
rzedł, na końcu zaś wiersz Ku dobremu towarzyszowi. Przyjęto zasadę 
jednolitego numerowania wersów samego dramatu i odrębnej numeracji 
dla tekstów towarzyszących. Odstąpiono od niej tylko w jednym przy­
padku. w łączając Przemowę ku temu. co rzedł, znajdującą się przed częś­
cią drugą, do numeracji ciągłej tekstu dramatu, lak postąpiono w edycji 
Kotuli i Brucknera, toteż wprowadzenie nowego porządku utrudniłoby 
czytelnikowi porównywanie obu w ydań. Inaczej, niż uczynili to poprzedni 
wydawcy, ponumerowano zamy kający dzieło wiersz Ku dobremu towa­
rzyszowi. Bruckner uważał bowiem, że został on pisany czternastozgło- 
skowcem rozbitym w zapisie na dwie linijki: ośmio- i sześeiozgłoskowe. 
rymowane co drugą, i w konsekwencji każdemu numerowi wersu przy­
dzielił dwie linijki tekstu. Od tej zasady obecnie odstąpiono, numerując 
każdą linię tekstu jak osobny wers. Trzeba w tym miejscu zasygnalizo­
wać. że do edycji Kotuli i Brucknera w kradł się błąd w numeracji wer­
sów-: po w. 832() następuje 8335 zamiast 8330 i do końca tekstu ta błęd­
na numeracja została utrzymana.

Podążając za drukiem, odnotowano oznaczane tam czcionką nagłów ­
kową miejsca odpow iadające początkom Aktów i Scen w dramacie !\ao- 
georgusa. Przyjęto zasadę, że miejsca sygnalizujące początki Aktów za­
znaczono w tekście czcionką pogrubioną, natomiast niekonsekwentnie1 
w polskim druku sygnalizowane4 początki scen odnotowano tylko w ..Apa­
racie krytycznym*'.

Analiza tekstu Kupca ujawniła kilka luk w utworze', co w niniejszej 
edycji zaznae*zone> w tekście i w aparacie'. Brakujących wersów nie' ujęto 
w numeracji ciągłej, nic ma bowiem p<‘wne>śei. jak duże' są owe' luki.
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Zmiany w tekście proponowane przez dzisiejszego wydawcę sygnali­
zowano w nawiasach kątowych < >. Zazwyczaj w ten sposób oznaczo­
ne zostały poprawki, w kilku jednak sytuacjach zastosowano tego rodza­
ju nawiasy jako sygnały transkrypcji tekstu wprowadzającej np. konieczny 
przyimek [swej —> <z> swej).

Skróty oraz uzupełnienia redakcyjne rozwijano, stosując nawiasy 
kwadratowe.

2. Aparat krytyczny
Ze względu na specyfikę druku oraz głębokość* transkrypcji „Aparat 

krytyczny” umieszczony pod tekstem rozbudowano w kierunku doku­
mentacyjnym. Zanotowane w nim zostały:

- Dostrzeżone przez wydawcę błędy druku, łącznie z błędami litero­
wymi i drukarskimi, wyjąwszy ewidentne omyłki literowe zecera. W dru­
ku używano zamiennie czcionek u i v, a niekiedy literę n mylono z u, 
dlatego z uwagi na dużą liczbę tego typu zmian nie odnotowywano ich 
w aparacie i nie ujmowano w nawiasy. Nie notowano również, ani w tekś­
cie, ani w aparacie, niemających znaczenia błędów druku, np. odwróce­
nia czcionki. W przypadkach lekcji wątpliwych zamieszczano jednak in­
formację w aparacie (np. zapis dziwnie można, w zależności od kontekstu, 
odczytać jako: dziwnie lub dziwuje). Nie sygnalizujemy użyć czcionek 
u jako w (np. martuieją —» martwieją, snem —> swem), ale zabieg odwrot­
ny (w zamiast u) odnotowywano w aparacie i ujmowano w nawias kątowy. 
Druk myli litery m i n, w i m oraz d i g. poprawki zamieszczono w apara­
cie i oznaczano nawiasem kątowym (np. miemrzy —> <n>ie turzy).

- Zmiany w tekście (emendacje i koniektury) wprowadzane przez 
wydawcę wraz z ich uzasadnieniem (jeśli była taka potrzeba).

- Pewne rozwiązania transkrypcyjne, zwłaszcza takie, które wiążą się 
z koniecznością uzupełniania tekstu lub też w przypadku których można 
proponować różne rozwiązania (np. aliecz Bruckner odczytał jako alecz, 
obecny wydawca: a leć: czolci Bruckner czyta jako cości, obecny wy­
dawca proponuje: cóż ci). Pisownia fonetyczna i nieoznaczanie nosówek 
pozwalają niekiedy na różne odczytania (np. bacz możemy oddać przez 
bacz lub bądź, rady przez rady bądź rządy, żądny -  także jako sądny. 
kroczy jako kroci). Także łączenie w druku w yrazów lub ich rozdzielanie 
rodzi wiele wątpliwości (np. jlzczie to nie „iście", ale: iż cię; gdyćje = 
gdy cię: u Boga to w rzeczywistości uboga: zle k ko\czią czytamy jako: 
z lekkością: onych = o nich).
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— Lekcjo przyjęło w danym miojscu przez wydanie1 Brucknera: do 
edycji następnych (Krzyżanowskiego i Lewańskiego) odwołujemy się tylko 
w sytuacji, gdy proponują one1 inne. własno rozwiązanie problemu.

W ..Aparacie4 krytycznym" nie1 notujemy wariantów interpunkcyjmch. 
Warianty takie1 w miejscach, gelzie1 zastosowanie1 rożnych rozwiązań wpły­
wa rów niev na odmienną inteMprctaeję fragmentu. ze>stały przedstawio­
no w odpowiednich miejscach ..Objaśnień”.

I .ê ke je1 druku we1 wszystkich przypadkach podawane1 są w translitcMacji.
W lokalizaejaeii le‘ke;ji stosuje1 się teM ininy: elruk (dla określenia War. A 

('(l\ e*ji z 15-łc) r.) i druk B (dla e)kreiśleinia War. B lê jże1 edycji).
Szczegółowe1 opisy typów zmian odnotowywanych w aparacie1 wy­

mieniliśmy w podrozdziale1 ..-t. Zasady transkrypcji".

3. Ortografia druku
Druk je'st nievw ykle1 niestaranny i zawieja lic zne błędy, w tym wiele* 

zw ykłyc h omyłek literowxch. Drukarz był bardzo niekonsekwentny: prze­
waża pisownia fonetyc zna, nieuporządkowana. bev jasinch re‘guł. Pra­
wie1 zupełnie brak tev znakeW inte'rpunkcyjnych. a te. które1 są. nie mają 
związku z rozczłonkowFaniem składniowym. Nie wierny, c zy to wina poś­
piechu. nieczytelnego rękopisu, a może te'go. że czeski drukarz nie radził 
sobie1 z polską ortografią. dośe'* powiedzieć, że1 Sc'klucjan nie bev powodu 
na końc u zamieścił informację o konieczności ..domyślania się ostatka**.

W badaniac h językoznawczych panuje1 przekonanie1, że1 królewiecki 
wyda we*a zdawał se)bie‘ sprawę z owcze'sne^go chaosu ortograficznego, sta­
rał się więc* ustalić'* jakiejś zasady, m.in. zalecał kreskować' o otwarte, na­
tomiast sc*ie'śnionc' pisae* bev kre\ski. jednakże1 nie1 trzymał się konsekwentnie1 
tełgo systeMiiu.1

Można w pe'wnym uproszczeniu stwierdzić'*. że druki królewieckie1 
charakteryzuje1 m.in.: nierozróżnianie samogłosek jasnych od s<*iosnie)- 
nye h: do e)znae*zania nose')we‘k służą prze'de w szystkim znaki r/ i ę (niekie­
dy. zazwyc zaj z uwagi na niestarannego zecera: a i o): nierozróżnianie1 
r e d  i (z tendeMicją do zastępow aniav przev /): względna poprawność 
zapisu tylnojęzykowyc h k i z tym że1 k w wyrazach przyswojonyc h 
drukarz oddawał także1 przev r. a <z w wygłosie1 zapisywał niekiedy Ib- 
netyc*znie przev k. We wszystkich drukach problematyczne1 jest oznac za­
nie1 przednie>języke)wo-zębe)w ych. Spe')łgłoska a* oznaczana jest przev:

1 Por. S. Rospoiid. Studia nad językiem pot.skim XII tricku. s. (Hnn.
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s (graficzne odpowiedniki to J - na początku i w środku wyrazu, s -  na 
końcu wyrazu); U (głównie między samogłoskami): z; s z ; i .  Głoska2 od­
dawana jest przez z. s lub I. Podobny chaos panuje w oznaczaniu spół­
głosek szczelinowych, zwartoszczelinowych i palatalnych - ś  oznaczane 
jest przez: sz: J/: J; s (w wygłosie); i  (zazwyczaj na końcu); z; rzadziej 
przez sch lub s/i.

Powyższe' uw agi odnoszą się również do druku Kupca. Nie rozróżnia 
się tu v od /, myli ,v i sz. z  i i. c oraz cz. Na karb zecera należy chyba zło­
żyć używanie4 — jak już wyżej wspomnieliśmy — e zamiast ę, a zamiast ą. 
brak palatalności, / zamiast l. Niestaranności nie re>złe)żvły się jednak 
w druku równe)miernie, zatem np. od karty P widoczna jest pewna po­
prawa ortografii w oznaczaniu ,s* i sz  oraz z i i ,  pojawia się natomiast 
pisownia nosówek przez en i an. W druku rozróżnia się samogłoski noso­
we, ale' ich zapis bywa niejednolity: nie stosuje się tu żadnych norm, 
często więc w ogóle brak oznaczenia nosowości. Nie oddaje się graficznie 
miękkości spółgłe>sek wargowych w wvgłe>sie, natomiast spółgłoski 
dźwięczne w wygłosie często mają zapis ubezdźwięczniony. Niekiedy bez 
przyczyny spółgłoski się podwaja.

Ogólnie w pisowni głosek można zaobserwować następujące zasady 
dotyczące ic h oznaczania: 

samogłoski:
(f =  ą || a || on || ąn || nu || qu
!' = f II II e n  || < ;n || e

spółgłoski:
c = c | | c = | | c i
C Z = C Z II C II c || cż || cż || cż
rz =  rz || rż || rz || r || r || r.i || rż || rcz || r\ || rs
s = I || s || II || \z || sz  || i
ś  = sz || ss || sch 11 sh || J || s (zwłaszcza na końcu) || i  \ \ z
« = J | |J / | | J c / ł | | I / ł | | f c | | * | | * | | * | | t | | J c | |3 | | i
z = z \ \ i \ \ s \ \ £ \ \ i z
Ż -  =■ II -  II * (głównie w wygłosie) || 11| Iz || .sz

4. Zasady transkrypcji 

Interpunkcja
W druku właściwie nie stosuje się znaków przestankowych, dlatego 

cała interpunkcja pochodzi od wydawcy, który starał się postępować zgod­
nie z obowiązującymi dziś zasadami, zachować logikę wypowiedzi i tam,
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gdzie4 było lo możliwe, utrzymać odziedziczoną być może po starożyt­
nym dystyehu. teMidencję do zamykania zdania w dwuwersie. Wypowie­
dzi bohaterów w obrębie tekstu przypisanego w didaskalium inn(‘j osobie 
zapisywano po dwukropku, rozpoczynano wielką literą i ujmow ano w' cu­
dzysłów. choć precyzyjne wyodrębnienie z tekstu mowy niezależnej nie 
zawsze było sprawą łatwą.

Różne rozwiązania interpunkcyjne zamieszczono w ..Objaśnieniach**.

Pisownia wielkich i małych liter
Pisownię wielkich i małych liter uzgodniono z dzisiejszymi regułami. 

Poza zaimkami odnoszącymi się do Boga. majuskułą zapisano: Sędzia. 
jeśli określenie odnosiło się bezpośrednio do Chrystusa (minuskułą. gdy 
oznaczało urzędnika): Sąd. domyślnie: Ostateczny (minuskułą w znaczeniu 
'urząd, proces, sprawa'); Zakon w znaczeniu Pismo sir. (np. Stan’Zakon). 
Osoby dramatu stałe zapisywani4 są wielką literą (Kupiec. Sumnienie. Ksią­
żę. Biskup, (ktrdyjan (Mnich), jeśli jednak nazwy odnosiły się do osób in­
nych niż bohaterowie lub były to określenia ogólne (np. biskup w did. po 
w . 3601) zapisywano je jako: książę, sumnienie. czart, biskup. mnich.

Odstąpiono, zgodnie4 z regułami przyjętymi w Serii ..Biblioteka Pisa­
rzy Staropolskich'*, od rozpoczynania każdego wersu dużą literą.

Pisownia łączna i rozdzielna
Uwspółcześniono zasady pisowni łącznej i rozdzielnej, zapisując* jed ­

nak łąc znic4: potym. przedtym w znac zeniu przysłów kow ym, osobno zaś: 
na ten czas i ir ten czas. Rozróżniono ponadto rzeczownik nieivczas od 
zw rotu przysłów kow ego///r w czas. Rozdzielnie zapisano dobra noc. Stale4 
transkrybowano: z ///r/<7 (oddawane m.in. jako: zynnąth. szytialh. zy- 
tufd). ni zacz (=  za nic ). Osobno transkrybowano lekce ważyć, w rychle, 
w cale (=  w całości), w czas. Zachowujemy w transkrypc ji pisownię 
spetna w funkcji przymiotnika, natomiast jako wyrażenie przyimkowe 
(=  w c ałości) piszemy z pełna.

Odróżniono pisow nię/r/A’o/;v (=  jak) owy/ja  ko by (np .jako by Lo być 
miało), niejedno oraz nie jedno (=  nie tylko), a także4 żebych (=  aby. 
że4by) i że bych (np. że byc/i nie milczała).

Pozostawione) łączną pisownię niemasz (= nie ma, łac. non esl), za­
chowując ' nie masz lam. gdzie odnosi się do 2 osoby l.poj. (i konsekwent­
nie: ni masz oraz nimasz).

Końcówki ruchome (-m. -ś) zapisywano łąc znie, c hyba że taki zapis 
zacierał lub zmieniał znaczenia wyrazu (wie-ni).
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Partykuły zapisywano łącznie bądź rozdzielnie, kierując się następu­
jącymi regułami:

-i — zapisy wano łącznie, chyba że pisownia powodowała zmianę zna­
czenia (gdy-ż):

li — w znaczeniu 'jeśli* pisano oddzielnie, w znaczeniu 'czy* — oddzie­
lano dywizem:

ci — zapisywano oddzielnie, zgodnie z dzisiejszymi zasadami;
ć — zaniechano rozróżnienia partykuły od enklitycznego zaimka (celow­

nik ..ty"), dlatego np. trzebaćoznacza zarówno ’trzeba ci\ jak i wzmocnio­
ne 'trzeba*, co jednak łatwo daje się wywnioskow ać z kontekstu; wyjąt­
kiem są zapisy, w których nieoddzielenie partykuły mogłoby spowodować 
zmianę lub zaciemnienie sensu: by-ć (= ’by ci*, a nie bezokolicznik), 
zna-ć. ci-ć.

Połączenia z przyimkiem ku w skróconej postaci k transkrybowano 
bez użycia apostrofu i zapisywano osobno.

Zgodnie z drukiem pozostawiono pisow nię rozdzielną swej wolej, ale 
łączną białejglowie.
Samogłoski /. y  oraz głoska j

Uwspółcześniono pisownię /. j  oraz r (np. dosić —> dosyć). Drukarz 
był w tej mierze bardzo niekonsekwentny, czasami pomijał przed samo­
głoską tak zmiękczające4 spółgłoskę /. jak/ (w ypadków tych w transkryp­
cji nie zachowano, np.: ne —> nie. dziwne —» dziwnie. drugemi —> drugie/ni. 
nalepej —> nalepiej). Najczęściej jednak drukarz zapisyw ał w yrazy dowol­
nie. mieszający, / oraz v. Wskazywano natomiast miejsca, gdzie bezza­
sadnie wprowadzano zmiękczenia (poza wyrażam i aliecz. alie. liecz itp.).

Wyrazy obergo poc hodzenia zawierające' i lub v w sąsiedztwie samo­
głoski transkrybowano ze wzdłużeniem (np. Seklucjan —> Seklucyjan): 
zol), też niżej ..Głoska /**.
Samogłoski pochylone a oraz v

W druku nie zaznacza się pochyleń, nie w prow adzono ich zatem rów­
nież w rymach.

Zac howano natomiast wszystkie formy z pochyleniami a do o (np. 
kożdy). a także e do i oraz y  (np. syrop || serop. mnimać || mniemać. 
nimusz || niemasz. świczka || świeczko. szyroki || szeroki oraz bowim. 
dowim. powim. wini — obok przc'w ażająergo wiem). Zac howano także' 
pojedynczą formę dwimu obok dwiema, a także' oboc zności drugimu || 
drugiemu. przypomnić || przypomnieć. cirpieć || cierpieć.
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Rozszerzono pochylone'. a nieoznaczone e pojawiające' się niekiedy 
zamiast -ej (np. polski —> polskiej, jadow ity —> jadowitej. książęcy —> 
książęcej). Jeśli jednak w ydawca nie był pewny pochylenia, zmianę uj­
mowano w nawiasie.

Pozostaw iono Ibnny z rozszerzeniem typu bel. I  trzymano rozszerzenie 
-/do -ie w jednorazowo występujących wyrazach nieczemność i wniewecz.

Kwestię końcówek narzędnika i miejscownika l.poj. oraz narzędnika 
l.nin r.1 1 1. i r.n. omówiono w części dotyczącej zjawisk fleks\jn\eii.
Samogłoski //. 6. o

Pisownię wyrazów z //. ó. o zmodernizowano zgodnie' z wymogami 
dzisiejszej ortografii (np. odpo\zczony —> odpuszczony, zakonu w —> za ­
konów, pujde —»pójdę* mędroje —> mędruje. morze —> murze). Od zasady 
le'j odstępowano w |)ozycjach rymów ycii (np. op/ocze / 'wypłacze. pomoc 
/ ///or. ///0 / / 7 / Biskupowi. lolrosltro /  m nos Iwo). Pozostawiono kilka 
historycznie' uzasadnionych form z o w pozycji dzisiejszego // (np./ó/7v 
(= furty), slota w oelróżnicMiiu oel stula, dziura || dziora (nie' unifikowano 
t('ż fe)rmy dura).ko/isloirac\\kunstoirać). Za\\)isy rozno/rożno.prozno/prożno 
ujednolicono. spre)waelzając do formy dzisiejszej.

Wygłosowe' // zapisane* w druku jako o zmodernizowano. zaznac zono 
naw iasami kątowymi i odnotowano w aparacie' (g/odo —> głodu).

Samogłoski nosowe
Samogłoski nosowe' transkrybowano w mysi re'guł pisowni wspóleze'- 

snej. prze'd(' wszystkim z uwagi na nieustabilizowaną w tekście4 dramatu 
pisownię l\rh samych w yrazów (np. dziecie || dziecię, kes || kęs): co wię­
cej. obok siei)i<‘. na przestrzeni c,zt('re'ch wersów (w. 2267-2270). znaj­
dują się zapisy, w któryc h dwa zmiłowano w yrazy w identycznej formie' 
gramatycznej zapisane' zostały prze'z e (w. 2267-2268): mie / znamię. 
a zaraz dalej (w. 2269-2270) przecz ę: mię /  znamię. Przyjęto zatem na­
stępujące zasady.

Nie' zaznac zono \y aparacie i nie ujęto w nawiasy kątowe' przypad­
ków. gdy nosów ko prze'dnią oznac zano w druku przez en. e. a tylną prze'z 
(t. (tn. (tu. natomiast odnotowywano w' aparacie' i oznaczano transkryp­
cję w nawiasach w przypadkac h, gdy nosów kę przednią zapisywano przez 
a lub ą. zaś tylną prze'z ę lub e. (np. wiąc —> w i< ę> c).

Pozostawiono jednak uzasadniono historycznie1 obocznością dor/ (np. 
przeląkł || przelękł. trąlpić || icętpić. pieniądzach || pieniądzach, htądu j| 
błędu, sędzię || sądzić, tręlpić || ic(/tpić). zachowano te'ż formę śiriąlość.
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W przypadkach wyrazów zapisywanych w druku niekonsekwentnie, 
raz z zaznaczaniem nosowości. innym razem bez nosówki, zapis ujedno­
licano. sprowadzając go do formy współczesnej (np. Książe —> Książę, 
leki —> lęki, znamię —> znamię, pięknie —» pięknie. imię —» imię). Zacho­
wano przy tym stale zapisywane beznosówkowo słowa: Pachole, nieboże, 
brzemie (nadto rymowane z wyrazami typu: zenie. kamienie): utrzymano 
także formy: nieszczesny, szczeście. teskliwy oraz miedzy'.

W druku nie rozróżniano «s*/̂ (przeważającego) od ayc. dlatego wszę­
dzie przyjęto pisownię Podobnie postąpiono z mię || /t?yc (—> mię), cię 
|| cie (-> cię).

Nie uwzględniano pojedynczych zapisów wtórnej nosowości.
Końcówki form biernika rzeczowników i zaimków r.ż. omówiono 

w części dotyczącej fleksji.
Oboczności samogłoskowe

W wydaniu zachowano oboczności samogłoskowe różnego typu: <?||a, 
o||o. ę\\ą (ta ostatnia została omówiona w części dotyczącej samogłosek 
nosowych).

Zachowano również oboczność litość || lutość.
Pozostawiono chwiejnośc samogłosek wyrażającą się w licznych obocz­

nościach (np. śmielość || śmiałość, niesletyż || niestotyż,przełożeni ||prze­
to żon i. po triada || powieda, złamać  || zlomać. trefić || trafić, ofierować || 
ofiarować). ale pojedynczą formę świedomy wyrównujemy do stale wy­
stępującego świadomy. Obok nieszczesny zachowano pojedynczą formę 
nieszczasnr. Pozostawiono także1 oboczności druku: każdy  II kożdy. leda 
|| lada.

Różny zapis hai/i || hein || hayn  sprowadzono do jednej formy (—> 
hafn (= tam)).
Oboczności spółgłoskowe i grupy spółgłoskowe

Zachowano oboczności handel || andel. gardę || harde. Pozostawiono 
obe >czność juści \ \ jużci.

Uwzględniono oboczności r || rz (np. wierę || wierzę, zrucit || zrzucił. 
Zac howano pojedynczą formę drwi obok przerażającej drzwi oraz współ- 
występujące dwierze || drzwierze. cztyrzy  || sztery.

Utrzymano zabytkowe formy uźreć || uźrzeć. Zachowano także obocz­
ności grup -jrz-1| -£rz- (np. przejrzani || przeźrzani).

Zachowano oboczności lekki || leki (w wyrażeniach: lekie dary, być 
lekiej skóry).
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Be4/ /mian pozostawiono oboczności w obrębie innvch grup spółgło­
skowych (np. pirszy \\pienrszy. abo || albo. wszytko || wszystko || w szyt­
ko. upokoić || uspokoić, dzwonek || zwonek. zwierzchność || zwierzchow- 
ność. dzisia || dziś), licz zmian pozostawiono także formy: okwily 
( = ohlity). barzo (= bardzo), okir ilość || obfitość, jak również wyraz 
nawyszej (= najwyższej).

W obrębie grup spółgłoskowych dokonano także uproszczeń (np. lezie­
my —> czciemy. Iczi —> czci. z/osslyire —> z/ościire). Rozchwianie lorm 
przedsie || przedsię || przećsię || przeć cię || przecie sprowadzenie) ele) przed - 
się. /unifikow ano formę poczciwy (zapisywaną te4ż jako potcziwy).

Przedrostek roz- uzupełniano, zaznaczając* uzupełnienie4 w nawiasie4 
kątowym (np. ro<z>szafować). Iie4z zmian pozostaw iono jedynie4 wy­
raz rośmiać.

I trzymane) zanik spółgłoski przednioj<;z\ kowej w grupie4 imjfonemo- 
wej: -sin > -su- w wyrazie4 uczesnik (= uczestnik).

Zachowano uproszczoną formę bezokolicznika ić (= iść).
Pisow nia r z . r

W elruku nie4ki(4ely rz oznacza się prze4z/\ Wyrazy takie4 transkrybowa- 
no zgodnie z normą dzisiejszą, nie4 zaznaczając zmian w aparacie* i w tekś­
cie4. Przypadek odwrotny (rz jake) /•) odnotowywano w aparacie. Wyraz 
precz w znaczeniu daleko. gdzi<4ś. stąd* zapisyw any także4 jake) przecz. 
sprowadzenie) elo jednej postaci (—> precz) z uwagi na występowanie4 
w tekście4 rów nie4ż wyrazu przecz w znaczeniu dlacze4go\
Spółgłoski zwarloszezelinowe oraz znak J

I it<Tą i oznaczano w elruku spółgłoski s. ś. sz. ż. Prze4waża pise>wnia 
lone4t\e /na. dlatego wyrazy transkrybuj<4my zge)elnie4 z normą elzisiejszą.

Druk nie4 odmżnia w sposób konsckwcMitny znaków .s.- i .v oraz z. z. £. 
stąel rów nie4ż transkrybe)w’ano je4 zgodnie4 ze4 współczesnymi zasadami (np. 
salan —̂ szala/t). I ’trzymanoje4elnak formy: kslaft.jeśli. mniszy (= mni­
si ).spros/iy.właśnie. warsztat. ślachelny e>raz formy czasownika w 1 e>so- 
bie4 l.iiin. czasu przeszłe4go i trybu warunkowe4go zakończenie1 na -smy. 
-byśmy (np. uypilismy).

Wyraz niżli slale4 transkrybujeMiiy  ze4 śmdgłosowym ż. konsekwentnie 
ste)sowanym w całym tekście4. I wspóleześniono natenniast pisownię wy­
łazów typu prozny. rożny. ujednolicając ją do lorm próżny, różny.

Kwestię oboe-zności ś  || i  oniemienie) w części dotyczącej e)be>cziie)ści 
spółgloskow yeii.
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W przypadku pochodzącego z języka niemieckiego słowa \pruch zde­
cydowano się na zapis spruch. ponieważ wymowa taka była możliwa 
w wieku XVI w Niemczech (w słowniku Lindego jest już tylko szpruch).

Wobec rożnych zapisów słowa srebrny pisownię uwspółcześniono, 
natomiast formy srzybro || srzebro transkrybowano juko śrzybro 11 śrzebro.

Korinę siąpię stale oddajemy jako <z>stąpić. Zapisy rollawiono || 
roz\ławiono transkrybujemy w postaci rozsławiono. Zachowano jednak 
pojedyncze' formy: roslućsię. rosypać i rośniiaćsię.

Wypadki stopienia w jedną literę przyimka z i rozpoczynających na­
stępny wyraz głosek ,v lub z transkrybujemy. rekonstruując brakującą 
literę, do czego upoważnia nas brak konsekwencji drukarza, który rów­
nie często wpisuje przyimek. jak i go opuszcza (np. z sofją || <z> sobą: 
z siebie || <z> siebie). Każdorazowo odnotowujemy takie* zabiegi w apara­
cie. traktując je jednak nie* jako omyłki, lecz odmienną transkrypcję.

Grupę \cz.scz  transkrybujemy jako szcz (xvp.je\cze jeszcze).
Grupę shy  transkrybujemy odpowiednio jako si lub szy  (np. shywa  

—> siwa).

Spółgłoski r, cz . ć
W druku zapisy c i cz oznaczają zamiennie' c. ć lub cz. W obrębie 

pisowni c. ć. cz dokonano w ięc* transkrypcji modernizując ej (np. kupiecz
kupiec). Pojedyncze* lekcze i stale występując e* łekce sprowadzono do 

formy przeważającej. Słowo czelne oddajemy jako czesne (= doczesne). 
Zapis descze Iranskrybujemy jako desce, ale* zdrobnienia jako deszczka. 
deszczce.

Pisownia spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych
Do normy dzisiejszej doprowadzono pisownię spółgłose*k dźwięcznyc h 

i bezdźwięcznych (np. bespiecznie —> bezpiecznie, otpuszczenie —> od­
puszczenie. słot ko —> słodko, blizko —> blisko. zkazanie  —> skazanie, 
roskę —> rózgę. j)od —> pot), wyjąwszy stale* zapisywane* pręt ko (zacho­
wano pojedynczy zapis udźwięczniony w przymiotniku prędka).

Koriny snadź  || snąć  (prze*ważająca) || znać  sprowadzono do postac i 
stu idź.

Imię świętc*go transkrybowano jako Kozmus. ale w wołaczu oddawa­
no w formie* Kostne. Zac how ano formę smysly. Jednokrotne czelł || czedl 
wyrównano do czedl. /łairtotrany i tairta transkrybowano edpowiednio 
w postaci haftowany i tafta. Inne pomyłki w oznaczaniu dźwięcznośc i 
(np. ubalrzę —> upatrzę) poprawiano. le*ez nie* zaznaczano te*ge> w aparac ie.
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W druku my lone jest k i g (dzięguje || dziękuje, jo/kuje \\ folguje). dla­
tego \vvrażenie przyimkowe* zapisy wane niekiedy jakogmi\li oddano prze*z 
k myśli, gdomu przez k domu. Zachowano jednak jednokrotny zapis "7/yj//. 
a także* oboczność wielgi || irielki.

Bez zmian pozostawiono pisownie; przysłówka uyszej (= w Y/ej).
Spółgłoski /. /

Zme)de‘rnize)wane) niestabilną pisownie; spółgłosek / i / (łiteTY le* cze;sto 
są używane* w elruku zamiennie).
Pisownia wyrazów z ch i //

Pisownie; wyrazów z ch || h podporządkowano eałkow icie* dzisiejszej 
ortografii.
Zm iękczenia

Znaki diakrytyczne stosowano zgodnie z normą dzisiejszą. Zmie;k- 
cze*nia -ny || -///' iranskryhowane) jako// (np. siani —> stań. za n y —łzań). 
WvrazY ivpu wedzial c / \  sędzi lranskrybe)wano ze* zmiękcze*nie*m (—> rrie- 
dzial. —> siedzi).

Pisownia dz i d
Oelne)le)wujemv w aparacie* użycie* dz zamiast d  (np. niedzhał —> nie 

dbał).

(Głoska j
Zmodernizowano pisownie; głe>se‘k i .y . stosując w wyrazach pe>e*he>- 

elzenia obce*ge> wzdłużenie4 de> grup -i/, -yj: zob. wyżej ..Same>głe>ski i . y  
oraz głoska/’).

Zac howane) ol)oczność przedrostków na- / naj- vy stopniu najwyż­
szym przymiotników (najwiotszy, nalepiej). nie uzupełniano/w siódgło- 
sie (np. przydzie). utrzymano leż formy typu wyniśe. wytiidq. jak rów­
nież chwiejnoso pisowni w takich wa razach jak oeiee || ojca. przymować \\ 
przyjmouy/c. miesce || miejsce. Pozostawiono też wygłosowe* -/ w wyra­
zach typu nigdzie/ (|| nigdzie).

Głoskę; / oddaw ano te*ż niekiedy w druku za pomocą litery g. trans- 
krybowano zatem regestr jako rejestr (spotykamy także zapis reyestr). 
lagesz jako tajesz. Niekonsekwentnie* stosowane formy g\mienie || gi/nie- 
nie ||ymienie ujednolicono do postaci imienie.

W przypadku zaimka rodzajowego jen zapisy gv i gi (biernik l.poj.) 
transkrybowano jakoy/. zapis gych (miejscownik l.mn.) jakoy/c//.. Stoso­
wane* w elruku zapisy narze;dnika ł.poj. im ||ym \\jm oddawano przezy////.
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Celownik l.rnn.. mający w druku postać gim. zmieniono na im. Zob. też 
niżej ..Zjawiska fleksyjne”.

Pisownia/ ,  k ir  i ks
(Cioskę ph  transkrybowano jako f  (np. duphać —> dufać).
Wyrazy zapisywane przez cju || qw transkrybowano. używając liter 

kw (ąuap —> kwap).
Różnorodny zapis wyrazów typu ksiądz. książę. księga przez x k  oraz 

x  wyrównano do postaci ks.

Zjawiska fleksyjne
Zasadniczo nie modernizowano form fleksyjnych.
W narzędniku i miejscowniku l.poj. oraz narzędniku l.mn. w odm ia­

nie przymiotnika i zaimka r.m. i r.n. pozostawiono końcówki -em. -emi 
(np. Pańskieni, na Lem. IwemL któremi). Chwiejny zapis nadzieje || na­
dzieję wyrównano według odmiany deklinacyjnej (dopełniacz: nadzieje. 
biernik: nadzieję).

Pojedynczych form biernika l.poj. rzeczowników żeńskich z -ą nie 
w yrównano do -ę (np. liczbą || liczbę), w yjąw szy formę głową w w. 2653. 
która poza tym miejscem wr całym tekście jest konsekwentnie różnicow a ­
na (biernik: głowę, narzędnik: głową).

Utrzymano końcówkę dopełniacza l.poj. miękkolematowych rzeczow ­
ników żeńskich na -ej (np. wolej).

Pozostawiono równoprawne formy dopełniacza 1. poj. łasa || lasu.
Zachowano odmianę wewnętrzną rzeczownika: białejgłowie (jedyne 

użycie* wr tekście).
W deklinacji zaimków osobowych, wskazujących i dzierżawczych r.ż. 

utrzymano w l.poj. daw ną postać biernika (np. swoję). Pozostawiono for­
my zaimka w l.mn. iy. ony  (np. ly  sprany, onyfoszki).

Zachowano także formy dawanego zaimka rodzajowego/c// w bierni­
ku (//). narzędniku 1. poj. (jim .jem ). celowniku (im. jem ), narzędniku 
(jemi) i miejscowniku (jich) l.mn.: zob. też wyżej „Głoskay”.

Respektowano cee*hy daw nej odmiany czasowników. Zachowano fo­
netyczną pisownię c zasow ników r.m. l.poj. czasu przeszłego (np. zlęk się. 
kład). Pozostawiono dawne końcówki imiesłowów przysłówkowych 
uprzednich (np. <iv> zniów szy. padszy). pozostawiając jednak / tam. 
gdzie ono występuje w' druku. Zachowano oboczność form rozkaźnika 
(np. każ || każy).

Utrzymano występując ą w tekście lic zbę podwójną.
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Wyrazy obcego pochodzenia
Wyrazy obcego pochodzenia dostosowano do pisowni polskiej. Cza­

sownik apelować zapisywany jako appellować || appelować || apellować 
zmodernizowano. Wyraz a legować, wobec konsekwentnego zapisu dru­
ku. transkrybowano bez podwojenia / (formy ówcześnie' częstszej).

Nie* odnotowywano zapisów wyrazów z k  zapisywanym przev c (np. 
doclorowie —> doktorowie).

transkrypcja wyrazów obcego pochodzenia za w-ierających i lub r 
w sąsiedztwie samogłoski została omówiona w e*zęsci ..Samogłoski i .y  oraz 
głoska /".
Wyrazy łacińskie

/godnie' z wymogami Serii pisownie; wyrazów łacińskich dostosowa- 
no de) normy postulowanej prze‘z Słownik łacińsko-polski (red. M. Ple- 
zia). za każdym raze‘in oznaczając uzu|)elnienia (np. w zakresie' dyi*le>ngu 
ae e*z\ w formie1 T\h \omas d e .-U/ui/io). Wyrazy w pierwszym przypadku 
(w nominaliwie) typu cursor i pater uznane) za wyrazy łac ińskie' i zapisa­
no je kursywą.



OBJAŚNIENIA

Obszerny komentarz odzwierciedla niemożność ujęcia problemów języko­
wych w ..Słowniku wyrazów archaicznych '. Częste są bowiem przypadki poli­
semii, a z uwagi na charakterystyczną dla stylu autora frazeologię wyjaśnienie' 
pojedynczych wyrazów nie oddałoby sensu całości. Zdarza się również, że wpraw­
dzie teoretycznie' można objaśnić jeden wyraz, ale z uwagi na to, że występuje 
on z partykułami i zaimkami, należy przybliżyć se'ns większego fragmentu. Uno­
wocześnienie interpunkcji spowodowało poza tym wiele odmiennych lekcji w po­
równaniu z wydaniami wcześniejszymi.

W komentarzu powoływano się na pozostałe dzieła Keja, sporadycznie — na 
dzieła innych autorów, ponieważ -  jak to już wielokrotnie podkreślano w litera­
turze' -  Rej najlepiej tłumaczy się ..sam przez się". Wskazywanie zbieżności (po­
wtórzenia myśli, sformułowań i par rymowych) pozwala, zdaniem wydawcy, 
lepiej objaśnić sens zwrotów i wyraże'ń. W słowniku Reja stałe są bowiem sfor­
mułowania w rodzaju: z kunstu wyszło. przez kij skoczyć, siedzieć na sparzę, 
puścić na skrzydło. z tego złego kwasu, być w łesie. zwonku ruszyć, co sprawia, 
że komentarz może' być potraktowany jako głos w sprawie autorstwa Kupca (dys­
kusji rozpoczętej ongiś przez Rafała Le*szczyńskic'ge>, ale nie kontynuowanej). 
W miejscach, gdzie obecny wydawca daje odmienne komentarze niż poprzedni­
cy, Czytelnik może porównać podobne wyrażenie lub zwrot oraz poznać argu­
mentację edytora. Wydawca starał się również przywoływać dzieło Naogeorgusa, 
co pozwala lepiej przyjrzeć się Rejowemu sposobowi przyswajania obcego tekstu.

Tytuł: Kupiec, to jest Kstałt a podobieństwo Sądu Bożego Ostatecznego — 
Rej wskazuje, że Sąd stanowi najważniejszą część i temat dzieła. W dziele NA­
OGEORGUSA natomiast w tytule -  Tragoedia alia nova: Mercator seu ludicium, 
in qua in conspectum ponuntur apostolica et papis lica doctrina, quantum utraque 
in conscientiae certamine valeat et efficiat et quis utriusque juturum sil exitus — 
podkreśla się, że pod osąd poddana zostaje nauka apostolska oraz papieska:
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jaką każda / nich ma w sporze* przewagę i silę przekonywania oraz jaki jesl przy­
szły wynik każdej z nich.

Summa tych książek
„Summa" -  tj. całościowe*, syntetyczne* ujęcie* materiału. I NAOOEORCl- 

SA bezpośrednio po dedykacji następuje Prologu*, a po nim rozpoczyna się Akt I.
„Ad litu/u 3 cap/Hf/" -  Tl 3.5a: Wulgata: A on e.v operibu* iu.stitiae. quae 

fecimu* no*. *ed *ecundum .snam mi*ericordiam *alro* no* /ccii (..Nie* z uczyn- 
kem sprawiedliwości. które* byśmy mv czMiili. ale* podług miłosierdzia s\ve*go 
zbawił nas*’).

Johanni* '.i cap/ut/" — J 3.16. 181) (Kej połączył e>ba w<*rs<*ty): Wulgata: Sic 
en im Den* dile.iil mundum. ut unigenilum *uum łilium dareL ul omm*. (jiti cre­
dit in Eu/n. non pereat. *ed habcat ritam aeternam. |... | qui autem non credit. 
iam iudicatu* c*t (..Albowiem lak Be'>g umiłował świat, że* Syna sw<*go jednoro- 
dzon<*go dał. ahv każdy, kto we*ń wier zy, nie* zginął, ale* miał żywot wi<*cznv. |... | 
ale* kto nie* wierzy, juz je\st osądzony” ).

Swojcm ... słuchaczom... Jan Seklueyjan...
NA()(;K()R(;i'S zad(‘dykował swoje* elzie*łe) księciu Śakse)iiii. Henrykowi — 

tj. I lenrykowi V Pobożnemu ( 14 7 3 -15-t1) z dynastii We*ttvneW saskicli. \Vd<*- 
dykae ji wyjaśnił, że* konie*czn<* je*st ukazanie* jasnej i prawdziwej nauki Ewan­
gelii. kt(H'(*j nie pojęło papie*stwe). Wskazuje* mwnież na rolę Marcina Lutra (jako 
tłumacza Pisma św.) i je*go naśladowców przybliżających religię chrze*ścijań- 
ską e>raz podaje*, że* zachęcony przykładem uczonych mężem, aby odmalować 
tyranię papi<*ską i je*j zbrodniczą naukę, z pomocą swego nikłe*ge) talentu uło­
żył tragedię, dzięki której młodzież będzie* mogła ocenić zarówno naukę papie*- 
ską. jak i naukę ewangeliczną.

Tytuł: ir króleircu — w c hwili wydania dzie*ła Reja miasto było stolicą Prus 
Książęcych, a właśc iwie* Księstwa Pruskie*go. lenne*go wobec Polski. utworzone*go 
na podstawie traktatu krakowskiego z 1525 r.. jaki zawarł Zygmunt I Stary 
i Albre*c*ht 1 lohenzollero (tzw. hołd pruski). Po wojnie* polsko-krzyżackiej (1510 - 
-15 2 1)  na mocy traktatu krakowskiego uznano przyje/cie* prze*/ zakon luterani- 
zmu i przekształcalnie* zakonn<*go państwa krzyżac kiego w księstwo świee-kie*. 
zwane* odtąd Prusami Książęcymi, których Albre-c-ht I lohenzollern został clzi<‘- 
clzic znym księcie*m. Organizacja kośc ioła e*w ange*licki<‘go w Króle*w c u rozpoczęła 
się ok. 1524 r.. a ogólny zarys zmian w ki(*runku reformac ji podał ówczesny 
biskup Erhard von Queiss w artykułach Ehemata e/)i*co/)i Hi*enburgen*i*.

JA.\ SE KIA ()JA.\ — ]<\\\ Seklucjan. urodzony (między 1510  
a 1515) w Sie*klukac‘h (powiat radomski lub —co mniej prawdopodobne*— Wiel­
kopolska). zmarł w pierwszej połowie* 1578 r. w Królekw cii. Ryl pisarzem re*for- 
macyjnym. wydawc ą i kaznodzieją. W 1536  r. zapisał się na l niwersyieM w Lip­
sku. gdzie* otrzymał stopień bakalarza, w 1538 prz<*bywal na dworze* ( #órków
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w Poznaniu, dzięki którym otrzymał posadę pisarza przy de poznańskim; wte­
dy też poznał Andrzeja Samuela. W roku 1543 w obawie przed wy rokiem za 
szerzenie nowinek reformacyjnych wyjec hał do Królewca, gdzie został kazno­
dzieją. W ciągu 35 lat pobytu w Królewcu rozwinął działalność pisarską i wy­
dawniczą. ubiegając katolików w inicjatywac h edytorskich (wydał m.in. tzw. 
Katechizm mniejszy, tzw. Katechizm większy oraz Nowy Testament). Sam do­
bierał sobie pisarzy i tłumaczy, a do publikowanych dzieł dodawał własne przed­
mowy. co sprawiło, że wielokrotnie1 przypisywano mu cudze prace. Wystarał się 
o przywileje u księc ia Albrechta. Kilka lat przed śmiercią poślubił Annę. córkę 
księgarza poznańskiego Jerzego Keniga.

u tumu i u fa n ' polskiej — Seklucjan był kaznodzieją w tumie (ka­
tedrze1) dzielnicy Kneiphof (Knipawa) i w farze (kościele parafialnym) dzielnicy 
Altstadt (Stare Miasto). Informac je te1 Seklucjan podawał dość często (np. w przed­
mowie do katechizmu tekstu prostego dla prostego ludu. 1545).
111

każąc, ale też pisząc — wy głaszając kazania i pisząc. Jan Seklucjan był w tym 
czasie1 autorem m.in. dzieł: Wyznanie wian' chrześcijańskiej. katechizm tekstu 
prostego dla prostego ludu. Calechismus, to jest Nauka naprzedriiejsza. .. Z jego 
opiniami się liczono, skoro w 154 ? r. książę Albrecht polecił Pawłowi Speratuso- 
wi (14 8 0 -1551: twórca słynnyc h hymnów pisanych po niemiecku, doktor filo­
zofii. prawa i teologii, początkowo proboszcz w kościele katolickim, później, już 
jako zwolennik Lutra, ekskomunikowany: dzięki wstawiennictwu Lutra stał się 
pierwszym kapelanem w pałacu w Królewcu), aby do obrad nad oświecaniem 
polskiej ludnośc i wr sprawac h religijnych powołał także Sekluc jana.

nie folgując zdrowiu swemu — nie1 dbając* o swoje zdrowie, nie oszczędzając 
swego zdrowia.

zwłaszcza języku naszego polskiego — zwłaszcza dla ludzi mówiących w na­
szym polskim języku.
m

będąc na takowem urzędzie i stanie -  Jan Seklucjan pełnił w tym czasie funkcję 
kaznodziei, którego działalność skierowana była na pracę duszpasterską wśród 
ludności polskiej.

folgując prostościam i niedochcipnościam waszym -  pobłażając waszemu 
brakowi wykształcenia i rozumu; będąc życzliwym (wyrozumiałym) dla wasze­
go braku wykształcenia i rozumu. Podobnej argumentacji użył w katechizmie, 
tekście prostym dla prostego ludu (1545) własnego autorstwa, wzorowanym 
prawdopodobnie na katechizmie Kilipa Melanchtona (/landbuchlein.... 1524) 
lub na dziele Marcina Lutra (knehiridion  1529).

nasprostniejszy człowiek — najbardziej prosty człowiek. 
jako w zwierciedle sam siebie poznać — tę obiegową formułę Rej wielokrot nie 

wykorzystywał, por. Pk |2|: ..jako w zwierciedle na oko ujźrzeć**; REJ Wiz Do 
tego, co będzie czetł ty książki, w. 2-3: ..Kiedy weźrzysz w ty książki jako we
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zwierciadło. / (idy widzisz, gdzie czyrwono. a gdzie4 też nabladło” : IWSZyir 1 
|dedykacja Córkom]: ty książki. które1 właśnie może zwać źw ieMciadłeMn
człowieka poćciwego. gdyż we źw i<4rciadl<4. gdzie brudno, a gdzie krzywo, może 
wszytko upatrzyć, a upatrzywszy poprawić, teraz nowo są na świat wydane” ). 

3  rozkazania i przykazania Fair ta świętego -  nawiązanie do Rz 12.1-2.
HI

uprzezpie<cz>ah\ dając jem tę potuchę — zabezpieczali (zapewniali bezpie­
czeństwo). dając im tę pociechę.

stanów przełożonych — Książę. Biskup i Cardyjan są przedstawicielami sta­
nów przełożonych, tj. poważniejszych, sprawujących nadzór.

powietrza morowego nas uchować raczył — w latach 15-+8- 15-ł-O w Królew­
cu panowała zaraza. W 15-t9 r. tylko w Altstadt na dżumę zmarło ponad 8000 
osób. w całym mieście — ok. 1-t 000 (Cause. Sladl Konigsberg 1. s. 320).
T > !  '

myśl dem iram co pociesznego irespotek i śmiesznego ku czytaniu, pociesze­
niu. tudzież leż i ku pożytku uydać -  autor wstępu w yjaśnia przyczyny w ydania 
dzieła i stawia trzy cele: pociechę, zabawę i pożytek. Seklucjan rozwinął w Kró­
lewcu działalność wydaw niczą ukierunkowaną na nauczanie religijne (głównie1 
katechizmy i pieśni). Biorąc pod uwagę te), co przygotowywał poprzednio, wy­
danie4 Kupca oznacza, że docenił wartość dydaktyczną dzieła.

jeden dobry prz<yj>aciel do Królewca przywiózł — nie wiełmy. czy to był 
Rej. Pisarz raczej nie4 w yjeżdżał poza Pe>lskę. o czym jest mowa w Żywocie i spra­
wach. .. Mikołaja Reja przydanym do Zwierciadła, prawdopodobnie była to więc 
jakaś inna ose)ba. Możliwe* także, że Seklucjan podał informację mylną, a z dzie4- 
łem Reja mógł zetknąć się w 15-+8 r.. kiedy był w Krakowie1 na dworze4 Zygmun­
ta Augusta. Kupiec przed wydanie4m krążył w kilku odpisach (Respond. Studia 
nad językiem polskim A// w . s. -+0-+). Z Krakowa nakładca mógł wziąć ze sobą 
t<4kst nagłów ie zanina lub uzyskać zgodę pisarza na druk w’ protestanckim Kró- 
lewcu. Jak słusznie4 jednak przypuszcza Aleksander Briicknckr (zob. ..Wprowa- 
dzeMiie do lektury” , s. 7). Sekluc jan w takim przypadku dostałby od autora ja­
kieś pieniądze na w ydanie1.

nie dal na nie żadnego nakładu -  nie1 dał pienie{nlzy na w ydanie. Jeżeli Se1- 
klucjan je‘dnak ze4tknąłby się osobiście1 z Rejem. oznaczałoby to. że1 pisarz ani 
myślał pokrywać kosztów nakładu (co jest mało prawdopodobne1).

od kogo z łacińskiego albo z niemieckiego języku przełóż <o>ne — a zatem 
Seklucjan miał świadomość, iż nie4 jest to dzieło oryginalne. Łaciński utwór 
z 15-tO r. Tragoedia alia nora: Mercator.; seu Indicium Niemca Thomasa Naoge4- 
orgusa został przełożony na je;zyk nie4miecki już w 15-tl r.. a do końca stulenia 
opracow ano jeszcze1 dwa kolejne1 tłumacze4nia.

.1 któżkohriek je przełożył — sugestia, że* Seklucjan nie zna autora bądź też 
autora ukrywa. Wprawdzie4 w owym czasie Zygmunt I tołcTował protest anto w. 
.H  nakże1 w dalszym ciągu lepszym miejscem druku był Królewien- i bezpieczniej 
było pozostać autorem anonimowym.
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aczkolwiekem ja wielo stów odmienił albo włożył. A w dlatego/n uczyłuł, ze- 
bych był lepszy mistrz na Lo, ale wiele stów nie mógł wyczyść i wiele ich nie 
dostawało, a to się ziem przepisoivaniem działo — druk jest niezwykło niesta­
ranny. Seklucjan poprawiał tekst, nie zawsze jednak wiemy, w których miejs­
cach. /  zachowanych autografów Rejowych wynika, że pisarz popełniał błędy, 
jednakże do pracy korektorskiej zabrał się ..autor znanych dziwolągów ortogra­
ficznych". a drukarz miał czcionki dostosowane' do języka czeskiego (Rospond. 
Studia nad językiem polskim XI1 //’.. s. -ł-(H-). Ortografię Kupca Bruckner w swo­
im wydaniu (s. 7) nazwał wręcz ..kakografią". Nie była ona przy tym właściwością 
Reja. lecz ..czesko-polskioj drukarni, która się znęcała nad polszczyzną" (Ros­
pond. Studia nadjęzykiem polskim XI 7 w.. s. 40.")). ( Iharakterystyczne jest zwłasz­
cza nierozróżnianie i/y. szeregu s/ś oraz tendencja do pisowni łącznej i fonetycz­
nej. lo także. ni<‘sl<‘ty. informacja dla wydawcy współczesnego.

161 zadłużyłem się o półtora sta złotych. krom prącej i korygowania -  nakładca 
tłumaczy się z kosztu nakładu.

Pożytki tych książek 
Ml *

mają to imię -  mają taki (ten) tytuł.
każdy z nas jest na tem świecie kupiec według każdego stanu, wezwania 

i urzędu, i inych rozmaitych darów Bożych — w tym fragmencie wyjaśniony zo­
staje* tytuł nawiązujący do <*wangelicznej figury szafarza, który zda ze swego 
handlu rachunek przed Rogiem: por. Mt 12.36: Lk 16 .1-3: ...Mówił też ido 
uczniem swoich: człowiek niektóry był bogaty, który miał szafarza, a ten był 
odniesiony do nie*go. jakoby rozpraszał dobra jego. A zawoławszy go, rzekł mu: 
Cóż to słyszę o tobie? Oddaj liczbę z szafarstwa twego: ahowicm już więcej nie 
będziesz mógł szafować. I rze*kł on szafarz sam w sobie*: Cóż uczynię, gdyż pan 
mój odbiera ode* mnie* szafarstwo! Kopać nie* me>gę. że*brać się wstydzę": Kupiec. 
w. 63-6-t. 1 15 -116 . 65c)-662.

NAOCŁORCLS. wyjaśniając tytuł na wstępie* (bezpośrednio pod podtytu­
łem), informuje* ..p<*w n<‘go kupca” (ad Mercatorem (juendam) : ..Cryzie*sz i dą­
sasz się na lo, że* tragedia nosi tytuł Kupiec, wykrzykujesz, że* drwię i z ciebie, 
i w ogóle' ze wszystkich kupcem, mylisz się jednak. Nie skubię bowiem ciebie* ani 
tobie podobnych, gdyż w asze* poglądy oraz zajęcia uchodzą mojej uwadze i zu­
pełnie nie wiem. jakie* są twoje pragnienia. Ale mój Kupiec z całą pemnością był 
taki. jak go opisałem. Bo rzecz rozpoznałem tak dobrze, jak tylko można było 
najlepiej. Stąd nic* ma powodu, byś czuł się urażony" (łlingeris et mordes istaec 
(fuo tragedia fert „Mercatoris" nomen, alque clamitas, quasi te cunctosque mer­
catores rei licem, ul Jatleris. \eque enim te ret similes tui carpo, cum vestrae ra­
tiones (itque studia lateanl, el prorsus, quales silis, nesciam. Al meus hic certe 
Marcalor talis fuit, ut scripsi. Nam tam bene novi, (/uam qui optime. Quare non 
est, quo te laesum esse censeas).
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według ... durów Bożych — tj. w ed łu g  w łaśc iw ych  m u przym io tów .
// ś/iriętego/ Mateusza we diranastem kapitu/łum/ -  Mt 12..%-37: ..Ale po­

wiadam w am. iż z każdego słow a próżnego, które b\ mówili ludzie*, dadzą z nie­
go liczbę; w dzie*ń sądny. Abowie*m z mów twoich będziesz usprawiedliwiony 
i z mem twoich będziesz osądzony" — mowa e) grzechu przeciwko Duchowi św. 

121 nauczyć się ... dworskiego mówienia — n au czy ć  się g rzecznego  sposobu  m ó ­
w ien ia  (<*l<*gancki<*go w y sław ian ia  się).

na oko ujźrzeć — zobaczyć na w łasne* oczy. Por. Kupiec. w . 5100. 
karać się głupstwem tych ludzi — ustrzec się prz<‘d głupotą tych ludzi, uczyć 

się na błędach tych ludzi.
dosyćuczynieniu Jego — zadośćuczynieMiiu Chrystusa, tj. odkupie*niu oraz 

zmartwychwstaniu.
Bódź. błogosławiony do iriecznego krófeirstira Ojca mego Niebieskiego. lo­

bie przez mię sprawionego — słow a C h ry stu sa  na Sądzie* O s ta te c z n y m : naw ią z a ­
nie* de) Mt 8.1 1. 10.7. 12 .28 : Lk 1 1.2. 2 3 .4 2 .

m
../// summa" -  w ogólności, w podsumowaniu.
krom osobfurego dopuszczenia Bożego — o prócz  sze*z<‘gólne*go pozw olen ia  

(dozw olen ia) Roze*go.
aby mógł irszytkiego świata łudzipozrzeć — aby nmgł ludzi z cale*ge) św iata 

(prze*nośnie*) unicestwić (zgładzić"') lub (dosłownie*) pożreć.
zawidząc nam o<n>ego miesca — zazd  rosząc* n am  te*go m iejsca, bęc ląc* w obec 

nas zaw is tn y m  o miejsce*.

141 Do łbymianóir 3 „cap/ut/" -  Rz 3.20: ..Przeto z uczynków zakonu nie* bę­
dzie* usprawiedliwione' żadne* c iało prze*d oblicznością jc*go. gdyż prze*z zakon jest 
poznanie* grzechu” .

Kii dobrym naśladowcami...
Przedmowa ogólnie* nakreśla sytuację człowieka: j<*go upadek i pychę, która 

powoduje*, że* chce* hyc" zbaw iony be*z włożenia w ysiłku, choć winien szukać laski 
Pańskiej.

w. 1 Dziir osobny — osobliwość, rzecz szczególna.
w. ") irołtnj drogę — tj. wolną wolę: tu: prawo dokonania wyboru. Re*j pre- 

z<Mit u je* w Kupcu poglądy bliskie* luleranizmowi. Pomimo że* w pewniejszym cza­
sie skłaniał się do kalw inizmu. nadal wielkim szacunkie*m darzył w itle*nb<T.ski<‘- 
go reformatora. o c zym świadczy choćby pośw ięcony mu wie*rsz: WYSŻirierz III. 
\ L \  I: Marcin Luter, doktor.

w. 7 .1 cóż potem — ty m  bard z ie j p o tem .
w. 1 1 - 12  wołał się z czar<t >em. z ciałem, / światu służąc. pobratać — śred­

niowieczny motyw walki człowieka z szatanenn. c*ze;sto pojawiający się w de*wo- 
e yjnej lite*raturz<* W I w. 1 Reja wątek’ ów pojawiał się wielokrotnie*: por. np.
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KEJ//iz List 80. w. 3 1 -3 2  — List 81 v. w. 1-2: ..A e>nego pirwszego cechu dzierż 
sic ludzi. / Wierz mi. żeć nic na tobie djabeł nie wyłudzi. / Ko ciało i marny świat 
w tamtym cechu mdleje. / A duszyczka niewinna z radości sit* śmieje” ; Kupiec. 
w. 8811 -8815: Kt w. 22-29. O roli szatana, świata i ciała wy powiedział się Marcin 
Luter w .Małrm katechizmie (szerzej zob. Kacprzak. Myśl o Bogu i człowieku 
w „Żywocie Józefa”, s. 60).

w. 1 4 dolna myśl — zadowolenie, radość: tu: pycha.
w. 15 -16  iż co chce mieć i zbawić się, / La mu wiara urosła — iż uwierzył w to. 

że może mieć. cokolwiek zechce, i może dostąpić zbawienia. Wyraźne ostrzeże­
nie przed popełnieniem hybris — zachowaniem, które w arogancki sposób prze­
kracza granice przyjętego porządku.

w. 17 zły rząd — zły sposób kierowania (tu: sobą), prowadzenia (tu: się), 
w. 18 nauki omylne — aluzja do krytykowanej w Kupcu doktryny katolickiej, 
w. 21 -22 Równie lo Lak. gdy kio przez sen /  iriele skarbów najduje — złudne 

nauki obiecują nagrody niemożliwe do spełnienia, pozorne' ke>rzvści.
w. 26//’ naszych sprawach rozkoszy — przyjemne)ści odczuwane przez ludzi, 
w. 28 wszystkinas śmierćrozpłoszy — sens: wszystkich nas dosięgnie śmierć, 

wszyscy umrzemy. Kej czasownika ..rozpłoszyć” używał często w sensie przenoś­
nym: 'nieodwołalnie kończyć się': por. RE.L/o3 w. 2051.

w. 30 uyrokiem ma <u>działać — ma orzec (postanowić) wyrokiem (na 
Sądzie Ostatecznym).

w. 31 -32 Jeno Lego. co sirej wolej, /  do Łych go też przypisać — t<‘go. który 
postępował według swojej woli. może tylko przypisać do tych (czyli do potępio­
nych). Zmiany ..j<'dne>” na ..jtMie)” (w 24 miejscach na 133 wystąpienia ..jedno” ) 
prawdopodobnie pochodzą od Seklucjana. W innych drukach Rejowych wystę­
puje wyłącznie' forma ..jedno".

w. 34 myśli dziwnych nabywał — sens: powziął niewłaściwe przekonania, 
przyjął wymysły.

w. 35  Pańskie rozkazanie — Pańskie' nakazy.
w. 39 na warstacie — w warsztacie* mistrza. Por. np. REJ//7 3 . Ust 73. w. 1-2: 

..Ow a co byś jedno chciał umieć poczciwego. / Najdziesz tam piękny warstat rze­
miosła każdego”).

w. 4() precz sirowohiem wędruje — wędruje (odchodzi, idzie') precz jako czło­
wiek swobodny (niezwiązany z mistrzem).

w . 4 1-4 2  karzmy się /  wszytcy ludzką przygodą — sens: uczmy się. patrząc 
na le>sy innych (na błędach innych). Por. Kupiec. w. 7674.

w. 43 żądny nie zwie -  nikt nie w ie. Forma zwie. w łaściw ie' oznaczająca 
'nazywać', to prawdopodobnie popraw ka Seklucjana. Kej jej nie używa, typowe 
dla niego jest ..nie w zwie*” (..wzwi('dzieć“ -  ’dowiedzieć się. zorientować się'): 
por. np. MKMozpr w. 2068-2069: REJJóz w. 3346: REJ W/s. Ust 14. w. 9: 
List 22. w. 13 : Ust 28v. w. 12 : Ust 35v. w\ 2nn.: ale też Kupiec, w. 270.

w. 44 gdzie go a kiedy zbodą -  kiedy i gdzie go dosięgną: przenośnie: kiedy 
umrze. Por. RE.Ilóz w. 112 3 . 3859: Kupiec, w. 3051.
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w. -+6gr/r kęs szczeście folguje — gdy los chor trochę sprzyja. Por. RLJZr/r. 
Do lego. kto ma icol(/ czyść ty księgi, w. 7: ..Bo nic clufaj fortunie, choć cię kęs 
popieści |... |*\

w. -t() nuzdroirszy plustr -  najlepszy sposób zaradzenia, najlepsze rozwiąza­
nie*. Wyrażenie ..nazdrowszy płastr" lub ..wdzięczny plastr" częste' u Reja: por. 
np. WYS/yic 2.1 1.7: ..Bo acz na te*n czas mało uholał. ale sobie* na to barzo 
wdzięczny piastr przyłożył onej wie*czn<*j nieśmiertelności swojej*".

w. 5-t zuirsze musisz uykroczyć — tu: zawsze* musisz zgrzeszyć (przekroczyć 
Be)ski<* przykazania, stanąć przeciwko Panu). Wstępne zasygnalizowanie le*zy 
prote*stantów o grze*szne*j naturze* człowieka: zob. Kupiec, w. 3626-3620. 
370-t. Częste* u Re*ja ..w ykroczyć" w ystępuje* w rozmaitych w \ raże*niach: por. np. 
KI J// iz. List 52. w . 23: ..A kie*(l\ kte) wykroczy z swojej pow inności": REJ./03  

w. 1 172-1 173: ..Chociajby te*ż najmniej było. (o  by z cnoty wykroczyło": naj­
częściej w wyraże*niu ..z miary wykmozyć". np.: HlJHozpr w. 465-466: ..A iż 
sic je*de*n obie*rze*. / Iż wykroczy w swojej mie*rze*": w. 1365-1366: ..’lyć nam 
wszytkim łupią e>e*zy. / Bo każdy z miary wykroczy": w. 210 0 -210 1: ..Ale* gdy 
te*z kto z miary wykroczy. Nie*źłe* b\ mu prawdę rzec i w oe z\".

w. 55 szukaj łuski -  la rada jest najważniejszym przesłaniem tekstu, 
w . 55-56  a nie mieszkaj, i nie chcesz li przez kij skoczyć — i nie* zw lekaj, 

jeśli nie* chcesz znaleźć się w trudnej sytuacji. Przysłowie* (NKPP. ..Kij" 57) częste* 
u Re*ja. np.: RLJ./0 3 w. 12 7 2 -12 7 3 : ..Rychlej mędr(*k przez kij skoczy. / A bar­
zo sie* rad zatoczy": RKJ///3. List 35. w. 8: ...J<*dne*go wzgorę wznosi, drugi 
prze*z kij skoczy": List 37\. w. 16: ..Każdy sie* w nim ochynie. każdy przez kij 
skoczy".

w. 57  ( ze i z — czytajże*.
w. Ostatek z (hcorslicem nu poły — powaga na poły (po trosze*, pe) części) ze* 

śmiesznością.
w. 50-60 rozeznujże. coć lepszego, kiedy masz czas po iroli — zastanów się. 

co możc*sz zrobić le*psze*ge> w wolne*j oliwili (kie*dy dysponujesz wolnym e*zase*m).
w. 61 płotu się dzierż — se*ns: trzymaj się pe*wnych (stałych) rzerzy. Przysło­

wie* (NKPP. ..Trzymać" 1 1) częste* u Reja. np.: REJAY>3/;/\ w. 1253-1255: ..Ale* sie* 
lak płotu dzieMyąe* A nike>mu sie* nie* mie*rżąc \loze*. co chce. kto chce meWić : 
RLJZwr 1.7.1: ..już się go dzic*rz jako muru": Kupiec, w. -+033. 5637. Kt w. 4 6 .

w. 61-6-ł — rady do czytelnika zamykają się w przesłaniu, by szukać łaski 
w obliczu Bożej sprawiedliwości.

w. 63 plotki mijaj -  unikaj fałszywych nauk (kłamstw, bałamuctw). Opozy­
cja ..plotka" — ..słowo Boże*” cze/sta u R<*ja: por. REJ.-1/j. List 87y. 8 8 y. 128\: 
R LJ/W . List 1 12v. 2 22v.

Prołogus, s<*u Argum vntnm
Wie*rsz zawiera streszczenie* akcji i prc*zenluje* osoby dramatu. Prolog NAO- 

CLO RCl SA dość istotnie* różni się od Rejowego: niemiecki autor wyjaśnia, że* 
przyc zyną napisania tragedii był papież, streszcza pokrótce* akcję i charakte*-
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ryzuje Kupca jako posiać, która nasiąkła nauką papieską i stopniowo podupa­
da na duchu, zwłaszcza po ujrzeniu księgi Szatana, gdzie spisano wszelkie jego 
grzechy; opisuje także zesłanie* lekarzy i sposób uzdrowienia Kupca: wprowa­
dza od razu postać Lyoeharesa. który wiedzie* wszystkich na Sąd Ostateczny: 
tam trzech podsądnych zostało skazanych na piekło, czwarty otrzymał niebo. 
Jak informuje autor (Mercator. Prologu#, w. 37): ..Różne wyniki różnych nauk 
przekazaliśmy także* z pism | wszelakich |“ (Dirersarum doctrinarum exitus /  
1'Aiam dirersis e scripturis (radi mus). Naogeorgusowy wybór Księcia i Biskupa 
jako bohaterów negatywnych może* mieć związek z podnoszoną przez Lutra 
kwestią ..twardych głów" (l)uży katechizm'. ..Pi<*rwsze przykazanie*"), tj. tych, 
którzy —

| ... | uparcie' trwają w postawie* wyzywającej, w pysze* i nie* chcą słuchać 
t(*go. co im zwiastuje* się luh mówi: gdy zaś się ich karci, aby opamiętali się 
i poprawili, zanim przyjdzie* kara — wpadają we* wściekłość i tracą rozum, 
aby jeszcze hardziej na gniew zasłużyć, jak to w idzimy jeszcze* ohe*rnie* u bi­
skupem i książąt.

księgi Hyznaniotre Kościoła Laterańskiego (s. 65)

U Reja Chrystus, rozgniewany na świat, który za nic ma słowo Boże, pozy­
wa cztery stany prze*d sąd, zsyłając wr tym celu swego Posła (Prol. w\ 22-23). 
Krótko ze)staje* przedstawione pozwanie* (w. 25) i reakcja pozwanych (Księcia: 
w\ 26-32. Biskupa: w. 33-38 . Cardyjana: w. 43-50. wszystkich łącznie: w. 5 1 -  
-58) e>raz historia Kupca: porzucenia i wygnania jego żerny, Sumnienia (w. 67, 
70-72). ..pobratania się" z Fortuną (w. 68-69), spłodzenia z nią syna Zyska 
(w. 74-76). szukania rady Plebane>we*j (w. 79-82). próby ratunku u lekarzy 
(w. 83-86). wizyty Pawła i Kozmusa (w. 89-92). Czytelnik otrzymuje także 
zapow iedź rozw ikłania akcji, ale bez ujaw nienia zakończenia (w\ 97-98, 10 1-  
- 102).

w. 8 wybrany — tj. wybrane (dotyczy stanów').
w. 9 wlodarsLwa Lu rozdał — rozdał władzę (rządy). Por. \WJPrzemKr 5,4: 

„patrzaj. mój miły bracie, napilniej na ty, którym tu Pan poruczył włodarstwo 
swoje, a poruczył im. aby paśli a wychowywali wedle św iętej wolej Jego to dzie*- 
dzictwo Je g o ” .

w. 10 dziwnie to rozszafowal -  tu: osobliwie tym rozporządził.
w. 12 drudzy głowni — inni główni (ważni).
w. 13  lud znamienity — znamienity (znakomity) ród (także: grupa społecz­

na. stan).
w. 15  stan niektóry — chodzi o zakonników .
w. 16 nad stan Boży — niezgodnie z Bożym porządkiem.
w. 18 i którzy są przy tem inszy — słowo inszy można rozumieć dwojako: 

albo Rej mówi o wielości zakonów, albo o tym. że* zakonnicy są „wymyśleni nad 
stan Boży" (w\ 16: i dlatego są inni).

w. 20 dawać liczbę z tego — rozliczyć się z ..włodarstwa" (w. 9).
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w. 21 gdy w nich nierząd poznał -  gdy zobaczył brak właściwego prowa­
dzenia się (nieład, samowolę). Por. Kn w. 17.

w. 24 dał czas jego — wyznaczył mu porę sądu (także: pozwał go): przenoś­
nie: wyznaczył mu porę śmierci.

w. 27 sirej zirierzności dufał — ulał (polegał) na swej pozycji, 
w. 34 pinrszemu słupowi -  najważniejszej podporze, głównemu filarowi. 

Por. Kupiec. w. 7011.
w .36 było to u niego fanie — było to przez niego lekceważone. Zwrot bardzo 

częsty u Keja: por. np. WYMłozpr w. 1887-1888: ..Abowiem snadź w każdym 
stanie / Wszędy dziś dobra myśl tanie” : WYAlóz w. 17 30 -1733: ..Ale widzę, iż 
u ciebie i to Imrzo tanu*. Nie chcesz pomnieć ani baczyć, /w któremeś jest 
stanie1'*: HYJŻuierz I. Cl\: . l//g//.sY//.v ('esarz: ..Ten rzekł: «To ten nie* myślił nie-
0 swoim stanie*. ' 1 temge> sprawiedliwość znać iż była tanie1»” .

w. 37  hardzie na to strząsał rogiem — sens: zhardzial (wbił się w pyclię. 
rozgnie*wał się). Przysłowie1 (NKPP. ..Róg” 8b) częste1 u Re*ja. np.: WYJHozpr 
w. 1 15: ..hardzie tu strząsasz porożym” : RK.l/0 3  w. 3625: ..trzęsąc rogi pysz­
no": WYSŹirierz II. W l: Stanisław Maciejowski. kasztelan sędomirski. i z bra­
tem: ..nie* strząsają porożym ": R IJ/W  List 223: RKJ///3 List -I-O. w. 3: ..już 
cliodzi. trzęsąc rogi” : por. te‘ż e>pis zagniewanego -  HY)Zyir 2.0.1: ..Także1 też
1 wół h(t‘elzie cłirapał. sapał, mgami strze;sal. piasek nogami rozmieMował” .

w. 38 zdało mu się łacniej z Bogiem — wydawałe) mu się. ż<‘ z I3e>giem (u Bo­
ga) pójdzie1 mu łatwiej.

w. 40 każdego śmierć nachyli — każdego śmieMĆ poke>na (upokorzy), 
w. -t3 (iardyjanoiri -  gwardianowi. tj. przełożoneMnu klasztoru w zakonie1 

franciszkańskim.
w. 47 ir kapicę swą dufał -  ufał w sweij stan duchowny, 
w. 48 marnie sfukał -  seMis: porządniej/łajał (zgromił), 
w. 50 płacił wszystko. co zasiedział — sens: zelał rachunki z całości. Poza 

t\ in miejscem wyrażenie1 to u Re*ja nie w ystępuje1. Pe>r. przysłowie1 (NKPP. ..Obiad 
30a): ..Za jenlnym zasiadeMn kołaeja z obiadeMn” — wyrażeMiie1 oznaczałoby więc- 
konieczność zapłaty za to. co się zjaelłe). w \ pile» (użyle>)*. 

w. 51 iż zacni byli — tu: miek poważanie1. w ładzę, 
w. 53 bezpie<c>znie — tu: śmiałe), be1/ obaw. 
w . 56 drugiemu — tj. niê jê Iikmiiu.
w. 57-58 bezpiecznie na to kazali. co na świecie sprawowali — scmis: pole1- 

gali na tym. e-zê ue> dokonali (czym zajmowali się) na świecie.
w. 63-64 Ho snadź jednak prawie irszytcy tu mieszkamy by kupczycy — 

Rej ponownie1 naw iązuje1 cle> argumcMilu wyłożonego w Pk 11 1: por. ponadto Ku­
piec. w. 1 15-1 16 (nieMiial ideMityc/na konstatacja). 650-662. 

kupczycy — dziś: kupczykowie1, 
w . 66 na descejedzie — sens: umieMa. w kładają go do trumny. Por. przysłow ie1 

(NKPP. ..Deska” I): oraz Kupiec, w. 421. 662.
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w. 69 co ją  Fortuną nazywał -  u NAOGKORCUSA postać ta nosi imię Sors 
(łac. 'Los'), ale nie bez znaczenia jest Takt, ze jednym ze znaczeń terminu sors 
jest również 'kapitał*, co może mieć związek z imieniem syna: Zysk (por. Ku­
piec. w. 75) i wzajemnymi relacjami pomiędzy nimi. W niemieckiej wersji Mer­
ratom. autorstwa Jakuba Rulichiusa, Sors-Fortuna to Hucher (niem. ’Lichwa*), 

w. 71 iż mu swej wolej nie dala -  gdyż nie pozwoliła mu robić tego, co chciał, 
w. 75 Zyskiem przezwał -  u NAOGKORCUSA syn Kupca nazwany został 

Lucrum (łac. 'Zysk (Korzyść)*), u Rulichiusa -  (Ąe\win (niem. ’Zysk*). Dodać 
trzeba, że w dramacie Rulichiusa Der Kaufmann Kupiec ma jeszcze jedno dziec­
ko (o niekonsekwencjach szerzej zob. iYIaciuszko. Mikołaj Rej. s. 248).

w. 79 się ... zawiercial — tu: zakręcił się. Por. RFJŻy//; 2,7,3: ..Wnet się tu 
Jozue zawiercial. wnet losy puścił, że onego łakomca naleziono i wnet srodze 
kamieniem utłuczono |...|~).

w. 86 już czas wsiadać po ch<w>ili -  przenośnie: wkrótce czas umierać, 
w. 87 k czemu przyć miał — do czego miało dojść, na co mu przyszło, 
w. 90-91 Pawia ... /  i Kozmusa -  św. Paweł i św. Kosma byli uważani za 

lekarzy (Paweł -  niebieskiego, Kosma -  ziemskiego). Wedle tradycji św. Paweł 
Apostoł, męczennik, jest pierwszym chrześcijańskim teologiem, organizatorem 
Kościoła katolickiego. Jako lekarz wzywany był w przypadku chorób uszu. w proś­
bach o urodzaj i o deszcz. Sw. Kosma. a właściw ie Kosma i jego brat-bliźniak 
Damian, lekarze, praktykowali za darmo, pozyskując pacjentów dla Kościoła. 
Kult \ >raci był rozpowszechniony zwłaszcza w Niemczech z uwagi na relikwie 
przechowywane w wielu miastach (np. w Lssen. Bremie. Monachium czy Fifel). 
Obu świętych braci najczęściej przedstawiano na wizerunkach z narzędziami 
medycznymi, szkiełkami, łyżkami aptekarskimi do maści, moździerzem oraz la­
ską Lskulapa: patronują in.in. aptekarzom, lekarzom, chirurgom, farmaceu­
tom. c hronią przed epidemiami.

w. 93 Ci go rozlicznie uczyli -  sens: święci o wielu sprawach pouczali (na­
uczali) Kupca.

w. 94 w niem postanowili -  tu: utrwalili (wzmocnili) w nim. 
w. 97 gdy' stanęli — odnosi się to do Księcia. Biskupa. Mnicha i Kupca,
w. 10 1-10 2  a jakie potym skazanie /  wyszło nu każdego nu nie — Rej. ina­

czej niż NAOGFORGUS. nie ujawnił zakończenia.
nu każdego na nie -  na każdego z nich. 

w. 104 toć jest wolno -  to ci wolno, to możesz mieć taką wolę.

Persony, które z sobą rozmawiają
Rej w tym wyliczeniu pominął Kupca (Lewański uważa, żc* Lukuronu), po­

minął też postaci występujące* w par tiach narracyjnych dialogu, tj. mnicha (Ku­
piec. w. 233-259). który towarzyszy umierającemu Księciu, a potem go okrada, 
i Sumnienie. które pojawia się po śmierci Księcia (w. 299). Naglowiczanin szere­
guje postaci częściowo w kolejności ich pojawiania się. częściowo zaś grupuje 
według ważności.
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NAOCKORClS wprowadza następujące dramatis personae-. Lyochaics 
(Lyochares). Kupiev (Mercator). Sumienie Kupcowe (Sors. Conscientia Merca - 
toris). Chłopiec (Puer). /ysk {Lucrum). Szatan (Satanas). Proboszcz (Parochus). 
Lekarze* (Medici). Chrystus (('hristus). Pawcłl (Paulus). Piotr (Petrus). Kostna 
(('osmas). pewien Książę (Princeps (juidam). pewien Biskup (Ppiscopus (juidam). 
pewien Franciszkanin (Iranciscanus quidam). Michał (Michael).

(ktrdyjan — Re*j początkowo nazywa zakonnika Cardyjanem. w drugiej części 
dramatu przeważa określenie Mnich.

Piotr— św. Piotr Apostoł, biskup Rzymu i męczennik ukrzyżow any za pano­
wania Nerona, urodził się jako Szymon. Stał się bliskim powiernikiem Chrystu­
sa. później pierwszym zwierzchnikiem Kościoła. Wiąz ze św. Pawiem był gorli­
wym misjonarzem. Kult św. Piotra daje się potwierdzić od ok. III w. W ikonografii 
św ięty przedstawiany jest z kluczami, skałą, pastorałem lub laską, księgą, zwo­
jom pisma. rybą. krzyżem albo kogutem. Klucze symbolizują ważną rolę św. 
Piotra przy uchylaniu drzwi do nieba. Sw. Piotr był patronem m.in. pokutni­
ków. rzeźników. stolarzy, ślusarzy, kowali, murarzy, rybaków i dziewie: wzywa­
no go w przypadku gorączki, ukąszenia węża. wścieklizny, opętania, chorób stóp 
i kradzieży.

Michał — archanioł, nazywany był także Księciem Aniołów. Aniołom Spra­
wiedliwości. Strażnikiem Raju. Obrońcą Kościoła Chrystusowego. Księciem 
Dusz. Powiernikiem Boga. W’ dramacie najważniejsza jest jogo rola jako straż­
nika sprawiedliwości, w ikonografii przedstawiany był m.in. w zbroi rycerskiej, 
z hełmom, z mieczem, kopią tarczą lub wagą: w czasach Roja popularno było 
wyobrażenie Archanioła Michała stojącego z wagą na Sądzie* Ostatecznym. 
Michał był patronem m.in. kupców, wzywali go także* konający jako patrona 
dobre*) śmierci.

Malarskie* wyobrażenia Sądu Ostate*czn<‘ge>. ustalenie* już we* wcze*snym chrze*ś- 
eijaństw ie*. zasadniczo nie* zmieniły się i pe'>źnii*j: Chrystus — Maiestas Domitu. 
Michał z wagą (niekiedy te*ż aniołowie* z narzędziami męki Chrystusa) — arma 
Christi. św ięci (ore;dem niey. apejstołemie* lub Starcy Apokalipsy): por. eharakte*- 
rystyczny Sqd Ostateczny pędzla Re>gi<*ra \an de*r Woyde*n (ok. 1+>()). Motyw 
Sądu Ostatecznego stanowił e*l<*me*nt dekoracji portali katedr, charakterystyczny 
j<*sl dla malarstwa monunu*iitaln<*go i miniaturowego. obrazem ołtarzowych. 
a także* — od późne*go Sredniemiecza — sal sądemych i ratuszowych.

| tekst dram atu |
Początkema część dramatu mżni się od oryginału w sposobie* zawiązania akc ji. 

Refowych we*rsem l-18*t nie* ma u NAOCKORCLSA (z wyjąlki<*m: Mercator. 
w. 6 -12  — yyypemiedzi Chrystusa de>tyczące*j spe>strze*że‘iiia. że* ludzie* tak się 
..zblaźnili ". iż trze*ba byłoby karać i złych, i dobrych, których je*st nie*\\ ie*lu). 
Kwestię tę u Naoge*orgusa wypowiada Lyocluires. który pojawia się jake> pie*r\\ - 
sza postać Aktu I. Sceny I. I Re*ja dochodzi do dyskusji pomiędzy Chrystusem 
a archaiiioł(*m Michałe*m. który pemstrzymuje* Clirvstusa prze*d decyzją o Sądzie*
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()statc*e*znym i proponuje, niejako w zamian, powołać na sąd czterech przedsta­
wicieli stanów. Misja zostaje* powierzona Posłowi — Lukaronowi.

Rej prawdopodobnie zaadaptował pomysł sceny wstępnej z / łomu/usa (w tym 
miejscu zgodnego z L'ee/ymanem). który powiązał przez postać Michała z teks­
tem Naogeorgusa: por. Morciniec. s. 76-77.

did. przed w. 1 dla ... ob/ędności — z powodu błędów (grzechów). Por. Ku­
piec. did. po w. 3989.

w. 1 Prawie mi się już styskuje — doprawdy już mi przykro, 
yy. 6 s / k  idź bych musil —  doprawdy musiałbym.
w. 10 prawego — niewinnego. Por. WYSfóz w. 534 -535: ..A wielki to wystę­

pek. / kto Co yvięc y\ czym wini” .
yy. 1 1 - 1 2  Lecz ich mato, co są żywi, /  widzę. by nie byli krzywi -  szyk: lecz 

mało yvidzę wśród żyjących tych. którzy nie byliby yyinni.
yy. 13-16  -  fragment ton może być odczytany dwojako: 1) zgodnie z inter­

punkcją zamieszczoną yv obecnym wydaniu: 2) przy zmianie* interpunkcji: 
umieszczenie kropki po znajc/ pozwoli na interpretoyvanie ..łaski” jako gratia. 
a zdanie* kolejne będzie* rodzajem yvykrzyknie*nia (możliwa jest wówczas trans­
krypcja druku: Zakos — jakoś).

w. 13 moje usiany — ij. Pańskie prawa, przykazania, 
yy . 15 -16  jakoż z lego łacno winić, /  kio im nie mógł dosyć czynić — sens: 

jednak łatwo ich obwinić o nieprzestrzeganie* ustaw. Możliyye. że* chodzi o ..yy y- 
nić” . tj. yyyjść. tu w znaczeniu: ’obejść prayyo. ustayw*.

yy. 20 przedsię nikł nie pi len tego — to jednak nikt się o to nie* stara, nikomu 
na tym nie zale*ży.

w. 21 llszytcy snadź sobie dujają — tu: yvszyscy są zadufani w sobie. 
yv. 26 widząc — sens: gdy yyidzę.
yv. 30 i ty drobne drugie stroją -  se*ns: nakłaniają do te*go innych maluczkich. 
yv. 32 by wiecznie'świat zakupili —jakby* na zawsze* (na yyioki) mie*li pozostać 

na tym świe*cie. Zwrot bardzo częsty u Keja: por. Kupiec. w. 8806: RK.JJóz 
yv. 3345-3346: KYSŹwierz IV. ( -XIX: Dziewiąta przykra.

yy. 'fojuż nie Iza — se*ns: nie pozostaje* nic poza tym: nie* mogę nie* innego, jjik tylko, 
yy. 36 dekret przydzie — wyrok zapadnie, 
yy. 38 a jawnie wiedzieć wszem dano — por. Kupiec. yy. 6970. 
yy. 39 by zawżdy gotowi by/i — por. e*yvange*liczne przypoyvic*ści o czuwających 

sługach oraz o pannach mądry ch i głupie li: Mt 24.42-44. 25.13 : Mk 13.33-37. 
14.33. 35. 37: Łk 12,35-40. 22.34. 36. Zob. także Kupiec, w. 203-204, 568.

yy. 4()-4l a na tern się nie mylili, /  aby je przestrzegać miano -  sens: aby nie 
uważali, że ktoś ich ostrzeże (uprzedzi).

did. po w. 42 rozradza ... sędzić — odradza sądzić, 
yy. 44 Twej wolej poruszyć — tu: przeciwstawić się Twojej woli. 
yy. 46 pomkni dalej czasu tego — oddal (edyyiocz) tę chwilę. Michał apeluje 

do miłosierdzia Chrystusa.
yy. 51 sprawą dadzą — zdadzą relację: tu: usprawiedliwią się.
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w. 53 llim ja człowieka sprawnej — znani zręcznego człowieka, 
w. 5-ł skusił handlu — spróbował handlu, ma doświadczenie w handlu, 
w. 50 Lukuronem jego zową — nazywają go I Aikaronem. Imię to już nie po­

jawia się później, a osoba ta stale nazywana będzie Posłem (u Naogeorgusa ta­
kiego imienia nie ma. u Reja spotykamy je tylko ten jeden raz). Łaciński termin 
lucur {-uris. n.) oznacza 'dochody z podatków nakładanych na lasy (lucus. -i -  
’gaj. las") państwowe’ oraz 'honorarium aktorów opłacanych z tego podatku*, 
stąd 'fundusz teatralny*.

w. 58 niedlugoć tu 3 ni/ni stanie — niedługo tu stawi się razem z nimi (tj. 
z pozwanymi).

did. po w . 58 nu śpiegi — por. RLJ./ór. w . 3440.
w. 03-04 ale wszak zle nie m iecze. / chociu się nieco odwlecze — por. przyslo- 

wie (NkPP. ..Odwlec się*' 1: nie notuje Reja): ..(’o się odwlecze, to nie uciecze *. 
w. 05 .s(im ... przyć — tu przyjść, 
w . 00 ić -  iść (archaiczna forma bezokolicznika).
w. 00 się niczem nie zabawi — nie zajmie się niczym innym, nie straci czasu 

na co innego.
w . 71 nu świat się rychlej strój -  przygotuj się jak najszybciej do drojii nn 

świat.
w. 72 to byl umysł mój — taki był mój zamysł.
w . 75 Me/n się rozmyślił mało — ale namyśliłem się nieco, ale rozważyłem 

trochę.
w. 82 szukaj książęcia którego — Chrystus nie nakazuje pozwać konkretnej 

osohv. pozostawiając wybór Posłowi.
w. 80 wlodarslwem szafować — rządzić majątkiem: tu: sprawami ziemskimi 

i duchowymi. Rej często podkreślał konieczność właściwego wypełniania obe)- 
wiązków wynikających z pozycji społecznej. Także Luter nie kwestionował za­
sad zwi(‘rzchności św ieckiej. W 'Tablicy domowej, zawierającej niektóre wyroki 
Pismu Świętego (Hu wszystkich świętych powoluń i stanów, których lektura na­
uczy. juk sprawować swój urząd i służbę zamieszczonej w Małym katechizmie 
nauczał:

każ<l\ człowiek niech się poddaje* w ładzom zwierzchnim, ho nie ma w ła­
dzy, jak ivlko od Bojki, a to. które są. przez Boga są ustanowione*. Przeto kto 
się przeciw staw ia władzy, przeciw staw ia się hożemu postanow ie*niu: a ci. 
którzy się prze*ciwstawiają. sami na sie*bi<* potępieMiie* ściągają. Je*sl ona bo­
wiem na służbie u Boga. lobie* ku dobremu. Ale* je*śli czynisz źle*, bój się. ho nie 
na próżno miecz nosi. wszak jesi sługą Boga. który odpłaca w gniewie temu. 
co czyni źle* (Rz 13.1. 2. 4) | . . .  j Oddawajcie* więc-, co jest cesarskie*go. ce*sa- 
rzowi. a co hożego. Bogu (Ml 22.21). Przelo trzeba się jej poddawać, nie* 
l \ Iko z obawa przed gniewem . Ie*cz lakże* ze* względu na sumienie | . . . |
(Rz. 13.5-7). •

/wracał się zarazem do przełożonych:
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A wy. panowie, postępujcie względom nich lak samo. zaniechajcie groź­
by. w iedząc, że zarówno wy. jak i oni mają Pana w niebie i że On nie ma 
względu na osoby (Kf 6.9).

Księgi Wyznaniom’ Kościoła Laterańskiego (s. 04-55)

w. 91 Złożże mu Lu czas na sprawę — wyznacz mu porę sądu. pozwij go: tu: 
wyznacz porę śmierci.

w. 93 przecz się tak bezpieczni stali — dlaczego stali się tak śmiali (pewni 
siebie).

w. 94 mnie prawie zapamiętali — niemal zapomnieli o mnie. 
w. 1 ()*ł po gołej głowie — po ogolonych głowach. Członkowie niektórych za­

konów (np. kapucyni, dominikanie, franciszkanie — por. Kupiec. w. *H7) nosili 
tonsury. tj. mieli wygolony wierzch głowy (oprócz pasma włosów wokół głowy), 

w. 106 co by z nich przełożonego — który hyłby ich przełożonym, 
w. 110  3 Łych to plotek — tj. innych ustaw, które zostały wymyślone przez 

ludzi: por. Kupiec. w. 10 1-10 2. 
w. 112  j i  — go.
w. 1 12a-h -  pomiędzy wersem 112  a 1 1 3  prawdopodobnie jest luka: bra­

kuje co najmniej dwóch wersów, wers 1 1 3  dotyczy bowiem Kupca, w żaden 
sposól) niezapowiedzianego w wersie 1 12 . który mówi wyłącznic* o Cardyjanie: 
zob. ..Aparat krytyczny” .

w. 1 15  jet tak — jednak. Por. Kn w. 31 i obj.
w. 116  są na świecie hanc/lownicy — są na świecie kupcami. Tu ..świat" 

w znaczeniu ’życie doczesne’ : por. Pk [ 1 1. Prol. w. 63-64 (niemal identyczna 
konstatacja). Kupiec, w. 659-662.

w. 117  sirój stan przewodzą — kierują sobą.
w. 122 jaśnie wszytki nauczono — aluzja do Lk 16 ,1-3  oraz przypowieści 

o sługach: Łk 19 .12 -i7 . 12 .41-48: Mt 24.45-51.
w. 12 3  ale się prawie nie czują — ale niemal nie poczuwają się do tego. 
w. 124  nierządnie ... szafują — nieporządnie (niegospodarnie) zarządzają 

(gospodarują, rozporządzają).
w. 125 w długi zachodzą — popadają w długi.
w. 128 rejestry — z rejestrem, ze spisem sw ych czynów.
w. 129 -130  — nawiązanie do frazeologii biblijnej: por. np. Lk 16 .1-3.
\y. 131 gdy ty przesłyszemy -  gdy tych przesłuchamy, 
w. 134  stany — stanami, pozycją.
w. 13 5 -13 6 jako ty skarżą, /  potem się drudzy pokarzą — interpretacja tego 

fragmentu jest problematyczna. Po pierwsze możliwe jest odczytanie: tak jak 
skarżą (możliwa poprawka Brucknera na: skarżę) tych. inni nauczą się na ich 
przykładzie*: po drugie*: tak jak wypadną pozwani, tak samo zostaną skazani 
inni rów ni im stanem (zob. Maciuszko. Mikołaj Hej. s. 248). To drugie odczyta­
nie potwierdzałyby bezpośrednio poprzedzające wersy (w. 13 1-13 4 ) , w których 
mowa je*st o przesłuchaniu innych, rów nych stanem. Trzeba jednak zw rócić
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uwagę. że* Michał, odradzając Panu osądzenie świata, proponuje, hy sądzić wy­
łącznic' konkretnego przedstawiciela danego stanu (w. 4 9 -f)0 ). a Chrystus przy­
staje* na przesłuchanie lylko kilku osób (w. 70-80). Tę niekonsekwencję unaocz­
nia zalecenie wcześniejsze (Ku w. -+1 -4 4 ) oraz skutki skazania (Prol. w. 101 -102). 
\orb('rt Morciniee wskazuje' (Aur lorgeschichte des ..Kaujmanns" rou Mikołaj 
Hej. s. 52). że* w tvm miejscu występuje' istotna różnica pomiędzy tekstem Roja 
a łacińskim łloinuluscm. ponieważ u Roja choć pojawiają się przedstawiciele czte­
rech stanów, jednakże reprezentują wyłącznie* samych si<‘bi<‘. natomiast w llo- 
/nułusie traktuje' się ich jako symbolicznie ujętą ludzkość. NAOCKORCl S po­
mija 1 (‘ii problem. Por. kowzan. .■-\spekty i konteksty eschatologiczne ..Kupca". 
passim.

w. 137-140  — wyraz bezradności, braku satysfakcji z takiego rozwiązania. 
Por. przysłow ie* (NkPP. ..Złodziej" 4 4 ): ..\\l<'loy złodzieje małe wieszają’": (..Zło­
dziej" 11 .17 : notowane później).

w. H I -142 -  por. nie'inal ieleMityezno we*rsy: Kupiec. w. 0872-0873. 
w. 10 2 -1~)3 bo snadź sobie zamierzyli / już lu wieczny kres na świecie — 

założyli sobie'. ż<' tu. na zi<‘ini. będą żyli wiecznie.
w. lóó //' taki błąd <w>wiedzeni — wprowadzeni w błąd logo rodzaju, 
w. 10-3 dziwy broi — wyprawia niezwyczajne rzeczy: tu: dokonuje' złyc h czy­

nem. książę zostaje' ukazany jako srogi wojownik. ajełgo pozwanie' przed sąd 
następuje' w czasie', gdy szturmuje' miasto. Te okolic zności Rej zręcznie wykorzy­
stał w dalszej części (por. Kupiec, w. 219-224. 7394-7401). I NAOOLORCl - 
SA historia księcia została opowiedziana w Prologu.

w. 104 w zupełnej zbroi -  w pełnym rynsztunku bojowym. Mowa prawdo­
podobnie' o zbroi płytowej, w raz z hełmom i mieczem, 

w. 100 miasta psuje -  niszc zy miasta, 
w. 107 dziwy płodzi — wyczynia niepojęto rzeczy.
w. 108 jedny sądzi, drugie wodzi — s<mis: jednych skazuje' (możliwe* także' 

w znaczeniu przenośnym: uśmicTca). innym przewodzi (innych prowadzi).
w. 109 nie baczy, kto nieirinien -  książę, który miał również władzę sądow ­

niczą. okazuje* sio sędzią niesprawiedliwym.
w. 170 swej srogości pi len — pilny w swej srogości. 
w. 174 ciągnie ... poplatki — pobi<'ra przesadnie' wiełkio opłaty, daniny, 
w . 170 choć nima sprawiedliwości — choć brakuje' mu sprawiedliwości, choć 

nie' jest spraw iedliw y. Możliwe' także' znacz<‘iii<* w seMisie prawnym: chociaż nie* 
ma uprawnienia (prawa).

w. 177 Śpiewa bogacz, nędznik plącze -  jak wynika z opinii Re-ja. które* 
zac zął formułow ać od czasem1 Krótkiej rozprauy. uw ażał on. że osoba o niższej 
pozycji społecznej, a przede wszystkim o niższych dochodach, zawsze' ladzie 
w sądzie na straconej pozyc ji: por. np. WIJUtz List 122. w. 19-30. Irudnośei 
prawa upatrywał Rej w jego niejasności, mozrozumiałości: por. WYJHozpr 
w. 10 17-10 18 : ..Bo dziś u każdego prawa. / Zwłaszcza prostym, trudna spra­
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wa | • f  • Por. także* staropolskie przysłowie' (NKPP. ..Prawo*' 28): ..Prawo jest 
jak pajęc zyna, bąk sic; przebije*. a na muchę wina *, mające proweniencję an­
tyczną. Porównanie* praw Ho pajęczyny jest zresztą toposem antycznych opo­
wieści o prawodawcach (por. PLULSV;/. 5.4: DI()C.L\KRT. 1.58: VAL.MAX. 
Fad.diet.me/nor. 7.2 ewt. 14: STOB./'Yo/v/eg. 4.4.25). W naszej literaturze znaj­
dujemy je m.in. u lYIODRXEWSKIK(X) (Mowa Prawdonmwcy Penpatetyka: II. 
s. 176).’

w\ 178 ten chramie, on przy nim skacze -  sens: nędznik (przegrywający) 
kuleje, bogacz (wygrywający) się raduje, 

w . 179 za niem — za sędzią.
w. 181 -182 skoro /  rosypie bój — szybko zakończy w alkę. 
w\ 18 2-183  bo niesporo. /  gdy czego źle kto nabywa — ho daremne (niesku­

teczne') jest to. cze'go sic; źle nabywa. Por. \\Y\]Rozpr w. 807-808: ..A jednak 
przedsię niesporo. / Ghocia sic; tak zbiera skoro**. w\ 13 1 3 - 13 1 4 :  ..A niesporo 
jako górze. / Przedsię sie wam zawżdy sporze***: BIKRNAT. Fzop, ..Bajka 174** 
(s. 292): ..Kto działa skoro, bywa mu niesporo".

w. 183-18 4  gdy czego źle kto nabywa /  -  niedługo tego używa — przysłowie 
w rodzaju: ..Kradzione* nie tuczy". Por. Wl j l f iz  List 13v. w. 30-32: ..Pieniądze 
w skrzyni leżą. by marne kamienie*. / Ani ludzie, ani on. nikt ic h nie pożyw ię. / 
A jeszcze*, jeśli k te*mu nabył ich fałszyw ie": RLJZr//’ 1.6.1: ..Bo źleś nabył, źle 
też zginąć’ musi": 2.2.3: ,.|...| źle* nabytego trze*ci dziedzic |tj. wnuk — przyp. 
A.K.| nie pożywić*": 2.2.5: ..Poźrzymy po wszytkich staniech świata tego |...|. 
jt*s!iże* ujrzysz dom który, ze złego nabycia powstały, aby sie; długo rozkorzenić 
miał a marnie* upaść nie miał".

did. po w. 184 c/r//rok — sens: pozwał; dosłownie*: w ręczył pozew, wzywając 
do staw iennictwa.

w. 185 Pomaga Bóg — formuła powitalna, pozdrowienie: niech Bóg dopo­
może (por. Kupiec. w. 673). W Kupcu spotkanie* Posła i Księcia Rej przedstaw ił 
w w. 18 5-318 . przy czym początkowa cze;ść została zrealizowana w formie dia­
logu (w. 185-220). a później, pomimo że formalnie kw estia należy do Księcia, to 
Pos<*ł opisuje, co dzieje* sic; z umierającym pozwanym.

U NA()(;i ;()R(;i SA historia pozwania Księcia znalazła się w Akcie I. Sc e­
nie 1: Lyot-hares przedstawia sic;: mówi, c zym się zajmuje* (jest czarnym posłem 
Śmierci i używa wora ze strzałami): ubolewa, żc* ludzie nic* pamiętają o śmierci, 
choć codziennie ktoś umie*ra: opisuje również historię pozwania podsądnych. 
którzy najpierw „muszą zdać rac hunek ze sw ych czynów, a następnie* będą ocze­
kiwać wyroku Sędziego na jutrzejszej rozprawie" (Suorum ul operum reddant 
radonem et dein /  Indicia in crastinum expectent sententiam!: Mercator. w. 61- 
-62). Podobnie jak wr Prologu, tak i w dedykac ji niemiecki autor podkreśla swo­
ją nieche;ć do papieża.

w. 186 Poslanem k tobie na ciążą — zostałem posłany do ciebie po należność: 
dosłownie: dokonałem egzekucji z majątku — inlerdiclum.
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Metaforyka prawnicza i słownictwo prawnicze* są dość czcsic u Reja: por. 
\\Y.)Rozpr (np.) w. !+ ’). 84*7. 1420: Rl W/wierz II. ( W :  Marny (I lodek. sta­
rosta kamieniecki (porównanie* Macieja W łoelka do I lektora, który, choć nie* 
h\l sędzią): ..kto sie* z nim w prawe) w dal. użył te*go z sme;lkiom. / Rn szarszu- 
ne*m pozywał, a buławą zdawał. I nie* każeły mu czasem na drugi rok stawał : 
„lakze*ć le*n Maciej W lodek. gd\ miewa swe* sprawy. / X<*znalil)\ pohańcy. iz to 
Hektor prawy. Acz nie* dba. aby w praw ie* był jakim doktorem. Lecz umie* 
dać rok szablą zaw ity za dworem” : II. (T li: Wańkowie a klusioicie (zestaw ie­
nie* potomków ruskiego domu Wańków i klusiów z prokuratorem, przy czym 
słowom „Tatar/yn” — ’przeciwnik’. ..rok — 'sprawa*. „dwói * — ’sąd autor 
nadał podwójni' znaczenie1): ../ takim hycli tam wołał być niż z pmkurato- 
icm. / Re) Tatarzyn nie* stanie* na reku za dwomn” : III. XI: Sędziowie na sądzie 
(terminologia prawnicza w opisie1 Sądu Ostatecznego): „ | ... | pirwszy rek strasz­
ne) zawołają / Drugi raz i be*z pozwu tak w zysku zclawają. / Bo jeśli cie* łakom­
stwo a zła myśl uniesie*. / Ryć e i pewnie1 i z pozwy. i z statutem w lesie1” : WYS/yir 
2.4.1: „A tak. jesliześ ślachcic. żywże1 poczciw ie*, jako na ślachcica prz\ słusze1. 
Boć te) same) przeiz\visko «ślachcic» zawżely te*n de*kret na cie; feruje1. abvś sie* 
zachow ał jako ślachcic. aby cie; nikt ni w czym winować ani cie; ni('tre'lnn' z ja­
kich twoich niefoicmnych przypadków stmiewać nie* nmgl” : Kupiec, w. 3 3 ”). 
R<*j przyswoił i włączył w swój zasół) j<;zykowy także* wiele* wyrażeń potoez- 
nvch: „brać na kwity" ('odraczać, ojmźniać' — tu: „kwit” w znaczeniu *po- 
świaelczenie e) nie*możności stawienia sie; w sąelzie*’ ). „wziąć ciążą” ('zicalizo- 
wać zastaw’ ), „odzywać sie* de> pcwialu’’ ('odwołać sie;'). „zmacać wieże*” ('być 
uwie;zionym. być zagrożonym uw ie;zie*ni<'m). 

w. 188 liczi)(} — liczi )e;.
w. 189 iście pewnie tuszę — zaiste1 przewiduje; ponad wsze*lką wątpliwość. 

zaiste1 be'z wątpienia spodziewam sie;.
w. 190 iż lam musisz posiać duszę — przenośnie: musisz umrzeć. Por. po- 

de)bnei zwroty RKJ/W  List 103. 185y. 192\. 201. 356.
w. 194 a każ układać na wozy — tj. zbieraj nic*potrze*hiiY już rynsztunek, by 

go wywieźć z pola bitwy.
w . 19.") kule. drzewa — pociski. włócznie*. kopie*.
w. 197-198 — pe>r. Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią, w. 225-220: 

„Mistrzowieć nic nie* pomogą. / W ocemgnieniu wczdrżysz ne)gą” (por. Krzyża­
nowski. Kupiec a Rozmowa, s. 194).

drgniesz nog({ — przc*ne>śmc*: umrzesz, 
w. 201 a darmo masz czas odkładać -  damnnie be;dziesz zwlekał: zwrot 

prawniczy: daicmnie1 he;dzie*sz odkładał u*rmin.
w . 203-204 Wszak każdemu Pan oznajmił, by na każdy czas gotów był -  

por. Kupiec, w . 39 i obj.
elid. pe> w . 206 3 drabiną k szturmu każe — spc)sc')h walki polecający na oble*- 

ganiu murów i wspie;ciu sie; na nie* po drabinac h: por. WYS/.yw 2.7.4: „Już drab 
le*zie* na działa a na pewną śmie*rć po drabinie na mur. a wszytko w nadzieje;
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pożytku jakiego": BIELSKI. Sprawa rycerska. k. 62-63: Sjem niewieści. w. 877  
(s. 2 :H ).

U NAOCEORGIJSA (Mercalor. w. 67-70) Książę oblega bogate miasto i za­
powiada żołnierzom, że gdyby go nie zdobył przed zaehodem słońca, jego do­
tychczasowa sława będzie próżna. Ponaglając żołnierzy i grożąc im torturami, 
każe podchodzie pod mury. Wówczas zbliża się do niego Lyochares, zawiadamia 
o terminie1 sądu i godzi w Księcia lancą. Rozpoczyna się trąbienie1 do odwrotu. 
Do umierającego biegną medycy, a polem pojawia się brzuchaty mnich, który 
udziela Księciu absolucji. zagłuszając głos książęcego Sumienia, 

w. 207 A// precz — no. dalej precz.
w. 208 Pilniejsze mi snaclź teraz lo — Książę wymawia się sprawą wojenną. 
I NAOCEORGl SA Książę nie został dopuszczony do głosu, natomiast Rej 

wprowadza kwestie1 pozwanych, ich wymówki postrzega bowiem jako reguły 
odraczania procesu (dylacje). Na przewlekłość postępowania sądowego Rej na­
rzekał w ielokrotnie i w późniejszej Postylli. i w Zwierciadle. Była to wówczas 
powszechna bolączka. MODRZEWSKI (I. s. 264) nakłaniał do zmiany przepi­
sów. argumeMitując. że —

Odroczenia MMininów przyjęte1 w naszych sądach są bardzo uciążliwe* 
dla pokrzywdzonych, a dla krzywdziciel bardzo pożądane1.

Dylację w zasadzie1 stosow ał sąd. ale możliwe było także danie odroczenia przecz 
stronę. Jej przyczyny te> na ogól: ciężka i lekka choroba (zwane były ,.niemocą 
prawą" i ..niepraw:ą“ ). powódź (lub jakieś inne1 nieszczęście), utrata wolności, 
służba publiczna./;/*o maiori (kolizja ze sprawą ważniejszą, rozpatrywaną w in­
nym sądzie1), nie^astanie w domu. nieobecność w ziemi, wiek nieletni, wróżda 
(zemsta), wdowieństwo, list inhibicyjny (list od króla nakazujący wstrzymanie 
się z w yroke manieni).

Książę powołujący się w monicMicic pozwania na działania wojenne wskazu­
je1 przepisową przyczynę odroczenia procesu.

w. 21 1 Skokiem, drabi z drabinami! -  prędko, żołnierze z drabinami, 
w . 2 12  Sirięty Irzy -  wezw anie1 skie‘mwane‘ do św . Jerzego, patrona rycerzy, 

opiekuna w niebezpieczeństwach wojennych i bitwach. Sw. JeTzy (zm. ok. 304- 
-305). żołnieMz. m<(czennik i wspomożyciel: według legeMidy obiecał pokonać 
sme)ka w zamian za przystąpieMiie do chrztu nękanych prze‘z bestię mieszkań­
ców. W ikonografii najczęściej przedstawiany byw a jako ryceTZ w alczący ze smo- 
kieMii. z chorągwią, kopią i tarczą w ręku. z kolei jako patrona pogody wyobra­
żano go pod postacią jeźdźca na białym koniu. Jest także opiekunem rolników', 
górnikem. bednarzy, koni i bydła.

w. 2l4.s*ąj ... wszańcowali — dosłownie1 (prawdopodobnie1): weszli na sza­
niec (rodzaj ziemnego umocnieMiia połowege). składającego się z wału i rowu): tu 
chodzi oczywiście1 o wejście na mury. Słowe) to, rzadko używane1, w kartotekacłi 
Słownika polszczyzny XI7 w. wynotowano tylko z Rejowego Kupca.
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w. 2 2 0  irszysłko trasze. miasto moje — w szystko, tj. w szelkie ruchom ości 
z n a jd u jące  sic w m ieście . w tym  zlo lo  i s reb ro . o k tó ry ch  m ow a w w. 2 1 8 . Wers 
len  św iadczy łby , że Księciu, p o d o b n ie  ja k  jeg o  o d p o w iedn ikow i u N A O C E O R - 
( i l  SA (Mercator, w. 6 4 ) . p rzed e  w szystk im  zależa ło  na  sław ie.

w. 221 Lecz to słabe miasto było — słabo. tj. nie/dolne do długotrwałej obro­
ny. Opisując śmierć Księcia, od u‘go wiersza Roj wprowadza, charakterystyczno 
dla swojej techniki pisarskiej, zastopowanie pierwiastka dramatycznego e|>ie- 
kim. Począwszy od logo miejsca. Rej winien był przypisać dalszą wy|>owiodż 
Posłowi. To niespójność narracyjną tu i dalej bodziemy oznaczać dodatkową 
interlinią.

w. 2 2 2  się serce odmieniło — tj. z a b ra k ło  odw agi, 
w . 2 2 7  Pamiętaj się — o p a m ię ta j si<;.
w . 2 2 0  /  tam. i sam — w to i z p o w ro tem , / o h .  Kupiec, w . 3 1 7 8 . ">700. o raz  

przysłow ie (NKPP. ..T am ’* .’3): ..Tam i sa m " .
w. 2 3 0 -2 3 1  -  opis śm ierci Księcia jest zb ieżny  w d u c h u  m o ra lite to w y m  z o|>i- 

sem  śm ierci pozosta łych  p o stac i: B iskupa (Kupiec, w. .‘3 0 4 -3 5 6 . 4 0 7 -4 0 8 . 4 1 0 -  
-4 1 2 . 4 1 8 ) . M nicha (w. 4 80-48)1 ). Kuj)ca (w. 1337-1338>).

w. 2 3 3  Mnich — nie chodzi o trzeciego  z p o zw an y c h , lecz inną  osobę;. tu : 
u p raw n io n eg o  do  posługi kap łań sk ie j. Por. Kupiec, w. 2 5 0 .

w. 2 3 4  chłopi — tu : w zgard liw ie  o o sob ach  nici Mdlących sz lachcicam i (nie 
chodzi o ludzi p ra cu jący ch  na roli. o km ieci).

w. 236 nie trvsiedzi — nie wytrzyma, nie zostanie wy ratowany: tu: nie jhzo- 
żyje. Por. RE.)///3 List 04\. w. 1 1-12 : ..Ro ja widzi;, hycli tam szedł dalej k tej 
gawiedzi. Ale |>ewnie i święty tam sio nie wysiedzi” : List 163. w. 15-16: ..leż 
ich tam u nas dosyć, bo lam w tej gawiedzi. By sio w ziemie zakopał, ledwo sie 
wysiedzi” ). Pi u*. Kupiec, w. 2230-2240.

w. 245 testament rychłej działaj —c liodzi tu głównie1 o zwyczaj, zgodnie z któ­
rym testator przeznaczał cześć spadku na rzecz Kościoła.

w. 248) każdy drze. kto się nie leni — sens: każdy, k to  sio pośpieszy, zdo ła  coś 
złuj)ić d la  siebie. Por. zw rot |>rzysłow iow y (NKPP. „ B a ra n ” 10): ..D rzeć |b y | 
b a r a n a ” (tj. c iąg n ąć  n a d m ie rn e  zyski), częsty  u Re'ja. np . RE.)Rozpr w. 3 4 5 -  
-3 4 6 : ..A nas w iec |>rzedsi<; karzecie . ' C hoć sam i b a ra n a  drzecie  | . . .  | “ : HYJIliz 
List 12 3 \ . w. 8 : R E J /W  List 3 2 5 : R E J Ż r /r  2 .0 .6 : . . | . . . |  on w szytki d rze . by 
h a ra m  ” : zoh. ta k /r Kupiec. w. 1312.

w. 240 k sobie żenie — sous: zagarnia do siebie, 
w. 250 nie <tc>s<p>o/nienic — nie pami<;ta. nie zw raca uwagi, 
w . 251 lepiej, by mu byt rozirażat. jaką ir A//// nadzieję miećmial — lej>i<‘j. 

gdyby mu (tj. Księciu) przedstawił, jaką nadzieje; (ufność) powinien pokładać 
w Panu. Por. WYJJóz w. 5736 -5737: ..A co sio z nimi dzieje, wszytko im roz­
ważcie |... I *.

w. 2 5 3 -2 5 8  -  kw estia  m n ich a .
w. 258) będziesz siła naprzód miał — bt;dziesz. miał w ieeej: tu: już bodziesz 

miał to załatwione* (bodziesz miał o to rzecz wieeej).
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w. 262 spowiedzi nic nie było — spowiedź w ogóle się nic odbyła, 
w. 263 zamknął rzecz, odpadła mowa — uwaga ta dotyczy Księcia, który 

umarł, nie odzyskawszy mowy.
w\ 265 woła głosem — uwaga dotyczy mnicha. 
w\ 266 leży wzgórę nosem — leży na w znak (ij. umarł). 
w\ 270 nie zwiesz — por. obj. do Kn w. 43.
w. 273nn. — mnich i towarzysze Księcia okradają zmarłego: opis chaosu, 

jaki zapanował w obozie.
w. 280 ukrój to, co się <u> piecze — sckiis: skorzystaj z okazji. Por. przysłowie 

(NKPP. „Upiec'* 1) przywołano już w cześniej: WYJRozpr w. 672: „A co sie upie­
cze. ukęś \

w. 287 Na odpust go obiecujmy — zapewnijmy go o absolucji. Część służby 
niezajęta rabowaniem uważa, że Książę omdlał, i chce doprowadzić do uzyska­
nia odpustu, tj. odpuszczenia kar za grzechy pod warunkiem wykonania okreś­
lonych czynności (m.in. przystąpienia do sakramentu pojednania, modlitw 
wr określonych intencjach, nawiedzenia kościoła). Por. obj. do w. 1755. 

w. 289 a to k temu — i do togo.
w. 290 ,,Magnificat" -  ..Uwielbia dusza moja Pana...” (Magnificat anima 

mea Domitium...). incipit hymnu wykonywanego podczas nieszporów i w litur­
gii godzin brewiarza (książki liturgicznej zawierającej modlitwy na poszczególne 
pory dnia). Są to zarazem słowa wypowiedziane przez Maryję do Anioła w mo­
mencie Zwiastowania (Lk 1,46-55).

w'. 295 Tak się go długo dotrzęśli — tak nim długo trzęśli, 
w. 298 byćprzedsię naszemu w grobie — trzeba mu było znaleźć się w grobie, 
w. 299 Sumnienie — sumienie Księcia. U NAOCEORCUSA (Mercator, w. 91 - 

-94) w7 oliwili śmierci Księcia pojawia się jego Sumienie, które w ypomina mu 
zbrodnio, pociesza i poucza, a ostatnim jego zadaniem staje się przytroczenie 
umarłemu do pleców ciężaru w in (u Reja Sumnienie Księcia przytłacza mu wę­
zełki z dobrymi uczynkami; por. Kupiec. w. 3 11 -3 12 ) .

NAOCEORGUS w swoim dramacie przykładał bardzo dużą wagę do su­
mień poszczególnych postaci. Rej zasadniczo nie zw raca na to w iększej uwagi, 
wyjąwszy Sumnienie, Kupcową małżonkę. W części poświęconej Biskupowi oraz 
Gardyjanow i całkowicie je pomija, powracając do tego wątku dopiero w; czasie 
drogi na sąd.

w. 301 z jaką wiarą schodzi —sens: w jaki sposób (jak przygotowany) umiera, 
w’. 303 Itfdzi, iż się już czart śmieje — diabeł spodziewa się. że Książę mu się 

nie wymknie.
w. 304 o nim — mowa o Księciu.
w. 305 szczedl — zszedł, umarł. Praw dopodobnie od „szczeznąć” : por. BIEL­

SKI, Sprawa rycerska, k. 56v: ,.|... | nędznie sczedł z świata przez złe sprawce” , 
w. 306 w jego miłości -  w jego miłość do siebie (tj. do szatana), 
w. 309 dob/ych spraw -  dobre uczynki.
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w. 310  się na wierze omylił — pobłądził (pomylił się) w sprawach wiary. 
Chodzi o rozumienie istoty i sensu wiary jako aktu ufnośei.

w. 31 1 llszystki <ir> węzełki zebrało -  dobre uczynki zebrało w węzełki 
(powiązało w wiązki).

w . 3 14  tern — dzięki temu.
tijć kłopota — ujść (uniknąć) kłopotu, 

w. 31 o irisz(f ... zdrady -  może aluzja do wiszących węzełków, przytroczo­
nych przez Sumnienie.

w. 319 -4 24  — fragment odnoszący się do pozwania Biskupa został rozw ią­
zany przez Keja podobnie* jak w przypadku Księcia, tyle ż<‘ opis śmierci du­
chownego (w. -+()T-H-I2-+) b(‘Z wątpienia jest wypowiedzią Posła. I NAOCEOR- 
C l SA [Mercator. w. 1 15 -123)  historia pozwania Biskupa jest wypowiedzią 
I Aocharesa.

w. 323 infułata — nosząe*e*go infułę. e>znakę gedności biskupiej (wysokie*, 
dwuczłonowe', uroczyste' nakrycie' głowy biskupa).

w. 325 Irr będę niewdzięcznem — chociaż będę nie'iiiil<' widziany, 
w. 328 cię pokład dolęże — będzie* ci nie'w ygednie': dosłow nie': dociśnic cię 

siodło (frazc‘ologia myśliwska).
w . 332 trzaśniesz rogiem — por. Prol. w . 37  i obj. 
w . 33-ł coc dal rzędzie — czyni ci dał rozpe)rządzać. co ci powierzył, 
w. 335  składam czas — pozywając, oznaczani termin. W dawnym pozwie' 

warunkiem koniecznym było podanie' le*rniinu. NAOCEORCl S pomija prawne' 
aspekty pozwania, nie przywiązując wagi do zachowania w ymogów formalnych.

w. 330 a odwlec go rady niemasz — nie' można go przełożyć (odroczyć). ( 'h< >e Izi 
e> dylaeję: por. <>ł>j. do w. 208.

did. po w . 330 bezpiecznie wszedł na pokój — wszedł niezauw ażony cłei po­
mieszczeń prywatnych. Por. REJ,/a3 w. 5005.

w. 337  kto tak bezpieczny by\ — kto był tak śmiały, kte">ż się tak ośmielił, 
w . 3-łl precz łotrze! Ileź/niesz kijem —  p r z e ja w  pychy Biskupa. Dla ó w t z c s -  

ne'go bywalca sądem wiadome* było. że* przegnanie' woźne'go jest niedopuszczal- 
n<‘ i czyn taki nie* powoduje' niesprawności pozwania.

w . 342 i z odwieniem. co niepilen — w raz z edźwiernym. który nie' jest czuj­
ny (staranny).

w . 347 się ... nie nadziewaj — nie' spoelzie*waj się.
w . 348 nieszpór. „Salre" śpiewaj — aluzja do konieczności pożegnania się ze' 

świate*m. ..Nieszpory" to nazwa ge)dzinv kanonicznej (wieczornej). także* nabo- 
że'nstwa: tu prawdopodobnie' chodzi o naboż<*ństwo żałobne'. ..Witaj. Królowo 
Niebieska..." [Salre. Regina caelorum...) (w tłumaczcMiiu Jana Kasprowicza: 
..Zawitaj Pani świata, niebieska Królowa...") to incipit antyfony maryjnej, która 
powstała w \l w., a odmaw iana jest w okresie* od Tmjcy św. (ósma niedziela pe> 
Wiełkaiieu-y. pieMwsza niedzieła po świećcie' Zesłania Duc ha Św ieżego) do adwen­
tu (początek adwentu wyznacza czwarta niedziela poprzedzająca Boże' Nam-
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dzenie. po uroczystości Chrystusa Króla, wypada między 29 XI a 3 XII); kulty­
wowali ją szczególnie cystersi, dominikanie i franciszkanie. Antyfonę tę trady­
cyjnie wykonuje się na zakończenie obrzędów pogrzebowych.

w. 350 iście umrzesz przed tą nocą — wszystkie postaci dialogu umierają 
wieczorem (por. wezwanie Kupca: w. 116 3 -116 5 . oraz wskazówkę w w. 2277), 
by rano stawić się na sąd (jeden z badaczy uważa, że sąd ma się odbyć wieczo­
rem: por. Maciuszko. Mikołaj Hej. s. 249). () sądzie, do którego ma dojść następ­
nego dnia. mowa jest także u NAOGEORGLSA (Mercator. w. 185). O czasie 
rzeczywistym akcji dramatu por. ..Wprowadzenie do lektury", s. 23-24.

did. po w. 350 uymauua się trudnościami —Biskup wymawia się koniecznością 
dokończenia spraw (w. 360-364). które z punktu widzenia prawa nie mogą sla- 
now ić przyczyny odroczenia. O dylacji por. obj. do w. 208.

w7. 355  serce drży. żyły martwieją — opis sposobu umierania podobny do 
opisu śmierci Księcia: por. obj. do w. 230-231.

w. 358 nieicczas uczynisz — zrobisz kłopot, uczynisz nienyygodę. Por. wyra­
żenie: .,narzekać na niewczasy" — \\\i]7yw 3.7.4: ..A drugi, aż się już na poły 
zstarzeje. toż się więc czasem obaczy i narzeka na ony swe* niepotrzebne trudności, 
kłopoty i niewczasy".

w\ 359-360 bom się ja  tem nic nie bawił. / a nim przyjaciół rozprawił — sens: 
bo nie* zajmowałem się tym (nie myślałem o tym) ani nie obdarowałem przyja­
ciół: por. Kupiec, w. 384-385. 1149.

w7. 36 1-36 4  -  por. Kupiec, w . 7 8 14 -78 15 . gdzie Biskup mów i Czartowi zu­
pełnie co innego.

w. 363 Siła byc/i miał — miałbym wiele (dużo).
w7. 367-368 A/ećby to było po diable, /  by to miało być tak nagłe — por. 

przysłowie (NKPP. ..Nagłe" 1): „Co nagle*, to po diable*", 
w. 370 < z >  świata wynić — zejść ze świata.
w . 374-376  wiedząc, żeś ten dług był winien. /  a na raty nie rozłożą? /  Już 

płać. gdyćskoro czas złożą -  metaforyka prawnicza: rozliczenie się z ziemskie­
go życia jako dług. które*go nie można rozłożyć na raty. oraz w ezw anie do wyko­
nania zobowiązania (pozwanie*), czyli śmierć i sąd.

w\ 388 komuś tam rniat wierniej dujać — komu miałeś bardziej zaufać (tj. 
Chrystusemi).

w. 390 kład swoje dafatiie -  pokładałeś ufność. Poseł zarysow uje tu poglądy, 
które* sij zasadniczą treścią Kupca: problem usprawie*dliw ienia dzięki łasce. Por. 
dale*j m.in. w. 3626-3637. 3734-3735. 3776-3779. 4164-4167.

w. 392 co masz tam rokować — o czym masz tam mów ić (rozprawiać), 
w. 394 coć dano szafować -  czym ci dano rozporządzać (zarządzać), 
w . 397 Ihdobnoś się tak nadziewał — podobno w tym miałeś nadzieję (w to 

wierzyłeś, tego się spodziewałeś).
w. 399-424 -  fragment ten. choć wpisany w7 kwestię Posła, ma charakter 

narracyjny i nie jest wypow iadany przez tę postać.
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w. 402 żądny j)łat — żade*n dochód. Por. WYJRozpr w. 'HI. 391. 1670. 18-ł8. 
Możliwa jest również interpunkcja, jaką zaproponował Bruckner: ..Narzekając, 
iż nędzny św iat Jest jest droższy aniż żądny płat *.

w . 4()3-4( Hjuż lu na nim nic pomoże. /  Lecz to snadź nic w cza.s\ nieboże — 
por. Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią. w. 83-8-1-: ..Snać ci sort es nie' pemio- 
ze*. / Prze*lęknął<‘ś się. nie*be>z<*~ (por. Krzyżanowski. kupiec a Rozmowa, s. 195): 
oraz Kupiec, w. 2525-2520. 2850-2860* 5064-5065. 5774-5775. 7284-7285.

w . -ł()5--łO() dawniej się było rozmyślać / niż teraz, gdy każą wsiadać — pe>r. 
przysle)wie (NkPP. ..Koń** 22-ł): ..Nie' wteMiczas konia szukać, gdy już siadać 
należy*.

did. pe> w. 406 Obesłano kupit idę. przyniesiono kurwa turę — pr/y woła no 
(we*zwane>) kolegium starszych duchownych przy biskupie' (stanowiące' radę przy­
boczną biskupa), przyniesiono laskę biskupią (pastorał -  oznakę godności bi­
skupiej używaną w chwilach uroczystych, tu: w godzinie śmierci). Pe>r. kupiec. 
w . 470.

w. 4l() jedni kropią, drudzy kadzą — zgodnie z obrządkiem katolickim. Ka­
dzidło produkowano z żywicy drz<‘wnej mieszanej z aromatycznymi ziołami i olej­
kami <‘l<‘rycznymi. natomiast kadzielnicy (trybularza) używa się głównie* w cza­
sie* uroczystej ee'l<‘bry mszy św. Opisując okadzanie' umie*rające*ge). Rej nawiązuje 
de) przysłow ia (NKPP. ..Kadzidło** 1: „Kadzidło pośmi<‘m “ ): ..Pomogło jak umar- 
I(miiii  kadzidło", wskazuje' leż na związek z praktykami ludowymi, wiarą w cu­
downą moc wody święconej i kadzidła.

Kej wiekkmtnie* wyszydzał kmpienie* wodą świeconą i okadzanie' jako prak­
tyki nie*pe)irze*hne*: por. WYS/irierz III. \L : Święcona woda: \LI: Kadzidhuca.

w. 41 1 ..Miserere" — (łae\) 'zmiłuj się*, 'lak rozpoczyna się modlitwa psal- 
miczna: ../miłuj się nade' mną. Panie*" {Misereremei. Domine): pe>r. Ps. 5I(50).3.

w. 414  a co może. każdy clunia — zarówim Ksie;e ia. jak i Biskupa w chwili 
śmie*rci okradają otaczający ich ludzie': por. Kupiec, w. 273-274.

w. 421 deszczka to wszystka osiadłość — wszystkim, co posiada (całym je*ge) 
mająlki(‘in). je*sl śmi(*rie*lne loże' (trumna). Por. Prol. w. 66: kupiec, w. 662: 
przysłowie* (NKPP. ..I)e*ska 1): ..Być na desce**: RLJ///3 List 13()y: ..Wpadnie' 
wie'czór na deseczkę. choć po ranu śpie'wa": WYJRozpr w. 1464: ../siadł z ko­
nia. na (l(*szczce* jenlzie'**.

w. 422 a wniewecz to. co czynił złość — w niwerz obraca się całe zło. które* 
uczynił.

w . 426jakoby sól siędzie -  przysłow iow e): zginie' marnie' (przepadnie): por. 
NKPP. ..Siedzieć" 26. Na to przysłówie zwrócił mi uwagę prof. 'laelenisz Witczak.

w. 428 com tak ty dwa zufalce zbódł — pokonując tych dwu zuchwalców. 
IW. REJte/ w. 53-56. 83-84.' 120-130.

w. 430 irnet ci bę(ł(/ w kiom prze<m>ory — tu: wkrótce' ktoś śmiertelnie' 
zachoruje*. Znacz<*ni<* słowa ..przeMtior" jake) 'śmic*rte*lna chore)ba* pojawia się 
u Bie*rnata z Lublina (pem Słownik polszczyzny XII w .  s.\.). u Keja natomiast
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najczęściej słowo to występuje w znaczeniu 'głód*. KEJRozpr w. 18 18 -18 19  
(o dworzanach): ..Aleć i w owych przemory./ Co sie cisną między dwory*'. W tym 
ostatnim znaczeniu interpretuje to miejsce z Kupca Słownik polszczyzny XI I w.. 
uwzględniający oczywiście* poprawkę Brucknera.

w\ 436 bo się trudno ma wyłudzić -  ho trudno mu się wykpić (wymigać). 
Por. WYJŹwierz I. CIII: Antygon, macedoński król: ..Tenże gdy sie rozniemógl. 
jeden go żałow ał. / Rzekł: «Nie żałuj, w iciem ja tą niemocą wygrał: / Widzę, że 
sie nikt mocą żadną nie w yłudzi. / Czas przyszły a marna śmierć każdego obu­
dzi»**: REJ./03 w. -t680--t681: ..Podobno sio żądny z was / już stąd nie wyłu­
dził!**: REJ//73 List 96. w. 6-8: ..Widzisz jako siecze / 'la okrutna potwora mar­
nie' nędzno ludzi. /A prze‘d tą szpetną kosą nikt sie nie w yłudzi". 

w. -łW jakoby — jakbyś.
w. -ł+0 irczoraś też ze mną rozmawiał — miejsce to sugerowałoby, że* ..mnich 

Księcia’* jest tożsamy z Mnichem: por. te‘ż w. + t+
w. -++2 żem ja urzora suszył — że* weze>raj pe>ściłom. że* wczoraj byłem o ohlebic' 

i wodzie' (w tyrn przypadku chodzi o powstrzymywanie się zwłaszcza od picia). 
Franciszkanie pościli w każdy piątek prze*z cały rok. Gdyby przyjąć, że chodzi 
właśnie' o zwykły piątek, a nie' inny dzień. to I część Kupca rozgrywałaby się 
w sobotę (śmierć pe>zwanych). a II część, czyli Sąd — w nie*dzielę rane>: o czasie' 
rzeczywistym akcji dramatu por. ..Wprowadzenie' do lektury'*, s. 2 3 -2 +

w'. 4 4 5 -4 4 6  boście w jednej barwie wszyscy: /  wszytko szarzy jako wiłcy — 
aluzja do koloru habitem. Por. przysłowia (NKPP. ..Wilk** 3 1): ..Jeśli nie wilk 
szary, to pie*s albo kol bury** (tj. jeśli nie to. o czym mowa. to coś podobnego): 
(NKPP. ..Wilk" 35a) ..Każdy w ilk szarą sieMŚć ma” . Franciszkanie, do których 
należy Mnich/Cardyjan. nosili brązowe'suknie* z kapturami. Por. BIERNAT.Pzop. 
..Bajka 190“ : If iłk wełnisty złodziej isty (s. 31 1). w. 2 1 - 2 +  .Takież ci w bożej 
owczarni / Są wilcy szarzy i czarni: / Wilczą sierść wełną przykryli. / Aby tak 
rychlej zdradzili*'.

w . 4 4 7  łby leż wszyscy gołe macie — aluzja do lonsur: por. Kupiec. w . 104 
i obj.

w . 402 Panu Bogu się sprawia <j>cie — uspraw iodliw iajcie' się przed Panem 
Bogiem.

w. 4 5 3 -4 5 4  — por. Kupiec. w . 4 0 3 -4 0 6 .
w . 4 5 5 .1 niż icydą dwie godzinie — se'ns (daw na I. podwójna): zanim upłyną 

dwie* godziny. prze*d upływem dwóch godzin.
w. 461 -4 6 2  /e.s// się leż z n <i>mi zgodzą. / co z Boskiej irołej pochodzą — 

tu : czy b ę d ą  zgodne* (te* sp raw y ) z ty m . co je*st w olą P ańską .
w. 465 wla<z>szy za piec -  Cardyjan odsyła Posła na ubocze, z dala od 

stołu, przy którym leczą się obrady ..kapituły**. Wyrażenie' ..za pi<‘c<‘in“ oznacza 
u Reja zazwyczaj 'miejsce* spokojno (zaciszne, domowe*)*. Por. obj. do w. 3923.

w. 4 6 9  gębę za tulą — zamkną gębę (tj. uciszą). Por. REJ///3  List 153. w. 27- 
-28: ..A kto togo nie widał. ni zatuli gęby: / Mnima już aby na to patrzyły i zęby**.
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w. 470 zleć konstoirać z kapitułą — ni<'b<'zpi<*cznie* żartować, kpić ze* zgro­
madzenia. Por. did. po w. 400.

w. -+71 ..o/nnes" —  (lac.) w s z y s c y :  tu: wszystkim.
w. 472 tam irięc drugi sz\ją orze — senis (jedna z możliwych interpretacji): 

drugi ciężko pracuje (tj. pada ze zmęczenia). Wyrażenia logo Roj częściej używał 
w formie* -szyją porze": por. WYMłozpr w; 201-202: ..Ro w ięc drugi na nieszpo- 
rz(‘ / Dawno ziemię szyją porze»'*, które4 tu oznaczało: 'le‘że‘ć spitym na ziemi* 
(por obj. de> w. ÓOO-OOO). NKPP (..Ziemia 51) podaje' zwrot wyłącznie* w ta­
kiej postaci.

w. -+75 ..Laus Deo. sanclo Francisco" — (lac.) '( ’liwała Rogu. św iętemu Fran­
ciszkowi*.

w. 477 idzi — ielź (archaiczny mzkaźnik).
w. -\lWjako się tej śmierci iridzi — jeśli to e>dpe>wiada tej śmie'rci (tj. Posłowi), 
w. 470-002 -  wtopiony w kwestię Carcłyjana fragme*nl narracyjny ulwom, 
w. 4o4 Pomni się — tu: ocknij się.
w. 485 na Franciszka wołają — wzywają św. Franciszka (patrona zakonu 

(iardyjana). Św . Franciszek z Asyżu (1 181/1 182-1220). założyciel zakonu, slyg- 
malyk (pe» całonocnej modlitwie* na górze* Alwe*rnii nad ran<'m ujrzał cierpiącego 
se*rafina rozpostarł e*go na nie‘l)ie' na kształt krzyża, otrzymał wówczas stygmaty 
i od lego me)ine*ntu zaczął śle*pnąć): uwieziemy pe) wojnie*. prze*zvl nawróernie*. 
Pe)rzuciwszy dom ojca. bogale*go kupca. I>e>se> ruszył w drogę jako jałmużnik. 
głe>sząc pokutę i propagując ide*ał miłości do luełzi i zwierząt. W ikonografii przed­
staw iany je*sl w prostym stroju z kapture‘in. z krucyfiksom w ręku. trupią czasz­
ką. wilkami, barankami lub w c zasie' glosze*nia kazania do ptakem. Ryl opieku­
nom m.in. ubogich, kupców. sprzedawców sukna, krawców: wzywane) go 
w bólach głow y oraz w chorobach zakaźnych. W Polsce* dość popularny był śre*- 
dniowiecziiY łaciński utwór Władysława z (»ie*łniowa Metra de stigmatibus sanc- 
li Francisci (lliersze o stygmatach śir. Franciszka): św ięto stygmatów św . Fran- 
ciszka obchodzi sio 17 l\.

w. 487-488 Drudzy śniętego Biernata wolą teraz: Święty; rata!" -  por. 
..Aparat krytyczny**.

świętego Biernata — c hodzi zape*w ne* o św. Be*rnardyna ze* Sieny 
(1380-1444). jednego z odnowicieli zakonu franciszkanów. kaznodzieję, ascetę 
i rozjemco. W ikonografii św. Bernardyn przedstawiany jest w stroju francisz­
kańskim. z księgą, z tarc zą słoneczną i z trzeMiia kapeluszami biskupimi. Patro­
nuje* tkae-zom. jest wzywany w chorobac h gardła, płuc* i w krwaw ieMiiaoh.

Odłam franc iszkanów, tzw. obserw antem, w Polsce zwany był od jogo imio- 
11ia bernardynami.

rata — ratuj. Możliwa trojaka iute*rpunkcja. Rriickiie*r zapropo­
nował: ..woła. te*razświęty rata!’*: inna możliwość: ..wola teraz: «Święty. rata!»” .

w . 400 skoczył prętko irzgórę mniszek — tj. umarł (tak ironicznie o śmierci 
Cardyjana).
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vv. 499 gdy się naleją — gdy się upiją. Por. Kupiec, w. 606. 
w. 503-662 -  kwestia Posła u NAOCEORCLSA (Mercator, w. 124-200) jest 

częścią wypowiedzi Lyocharesa. U Re*ja została znacznie rozbudowana: jako 
narzekanie na ludzi, którzy zapominają o śmierci, stanowi w swej wstępnej części 
zapowiedź wykładu doktryny protestanckiej (w. 571-590) oraz krytykę postę­
powania katolików (w. 591-564). 

w. 507 na ty — na tych.
w. 5 11  Jeszcze drugi żyw, już go drą — sens: jeszcze ktoś nie umarł, a już go 

okradają. Por. REJliiz Ust 58\. w. 5-24. gdzie Hej ponownie, lecz zręczniej, 
opisał chciwość najbliższych w godzinie śmierci.

w. 519 -520  go to nic nie ruszy. /  wierę, jak się widzi duszy -  widzę, że nie 
obchodzi go. jaki będzie* los duszy (lub: co ona ma do powiedzenia): por. ..Apa­
rat krytyczny".

w. 522 po woli się nabujalo -  użyło do woli życia, wyszalało się. 
w. 527 drugiego szcz<k>awka minie — dosłownie*: innemu czkawka minie* 

po godzinie*. ..Czkaw ka** (szczkawka) jest tu ironicznym synonimem lęku przed 
śmiercią. Por. WYMłozpr w'. 769-770: „Re> jako Marcin nastanie. / Snadnie w net 
szczkawka przestanie***: w. 963-964: ,.Bogacza więc szczkawka minie*. / Kiedy 
ge> tęskno od skrzynie***.

w . 531 żądny się k lobie nie bierze — nikt ku l obie (Panie*) nie zmierza, nie 
zajmuje* się T w oją nauką, przykazaniami.

w. 536 żal się go — se*ns: mie*j nad nim politowanie (tj. nad zapomnieniem. 
..zapamiętaniem**).

w . 540jeno iż ich psy nie szczają — omal nie* szczują ich psami, 
w . 543 laskę znają — doświadczają łaskawośc i, 
w. 54 5 jako złe — jak zła. tak samo jak zła.
w . stanie li mu potym za to — (prawdopodobnie1) czy wystarczy mu na to. 
w. 556 z kresu wyjdzie — tu (przenośnie*): przerazi się. przestraszy się: Ee- 

wański: nie dobiegnie do mety.
w. 558 do pieklą wiecznie poploszą — pognają na wieki do piekła: strasząc, 

wypędzą na wieki do piekła.
w\ 559 By się ... obaczyii — gdyby się opamiętali. Por. Kupiec, w. 637. 
w. 564jem -  im.
w. 566 dobre znamię -  dobry znak.
w. 567-568 Bo nam głośno Pismo mow i, /  abychmy byli gotowi — por. Ku­

piec. w. 39 i obj.
w. 569 bo śmierć jako złodziej dybie — por. Mt 24.43: Ek 12.39: lies 5.2: 

2P 3.10 : Ap 3,3. 16,15.
w. 570 nie wzwie -  sens: nie będzie wiedział kiedy. Por. obj. do Kn w. 43. 
w. 573  złości przepominać — zapominać, w ybaczyć grzechy, 
w. 574 gdy się jedno chcemy zeznać -jeśli tylko zechcemy się przyznać: tu: 

jeśli tylko wyznamy grzechy.
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w. 5 7 8  a zapluci! nasze złości — C h ry stu s  przev sw oją o fiarę  od k u p ił nasze* 
grzechy.

w. 579-590 -  krótki wykład doktryny protestanckiej na temat łaski: por. 
Kupiec. w. H-107.

w 5 8 4 /e.s*/ lak umifoicaf Jego — tak go umiłow ał: forma czasu przeszłego 
składająca się z czasownika posiłkowego być i imiesłow u, 

w. 595-598 -  ironiczny opis zajęć katolika.
w . 595 śu ie c zk i s ta n ia  — por. W IJłiiz  Ust 127v. w . 28: ..Ofiary, upominki 

i świeczki staw iali'*: REJ.-I/; List 0\: „leż tu nie mówi Prorok, kto będzie kurzył, 
kropił, świeczki stawiał |...|. iż będzie1 w obronie1 Pańskiej".

w. 5 %  obiady sp ra n ia  -  podejmuje1 obiadami. Por. opis księżowskiego przy­
bycia na obiad: \U \)Rozpr  w. 57nn.: ..Abo gdy w obiad przybieży. A kukła na 
stek1 levy, ło ją w ni'1 z stołu ogoli. A mnie1 kęs posypie1 soli Jakoby mię nogiec 
napadł: MnieMiia. hycli już eiileka nie1 jadł'': Kupiec. w. 1750.

w . 598 drze sko p y  — zabija (spraw ia) Itarany.
w. 599-000 do samej szyje za pokutę się upije — zwrot ironiczny: pe>r. REJ- 

Hozprw. 195-204:

Tak. ż<* idą precz z lą w iarą.
Iż wygrali lą oliarą.
Razem leż odpłatę znają.
Pełną szyje; nale*wają.
\  rzadki z onej oelplalv 
Al>\ doczekał komplalv. 
lin w ięc drugi na nieszporze 
Daw no zie*mię szyją porze*.
Wloką go za łrl> do eliiósin:
Nie* nuigl prze*ehe)wać odpuslu.

w. 002 ..Grates nunc omnes" — (lae.) „Dzięki teMaz wszyscy...", ine ipit j(‘d- 
nej z najbardziej popularnych łacińskie!) śr<*dniow ieeznyeii sekwrne ji bożona­
rodzeniowa eh: Grates nunc omnes reddamus Domino Deo. ulubionej zwłaszcza 
przez e-ysteMsem. W XV w. sekweneja została przełożenia na język polski: Dzięku­

jemy trszyscy lej Hożej dobroci. Por. Kupiec, w . 3480.
w. 0 0 3  ..Te Deum laudam us" — (lae .) „Ciebie1 Boga w y s ła w ia m y ..." ,  p o c z ą ­

tek elzie/kozy iii i<‘ge) h y m n u  zw yczajow o p rzy p isy w an e g o  św. A m hrożennu.
w. 004 iż znaleźli do ..bibamus" -  tu: cieszą się. że1 znaleźli rym elo bibamus 

(tj. laudamus): lak leż wyjaśnia lewański.
..bibamus" — (lac .) ’p ijm y . 

w . 0 0 0  kiedy się icszyscy nalej(f — por. Kupiec, w . 4 9 9  i obj. 
w. bOtt sobie brachro zakupi — sens: wejdzie1 do  zg ro m a d z e n ia . o p łaca jąc  się. 

Rej w y śm iew a (u charakteM ystyczną ella je'ge) czasów sklonne)ść do  z a k ła d a n ia  
tak ie ii w sp ó ln o t. B ra c tw a  (lae*. confralernilales. sod(dihae) były  pol)e)ziiMiii
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związkami zakładanymi przy gminach kościelnych. Pierwsze hractwo w Polscc1 
powstało przv klasztorze1 benedyktynów (XII w.) w Lubiniu. W 1-1-18 r. założono 
słynne1 Brac two Wniebowzięcia NMP zajmujące sic; utrzymaniem szpitala: kró­
lowie1 polscy, od Kazimierza Wielkiego do Stefana Batoicgo. byli je*go członkami. 
Bractwa potępiał Luter, który w Artykułach szmalkaldzkich (II: Artykuł o mszy. 
21) pisał:

Bractwa albo towarzystwa. Klasztory bowiem. kanonikaty i zespoły w i- 
kariackie zobowiązały sic; na piśmie1 i wzajemnie sobie1 potwierdziły (pewną 
umową i akte*m kupna) wszystkie1 msze1 i dobre uc zynki ild. za żywych i um ar­
łych. To zaś je*st nie* lylko ludzkim zge>la wymysłem. he*z oparcia o Słowo 
be)że*. niepotrzebnym. nic1 nakazanym, lecz także1 sprzecznym z pierwszym 
artykułem  dotyczącym odkupienia. dlale*«ro je*st rzeczą niedopuszczalną i nic* 
do zniesienia.

Księgi llyznanioire Kościoła Laterańskiego (s. .'HI)

w. 6 13  miłościwe łato — roczny odpust (związany bywał zwykle1 z Rokiem 
Jubileuszowym).

w. 6 1-ł chocia (ła niemało za to — odpust wymagał uiszczeMiia zapłaty, tj. 
ofiary.

w. 6 15  kiedy' na szyję powiesi — znakiem uzyskania odpustu bywały meda­
liki: możni, którzy nie mogli osobiście wziąć' udziału w uroczystości, mogli za­
wiesie'* na szyi pismo z odpustem.

w. 6 17  a uyspoirieda się z łisłu — list odpustowy (łac. lit te rac i/idu łgent la­
rum) to jednokarlkowy druk. wydawany przez biskupem lub legatów papie­
skich. zawierający formule; odpusze-zenia kary doczesnej po spowiedzi. Listy były 
zache;tami clo ofiar na rzecz budowy kościoła, do wojen z poganami itd. W Polsce1 
pierw szy list odpustow y został w ydrukow any w 1508 r. w ofic ynie I lallera. Por. 
Kupiec. w. 1753-1756 .

w . 620 nie pomni na nię — nie1 pamięta o niej (tj. o łasce1). 
w\ 623 cóż prostacy krzywi — cóż są winni ludzie1 prości, 
w. 624 tacy ludzie żywi — mowa o duchów nycli. 
w. 625 co je w ty błędy wprawiają — co ich w prowadzają w te błędy, 
w. 626 opak /licują — odwracają, fałszują. Por. REJliiz I Jst 8\. w. 13-1-t: 

„Już tam mało rozumu, gdzie upor panuje1 / A. by nalepsze1 sprawy, opak on 
nicuje**.

w . 627 ony pilniej tuczą — pilniej karmią tycb.
w . 629-630 3 nich wszył kiego nabywają, / a ży wność ich uy dzirają -  sens: 

w szystko, co mają. pochodzi z pracy prostaków |w. 6 2 3 1. którym jeszcze odbie­
rają żywność' (środki do życ ia). Motyw (cmi pojaw ił sic; już w \W\]Hozpr. np. 
w. 760nn.. 1320nn.). Re‘j w swoich pismac h przywiązywał wagę do właściwego 
nabywania dóbr: por. REJ///3 List 81. w. 9: ..Żywności swej poc zciw ie1 a w ie‘r- 
nie1 nabywaj*’ .
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w. 633 sloiro pospolite — powszechna opinia, lak mówi ogół. lak się mówi. 
w. 634 źle zginie źle nabyte — aulor przywołuje1 znane przysłowie (NKPP. 

..Nabyć” 0): ../Io nabyto nie hywa (łol)rze pożyle“ : por. RKJ/W  3 5 1: ../Jo 
nahyto zginie1” : WYS/yir 1.6.1: ..Bo źleś nahył. źle1 leż zginąć musi**.

w. 6 3 7  jeśli się nie oburzycie -  jeśli się nie o p a m ię ta c ie ; por. Kupiec, w. 55 0 . 
w. 6 3 8  ir co inszego nie trkroczycie — nie z m a m c ie  n as taw ien ia , nie z m ien i­

cie po g ląd ó w  relig ijnych.
w. 6+3 dzw onka  ruszę — podrażnić (też: nar ię na nieprzyjemno^-it. IW . 

przysłowie (NKPP. ..Dzwonek’* 11): ..Ruszyć u/wonka” : W YJRozpr w. 1003- 
-10 0 + ..A na wsze strony dzwonka ruszasz. / Wszędy na kolhę pokuszasz” : RKJ./03  

w. 5532-5535: ..Pomnieież. panowie1 hracia: / wszytkom ja t(‘ż tuszył. / lże1 hył 
każdy z was wonczas / harzo dzwonka ruszył'RHJ///3 List 2. w. 3--ł: ..Ro acz 
jest rzecz straszliwa o to sio pokusić. Szacować ludzkie1 sprawy, musi dzwonka 
ruszyć’”.

w. 640 3  t(f sprain/ -  sens: z takimi poglądami religijnymi. Słowo ..spraw a ” 
jest wieloznaczne, tu jako ’sprawowanie*, rząd. porządek. pe>slępowanie’ . 

w. 651 ale będziecie fi raczyć — ale1 jeśli b<;elzi<eie chcieli, 
w. 652 3  tego obaczyć — zobaczyć po tym. zobaczyć na przykładzie t<‘go. 
w. ().">+ prze<d> Panem sta/K/lglony — stanął osobiście1 prze*<l ( llirvstuseMii. 
w. 650-062 Poście jednak kupcy irszyt ko — chocia drugi sieje żytko. / jed­

nak każdy (tndel wiedzie, z ostatkiem na desce jedzie — Re‘j ponownie przywo­
łuje koncepcję, że wszyscy ludzie* (także* i ten. który sioje1 żytko) te) kupcy prowa­
dzący handel, z które*go trzeba się rozliczyć: por. Pk | 1 |. Prol. 6 3-6 +  Kupiec. 
w. 115 -116 .

at idei wiedzie — prowadzi handel. 
na desce jedzie — por. Pml. w. 66: kupiec, w. 421. 

w. 663-8)86 — Rej zawarł w tych wersach treść Aktu I. Sceny 2 Mercatora 
NAOGKORGl SA. rozbudowując kwestie* postaci, pominął jednak szczegóły, które* 
uznał za nieistotne1 (lip. greckie* imię Zyska). Odmiennie1 postrzegano jest S 11- 
mi(*ni(‘. które* w dramacie1 Nie*mc a zostaje* na początku ukazane* jako postać zu­
chwała i lx*zcz<‘lna. natomiast w tekście1 polskim jest płaczącą niewiastą. I Kirch- 
me*ye*ra Lyoeiiaics żywo komentuje* rewelacjo rozmówczyni. 11 Reja (jak welicI. 
po w . 767) Pose1! użala sio nad małżonką Kupc a. W końcu i w Mercatorze. i w Kup­
cu w ysłannik zap<‘w nia o udzie*lc*niu kobiecie1 pomocy i obiecuje1, że pokrzyw ­
dzona odzyska swoje* prawa.

w. 663 niestetyż mnie. nędznicy -  biada mnie1, nieszczęsnej, 
w . 664 .S7£ł //<7 mię burzą — w ystępują przeciwko mnie. zw alc zają mnie. prze1- 

śladują mnie1.
w. 668 trudniej jednemu niż dirima — wers niejasny, prawdopodobnie1 jediie1- 

niii SumnicMiiu trudno walc zyć z dwoma wrogimi domownikami: Ibrtuną i Zy- 
skienn: por. Kupiec, w. 815-824. Powiedzenie podobno do przysłowia (NKPP. 
..Złe1” 56): ..Siła zle*go dwaj na jediie*go“ . Ryć może1 Rej naw iązuje jednak do
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innego przysłowia (NKPP. „Dwa" 4): ..Dwa więcej mogą niż jeden'* (poi’. RF.J- 
Żyw 1,9.1) lub do powiedzenia (NKPP. „Dwa” 7): ..Dwiema lepiej z sobą niż 
jednemu*.

w. 669-672 -  kwestia Posła początkowo (w. 669-672) wypowiadana jest na 
stronie. Gałą wypowiedź Posła (w. 669-674) Kej zasadniczo powtarza za NAO- 
CKORCUSEM (.Mercator. w. 206-209): po narzekaniu Sumienia Lyochares 
zapytuje siebie, kim może być kobieta płacząca u bramy, osądza jej wygląd i po­
stanawia ją wybadać.

w. 672 a za co ... wybaczę — tu: może czegoś się dowiem, 
w. 673 Pomaga Bóg — formuła powitania: por. Kupiec. w. 185.

dobra żono — dobra kobieto, 
w. 675 Mam przecz płakać — mam o co płakać: mam powód, by płakać. Rej 

zamiast krótkich, jak u NAOCKORCliSA (Mercator. w. 663-886). wypowiedzi 
Sumienia i Lyocharesa (w Scenie 2 Mercatora jest ich w sumie 25) połączył 
kwestie postaci w większe całości.

w. 676 na nie — na wszystkich domowników. Por. Kupiec. w. 664. 
w. 678 wiele dobra ze mną byt wziął -  możliwa podwójna interpretacja: 

1) ożeniony z Sumnieniem Kupiec wraz z żoną przejął jej dobra posagowe; 2) Ku­
piec zaznał od żony wiele dobra.

w. 680 wielim go wystrzegała — sens: przestrzegałam (napominałam) go 
przed wieloma rzeczami, często (usilnie) go przestrzegałam.

w. 683 Po tym się z drugą ślubował — w tekście jest pewna niekonsekwen­
cja: z fragmentu wcześniejszego (Prol. w. 68-78) wynikałoby, że z Fortuną 
Kupiec „się pobratał** i w takim „nierządzie** zastał go Poseł, z kolei teraz mowa
0 tym. że Kupiec ożenił się po raz drugi (por. także Kupiec. w. 725). a więc 
popełnił bigamię. Według ówcześnie obowiązującego w Polsce prawa bigamia, 
uważana za bardziej haniebną niż cudzołóstwo, była karana na gardle, tj. 
śmiercią.

U NAOCFORGLSA (Mercator. w. 2 31-2 37) nazywa się Kupca wiarołomcą
1 cudzołożnikiem, ale nie ma mowy o jego powtórnym ożenku.

w. 684 miłczkiem chował — ukrywał, miał na boku. 
w. 693 -  Roj za NAOGFORClSFM (Mercator. w. 220-221) podaje, że Sum- 

nionio urodziło się wraz z Kupcom.
w. 702jawno wielim -  wielu wiadomo, jest to jaw ne dla wielu, 
w'. 7 15  Muszę to znać — muszę to pow iedzieć, muszę to przyznać, 
w. 720 każdego ma ruszyć ta złość — każdego dosięgnie to zło (ten grzech), 
w. 7 2 1-7 2 2  łakomstwo, co wszytkiem szkodzi. /  do piekła ich wiele wodzi — 

Reja szczególnie zajmowała ta kwestia i wielokrotnie ją analizował, zwłaszcza 
w Żywocie człowieka poczciwego, dziele poświęconym człowiekowi dojrzałemu 
i staremu. W części drugiej całe rozdziały otrzymały tytuły:

2 ,3 ,13  — „Łakomstwo jako szkodliwe panu każdemu i jako go tego prze­
strzegać**:
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2.6.1 — ..Jako łakomstwo jest szkodliw y przvpacle*k i jako sio go poczciwy 
przestrzegać ma. i z których przyczyn nam przypadać musi. A pirwsza przyczy­
na koszt dziwnych ubiorów ” :

2.6.2 — ..Koszt a rozliczność potraw wymyślnych jako jest szkodliwy, a to 
druga przyczyna łakomstwa :

2.6.7 — ..Irzeoia a słuszna przyczyna do łakomstwa i do złego żywota: nie­
pomierne pijaństwo” :

2.7.1 — ..Jako tu już za tymi. jaknehmy słyszeli, wszeteeznymi przypadki 
przypadnie* on grzech szkodliwy, co ji zową łakomstwo, a za nim pycha, a potym 
rozterk a zwada” :

2.7.2 -  ..Łakomieć się trudno poćciwym może rozumieć” :
2.7.3 — ..Pan łakomstwo zawżdy na w iełkiej pieczy miał i srodze4 za nie* karał” :
2.7.H- — ...Nie* masz żaelne*j t ludności. eze*go bye-hmy się ella łakomstwa nie*

ważyli” :
2.7.5 -  ..Kle) pomni na poćciwą sławę, snadnie łakomstwo zwycięży” .
Por. też m.in. MYJłiozpr w. c)26: ..(;łębokie*ć łakomstwo morze*” : MYJ Wiz 

List 72\. w. 16: ..Łakomstwo marnie* łowi wszef*dzi<**‘ : List 7-h w. 15-16 : ..Abo- 
wiem tam łakomstwo w silnej waełze* zaw żdy. / A w ie;coj go. niż pana. hywa pile*n 
każely” : List 88. w. 15-16: ..Bowie*m miłe* łakomstwo ma tak me)cne* pęto. / Iż 
musi b\ć w nie*we>li dla nie*ge) i w św ięte)” : List 125. w . 27-28: ..Bo pe*wnie wi<*m. 
każele*mu wszytko zginie* marnie4. / Kto de) sie‘bie‘ z łakomstweMii co cudze*ge) gar­
nie*” : List 1c)l. w. 25-26: ..Be)wiem te*n wrzód. łakomstwa), cieiio sie zakraela 
A potym sie* zjątrzywszy. wszytkim ciałem włada” .

w . 728 nabytrać po każdej stronie — zyskiw ać w każdej sytuac ji (gdzie* się 
tylko cla).

w . 72()-730 cudna k temu. i a urodziica ku złemu — piękna żona Kupca je*st 
skłonna do zła. Kojarzenie urody i zla u prze*dstawicie*le*k płci piękne*) j<‘st dość 
typow e* dla Ue*ja: por. postać Ze*firy w /ytrocie Józefa czy Rozkoszy w Wizerun­
ku irlasnym żyt rot a człotrieka poczcitrego. W kolejnym dzi(*lc* autor zaleca (RLJ- 
Zah ' 2 .1.1). b\ ..je*dno sobie* wziąć żonkę poc*zciwą a w hojaźm bożej w\ćw ic zo­
ną” . i przostrz<‘ga prze*d e>że*nki<‘m z piękną panną, przytaczając* przykład 
z prze*szłości (2.1.2):

Olimpija. Aleksandra W ielkiego m atka, gdy jej powiedziano o jednym  
dworzaninie* zacnym Aleksandrów'ym. iż się lakże z miłości a nierozmyślnie 
ozrml i z lekkiego sianu zonę pojął, powiedala. iż się len l\ Iko oc/Yina ozeml: 
ale* h\ się hvl inszych simsłów radził, podobno by mu były tego nie* dopuściły.

Fortuna również j<*st przc*elmiote*m wie*lu analiz Kojowych: por. np. RLJ- 
liozpr w. 1670-1680: ..A lak dziwno sie* świat toczy: / Krzywe* ma fortuna oc zy” : 
MYsMIiz List 07. w. 2 1-2 2 : ..(#dyż jest śle*pa fortuna a nie* patrza te*go. / Opuś­
ciwszy goelne*go. natka nie*z(*mnego": List 127\. w. 21-30 :
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Jedni zwali fortuną, komu sic szczęściło.
A iż lo lak z przypadku wszytko sic sporzyło.
Ze drudzy za to mieli, by to jaka pani
lak na świecie szydziła tu wszylkimi nami.
Malowali ją — wzgórę ona kołem toczy.
Jedny w zacność wywyższa, drugie na doi tłoczy.
Ze ją potym niektórzy za boginię zwali.
Ofiary, upominki i świeczki stawiali.
Drudzy to zwali fatum, po polsku przypadkiem.
A i sam -em  po części bywał lego świadkiem

i • • • i ;

RFJXr//\ Do lego, kio ma wolą czyść ty księgi. w. 7-8, 15 -16 : ..Bo nie dufaj 
fortunie, choć cię kęs popieści, / Ta łaska jej. ani wzwiesz. gdyć zginie bez wieści. 
[... ] / Nie wierz świeckim przypadkom, nie dufaj fortunie. / Bo cię ta. w las 
zawiódszy, ni wzwiesz, kiedyć dunie": Fortunie' Rej poświęcił w Żywocie osobne 
kapitulum: ..Jako cnota z rozumem i fortuna rożnymi gościńcy chodzą" (RFJ- 
Zyw 1.8.1), umieszczając tam również stosowny drzeworyt.

w. 732 <u>rosły nam ty różni<c>e — tu: powstały między nami kłótnie' 
(niezgoda).

w. 733 tego przeć -  zaprzeczyć te*mu.
w. TM słał sam po nię na swe górze — sam pe) nią posyłał na swoje nieszczęście, 
w. 736 z inąd wyłudzona — skądinąd wywabiona (przyzwana), 
w. 739-7+0 rzeczy; / ... pieczy -  por. Kupiec, w. 739-7+0. 919-920, 959- 

-960. 15 3 1 - 1 5 3 2 .  20 17-20 18 . 2 17 1 -2 17 2 .  5+34-5+35. 585+-5855, 6+98- 
-6+99. 7006-7007. 7 15 2 -7 15 3 . 7368-7369. 786+-7865, 8550-8551.

w. 7+0 miała na pieczy — wyraże*nie bardzo częste u Reja (ze>b. „Stawnik"): 
RFJRozpr (np.) vy. 1 3 - 1+: ..Be) gdzie' mądry przydzie w proste rze'czy. / (lo lepsze­
go snadnie ma na pierzy": w. 3 1 1 -3 12 :  „A to iście na pieczy mier: / Dobrowolnie 
wszytkę) czynić": w\ 359-360: ..Lecz różne) skute'k od rzeczy. / (loś inszego wam 
na pieczy": w'. +53-+5+: „Aler t('ż nie wszytkę) k rzeczy. / Kto by lo chciał mieć na 
pieczy": w. 6+3-6++: „Pewnie Pospolitej Rzeczy / Zadny tam nie ma na piec zy": 
w. 1869-1870: „Ale snadź to próżne1 rzeczy / Różne stany mieć na pieczy", 

w. 7+2 na jasność wyszło — stałe) się jawnie', wyszło na jaw. 
w. 7+3 dograli się z sobą grzechu — tu: eufemizm na określenie stosunku 

płciowege).
w. 7+5-7+6 Aż potym z niem syna miała, /  Zyskiem go była nazwała -  Rej 

sprawę narodzin Zyska zamknął w dwu wersach.
U N\OCFORGUSA Sumienie* dość obszernie (Mercator. w. 2+9-269) opo­

wiada o niezwykłym sposobie przyjścia na świat Kupcowego syna, który7 urodził 
się w7 piątym miesiącu ciąży, a ponieważ nie mejżna było wyczuć tętna, ojciec za­
szył go w7 udo, jak niegdyś miał uczynić Zenis/Jowisz. Narodziwszy się powtórnie, 
chłopiee* nigdy nie ssał matczynej piersi i od razu umiał chodzić (por. Kupiec,
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w. 773nn.). t niemieckiego autora pojawia się lak/o drugie imię Zyska: Tó5ov 
(gr. transkr. łókson -  ’Luk' luh ’Tęcza*, w l.mn. ’strzały*), gdyż chłopiec był zu­
chwały. Imię zostało mu nadane przez obcych, którzy — jak przypuszczała Sumie­
nie — okazali się lepszymi sędziami, patrząc na sprawy z pewnego oddalenia.

w. 748 idzie ir gloirę. ba i ir pięty — sens: dokucza (daje się we znaki). Por. 
przysłowie* (NKPP. ..Pięta * 12): ..Poszło mu w pięty” . Rozszerzenie zw rotu (gło­
wa i pięty) jest nawiązaniem do znanego wyrażenia (NKPP. ..Stopa*'): ..Od stóp 
do głów ". Por. WYSIóz w . 808-81 1: ..Bo to już gniew ni rozumem. / ani słow y 
odjęty: Ten przerazi na wsze strony. / idzie' z głowy aż w pięty” : oraz Kupiec.
w . 8374 (ta sama para rymow a: pięty i przeklęły w w . 8374-8370). 

w . 749 sin' '̂ urząd — swoją pozyeję. 
w. 750 i sam nieborak — chodzi o Kupca.
w . 754 preczem się od niej trezbrala — pi erz się od niej wyniosłam, zabrałam 

się od niej pree*z.
w. 760 bom to iście po nim znała — poznałam (zauważyłam) to po nim 

(czasownik ..znać” był dwuaspektowy. tu: zap<‘wn<' dokonany): por. RK.L/oz. 
w. 1644-1645: ..wszeMeczność |...| po nas znano” .

w . 761 na mój upad — na mój upaele'k: tu: na moje nieszczęście*, 
w. 764 bo mię oba ir oczy kfoli — se'iis tu: przeszkadzali (tj. Zysk i Kortuna). 

Por. przysłow ie*: NKPP (..Oko” 45: nie' ne>luj<‘ Kupca): ..Kłuć w oczy” . oraz zw rot 
(NKPP. ..Oko” 163): ..Wykłuć oko komu czym” (tj. re)ł)ić komuś wymówki), 

w. 766 ty  się uzna! — by się opamiętał.
ełiel. pe> w. 772 sprair<u>je Posła — informuje Pe>sła. zdaje' rełację Posłowi. 

Por. WKl/óz w. 4666-4667: ..I3e) mię wszytcy sprawują. / iże*śeie* szpiegowi»* |... |” .
w. 773nn. -  Sumnienie. opisując historię Zyska i niezw ykłą umiejętność eiio- 

clzenia tuż po narodzinach, podkreśla w te*n spe»se'>ł) nienaturalne pochodzenie 
Kupe,e)we*go syna: por. Kupiec, w. 740-746. 

w. 770 lat doszło — stałe) się pełnoletnie.
w. 782 bodaj mu przesiadto! — przekle*ństwo (w rodzaju: bodaj by się zadła­

wił. <>l>\ mu to gardłem wylazło, oby mu to dało się we' znaki): por. Kupiec. 
w. 87">. 8204-820"); WYJJóz w . 1386-1387: ..Ale' gelyż już tak przypadłe). / Acz- 
ci mi te*go prz(*siadło |... |” : w. 5636-5637: ..Ale*ć nam t<-j niecnoty’ /’juz elziwnie* 
przesiadł»)!” (dokuczyło, dale) się we znaki): RKJ///3 List 36v. w. 20-30: ..A gdy 
straeił niewinność, wszytko złe* przypadłe). / Cze'go i nam nędznikom harze> elziś 
przesiaełło” .

w . 783-784 Mech z mej rzeczy nie będzie nic: to na dobre nie ma uynić —
(prawdopodobnie) ni<‘eii to. ee> mów ię, się nic* sprawdzi. be> nie‘ elobre*go z lego 
nie' w yjdzie*.

w. 7 0 2 -8 2 6 - Re'je)w e* Sumnienie jest hardziej pokorne* niż je*j nicMnic*eki pie*r- 
wowzór. ponieważ (jak się dow iaeluje*my z w . 706 i 801-808) żona Kupc a. ..pra­
wie* nago w y g n a n a ” , zagląda prz<‘z płol w nadziei. /<' zdoła jeszc ze' upomnieć 
małżonka.
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U NAOGFORGLSA (Merca tor. w. 277-300) Sumienie stoi przed drzwiami 
w spiekocie, na zimnie i w deszczu, zaklinając wchodzących i wychodzących. 
ahv pozwolili jej wejść luh dali choćhy najmniejszą ławeczkę. Jest nieustępliwa 
i złorzeczy mężow i, wierząc, że nadejdzie czas. kiedy Zysk poniesie karę. a Kup­
cowi — przeklętemu człowiekowi interesu — rzuci w twarz jego plugawe uczynki 
i przypomni wszystkie zbrodnie (w. 296-300: |...| Erit Łanim aliąuando Łem- 
pus el locus. / I ł et Lucrum huius det poenas audaciae. /  Et ego negoliatori isti 
perdilo /  In faciem stelero el otnnia eius im próba el /  SceleraŁa facia in memoriam 
redegero).

w. 798 bv jej padało i z nieba — aluzja do manny z nieba zesłanej przez 
Jahwe w czasie wędrówki Izraelitów na pustyni: por. Wj 16.4. 13 -15 .

w. 800 i z ołtarza snadź by brali — dopuścili!)) się nawet świętokradztwa. 
Por. przysłowie (NKPP. ..Ołtarz'* 8): „Z ołtarza by wziął", 

w. 801 k niemu naględam -  spoglądam w jego kierunku, 
w. 806 niż ta — tj. Fortuna.
w. 810 tuż go naśladuje w pięty — sens: chodzi za nim krok w krok. idzie tuż 

za nim (tj. nie opuszcza go). Por. RFJ. I/; 12-łv: ..każdego naśladować muszą tuż 
za piętami własne uczynki jego". 5v, 87. 96v.

w. 8 11-8 3 4  — lego fragmentu wypowiedzi Sumnienia nie ma w drama­
cie* Naogeorgusa.

w. 812  by się z mej rady nie uznał — aby się nie opamiętał na skutek mojej 
rady.

w. 8 14 -8 15  jako mówią. z<s>zedf się /  diabeł <z> swą macierzą oba — 
jak to mówią, zszedł się diabeł ze swą matką (tj. trafił swój na swego). Chodzi tu 
o zło podwojone*. Bruckner, a za nim Lemański przywołują przysłowie: ..Trafiła 
Marta na Gotarta": por. Kupiec. w. 3164.

w. 819-820 bo co komu dobrze radził, / byłe jako tako n< a> b\i -  (praw­
dopodobnie) bo każdemu radził, byle zdobył (dostał: również nieuczciwie). Por. 
przysłemie (NKPP. ..Dostać” 9; notuje tylke> RFJ///3 w. 820): ..Gdzie dostać, tu 
dostać, aby jedno nabyć'*: ponadto R FJ/W  list 239y; Kt w. 34.

w. 823 Trudno byswa magla obie — sens (dawna I. podwójna): z trudem 
mogłybyśmy e)bie.

w. 831 co skok, to lepiej ku rękam — sens: ce> rusz. coś wpada w ręce: co rusz. 
coś można zagarnąć dla siebie*.

w. 833 w K r> osze — niewiele, trochę. Lewański odmiennie wyjaśnia cały 
zwrot: ..mieć choć w trosze’* -  być choćby w biedzie.

w. 840 prawda rzadko miesce ma -  por. przysłemie* (NKPP. ..Prawda” 88; 
przykład dopiero zXX w.): ..Prawda nigdy nie ma miejsca” : przeciwne (NKPP. 
„Prawda” 102): ..Prawda wszędy miejsce ma (przykłady z RKJ/frs i RFJAW): 
podobne („Prawda" 119): ..Prawda rzadka rzecz między ludźmi" (nie notuje 
Reja).

w. 842 i jar. ... nie zawadzę — i ja ci nie pr/e\szkoclzę. albo: i ja ci nie zaszkodzę.
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w. 844 kwaśne piwo z sobą warzyć — sens: kłócić się. Por. przysłowie' (NkPP. 
..Piwo" 24b): ..Nawarzyć piwa*: oraz Kupiec. w. 5703. 5783. 

w. 845 ścirp ... mato — sci<‘rp ni('co (trochę).
(lid. po w. 8-H) ciąży na Posła — narz<‘ka (skarży się) na Posła. Por. WYMóz 

did. prz('d w. 3704: ..JeWf ciąży na podczaszego, iż go był przypomniał : oraz 
Kupiec. did. po w. 3601.

w. 8-+7-87C) — i«mi fragment wypowiedzi Sumnienia ma odpowiednik u NAO- 
CLORCl SA [M erca lo r .302-310).

w. 853 a ze mnie się przestrzegało — abym przestrzegała, 
w. 858 siady — stada (tj. wiele, mnóstwo).
w. 860 mam przed tymi nędze doś<ci> — mam ze względu na nie wystar­

czająco wiele nędzy.
w. 860 na len czas wspomienie — wtedy wspomni.
w . 875 Przesiędzie-ć mu — będzie miał dosyć. Por. Kupiec, w. 782. 8204- 

-8205: RKL/oc w. 1387.
did. po w. 876 dobrze tuszy -  tu: przewiduje dobrze, przepowiada dobrze 

(tj. pomyślnie, pozytywnie).
w. 877-886 -  odpowiedź Posła ma odpowiednik u NAOCLORCl SA (Mer- 

calor. w. 31 1-314 . 316). kwestia Lyocharesa (oraz jego polecenie. by Sumienie 
udało się za nim) kończy Akt I. Scenę 2 niemieckiego dramatu, 

w. 881 len czas będziesz miała — tj. bliską śmierć kupca, 
w. 884 być ci mu — por. identyczny początek wersu: Kupiec, w. 2034. 
w . 885 ly -  te.
did. po w. 886 rozprawia stre rzeczy — tu: zarządza (załatw ia swoje właśni* 

sprawy).
w . 887-1484 — u Keja w ypow iedź kupca nie jest formalnie oddzielona od 

wypowiedzi postaci znajdujących się w innym miejscu (Sumnienia i Posła), 
u NAOCLORCl SA rozpoczyna ona Akt I. Scenę 3. W najbliższych niemal sześ­
ciuset wersach Kupca zawiera się treść Sceny 3 Mercatora. dość wiernie pow tó­
rzona za pierwowzorem (np. gdy kupiec uczy fałszować Pacholę), jednak ni(‘- 
któir ustępy Re‘j pominął (np. Mercalor. w. 408-413: rozmowa Zyska z ojcem: 
w . 437-558: w iększa e*zęść rozmow y Lyocharesa z chłopcem: w. 470-407: części 
rozmowy kupca z LyochareseMii). Z kolei p<‘wnych dodatków nie' ma u Naoge'- 
orgusa (np. Kupiec, w. 110 6 -1112 . 130 1-1332 . 1381 -1414). Ke'j inaczej roz­
wiązał mwnież sce*nę pozwania kupc a przed Sąd.

w. 887 rejeslra — tu: spis towarem. L NAOCKORCLSA kupie*c pyta o ra- 
cłiunki handlowe.

w . 880 cyrografów związanych — chodzi o przepiłow yw ane' przez kupca kw ity 
dłużne', zapisy zobowiązań lub listy długów i wierzytelności, 

w. 808 przeczedł — przeczytał.
w. 800-1012 — na wypowiedź kupca składają się również kwe*stie. które* 

u NAOCKORCLSA (Mercalor. w. 317-38 5) nale'żą do Chłopca i Lyocharesa.
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Re*j połączył je* w jedną, długą, ponadstuw ersow ą tyradę Kupca i pominął przy 
tvm komentarze* Lyocharesa oraz Sumienia. Złe obyczaje kupieckie piętnowano 
zarówno w' ustawach lokalnych, jak i kazaniach, kontrolę sprawowała także rada 
miejska i cechy.

Na marginesie trzeha przypomnieć znane w średniowiecznej Polsce* łaciń­
skie utwory opisujące* zachowanie nieuczc iwych handlarzy, np. Cameratus Teo- 
doryka (XI1I/X1Y w.: dziś zaginiony) czy Mikołaja Olocha z Szamotuł (XV w.): 
De his małis, (jucie sunt in numdo (O wystęjjkach. się które j h i  noszą na świecie). 
W tym ostatnim dziele*, w części ..De* mercatorihus’’ (O kupcach) mowa o sposo­
bie* mierzenia sukna krótszymi łokciami, dodaw aniu lub ujmow aniu z w agi. krzy­
woprzysięstwie1 ilp.

w . 900 nie j)rzeivinił — nie zawinił, nie* zrobił źle*. li NAOCEORCUSV (Mer­
cator. w. 3*2*t) Kupiec przestrzega Chłopca. by zgadzały się wszystkie rachunki, 

w. 901 trzeba bacznych sjmiw — lrze*ba uważnego kierowania. 
w\ 90-t kto chce zuyszyć — tu: kto chce* zyskać.
w. 905 fałszu j)t’zyłożyć — sfałszować, oszukać. Por. RKJ/Z i z List 31 \. w. 7- 

-8: ..A zawżdy gdzie* wziąć tu wziąć, aby kłopotu zbyć. / By w ie{‘c fałszu przyło­
żyć. le*d\ musi nabyć ".

w. 906 irięcszy jiożytek — większy dochód, zysk.
w . 907-908 mieć rozum sowity. / bystry, a jmiwie zakryty — sens: mieć wiele 

rozumu, bystrości. le*cz nie* ujaw niać się z nim. L NAOCKORCl SA (Mercator. 
w. 329-330) Kupiec zaleca Chłopcu: ..Trzełm. byś był uważny, ostrożny, pilny, 
zmyślny i nigdy nic* zaniechał okazji do podstępu (Atłentus, cautus. diłigens, 
industrius / Ojiortel ul sis. nułłus te fugial dolus).

w . 9 1 1 -9 12  owego prostaka / wnet ułowi, nieboraka — sens: wnet złapie (tj. 
oszuka) t(*go proste*go ni<*boraka. Por. RKJAb/ w . 167-168: ..Witaj mi to na prosta­
ka. / lak ułow ić nieboraka".

w. 914  dusze nie j)rzyłoży — se*ns: mocno się nie postara: dosłownie: nie 
zaslawi duszy. Por. WYJHozpr w . 343-344: „By te*ż więc dusze przyłożyć. / Musi 
skądinąd dołożyć": Kupiec, w. 970.

w. 9 17-9 18  czas<u> a jmgody /  jyalrz jnłno — sens: cze*kaj na okazję, wy­
patruj odpowiedniej chwili, 

w. 925 mu — klientowi.
w. 927 go ... lada ocz jjytuj — pytaj go o byle* co. zagaduj go. 
w. 928 łokcia jxtlcem podmykaj — nie*postrzeżenie przesuw aj miarę łokciową 

palcem (dzięki czemu zmie‘rzysz nierzetelnie*, z korzyścią dla siebie*).
w. 9 30 sjyorzej... rosłą -  lepiej (tj. szybciej) rosną: tu: mnożą się grosze. Rej 

w innyc h dziełac h, także* w odmie*nnych kontekstach, podkreślał konieczność 
cierpliwego gromadzenia dóbr: por. WYJHozpr w. 585-586: ..A gdzie* zaczną 
gniazdo grosze. / Już lezie trocha ku trosze": WYA/yir 2.16.2: „Ano to  czysty 
grosz, co ich kilko z niego uróść może*": 2.16.8: „Bo to święta kopa. co dwie za 
sobą przynieść może*": por. te*ż podobne przysłowia (NKPP. ..Ciosz" 12 -15 . +5).
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w. 931 korzenia pytają — szukają przypraw korzcnnych. 
w. 93+ < 3 >  spodku — ze spodu.
w. 935 uhigiprzysporzyć — sous: zwiększyć ciężar odważanych towarów, 
w. 937 krokosu do sajranu — krokosz barwierski (saflor. L. Carthamus tinc- 

torius). uprawiany w krajach o suchym klimacie*. także w południowej Europie, 
jesi cenną rośliną oleistą i barwierską, /  jego nasion pozyskuje się olej. z płatków 
kartaminę (czerwień hiszpański}) i żółcień saflorową. używaną m.in. do farbo­
wania w łókna i barwienia ciasta jako namiastka szafranu: stąd inna nazwa kro­
koszu barwierskiego -  ..szafran fałszywy'*. Szafran (L. Crocus sativus). roślina 
z rodziny kosaćcowatych. to droga przyprawa, którą chętnie fałszowano, uży­
wając roślin o podobnym kolorze* płatków i dających podobne* efekty, ale* różnią- 
e*ych się wartością. W Polsce do cełów kulinarnych używano ró\vnie*ż innych 
mdzimych ..krokusów", np. nagietka. BIELSKI (Rozmowa nowych proroków. 
JWełzi<*l<*nie* wtóre” , w. 2+9-250) tak oto przetworzył ten me>tyw: ..Prze*elaj 
szafran mieszany, a rze*cz. iż morawski. / Wszak nie* każdy króla zna. kupi pan 
Nie*znalski".

len i kolejne* fragme*nty wskazują na typ wyobraźni Beja. który podaje* kon- 
kre*tne* przykłady ..e>dpowi<dnie*go” zachowania Kupca, 

w. 938 czyściec się to zejdzie — lepie*j się te) opłaci.
w . 9+2 boć też nie każdy króla zna — nie* każdy zna się na tym. nie* każdy ma 

to na co dzie*ń. Por. przysłowie* (NKPP. ..Król” 32): ..Nie każdy króla zna” . 
I NAOGEOKCISA (Mercator, w. 378-381) Kupiec, aby unaocznić, że* każely 
zysk je*st de>bry. przywołuje przykład e*e*sarza Wespazjana. który pobierał podat­
ki oel latryn: chodzi o czyte*lną aluzję do słów. jakie miał wypowiedzieć władca: 
pecunia non o/et (CASS.i)IO 6 5 .1+). 

w. 9++ łanie — tanie).
w. 9+5yW///o byc/i tras rad zachowa/ — se*ns: tylko żebym was uszanow ał 

(zadowolił, zachował) jako klienta.
w. jako komu ... zaceniać — jak komu wycenić (oszacować). Czasownik 

..zaceniać” występuje* wyłącznie* w kupcu: formę jednokrotną (..zaćmić” ) od- 
notowuj(*my m.in. w REJ/ig. WYS/trierz.

w . 95+.s‘o/vy/ zedrze na sowie — przysłow ie ni(*notowane przez paremiogra- 
fów. prawdopodobnie* chodzi o osiągnięcie zysku bez skrupułów i oszukanie 
prostaka, tyrn bardzie*j że* sowa uznawana była w czasach Ke*ja bardzo często 
za symbol głupoty. Nie* można przy tym wykluczyć, że do zacytowanego w tekś­
cie* przysłowia w kradł się błąd i to nie sowa powinna ..zdzieTać” : por. np. przy­
słowie* (NKPP. ..Orzeł” 20: zaświadczone dopiero w XVIII w.): ..Orzeł zdrożny 
sowie*” .

w. 955 na sieć wprawić — tu: zw abić w pułapkę, zapędzić do sieci. Nie* ma 
przysłow ia w tej formie*, por. jednak NKPP. ..Sieć” 7: ..Sidło” 3. +.

w. 9r)bjej ... stawić — se*ns: założyć je*j sieci (pułapki), wystawić je*j. 
w. 957 pobaczysz chytrego — elostrze*ze*sz (rozpoznasz) sprytne»go.
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w. 958 uczynię się za prostego -  udawaj prostaka (człowieka prostolinijne­
go. uczciwego). lego zalecenia nie ma u NAOGFORGUSA. mowa jest tylko (Mer­
cator, w. 367) o potrzebie dokładnego poznawania ludzi.

w. 960 nie myl się na swej rzeczy — nie pomyl się w swoich interesach (spra­
wach, działaniach). Możliwa interpretacja: nie pomyl się w swoich wypowie­
dziach (w swoich słowach).

w. 962 co też barzo rad wyłudzi — którzy też chętnie oszukają (wyłudzą), 
w. 963-964/1 niżby <s>ię niia<ł> obaczyc, /  lepiej co równego stracić — 

sens: lepiej stracić coś mniej wartościowego, niż miałby spostrzec, że udajesz 
prostaka; zob. Kupiec. w. 957-958.

w. 965 boby cię drugim oznajmił — obmówił (obgadał. zdradził) przed inny­
mi; tu: ujawnił oszustwa.

w. 968 kto się nie chce dać osrać — przenośnie: kto nie chce być oszkalowa- 
ny; możliwa interpretacja: kto nie chce dać się oszukać.

w. 970 musisz przyłożyć na duszę — musisz zastawić (sprzedać) duszę (tj. 
całkowicie się zaangażować). Por. Kupiec. w. 914  i obj.

w. 975 co równego — coś drobnego, coś o niewielkiej wartości, 
w. 978 na tym szukaj -  tu: na tym zyskuj, na tym zarabiaj, 
w. 979 choć pozywają — choć oskarżają.
w. 990 w Noremberku -  w Norymberdze, ważnym mieście handlowym, 

w czasach Reja centrum handlu między Wschodem a Zachodem (m.in. kupcy 
norymberscy zajmowali się pośrednictwem między Włochami a krajami północ­
nymi i wschodnimi). W Norymberdze odbywał się również słynny bożonarodze­
niowy jarmark świąteczny, por. Kupiec, w. 6072.

w. 991 tak bych to rad rozprawił — sens: chętnie bym tak tym pokierował, 
w. 995 łokcie, szale, lasę — Rej wymienia atrybuty kupieckie: łokieć, waga 

i plecionka z gałązek: łokciem mierzono długość, na szali odważano, plecionka 
służyła do przechowywania produktów, suszenia owoców, jako sito itd.

w. 996 czas przestać kasze — czas przestać jeść kaszę, czas oderwać się od 
miski. Por. przysłowie (NKPP. ..Kasza*' 22): „Kaszę z kim jeść".

w. 998 riaraniejuykladaj -  sens: najwcześniej (z samego nina) wykładaj towar, 
w. 999 do nocy ... dosiadaj — dosiedź (wytrwaj) do zmroku, 
w. 1003-1005 — Kupiec N\OGF()RGUSA (Mercator, w. 420) wyjawia Ghłop- 

cu. że musi pojechać do Frankfurtu, aby zawieźć tam pieniądze należące do 
spółki, i nakazuje, by ten pod jego nieobecność nie udzielał pożyczek (Mercator. 
w. 424-426).

W polskim dramacie dobitnie akcentuje się pragnienie Kupca, by wreszcie 
odpocząć po wieloletnich trudach i zacząć używać życia. Kupiec, szkoląc Pacho­
lę. zapewnia sobie następcę i ciągłość w prowadzeniu interesu, dlatego pozwa­
nie go jest tym bardziej ,.nio w porę".

did. po w. 1012 kolące — kołatanie do drzwi ma tu również znaczenie prawne. 
Poseł jest woźnym, a zatem osobą uprawnioną do doręczania pozwów. Pozwanie'
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\v domu wymagało trzykrotnego kołatania (stukania) do drzwi, dopiero po wy­
konaniu tych czynności można było wykonać tzw. doręczenie zastępcze4.

I W O CLORCl SA (Mercafor. w. -+28) kupiec, usłyszawszy stukanie' I Aoeha- 
re»sa. p\ ta: „A cóz to. kto tak wali de) elrzwi po stokroć?" (.1/. aL (/ni silą jbres 
pulsał centaurice'). Lyociiares informuje'. ż<‘ eiice* we*jść. grozi roztrzaskaniem 
drzwi. prze*z które* toe z\ się rozmowa okraszona wyzwiskami (złodziej, szubie*- 
nicznik) i poleceniem kupca. by Chłopiec przyniósł mierz na rozl)ójnika i selio- 
wał Zyska do skrzyni. Po w<‘jściu ełe> domu Sumienie pragnie* e>eł razu ukarać 
syna kupca.

Rej rozwiązał tę kwestię lak. by mieściła się w formule* sprawnego pozwa­
nia: ..Otwórz. otwórz!" (Kupiec, w. 1013). ..Otwórz |>«> woli" (w. 1023). ..Otwórz, 
mówię raz po irzeri" (w. 1047). Poseł informuje* także*. kim jest: ..Jesl<*m j)osel 
Róży" (w. 1040). W’ scenie* kołatania i wchodzenia de> domu kupca zasadnic zo 
wyłąc znie' wersy 10 13-10 10 . 1053-1 ()0-+ są j)ow tórze*nie*m pomysłu oryginału.

I NAOOLORCl SA (Mercalor. w. 402-4% ) Poseł trzykrotnie' jHzeelstaw ia 
się. dopiero gdy kupiec źle' się poczuł.

w. 1014 każy — każ (dawna forma trybu rozkazującego), 
w. 1022 iż się po sierści nie znamy — se'iis: nie' znamy się dobrze' (dokładnie'). 

Por. |>rzysłowi<‘ (NkPP. ..Znać” 28): ..Znać po sie*rci zwie*rza. z mowy ezlowie*- 
ka". częste* u Reja. nj).: RKl/or. w. 2840-2841: ..Wszak sie' dawno po sie*rśei 
wsz.yte-y dobrze* znamy": \U\.)lliz Lisi 10. w. 30: ..A ..znajmy sie* j)o sierści, jako 
sami wi<‘cie” : WYS/irierz I. C.\CVII: Kmilius rzymski: ..|...| nierhajbyśmy sie* 
w żdy po sie*rści znali": III. XI J: Kasztelan biechoirskii dom Samotutskidr. ..Wszak 
znać ludzi po sie'rśe‘i. znać i po osobie*": IV. W: Rzecznicy. ..A wszak sie dobrze* 
znamy a praw ie* po sie*rśe i".

w . 1023 Otwórz po iroli — otwórz z własnej woli.
w. 1028 bierzcie się na in(/ kupi(f — zajmijcie się innym towarem. weźcie* się

za inny towar (tj. za inne*, poważniejsze' sprawy).
w. 1031 Uie/g(/ teraz pan spratrę ma — pan ma ważną sj)rawę. Wyjazd na 

jarmark nie* umożliw iał skutecznego odroczenia terminu.
w. 103-t irielkisam ... szanrark — wielkie (u zamieszanie (rejwach). 
eliel. po w. 1040 czasu nie /uitrzy — nie* zważa na jmrę. 
w. 1041 Postój jedno — wstrzymaj się. poczc*kaj tylko.
w. 1044 komu czas przydzie wsiadać — se*ns: umie*rać. Por. Prol. w. ()():

Kupiec, w . 002.
w. 1040 każdego z pokoju ruszą -  sens: każdy umrze*, 
w. 1047 Ottrórz, mówię raz po trzeci -  woźny kołatał trzy razy. Por. obj. do 

eliel. po w. 1012.
w . 1048 boć deszczka ze drziri iry/eci — se*ns: bo drzw i zostaną uszkodzone* 

(w vłamane*). I WOGLORGl SA (Mercator. w. 431. 430-437) Poseł wraz z Su- 
micnic*m fakt\e znie* napic*rali na drzw i, 

w. 1051 r. tem panem — chodzi o kupca.
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w. 1055-1056 Mni/}Kisz by-ć sum kłopot muły /  i zuwiusy się spuduly? -  
sens: czy chce*sz. by tu mały zamek u drzwi i zawiasy się rozpadły? 

w. 1058: 3 kunslu uyszło — przebrało miarę, przesiało być żartem, 
w. 1059nn. — opis objawów nadchodzącej śmierci podobny do opisów doty­

czących pozostałych pozwanych: por. Kupiec, w. 355-368. 41 1-418. 
w. 1063 biegaj do urzędu -  tj. po ceklarzy (por. Kupiec, w. 1109).
I NAOCKORCI SA (.Mercutor. w. 460) Chłopiec proponuje wezwanie in­

nych mieszkańców, by przybyli z odsieczą.
w. 1064 iż ostrzegą lego błądu — sens: aby pomogli w tej sprawie, 
w. 1073 żyły mi wszytki zmurtwiuły — schematyczny opis śmierci, znany ze 

scen umierania innych pozwanych: por. Kupiec. w. 355-368. 4 11-4 18 .
U NAOCKORCLSA (Mercutor. w. 472-481) Kupiec porównuje* swoją śmierć 

do śmierci kurczaka: zarzuca sobie, że zawiodły go nerwy, i ma pretensje do 
Lyocharesa. że napadł na niego siłą w jego własnym domu. Lyochares nato­
miast bulnie odpowiada, że napada na ludzi według swojej woli i nie podlega 
prawom przodków.

Zarzut Kupca w polskim dialogu pojawia się dopiero w wersie* 1105. 
did. po w. 1076 luk każdemu tuszy — tutaj: tak każdemu przepowiada (za­

powiada).
w. 1078 nie uyszegoe to prawa — wi<*rsz zniekształcony: znaczy być może: 

nie ma \vvższege> prawa nad te>: możliwa interpretacja: nie da się ed te*ge) odwo­
łać (jak de> sądu wyższe*j instantji w zwykłej sprawie*): możliwa t<‘ż koniektura: 
..N<a>wysze*ge)ć te) prawa** (tj. są te) prawa Najwyższege)). 

w. 1084 w nędzy — tu: w nędznym życiu.
w. 1086 żeś ich ... ostruduć miuł — że* miałeś je (tj. pieniądze*) postradać 

(stracić).
w. 1088 zastanie niesposobnego — zastanie nieprzygotowanego, 
w. 1089-1090 1 s/iudz się len więcej łęku, /  kto umrzeć mu, u nie stęka — por. 

Rozmowa Mistrzu Połikurpu ze Śmiercią, w. 49-50: ..(woźno się tege> przelęknął. 
/ Padł na ziemię, eże stęknął** (por. Krzyżanowski. Kupiec a Rozmowa. s. 195): 
oraz Kupiec, w. 1891-1892. 6108-6109.

a nie slęku — tu: a nie* choruje* (śmierć przychodzi nagle), 
w. 1091 drugi wieczór śpiewu — ni(*jc*de*n (te*n i env) śpiewa w ieczorem (tj. 

bawi się).
w\ 1092 dusza zi<e>wu — tj. człemiek umiera. Por. zbliżone powiedzenie: 

..wyzionąć ducha” .
w. 1100 by mi nu to już miało przyć — by miałe) mi na to przyjść, by mogło 

mi się to zdarzyć (przytrafić).
w. 110 5  myśl rozdwoił -  sens: wpraw ił w rozterkę, wytrącił z równowagi. 

Zwrot utarty, por. R1 \]J6z w. 314 8 -314 9 : ..mój |...| umysł |...| rozdwoiło". 
Zob. też obj. do w. 1073.

w . 1106 płotek, coś tu nabroił — bredni. które*ś tu naplótł.
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w. 1108 będziesz miał wnet niepokój — ho wkrótce będziesz miał kłopot, 
w. 1109 po cekłarze — po pachołków miejskich, po straż miejską, 
w. 1 1 1 1  srodze więc takie wodzą — twardo postępują z takimi,
w. 1 1 1 2  się ... gwałtem obchodzą — zadają gwałt, wdzierają się na siłę. lego

rodzaju postępowanie traktowane było jako przestępstwo, które usprawiedli­
wiało obronę konieczną nawet w formie' zabójstwa: zol), np. CROICKL1//yA7//r 
prawa majdeburskiego. s. 38.

w. 11 14  nierad długo myli — nierad długo trzyma w błędzie, nierad długo 
omyła.

w. 1120 żećjuż złożona godzina — że już nadeszła twoja godzina, że już dla 
ciebie wyznaczona została pora sądu (termin sądowy).

w. 112 7  bo to już nie pirwsza na nie — sens: to nie pierwszy raz im się 
zdarza, że zapominają o Sądzie Ostatecznym, 

w. 1128  nie zwie -  por. ohj. do Kt w. 43.
w. 1 133 proszę o przyczynę — proszę o powód (motywy): może też: proszę

o kauzę (tj. podstawę) pozwu.
w. 1 13 4 -1 13 5  .1 odemkni sobie skrzynię /  i weźmi sobie, co raczysz -  Kupiec 

usiłuje' przekupić Posła.
w. 1138  dalej mi czasu odwlókł — odroczył mi termin. Kupiec prosi o dyla- 

cję: pe>r. ohj. de> w. 208.
elid. pe> w. 1 138 nie chce czasu odemknąć — scmis: nie' eiicc* przesunąć (zmie'- 

nić) lerminu.
w. 1 142 ją  — nią.
w. 1 143 wszYstkimiś ludźmi szydził -  le'kceważvłe'ś wszystkich ludzi. Pe>r. 

RKUóz w . 1777*.
w. 1 147 nie rokuj -  nie' dyskutuj, nie' targuj się.
w. 1 149 rozprainijprzY/aciołY — prawdopodobnie1 chodzi o zale'ce'nia doty­

cząca lestamentu. związane z opatrzeniem przyjaciół lub z zakońc*ze'niem wszeł- 
kich sporem de>tyczących tych osób. W wersji Skargi umierającego (przekaz płocki: 
w. 65-72. przekaz wrocławski: w. 36-43) wspomina się m.in. o u|)osażeniu dzieci 
(ubogich), przyjaciół, spłaceniu dłużników i pojednaniu z tymi. na któryc h było 
się zagniewanym: por. Kupiec, w. 360.

w . 1150 roześli miedzy kościoły -  s<mis: uczyń zapisy na kościoły, 
w. 1151 ro<z>szafiłj swe urzędy — seMis: wydaj dyspozycje1 związane1 z twoimi 

obowiązkami kupiec kimi.
w. 115 2  kramne błędy — przenośnie: kupieckie spraw ki (działania, przedsię­

wzięcia).
w . 1157  rejestr spisany -  ów spis pełni tu funkcję pozw u (por. Kupiec, w . 1160). 
w. 1 150 na którem są mianowani — na którym są wymicMiieni. 
w . 1 \ b-\gotujłiczt)ę \auyszemu  -  zdaj spraw ę Bogu. rozlicz się przed Bogiem, 
w. 1 \ (fijutro rafio -  o ey.asie' rzeczywistym akcji dramatu por. ..Wprowadze­

nie1 do le‘ktury *. s. 23-24.
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w. 1 1 7 1  się świat przeciwi -  tkwi w błędzie (w grzechu), 
w. 1 1 7 2  winni ludzie, póki żywi -  ludzie póki żyją, są grzeszni. Nawiązanie 

do poglądu Lutra dotyczącego paradoksu egzystencji ludzkiej: grzesznej natury 
człowieka (człowieka, który stałe grzeszy) i usprawiedliwienia przez wiarę: Si- 
mul iustus et peccator („Zarazem usprawiedliwiony i grzesznik”), 

w. 1 1 7 3  przyrodzenie człowiecze — natura ludzka.
w. 1 1 7 7  smaruj kola -  sens (przenośny) : staraj się uczciwie postępować; 

dosłownie: naoliw koła po to, byś dobrze jechał. Por. przysłowie (NKPP, „Sma­
rować"): „Kto smaruje, ten jedzie” , zazwyczaj odnoszące' się do ułatwień, w tym 
dawania łapówki. Rej używał tego zwrotu zazwyczaj w takim właśnie kontek­
ście; por. Kupiec. w. 5357, 6467: WYARozpr w. 667-668: „Ano sie koła smarują, 
/Jedni czcią, drudzy darują” : REJ/ffe List 13v, w. 5-6: „Przed światem smaru­
je, a znowu sie wlecze, / By mu koł nie pogorzał. naręczniego siecze".

did. po w. 117 8  prosi dyiacrjej — czyli prosi o odroczenie terminu. Por. obj. 
do w. 208.

w. 118 4  tam iónie na gody — tam nie idzie się na wesele (na zabawę), 
w. 1186  acz niepłatne moje grosze — chociaż moje pieniądze (moja zapłata) 

są bezwartościowe (nieprzydatne).
w. 118 7  zetrwaj... mato — wytrwaj chwilę, poczekaj trochę, 
w. 1190  idzie mi to o słowo — chodzi mi o słowo kupieckie (obietnicę, ustną 

umowę).
w. 119 3  gdybyś mię ... nachylił -  gdybyś mnie pokonał (zwyciężył): tu: 

doprowadził do złamania owego słowa, 
w. 119 5  aby rokiem -  chociaż o rok.
U NAOGEORGUSA (Mercator. w. 5 13 -5 3 1)  Kupiec* prosi Lyocharesa, aby 

go nie powoływał na sąd i trzykrotnie żąda przesunięcia terminu: na kilka lat, 
na rok, na sześć miesięcy, powołując się kolejno na biblijnego Ezechiela, własne 
niezakonczone interesy, w końcu na niewiedzę spadkobierców, jak prowadzić 
interesy po jego śmierci.

Rej pow tarza dwa ostatnie pomysły i wprowadza potrzebę wyjazdu na jar­
mark oraz konieczność spowiedzi.

w. 119 9  Me chcę ... być ... płochy — nie chcę być niepoważny (nierozważ­
ny): tu: nie chcę być niecierpliwy.

w. 120 0 ,120 7 nie śmim odwlec aby trochy / . . .  /A tak ty mnie nie miej za zte 
— u NAOGEORGUSA (Mercator. w. 5 10 -5 12 , 5 16 -5 17 , 544, 546) Lyochares 
nie tłumaczy się tak obszernie, jest bezwzględny, nie wyjaśnia Kupcowi swoich 
motywów i nie udziela rad.

w . 1201 Bóg żadnego nie żywi -  Bóg nie pozostawia przy życiu nikogo. Por. 
Kupiec, w. 7831.

w\ 1203 ustawy Jego tamie -  łamie Boskie przykazania, 
w. 1204 na to chramie — sens (przenośny): na to narzeka. Por. np. REJ- 

Rozpr w. 10 37-10 38 : „Czasem i przysięgi łamią, / Wiele ich na ten wrzód
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(‘lirami;} : REJ///- Lisi 30v. w. 13-1-k  ..Ze* ony powinności swoj(* wszvlki 
/łamał. Ac/ na wszem polym nędznik na lo harzo chramal” : Lisi 102. w. 17- 
-18: ../awżdy wilk gromi owce. orzeł gęsi łamie. / Także cichy przed możnym 
na wolności chramie*’ .

w. 1210 3 tańcu po godzinie — sens: w godzinę po zabaw ie* (ij. w najmniej 
oczekiwanym momencie): por. przysłowie* (NKPP. ..Taniec" 23: poświadczone 
dopiero w W II w.): ../ lanca niejednego do grobu niosą".

w . 121 1 Jako duirno. przedsię górze — jak wez<*śnie*j (jak ni<*gdyś) prz(‘ci(*ż 
znowu źle (biada).

w. 1212  siła ir komorze -  wi<*l<* w skarbcu, 
w. 121") ale — przynajmniej.
w. 1217  dokonam niech — niech dokończę: lu: niech skonam (umrę. odejdę), 
w. 1220 kto ... po mnie będzie rządził — len. kio będzie po mnie zarządzał 

(lj. przejmie po mnie interes).
w . 1230 póki poty — jakiś czas.
w. 1231 omylnefoszki — wprowadzające w błąd (mylące*) wymysły (brednie*), 
w . 1232 -12 38  -  e>|>is śmic*rci bliski w yohraże*niom średniowiecznym, 
w. 1235. 1237 (fdy machnie strą kosą marnie. / ... / lak ubogi, jak bogaty 

-  por. Rozmoira Mistrza Polikarpa ze Śmiercią, w. 178-170: ..Bądź ubodzy i bo­
gaci / Wszvtki ma kosa potraci” (por. ponadto Krzyżanowski. Kupiec a Rozmoira. 
s. 105).

w. 1230-12-1-0 tysiąc k temu /  lat — powleuzeMiie* za NAOOEORCl SE.M 
[Mercator, w . 520).

w. 1251 Irzaskatrica — burza z piorunami: lulaj (prz<*nośnie) jako oznaki 
gnie*wu. Por. REJ/r/r L-ł.3: ..Rano jutro jęła się ona góra trząść", polym się 
ognicMii srogim zapaliła, polym poczęły / nie*ha padać' okrutne łyskawice*. irza- 
skawieM* i pioruny, lak iż już oni ludzie* na poły byli pozdychali od strachu |... |* : 
2 .11.7 : ..Przypadają srogie* ognie*, straszliwe* gromy, pioruny i dziwne* trzaska- 
w ie e*” : 2.17.4: ...Nuż zasię be*z przypadłyc h przygewl le*ż hyc* nie może*, bo muszą 
na nie* przypadać" rozmaite* zawżdy postrachy, jako gromy straszne*, błyskawica* 
srogie*, pioruny, trzaskaw ice*. potopy, ognie*, grady i inych przygeul i postraelmw 
wie*le*".

w. 1255 lUrh ... im ... sposobił — tu chodzi prz<*d<* wszystkim o spisanie* 
leslamenlu.

Troska o spadkobie*rcow nie* zajmuje* \A()(#E()R(źl’SA. kte'>ry te*mu zagael- 
nie*niu poświęc*a w całym swoim dramacie* zaledwie* dwa w ersv (Mercator, w. 531 - 
-532). a je‘go Kupi(*c martwi się. ezy następcy będą potrafili dale*j poprowadzić'* 
inte*re*s. Lyochar<*s kwil uje lo jc*dnym zdaniem: nauczą się pływać'*, gdy zachły­
sną się wodą (opiją się wody. tj. gdy znajdą się na głębokiej wodzie*: w. 532: 
Discent nature u(/uis in os fluentibus).

/danie* (o Re*j przerabia na komenlarz Posła skie*rowanv do Kupc a (kupiec. 
w. 1275-1270). ’
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w. 12 5 7 jako s fusze -  jak należy.
w. 1266 snadź się rozgarnie -  tu: rozproszy się. zmarnuje się. 
w. 1268 gdyć się nos na dół pochyli — sens: gdy poczujesz się gorzej, gdy 

poczujesz bliską śmierć. Por. Kupiec, w. 266: frazeologia Keja związana z nosem 
jest niezwykle bogata, np.: zwiesić nos. nos osadzić jako perełkami, za nos wo­
dzić. nos nadąć, nasypać pieprzu w nos. ledwo sobie nos umieć utrzeć — część 
z nich notuje NKPP. ..Nos** 8. 55. 56. 64.

w. 1269-1270 — por. Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią, w. 309-310: 
..A wżdy umrzeć każdy musi. / Kto ich lekarstwa zakusi"(por. Krzyżanowski. 
Kupiec a Rozmowa, s. 196): oraz Kupiec, w. 4460-4461.

w. 1269 Po choć nierad. tedy musi — por. KEJRozpr w. 1053: ..Bo. by nie- 
rad. tedy musi".

w. 1271 skakać, kiedy każe ona — postępować tak. jak ona (tj. śmierć) każe. 
Aluzja do tańców śmierci (franc. dansc macabre). ikonograficznego wyobrażenia 
Śmierci pod postacią szkieletu tańczącego z ludźmi rożnych stanów. W Rozmo­
wie Mistrza Polikarpa ze Śmiercią (w. 17-ł-199. 270-273). którą Rej niewątpli­
wie znał. została przedstawiona wizja tańczących kardynałów, biskupów i ..wszel­
kich mądrych lego św iata". Por. leż przysłow ie (NKPP. ..Tańczyć” 14): ..Tańczyć 
jak każą".

w . 127-t myśl zepsuje — odbiera spokój (dobry humor, nadzieję). Por. WU/óz 
w. 115 0 -115 1 :  ..Z daleka laskę okazuj. / Nie do końca też myśli psuj"': \WJZuierz 
IV. I A : Zbytnie utraty: ..Nie wiem. kto nam. Polakom, dobrą myśl popsował. / 
Lecz zda mi sie. iż mieszek, co hojnie szafował*': podobne wyrażenie por. Ku- 
piec. w. 62-1-7.

w. Yłlb gdy się irnet ochyniesz — gdy niebawem zatoniesz (zatopisz się). 
Zwrot bardzo częsty u Reja: por. np.: WYJRozpr w. 2069: REJIłiz List 37v. 
w. 16: List 90v. w. 26: List 101v. w. 30: Kt w. 50: oraz obj. do w. 1255. 

w. 1279 ale — przynajmniej.
w. 1281 będąc mi nic poirinoiral — nie będąc mi nic dłużnym, nie mając 

wobec mnie zobowiązań.
w. 128 7-128 8  .1 każesz li też tam sobie /  kupić\ wszytko sprawię tobie -  

Kupiec znów usiłuje przekupić Posła.
U NAOCEORCLSA (Mercator. w. 541-543) chęć jazdy do Frankfurtu Ku­

piec tłumaczy niemożnością zaniechania pewnej transakcji.
w. 12 9 3-1332  — u NAOCEORCUSA nic* ma komentarza Posła, ubolewają­

cego nad chciwością ludzką i dbałością o majątek.
w. 1293-129 4  Ki cię diabeł rządzi głupi. /  iż lak myślisz o tej kupi — por. 

Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią, w. 256-257: ..Otoś. mistrzu, bardzo 
głupi. / Nie rozumiesz o tej kupi‘‘ (por. Krzyżanow ski. Kupiec a Rozmowa, s. 196). 

o lej kupi — o tvm handlu, o lej sprawie, 
w. 1299 woli darmo wziąć’ gdy zdechniesz — Rej wielokrotnie wraca do 

opisu zachowań ludzi po śmierci współpozwanych Kupca: por. Kupiec, w. 225-
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-250 (po śmierci Księcia). 407-414 (po śmie*rci Biskupa). 489-494 (po śmierci 
Gardyjana).

w. 1308 więcej o imienie — hardziej o mienie (majątek), 
w. 13 12  Ty drzesz dziś, a jutro ciebie — teraz ty wykorzystujesz (obdzierasz, 

łupisz), jutro ty zostaniesz wykorzystany (obdarty, złupiony). Rej często używa 
słowa ..drzeć" w tym właśnie* znaczeniu: np. WYJRozpr w. 2060-2061: ..A pra­
wie* sie' snadź z rozumem mija. / Kto jedno drze. a drugie pobiją’*: \\M\Zivierz III. 
XIX: Drobi: ..Bo inaczej nie* będzie: kto szczypty cudzege). / leniu diabeł drze* 
garścią, i pana samego*’ : pem także* Kupiec. w. 248 i e)bj.

w. 13 14  wzajem sobie łupią oczy -  sens (prze*ne>śny): wyrządzają se>bie 
wzaje*mnie szke>dv. Pe>r. RIJRozpr w. 136 5-136 6 : ..Tyć nam wszytkim łupią 
oczy. / Be> każdy z miary wykmczy": WYSZyw 2.8.2: ..Nie* graniczyli, nie* pe>- 
zywali się. nie* łupili sobie* enzu dla marnye-h pe)żytków świata le*ge>. tak jake> 
elziś widzimy [... |*\

w. 1324 o czesne staramy — staramy się (zabiegamy) e> to. eo de>czesne* (ce) 
zie*mskie).

w. 1325 strach przyrazi — strach go przejmie*. W słowniku Reja stale* funk­
cjonuje zwmt ..mmz przyrazi": np. REJ Zwierz I. L\XXMI: I łeraklitus Jilozo/:
II. XXVII: Kasztelan gnieźnieński. Mikołaj 'Trzebtuhoirski: II. ( -XII: Piotr Zbo­
rowski. wojewodzie poznański: W\\]lf iz List 92v. w. 29. 

w. 1326 wszystko razem skazi — wszystke) zniszczy, 
w. 1328 żywo został — pozostał przy życiu, byl żyw y. 
w. 1332 zginie bez wieści — zginie* be*z śladu. be*z pamięci. Zwre>t utarty. pe>r. 

\W\Uóz w. 169.
w. 1334  oczy błoną zaszłe — oczy zaszłe* mgłą (bielmem). Por. przysłowia 

(NKPP. ..Oke)" 145: REJ/W . k. 238): ..Spadla mu z eu zu łuska (bielmo)": (NKPP. 
..\\idzi(‘ć" 34) ..\\ielzie*ć jak |)rze*z mgłę". I Reja e)czy i błony występują także 
w porównaniu e)e*zu de) okien: por. REJ///3List 1 18v. w. 1-2: ..Be> patrzaj. kie*dy 
oczy. kte)ie* jako błe)ii\ / Są w cie*le* wysadzone, patrzą na wsze* strony [... |“ .

L NA()CE()R(T SA (Mercator. w. 547-548) Kupiec narzeka na słabnące 
kolana i czuje*, że* śe*iska się serce*.

Rej e>puśe*ił fragmeMit o ke>lanach. w to miejsce* wprowadzając błemę i pięcie)- 
krotnie powiększając całość w ste)sunku de) oryginału.

w . 133 5-1336  serce drży głowa się chwieje /  jużem Leż sam złej nadzieje -  
por. Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmiercią. w. 98-99: ..Mgleję wszytek i bla- 
dzieję. / Straciłem zdrowia nadzieję *(pe>r. Krzyżane)wski. Kupiec a Rozmowa. 
s. 194): oraz Kupiec, w. 2783-2784. 3785-3786.

w. 1338 na połym już jako dreirno — pe>r. e>pis śmie*re*i pe)ze>stałych współpe)- 
zwameh. zwłaszcza umieranie* Biskupa (zob. Kupiec. w. 418: zob. U*ż w. 2047). 
oraz przysłe)wie* (NKPP. ..Leże*ć“ 18): ..Le*że*ć jak kłoda".

diel. po w . 1342 o pieniądze móiril — se*ns: mów ił e> pie*mądzaeh. wspomniał 
e> pieniądzach.
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U NAOGEORGUSA (Mercator, w. 547-548) Sumienie nie podpowiada ta­
kiego rozwiązania, ponieważ nie uczestniczy czynnie w samym pozwaniu — za­
chętę. by trzymać* się dzielnie i nie upadać na duchu, ponieważ zostaną przynie­
sione pieniądze, wygłasza tam Lyochares bezpośrednio po narzekaniu Kupca na 
słabnące kolana.

w. 134 7  z banku upalnego — tu raczej chodzi o wspólne ulokowanie, powie­
rzenie lub pożyczenie komuś pieniędzy na procent.

w. 1348 zebrania roku loćiskiego -  z tego. co zostało zebrane w ubiegłym roku. 
w. 1359 -136 6  -  u NAOGEORGUSA (Mercator, w. 5 5 1-5 53)  Kupcowi, któ­

remu na słowa Lyocharesa powróciły siły, Poseł przyniósł chorobę i monetę, któ­
rą, jak poinformował, wręcza śmiertelnikom.

Rej w to miejsce wprowadza kwestię Posła, który strofuje Kupca i mówi 
o „garbującej” go febrze (Kupiec, w. 137 1-13 7 2 ) .  

w. 1360 poclziwno mi — dziwię się.
w. 136 3  przychodzi czas — przychodzi czas wypłaty procentu albo wypłaty 

lokaty (z w. 137 3  wynikałoby, że chodzi raczej o lokatę).
w. 1 3 7 1 - 1 3 7 2  febra /  garbuje cię miasto śrzebra — febra męczy cię (nęka, 

wy trzęsie, wyjałowi) zamiast oczekiwanego srebra (tj. pieniędzy). Na margine­
sie trzeba przypomnieć, że srebra (a dokładniej lapisu -  azotanu srebra) używa­
no także w celach leczniczych i do przyżegania.

did. po w. 1374  — kwestia Kupca została znacznie powiększona w stosunku 
do oryginału, m.in. o prośbę do Pacholęcia, by wezwać lekarzy.

U NAOGEORGUSA (MerccUor. w. 554-561) słudzy mają położyć Kupca na 
łóżku, wołać lekarzy i szukać leków. Rej opuścił złośliwy komentarz Lyocharesa 
o niecelow ym wezwaniu choćby-stu lekarzy (w. 562-563) oraz słowa, które Ku­
piec kieruje do Zyska (w. 564-565).

w. 1378  głowę psujesz -  por. przysłowie (NKPP. „Głowa” 219 ; notuje dopie­
ro u Jana Kochanowskiego): .,Szkoda głowy psuć” , 

w. 1385 nędzna ... przygodo — tu: złv losie.
w. 1396 w piasku grzebie -  sens: zajmuje* się czymś mało ważnym, zacho­

wuje się jak dziecko. Por. przysłowie (NKPP, „Grzebać” 1): „Grzebie jak kura” ; 
\\\i]ttiz List 126. w. 30: ,.W piasku grzebie, by małe kurczątko” ; RE.1Józ w. 781-  
-783: ..[... | wiernego. / Nie opuścisz, bo ty baczysz / i w piasku grzebiącego” ; 
Kupiec. w. 4207.

w. 1398 daj im psia mać — przekleństwo. Por. REJRozpr w. 1483-1484: 
„Ale bodaj mu lak psia mać,/ Ja koć mu sie wtenczas chce spać” ; REJ Kzl w. 245- 
-246: „Bo sie sami będą klepać / Gi prostacy — daj im psia mać!” ; REJ Zwierz 
IV. GLV11: Do stujniej: „Ale ty po sw ej woli nie daj ciału bujać. / Niechaj je dusza 
rządzi, wierę. daj mu psia mać!” .

w. 1402 aze mię zań samego srom — aż mnie* samemu wstyd za niego, 
w. 14 13 -14 14  Dobrze mądrzy nauczali, /  iż końca patrzyć kazali — para­

fraza przysłowia łacińskiego: Quidquid facis (agis). prudenterfac (agas) et respice
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/lnem (..Cokolwie*k c/vnisz. czvń roztropnie* i patrz końca**). Por. przysłowie (NKPP. 
..Koniec** 2): ..Czyń. co chcesz, a patrzaj końca"*: por. leż RK.l/oc marg. w. 1630: 
\U\\Hiz I ist -t()v. w. 12: RKJ///3 (po tylnie: ..Cokolwiek czynisz, roztropnie czyń 
a patrz końca**).

w. 1-łlO ale — więe\
w. 1-1-20 duszą zakropię — tu: uzdrowię duszę (dtiszą — forma biernika), 
w. 1-1-23 /liczi>edhych pieniędzy — wstrętnych (budzących odrazy) pieniędzy, 
did. po w. 1428 gdy już  ... porazi! — gdy już pokonał: tu: w znaczeniu 

przenośnym.
Kwestia Posła ma swój odpowiednik u NAOCKORCl SA (Mercator. w. .">66- 

-Ó68). gdzie jednak oznajmia on Sumieniu, że złamał opór Kupca, okiełzna! jego 
zawziętość i położył kres zuchwałości: informuje także, że kobieta nie ma się 
czego obawiać. Sumienie dziękuje* i stwierdza, że teraz zajmie* należne se>bi<* nii<*j- 
sc*<* (w. rj69-.“j70). Następnie* rozpoczynają się poszukiwania Zyska (w. 571 -099). 
Ten ostatni fragment Re*j opuścił i e*zęściowo złagodził słowa Posła. Nie ma m.in. 
groźby zakucia Zyska w kajdany, obsypania świąele*m. rozszarpania na kawałki 
prze*z psy i kemie*. Lyochares pozwala także* Sumieniu dręczyć Kupca, co Suinie*- 
nie przyjmuje* z zadowoleniem i stwie*rełza. że* te*raz wreszcie ów poczuje*, czym 
je*sl Sumienie (Sen/ief Ule ąuidem. ąttid sił ( 'onscienłiam, / Laedere neąue meis 
refie i/nperiis nbseąui — w. .")93-ó94).

W R<*jowe*j prze*róbe*e* o Zysku tyłke) się wspe)inina. przy e*zym Kupiec wzhu- 
ełza żal u Posła, zaś Suinnie*nie* wprawdzie* napomyka o swoim praw ie* do z<‘in- 
sl\. je*eInakże* ele*klaruje* c hęć nie*sie*nia pomoc y duszy Kupca. Re*j nie wykorzystał 
końe*ząc (‘i te*n akt oryginału pie*śni Chóru o śmie*rci. która wydzie*ra majątek bo­
gaczom i wszystkim srrrom śpie*wa smutne* pie*śni. gdy zjawi się znienacka. Pada 
w nie*j równie*ż pytanie* o motywację łudzi, którzy nie*ustanni<* popełniają grze- 
ehv. chociaż czeka ich straszny sąd.

w. 1420 Cfiodzi-ż też ty sam a słuchaj — ty te*ż chodźże* tu i słuchaj, 
w. 1432 fia /unieśsię nie omyliła — nie* zwiodłe*m cię. nie* pomyliłaś się co do mnie*, 
w. miejir grozie, nieś!<a>chelnika — trzymaj w posłusz<*ństw ie* (w ry­

gorze*) nie*goelziwca. trzymaj dysc yplinę wobec łotra. Por. \\VJIfiz List 50. marg.: 
..Zonę dobrze* mieć w grozie**': I Jst 80. w. 1-2: ..A tak poczciwy rodzic niechaj 
na to godzi. / Aby w grozie* w ychował dziatki poki młodzi**: RKJZyir 1.3.3: ..Po- 
t n i. gdy już będzie* podrastać. nie* trze*ha go le*ż nazbyt w grozie* ełiować |... |*': 
Kupiec, w . 1603.

w. 1436jako go przystroił -  sens: do cze*go go doprowadził, co z nim zrobił, 
w. 1439 tak się nieborak upętal — tak się nie*borak zaplątał, tak się nie*borak 

usidlił (w grzechu).
w. 1441 to sluszy na każdego — to godzi się (przystoi) każdemu, 
w . 1442 ululoirać upadłego — ulitow ać się nad upadłym, 
w. 1446 każdemu się tak zmóc/lila — tu: wobec każde*go lak się umocniła 

(wykazała swą moc).



OHJAŚMKNIA do s. ‘>.">-<)7 ‘)7-(W • kupin- w. l-ł‘)7 461

w. 1452 pójdzie miasto dwierzy durą — wyjdzie' dziurą zamiast drzwiami. 
Aluzja do przypowieści biblijnej o złodzieju owiec, który nie wche)dzi do owczar­
ni przez bramę, ale wdziera się inną drogą: por. J 10 .1-10 : por. toż WYS/yw 
2.3.3: ..A takie* już Pismo wilki drapieżnymi zowie, którzy nie drzwiami, ale 
przez dach a dziurami do tej świętej owczarniej Pańskiej włażą |... |“ . 

w. 1458 jako górze — zła. jak nie*szcze*ście\ Por. WYJRozpr w. 65. 1313. 
w. 14-64-1465 oblókł /  ... ir inszą sprawę — ubrał się (przyodział się) ina­

czej: tu: sprawił. że*by zaczął inaczej postępować": sprawił. że*bv stał się inny.
w. 1466 nie będzie miał na strawę — nie będzie* miał z cze*ge> przygotować 

pożywie*nia (także*: stypy). Por. WYMłozpr w. 650-660: ..Drugi te*ż nie* dba o spra­
wę. / Cdyby rychlej wziął na strawę": HYJIłiz List 38v. w. 7-8: „|...| by sie* 
wlokła strawa. / ()dbie*żysz poczciwości i winne*go prawa": List 101 v. w. 1 1 - 12 :  
,.|... | już on o swej strawie*. / Trafi tam nie* pytając, co naprościej prawie*": List 
139v. w. 20: ..Wnet tam o cudzej strawie* łotr sic* z łotrem zbracił": Kupiec. 
w. 1035.

w. 1468 inszej spiże trzeba — trzeba inne*go pokarmu, 
w. H 71 żebych.niekrzywa była — że* postąpiłabym zgodnie* z prawem (słusz­

nie. właściwie).
w. 14 73-14 74  moje przyrodzenie /  nie ściąga się na skażenie — moja natura 

nie skłania się (nie* dąży) do potępienia Kupca.
w. 1476 z ciałem niechajkto chce, kłusze -  ciałe*m nie*ch zaprząta sobie* 

głowę, kto chce*.
w. H 78 iż mu nadmdłało -  sens: że mu osłabło ciało, 
did. po w. 1484 Przyszli DOKTOROWIE — pojaw ienie* się le*karzy rozpoc zy­

na w niemieckim dramacie* Akt II. Scenę 1. Rej poszerza tę strnę. rozpoczynając1 
powitaniem: krótką wymianą zdań pomiędzy Doktorami a Pacholęciem, wpro­
wadza także e*leme*nty rodzime* (okurzanie* bylicą. upuszczanie krwi. uwarzenie* 
chebdu).

I NAOOLORGl SA (Mercator. w. 648-649) lekarze* już w pi<*rwszvm zda­
niu informują, że c hory długo nie* pożyje.

>e*wnymi zmianami zachowuje układ rozmowy, która toczy się pomię­
dzy Kupcem i lekarzami, jednakże w polskim dramacie nie1 eksponuje się tak 
mocno sceny targowania się o zapłatę, także lekarze, inaczej niż u Kirchmeyera. 
zalecają Kupcowi zadbanie o duszę.

w. 1486 złe znamię — zły znak. Por. późniejsze* przysłowie* (NKPP. „Omen"): 
..To dobry (zły) omen".

w. 1488 wnet w tej krótkiej ciur iii — tak szybko, nagle, 
w. 1489 Masz ... jakie znaki — tu: czy są jakieś objawy. Z dalszych słów 

wynika, że* le*karze pytają Pacholę o przyczynę choroby.
w. 1492 straci na czas moc — straci chwilowo moc- (siłę), 
w. 1494 tu był kołat taki — tu był taki hałas (łoskot, rwetes), 
w. 1497 na on świat — tu: na tamte*n świat.
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w. 1498 dziwnych tu kusów używał — używał różnych (lu: w znaczcniu ne­
gatywnym) sposobów.

w. 1503 Hylicą go okurzymy — hyłica (L. Artemisia rulgaris). zwana ..hożym 
drzewkiem” . uważana była za lok uniwersalny, a należący do tego samego ga­
tunku piołun i jego wywary uchodziły za najlepszy lek na choroby wewnętrzne, 
głównie przewodu pokarmowego. Palony piołun przeciwdziałał czarom, zaś opa­
sanie bylicą w czasie obrzędów świętojańskich zapewniało powodzenie w miłoś­
ci. płodność i lekkie porody: o tym zwyczaju por. R EJ/W  Kist 229: \{\\]Zirierz
111. XLY: Święcone ziele:

Oświęćżc mmiii p o k r z y w y ,  mił y .  d o b r y  p o p ie .

Także łopian z bylicą. a k' (emu konopie:
Ale być ty cały dzień markotni nad nimi.

Nic im mocy nie przydasz — o tym pewnie wiemy.
Jedno tę. co im Pan dał. lak jeszcze od wieku.

Insza już nic przybędzie żadnemu człowieku:
Bo bvś nabarziej kropił, miły. prosty wiła.

Przedsię miła pokrzywka będzie nas parzyła.

Por. toż Kupiec, w. 5052 oraz obj. do w. *ł808.
w. 150-t knrie upuścimy — upuszczanie krwi uważane* było za skuteczny 

sposób na oczyszczenie ciała. ..wypuszczenie choroby” (złej krwi), a także za 
środek wzmacniający.

w. 1505-1506 chebdu w kotle uwarzyć/ u te/n go na noc naparzyć — naw a­
rzyć w kotle dzikiego bzu i na noc go tym napoić (lub poddać działaniu gorącej 
pary). Uważano, że napar oraz okłady z czarnego bzu (L. Sambucus etmlus) 
działają wzmacniająco. Por. REJ//-/-.: Ust 42v. w. 25-26: ..Już kopytnik z szał- 
wiją. z podróżnikiem warzy. / Już ehebdem. złotowirzbą i czym może parzy": 
Ust 61. w. 5-6: ..Już ci głowę ociąga, już syropki warzy. / Już cie w hebdzie. 
w’ rumionku. i w czym umie. parzy” .

w. 1518  nic rozum nie pośpieje -  rozum nic nie pomoże*, 
w. 1524 ir drugich — tu: u innych.
w. 1533 nam leż udziel, co możesz — lekarze* chcą otrzymać w ynagiodze*- 

nie* i dostać oeł Pacholęcia coś z dóbr żywego jeszcze* Kupca, klóry (jak wynika 
z w . 1536) już ledwie się rusza.

w. 1535 liczby słuchać — słuchać relacji o rachunkach, żądać mzlicze*ń.
(lid. pe) w . 1542 przecz się kwapią — dlacze*ge> odchodzą, 
w. 15 4 8 pomożecie — tu być me)że* w funkcji rozkaźnika: pomóżcie, 
w. 1549 laki nakład -  laki koszt. WTclate*k (na leczenie*. na doktorów), 
w. 1550 jako bych j i  dal barzo rad — se*ns: które*ge) nie dałbym chętnie, 
w. 1556 a i żeś człek, chciej pamiętać -  (łac. hominem te (esse) memento -  

..pamiętaj, że* je*st<*ś |tylke) c*złowie*kie*m” |) te* słowa pow tarzał sze*pte*m niewol­
nik. stojąe-y na wozie* za zwycięskim wodzem. odbywającym triumf w starożyt­
nym Rzymie*.
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w. 15 5 7  znać dług ten winien -  powinien wiedzieć, że jest śmiertelnym czło­
wiekiem, że musi umrzeć.

w. 1558  czynić mu dosyć powinien -  sens: powinien go (tj. dług) spłacić, 
w. 1562 przyrodzenie się zmieniło — zmieniła się natura (tj. zwykłe właści­

wości). Por. obj. do w. 4964-4965.
w. 1563 wewnątrz go ras z, z wirzchu ziębniesz -  wewnątrz trawi cię pło­

mień (gorączka: gorejesz), na zewnątrz masz zimne ciało. Jak wynika z dalszych 
wersów, są to objawy umierania.

w. 1568 żądny -  tu: nikt: może to też odnosić się do „rozumu” : żaden 
rozum.

w. 1569 ten -  odnosi się do rozumu, 
w. 1570 nas samy -  sens: również nas (Doktorów), 
w. 1572 godna kija -  upomirika — por. REJJóz w. 19 72-19 75: „Och, och. 

toć piękna nowinka! / A godna by upominka, / Ale snadź kija, nie złota, / Bo mi 
przydaje kłopota” : podobne przysłowie (NKPP. „Kij” 71): „Zbiyro na kij, bydzie 
wypłata” .

w. 15 73 Już to nie kunsl -  już to nie żart.
w. 1578  co kładziecie w rady cudze — co pokładacie w cudzych radach, 
w. 1584 baba -  chodzi o zielarkę, znachorkę.
w. 1592 aczby za złe płacić też złem — por. Rz 12 ,17 . 2 1: Kupiec, w. 1706. 

Por. podobne przysłowia (NKPP, „piękny, pięknie” 14): „Piękne za nadobne” . 
(NKPP. „Złe" 95): „Złem złego zbyć” .

w. 1596 nie będę ich prosił w kmotry -  nie będę ich zapraszał do siebie. 
Dosłownie „proszenie w kmotry” oznacza ‘proszenie w kumy’, tj. na chrzciny, 

w. 1598 nie wim. przecz bych też wirul — nie wiem, czym zawiniłem, 
did. po w. 1600 przecz idą — odchodzą, 
did. po w. 1606 po Plebana wyprawuje — posyła po Plebana, 
w. 160 9-1610  O, nieszczesna chwila łyda, /  gdy mię matka urodziła -  na­

wiązanie do Hi 3 .1-19 : por. późniejsze przysłowia (NKPP. „Godzina” 17): „Przy­
szła nam czarna godzina” : (NKPP, ..Godzina” 18): „Szczęśliwa (nieszczęśliwa) 
godzina” : oraz Kupiec. w. 8860-8861.

w. 1620jako się mu będzie obość — jak będzie się można przeciwstawić jego 
ciosom (zadanym rogami): tu: jak będzie się można obronić przed diabłem.

w. 1621 moje państwa wszytki — moje całe bogactwo, moja cała pozycja 
społeczna.

w. 1626 (l)o to dawny zwyczaj sta/y) — chodzi o zwyczajowe wręczanie da­
rów proszalnych lub dziękczynnych.

w. 1635nn. — kwestia Sumienia jest początkiem Aktu II. Sceny 2 Mercalora 
NAOGEORGUSA. Sumienie stwierdza, że nadszedł sposobny czas, by mogła 
spełnić swój obowiązek. Z kolei u Reja (Kupiec. w. 16 35-16 36 , 1639-1640) 
Sumnienie zastanawia się, czy ma iść do Kupca, co ma mówić i co czynić, decy­
dując się ostatecznie na pomoc Kupcowi.
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Mikołaj Re*j inae'ze*j także* rozwiązał kwestię Kupca, który w dramacie NAO- 
(d\OR(H SA (Merculor. w. 725-7") 1) cieszy się. że uzbierał wiele pieniędzy, za 
klóre podziękują mu spadkobiercy, on sam zaś będzie uchodził za bogatego 
i uczciwego człowieka. Zaskoczony jest także pojawieniem się Sumienia, któ­
rej początkowo grozi roztrzaskaniem czaszki, później jednak uznaje*, że* zwy­
ciężyła. i prosi, by go w ięeej nie* dręczyła. Rojowy be)hale*r wielzi. że* wprawdzie* 
ma wie*le* złota i pie*niędzv. nie* wie* je*elnak. jak nimi rozporządzić. i e!e>mvśla 
się. że* spadkobie*rey roztrwonią mająle*k. Na widok Sumnie*nia zawstydza się. 
w ie* howie*m. że* wobe*e* nie*j zaw inił. narze*ka na naigraw anie* się z nie*go i prosi. 
al>\ ode*szła.

Dalszą w ymianę zdań pomiędzy Kupcem i Sumnie*ni<*m Re*j (Kupiec, w. 1007- 
-1 (>ó 1) zac howuje* z pe*wnymi zmianami, łagodzi zaraze*m wypowie*elzi Kupc a, 
który w ni(*ini<*ckim dramac ie* (Mcmilor. w. 773-77-t. 787-79-t) zachowuje* się 
bulnie*, przypomina, że* pełnił ważne* Funkcje*, dawał jałmużny, chodził do koś­
cioła. odmawiał modlitwy, wyposażył keśełół. składał hojno ofiary.

Re*j zmienił także* kweslię Sumie*nia. które u W O CEO RCrSA (Merculor. 
w. 797-ooó) przypomina Kupców i j<*go nic*gnclne* w ystępki, poc ząw szy od kra­
dzieży pie*nięelzy rodzicom. szydzcMiia z nich. złorz(*c,ze*nia. okrycia domu hańbą. 
poprze*z zabójstwo brata, roztrwonienie* spadku. euelzołoż<*ni<*. oszustwa, pod­
stępy (lo d/ięki nim wyzuwał innyc h z majątku), aż do wystąpienia prze*ełwko 
pie*rwsze*mu przykazaniu. Sumnie*nie‘ u Re*ja (Kupiec, w. 1073- 1078. 1707- 1819) 
ogólnie* nakreśla winy Kupca. koncc*nlrując się na sprawie* uie*goelne*go eloclio- 
elze*nia do majątku oraz związku z l ortuną.

Re*j wprowadza mwnie*ż nowość' (kupiec, w. I8~)2-187-t): kwe*stię Kupca, 
który chwali swe* uczynki. Opuszc za natomiast rady Sumienia złośliwie* propo­
nującego zalęknioneMnu Kupcow i, by wezwał na pomoc* syna (Merculor. w. 797). 
i prze*ieelage>wuje* duży Fragment rozmowy, którą szatan wiedzie* z Kupcem, kie*- 
dy e homnu zostaje* pokazana księga z zapisanymi lam je*go w ystępkami (Mer­
culor. w. 88-ł-cM."i).

Irzoha ie*z podkreślić', że* Sumie*nie* w dramacie* nie*mie*ckim daje Kupcowi 
elo zrozumie*nia. że* podzie*la zarzuty Szatana (Merculor. w. 881-882). w polskie*j 
prze*mbee z kole*i wdaje* się z nim od początku w polemikę (kupiec, w. 1909-1900. 
19TM 980).

Sce*nę kończy (kupiec, w. 2027-20-+2) nadejście* duchownego. zaś Sumie*ni<* 
i Szatan (Sumnie*nie* i ( ’żart) ukrywają się.

w. 10-+2 mędrszy po szkodzie — por. przysłowie* (NKPP. ..Szkoda* 13: notuje* 
kupcu): ..Mądry Polak po szkodzie***: kupiec, w. -+789.

w. 10")2 szpul nie mię śmierć ir zysku zduiru — śmie*rć mnie* okrutnie* skazu­
je*: także w se*nsie*: ząela rozlicze*ma (..zdawać'’* to wyraże*nie* prawnicze*: otrzy­
mać wyrok zasądzający powództwo). Por. WYS/jrierz III. \ :  Sędzia: ..Wołaj, 
woźny, bo pe*wnie* będą w zysku zdawać' III. XI: Sędziowie nu sądzie:
„Drugi raz i be*z pozwu tak w zysku zelawają |...|**.

w. lOóó 3  ... ulruly — z rozrzutności, z marnotrawstwa.
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w. 1659-1660 kiedy przydzie miedzy dzieci, /  rado się marnie rozleci — kie­
dy dostanie się spadkobiercom, /ostanie przehulane (zmarnowane). Por. BIER­
NAT, Bajki Ezopowe. 205: „Kto szczmi na dzieci, wszytko się rozleci” : przysło­
wie (NKPP. „Dziecko” 114): ..Wszystko się rozleci, co szczmisz dla dzieci” : REJ Wiz 
List 58v. w. 1-4: „Gdy owi błazenkowie przed oczyma chodzą, / A burzo sie 
okrutnie' kęsem krup uszkodzą. / Zawżdy widzisz potomka przed oczyma swe- 
mi, / Który będzie szalował ostatki twojemi” : oraz Kupiec, w. 3168-3169. 

w. 1662 placzy — płacze, 
w. 1668 ludzie myli — ludzi myli. ludzi omyła, 
w. 1669 czesne kochanie — miłość do rzeczy doczesnych, 
w. 1678 bożym zięciem — mowa o Zysku. Nie chodzi tu o stosunki rodzinne 

sensu slricLo. Sumnienie zarzuca wprawdzie Kupcowi, ze chciał zalegalizować 
syna z nieprawego łoża (z Prol. w. 74 wierny, że na pewno był to zstępny: „Po- 
tym mu się syn urodził”), jednak słowo „zięć” rozumiane) wyłącznie w znacze­
niu mąż córki*: por. KNAPSK1, Thesaurus, s.v. „Zięć” (s. 1234): ..meae Jiliae 
rir'\ Wyrażenie' ..be)ży ziec'ć” nie w ystępuje u Reja, o zięciu jest mowa wyłącznie 
w REJ/w r (2.1,2): „Przyjedzie też zasię pan ziet'ć do pana szw agra, alić konie 
w karczmie i z pachołki. Przywitają ge) wżdy: «0. witajże, panie' zięciu: zasiądź­
że. panie zięciu: nalejże t('ż prze pana zięcia», a na w ieki nie spytają, jeśli jadł 
pan ziec'ć albe> gdzie konie ste>ją. że czasem nieborak zięć i na czcze) się upije, 
i także i spać de) brogu gdzie polezie’*'. Jednak wówczas funkcjonował zwrot: 
,.chci('ć być pańskim zięciem” , który oznaczał: 'aspirować de) wyższego stanu 
(do wyższej pozycji społecznej)*. W Biblii de)ść często pada określenie: „być zię­
ciem jakiegoś domu” (tj. należeć do jakiejś rodziny: być przecz jakąś rodzinę 
akceptowanym): por. 2Krl 8. 27. Tak należy te'ż rozumieć e)kre'ślenie' „boży zięć” , 
które' wskazuje, iż Re'j chciał, by Zysk był usprawiedliwiony, a zarazem legity­
mizowany przez religię.

w. 1679 gdaczesz — obraźliw ie: mów isz. Por. WIJHozpr w. 7 1-72 : „A WÓjtże 
sie to jął gdakać! / Czymże by tę gębę zatkać?” , 

w. 1682 mu śmieszą — rozweselają ge).
w. 1685 ty mię jeszcze nagrawasz -  ty jeszcze urągasz mi. ty jeszcze szydzisz 

ze mnie. ty jeszcze' wystawiasz mnie na pośmiewisko.
w. 1686 sznypki pod nos dawasz — urągasz, szydzisz. Por. późniejsze przy­

słowie (NKPP. „Nos” 7): „Dać szczutka w nos” . Por. REJ/fis, Do tego, co czell. 
w. 14, gdzie występuje forma „sznupki” oznaczająca 'prztyczki, kuksańce*.

w. 1692 by w jednym worze dwa koty — ciągłe zwady (kłótnie, bijatyka). Por. 
przysłowie (NKPP, „Ke)t” 12 : notuje Kupca): „Dwa koty w jednym w orze” .

w7. 1693 boś mię zawdy w grozie miała — be) zawsze trzymałaś mnie w po­
słuszeństwie (w7 karności).

w. 1695 Niż się winien dawam -  zanim się przyznam, 
w. 1698 nędznika nie nagraiuaj — por. Kupiec, w. 1685. 
w. 1699 Jeszczeż mię i teraz pądzisz — jeszcze i teraz mnie wyganiasz (od­

pędzasz, odganiasz).
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w. 1701 się ... baczyć nic chce — nie chce się opamiętać, 
w. 1702 twarde ma faraon serce -  aluzja Ho nieprzejednanej postawy fara­

ona dotkniętego plagami, a następnie' zatopionego w Morzu Czerwonym w cza­
sie pościgu za Izraelitami: por. Wj 14 .2 1-3 1: \\K]Zyw 2.4.5: ..Azaż nie wie. co 
się faraonowi sstało? Izaż nie widzi, iż pyszny tylko chodzi do czasu jako kur 
upstrzony, z postawami swymi, alić po chwili alho go jastrząb do łasa wlecze, 
albo ji szpetnie w kotle' skubą? A tak poczciwy człowiek ma się strzec tege) sproś­
nego grzechu jako najadowitszego wrzodu a szkodliwego se)bi<‘ \ (W \\M\J6z sło­
wo ..Karaem" aute>r potraktował jake) imię własne').

w. 1706 złem za złe też ci oddać — pen*. Kupiec. w. 1592 i e>bj. 
w. 1716  fHini duszka -  (poufale ele) ke>bie'ty) tu: dioga (miła) pani. 
w. 17 16 -17 18  twoja /  mowa wmiasto nieba piekła /  dodawa mi — twoje 

me'>wi<*nie zamiast nie*ha (tj. ulgi) dodaje mi piekła (tj. mąk. be'>lu). 
w. 1726 dając się na łaskę Jemu — zdając się na Je'ge) łaskę, 
w. 1737 Pokutym ... nie zmieszkał — nie* opuściłem pokuty, nie zaniechałem 

pokuły.
w. 1730 Wianek. koronki — wianek, tj. różaniec, oraz koronka to pe*wn<‘ 

mdzaje modlitw pe)le'gająe,ye,h na powtarzaniu pmstych formuł nmdlitew nych 
wraz z równe)e*ze'snym przesuwaniem w pakach pobłogosławionego sznurka 
pacie >rków.

w. 1741 Drugdym je całą noc chlościl — innym raze'in całą ne>c dokonywa- 
łe'in samohiczowania (e-hłosty) je'ge> (tj. ciała).

w. 1742 irięcejsuszył, niżłipościł — sens: bardziej przestrzegał dni kwartal- 
nve*h niż zwykłe*ge> pejstu: me>żliwa interpre'taeja: odmawiał se>bie' bardziej picia 
niż jedzenia. Owe ..dni kwartalne' " (suchedni) te> trzy dni (środa, piątek i se>bo- 
ta) przypadające raz na kwartał, w czasie którycli e>be>wiązywał pe>st i modli­
twa. natomiast post zwykły obowiązywał w piątki e>raz w czasie szczególnym, 
np. wT Pe)pielee i \\ie*lki Piąte*k. Por. obj. de) w. 1877-1878. a ponadto Kupiec. 
w. 2337.

w . 1744 aparaty spmwił -  kupił (ufunelow ał) paramenty (tj. przyhe>ry ke>ś- 
eielne: pe>r. łae*. apparatus).

w. 1747 Hasom chodził w każdy piątek — zdjęeie* obuwia jest tutaj postrze*- 
gane jako forma ezynieMiia pokuty.

w. 1748 od mięsopust aż do Świątek — e>d zapustów (nazwa trzech ostatnich 
dni prze*d Popiełeem. w czasie których urządzane) huczne zabawy i biesiady) do 
Zie'lonve*h Świątek (dzień Zesłania Ducha św\). Możliwe, że Rej wplótł tu rów- 
nie'ż znacze*nie* przvsłe>wie>we (notowane w prawdzie dopiero u Rysińskiego. 1618: 
NKPP. ..Zie*lone Świątki" 12): ..Na Zie*le)ne‘ Świątki” (tj. ad Kalendas Craecas. 
ezyli nigely).

w . 1750 obiady sprawoiraf — por. Kupiec. w. 596.
w. 1752 trycezymy — (łae1. tricesimus) msza św. odprawiana prze*z trzydzie\śei 

dni z rzędu. tzw. gregoriańska: najczęściej była te> msza żałobna. Por. RFJ//". 
Pleban pieska na cmentarzu pochował.
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w. 17 5 3 -17 5 6  Z  Rzymom Leż czasem doslawaL /  ... /  .../  i inych rozlicz­
nych listów -  listy odpustowe* wydawane były również przez legatów papie­
skich. którzy w ten sposób zachęcali do składania ofiar. Por.Kupiec, w. 6 17  i obj., 
5909. did. po w. 7013; REJŹw/ers III, XXXV: Odpusty:

Odpusty nam tu jakieś z Rzyma przedawano,
L których ołowiane pieczęci wieszane).
By było onę z nieba ku nim przyłożono:
Odpuszczajcie, chcecieli. by wam odpuszczono! —
Ale gdy stam tąd listem wierzących nie mają,
Nieci lajżę ty z olowem lam  sobie' chowają:
Be>. wierz mi. kto sie trefi tam  miedzy tę tłuszczą,
Być nawięerj odpuszczał, tohieć nie odpuszczą.

HVJZyw (1.9.3: rozmenva gospodarza z drabem. żołnierze*m pieszym, zaczerp­
nięta z Colloquia familiaria Erazma z Rotterdamu):

A nadobnie o tym on Roterodan. sławny człowiek, jakoby z pośm iew i­
skiem jakim  napisał. Powiedział, iż przyszedł drab  chromy do gospodarza, 
skąd był pirwe‘j wyszedł, i pyta go gospodarz: ..A miły drabie, od naseś 
wyszedł jako Merkuryjusz pod pirzem, a teraześ przyszedł jako W ulkanus. 
co powiedają e> nim: chromy piekielny kowal?". Drab powiedział: „Nie masz 
się czemu dziwować; tak musi być na wojnie". Pyta go gospodarz: „A cze- 
mużeś wżdy lak odarto przyszedł z tej wojny? A wszak tam  wysługują?". 
Powiedział elrab: „I jaciem  był wysłużył, ale się jedno przepiło, drugie się 
le‘ż przegrało". Pytał go gospodarz, iż „Poelobnoś też drugie' straw ił?". Po­
wiedział drab: „Oj, com miał strawić? Chyba na piwie, be> tam  nie trze'ha 
nic kupować, wolno tam  brać świnie, owce, kury. gęsi. gdzie kto co znaj­
dzie". Rzekł gospodarz: ..Ale* to cudze, a Pan Bóg nic kazał ruszać cudze­
go". Powiedział drab: „Nie wie‘in ci ja , j('sli cudze: ale tak tam  jest ten 
ohye zaj na wojnie, a teżem się te*go wczora spowiadał przed m inistrem , co 
jest u franciszkanów, co powiedają, iż ma laki list z Rzyma. iż by i dyjabła 
zjadł, tedy ma moc rozgrzeszyć". Pyta go gospodarz: „A jakoż cię rozgrze­
szył?". Drab powiedział: ..A to mi kazał suszyć trzy piątki i cztery śrzody 
a elwie mszy nająć, a coś mi mrue:zal nad głową, kryślając mi pe> czele".
Pyta go gospodarz: „Ale nie wie‘sz. co mówił?". Powiedział drab: „I co m am  
wieelzieu? Wszak wiesz, że ja nie* umiem pe> łacinie ni słówka". Rzekł: ..Ta­
kim cię zasię odsyłam, w imię Ojca i Syna i Ducha Święte*go?". Rzekł drab: 
„Wierę ja  nie dbam ". Rzekł gospodarz: „Ałeście się to o cudze jednali, a Be>g 
przyjął li to wdzięcznie jednanie wasze?". Powiedział elrab: „legeu- ja  nie 
wiem. je'slić miał od Boga jakie listy, ale wiem. iż miał od papieża. Ale cóż 
mnie do te*go. kiedy mię on rozgrzeszył?". Powiedział mu gospodarz: „Idziż. 
miły drabie. Jaka była spowiedź, takie' te‘ż rozgrzeszenie, aleć wam pewnie 
i z m nichem  być u dyjabła".

w. 1755  miłościwych lat odpustów -  wśród słynnych 95 tez Marcina Lutra 
wiele miejsca zajmuje krytyka odpustów:
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(24) Dlalego leż większ;} część ludu oszukuje* się prze*/. bezwzględne przy­
rzeczenie odpuslu wszystkich kar.

(27) I .udzkie* l)r«*(lni«* opowiadaj;) ci. którzy glosz;}. że* gdy grosz w skrzyn­
ce zabrzęczy, dusza z czyśćca uleci.

(32) ( Ii. którzy s«jdz<|. iz mog;} zapewnić sobie zbawie*nie* przez listy od ­
pustowe. bęc li} wiecznie potępieni w raz z mistrzami swymi.

(36) Każdy chrześcijanin, prawdziwie żałujący za swoje* grzechy, ma i bez 
listu odpustowego zupełne odpuszczenie męki i winy.

(37) Każdy prawdziwy chrześcijanin, żywy czy umarły, ma udział we 
wszelkich darach Chrystusowych i kościelnych: Bóg mu ich udzielił i bez li­
stów odpustowych.

(40) Skrucha prawdziwa pożąda i łaknie kary. obfity zaś odpust uwal­
nia od karania i w yradza niechęć do kary lub sprzyja co najmniej do zrodze­
nia się takiej niechęci.

Wyznanie augsburskie l)r> lez ks. Marcina Lutra (s. 74-7”))

w. 1758 dzierżałem  bractwo tn * troje — należałem do trzech bractw, 
w. 1759 \ ie m a ło ć  tam  wosku w yszło  — zużyto wicie wosku (na świece alho 

na wota).
w . 1760ju ż  b v  wszego złego doszło  — doszłoby już do najgorszego, siałoby 

się już najgorsze.
w. 1763 ty łko ż  — tu: tylko tyle.
w. 1765 gro z;v trzeba  — potrzebne jest posłuszeństwo, hojaźń Boża. 
w. 1766 inędyć  — inną drogi}, inaczej.
w. 1770 znać, żeć  d a rły  tre łbie ko tk i  — sens: spraw iały, że byłeś niespełna 

rozumu (szalony). Wyrażenie* częste u Keja: por. np. W ljlio zp r  w. 25-26: ..Bo 
w ięc mów i;}: ..Iście* temu kotki / Darły we* łbie*, kto pisał ty plotki": KEJ///3 List 
60. w. 24: ..Bo wie*rz mi. iż lam kotki dziwno we* łbie kryśl;}": oraz przysłowie* 
(NKPP. ..Kot" 60): ...Ma kotki w głowie*".

w . 1771 barzo b y  z  g ło u y  w yb iły  — por. NKPP. ..(iłowa” 254: ..Wybić komu 
co z głowy. Por. Kupiec, w . 7459.

w. 1773 Nie p o m nisz , coc Pan ju ż  k a za ł  — nie* pamiętasz (nie masz na wzglę­
dzie). co nakazał Pan.

w . 17 74 -1776  a b y ś  (U) triernie m iłow a ł, /  a k temu bliźniego swego /  tak  
ja ko  siebie samego -  zob. Mk 12.30-31: Pwt 6.5: Kpł 19.18. 

w. 1780 w iedzie proście — prosto prow adzi.
w'. 1782 tr czym  za le ży  wola Jego — co je*st zal(*żne* od woli Pana. co ustano­

wił Pan.
w. 1785-1786  temu w inien folgoirać, /  kogo sobie chce zachow ać — temu 

pow inie*n sprzyjać (te‘go powini(*n wspierać), kogo chce sobie zje*dnać.
w . 1788 co się n a d  to um yśliło  — co się postanowiło poza tym (ponadte)). 
w . 1789 m iasto tej m iłości — zamiast te*j miłości (tu: dobra), 
w. 1794 darłeś  . . .  coś m ógł z  niego — ol)dzi<*rałe*ś go. z cze*go mogłe*ś (w sen­

sie: z piełiiiędzy. dóbr).
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w. 179 5-179 7.1 sriadź, by wszystko z osobna. /  byłaby rzecz niepodobna, / 
/o A7o przypomieć chciał — szyk i sens: a snadź byłaby rzecz niepodobna, 

gdyby ktoś ci to wszystko chciał przypomnieć z osobna.
w. 18 11 -181*+ — nawiązanie* cło słów Chrystusa, że* łatwiej wielbłądowi przejść 

przez ucho igielne, niż bogaczowi wejść do królestwa niebieskiego; por. iVIt. 19.24. 
Por. leż przysłowie (NKPP. ..Bogacz" 19: notuje* dopiero Seklucjana z 1551 r.): 
..Łatwiej wielbłądowi przejść przez ucho igielne*, niż bogaczowi wejść do kró- 
lewstwa niebi<*skie*go".

w. 1833 Lej — tj. pokory.
w. 18+5 coś leraz wspominał — por. Kupiec, w. 1729-1762. 
w. 1847 cię zewsząd bódł dostatek — byłe*ś zamożny (bogaty), 
w. 1848 więceś też lam dał ostatek — więcej te*ż tam dałeś z t<‘go. co ci zby­

wało (cze*go ci zostało).
w. 1856 byś się nie zapadła — prawdopodobnie aluzja do przysłow ia o za­

padnięciu się pod ziemię, pochłonięciu prze*z zie*mię: pe>r. przystawię (NKPP. 
..Ziemia" 5): ..Jak w ziemię wpadł (wsiąkł)": oraz Lb 16.30. Por. te*ż RLJ,/a3 
w. -+79: ..bodaj się zapadło": \W JIIiz List 160. w. 2 1-2 2 : ..Rze*kł młodzieniec: 
«Nie me>w źle*. ote> sie* zapadniesz / Rychlej niż za Mojże*sza. a te*go nie zgad­
niesz»": RLJPrzemKr 8 .1: ..A przedsię nigdy a nigdy żadnemu prze*stępku nie 
odpuszczał złeściwe*mu. bo je* te*ż i e)gniści wężem ie kąsali, i zie*mia się z nimi 
zapadała, i e>gi<*ń je* z nieba palił |... |": Kupiec, w. 1985-1986 i obj.

w. 1857.1 gdzież owo chcemy podzieć — a gdzie* chcemy to podziać, co mann 
zmbić ze* zgromadze)iiymi (loł)rami (pytanie re*torvczne*).

w . 1860-1861 dusze słychają. /  co narzekają — słyszą narzekające dusze* 
zmarłych.

w. 1869 / mej — i mojej duszy.
w. 18 73 .1 kto się po mnie wspomoże — kto dostanie* coś po mnie pe> mojej 

śmiem.
w. 18 75-18 76  Ha. toś pismem nauczonem /  trzasnął jako pies ogonem — nie 

popisałeś się: wygłosiłeś to. coś wyczytał. Prawde)pedobnie* je*sl to parafraza przy­
słów ia (NKPP. ..Rozum" 100): ..Ruszył mziime*m jak martwe cieię ogonem": 
zoh. Kupiec, w. 2 59 3-259 +

w. 18 77-18 78  .1 nie widziałeś też piątka /  objedzonego do szczątka — Sum- 
nienie kpi z pe>stu piątkówe*go. Krytyc zny stosune*k do postem zachował się w no­
towanych później przysłowiach (NKPP. ..Pościć" 4): ..Nie każdy zbawiony, kle) 
suchedni pości": (NKPP. ..Post" 7) ..Postem Pana Boga nie* przekupisz". Jak 
wynika z dalszych we*rsów (w. 1879-1886) Rej przytacza historyjkę o piątku, 
który zjedli ci. co we*n nie* peścili.

w. 1888 być <c>i za temi duszami -  będzie*sz jak te* elusze*. 
w. 1891 -1892 Me wierz mi, że ty slękniesz, /  zda mi się. iż się wnet łękniesz 

-  por. Skarga umierającego (prze*kaz płocki, w. -łl -42): ..I .e*ży ciałe». barzo stęka. 
/ Duszyca się barzo lęka": oraz Kupiec, w. 1089-1090 i obj.. 6108-6109.
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w. 1893 na prawy czd.s — może* w sensie: na czas prawdy: zol). ..Aparal 
krytyczny'.

w. 1896 irspomienie — wspomni, tu: rozważy, osądzi.
jak twardsza głowa — tu zapew ne w znaczeniu: bardziej surow y 

zwierzchnik, sędzia.
w . 1906 Czegom się żegnał od tricku — od czego odżegnyw ałem się od daw na, 
w. 1907 to mię teraz naśladuje — to teraz idzie w siad za mną. to jest blisko 

mnie.
w. 19 12 -19 13  (,'dzież twoje listy ... ' coś je  ... kupował — gdzie twoje listy 

odpustowi*, które kupowałeś.
w. 1914 Snadź byś ktorem ( zarta pozwał — Sumnienie kpi z mocy listów 

odpustowych. Rej okazał się w tej mierze pomysłowy, wskazując odpust jako 
pisemny pozew.

w. 19 1”) się ... z nich wykręci — tu sens: nie przyjmie* ich. okażą się om* 
nieskuteczne.

w. 19 16 -19 17  u nich nimasz pieczęci / z on ego tryszego grodu -  Sumnienie 
kpi z rzekomych braków formalnych takiego pozwu.

3 onego tryszego grodu — z nieba, 
w . 1919 Z(urołaj Zyska z Fortuną — Sumnienie*. zimw kpiące), doradza w y­

bór odpowiednich adwokatów.
w. 1926 o biedaszku śpiewał — tu: lamentował, 
w . 1932 wszytko skaczę — całkiem skaczę z radości, 
w . 193") na strawę — por. Kupiec, w. 1466 i obj. 
w. 1942 trze głowę jego — aluzja do Rdz 3 .15  (w Wulgacie*: conteret). 
w. 1943 lego było iścić sobie — trzeba było se>bi<* zjednywać Pana. 
w . 1949 oczy mi laz(} z niej precz — se*ns: wychodzą mi oczy z głow y, 
w. 1952 aira mi wżdy czym pomożesz — może* mi przynajmniej w jakiś spo- 

se')b pomożesz.
w . 1953 JeśliU li się zrok nie m inie  — je*śli wzmk mnie nie* myli. 
w . 1955 tego syko ja n ty  -  tj. Kupca. Geneza te*rminu ..sykejfanta" nie je*st dla 

nas całkiem jasna: sykophdn tes  to prawdopodobnie 'ten. kto wskazuje na figi* 
(czyli pokazuje* palcem złodzieja kryjąc e*ge> owoc e* w zanadrzu). Owo idioma- 
tvezne* w Yraże*ni(* stało się zwyczajowym w starożytnych Atenach określeniem 
oskarżyciela, który korzystając* ze swoje*go obywatelskiego prawa do inicjatywy 
sądowej. w Ystępuje* przeviwko jakiemuś Atenczykowi. by uzyskać' z te*go tytułu 
materialną korzyść1. Ktoś taki mógł. po pie*rwsze*. uciec się do szantażu, żądając 
pieniędzy za odstąpienie od denuncjacji albo. po drugie*, dążyć do skazania swej 
ofiary na mocy procedury, która zapew niała mu finansowy udział w zasądzonej 
przev. trybunał grzywnie. W czasach Reja słowo to oznaczało ’zdrajcę, oszusta, 
szantażystę'.

w. 1962 żeś go zastał tak błędnego — że* zast ałeś go żyjącego w błędach 
(żyjącego w grzechu).
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w. 1966 blize<k> wszego złego -  bliski wszego złego (tj. piekła), 
w. 1967 Nie w czas tego, duszko, kukać -  nie czas. duszko, na to narzekać. 

Por. przysłowie1 (NKPP, „Łotr" 3): „Długo ten pokuka, kto łotra oszuka” ; oraz 
REJ Wiz List 38. w. 32 -  Ust 38v, w. 1: „Takież nasz miły pater, gdy w ulicy 
kuka. / Aby mu sie gżegżołka gdzie w kącie ozwała

w. 19 75-19 76  Prętkić Bóg ku rozgniewaniu, /  pręlcejszy ku zmiłowaniu — 
argument za Ez 18,32. Akcentowanie miłosierdzia Bożego jest jednym z klu­
czowych argumentów Kupca, możliwości zbawienia protestanci upatrywali bo­
wiem w ucieczce do łaski Pańskiej. Por. REJ Żyw 1,4,5: „Patrzajże zasię. z tej 
srogości jako jest miłosierny, gdy powiedać raczy, iż «ilekroć się kolwiek nędz- 
niczek obaczy w upadku swoim a zawoła do mnie i miłosierdzie moje, tyle się 
razów będę powinien nad nim zmiłować a nigdy nie wspominać przeszłych 
złości jego»” ; REJCa/ (s. 87): „[...] snać o tym najwięcej wszytki Ewangelie 
na nas w ołają, iż jest prędkie miłosierdzie Pana naszego każdemu wierzącemu 
weń".

w. 1983 Ciało leży, duch się sili — zob. Mt 26,41 (Jezus mówi do uczniów 
w ogrodzie Gctscmani przed męką): „duch ci jest ochotny, ale ciało mdłe” (\Vul- 
gata: spiritus c/ u idem promptus est exuo autem infirma): por. Kupiec. w. 4405.

w. 1985-1986 nie żal i gardła, /  by mię ziemia już pożarła -  nie żal życia, 
bylebym już zapadł się pod ziemię (zamiast płonąć w piekle —zob. w. 1988). Rej 
dość często powoływał się na tę metaforę, zwłaszcza w powiązaniu z historią 
Mojżesza (Lb 16,30): por. Kupiec. w. 1856 i obj.: RejPrzemKr 8,1: Lota,
brata jego, człeka niewinnego, z Sodomy przez anielską sprawę wywieść raczył, 
gdy ogniem srogim kazał zapalić ony miasta sodomskie swowolne a wszeteczne, 
tak iż i ziemia je pożarła, i znaki nie zostaw iło, gdzie kiedy były".

w'. 1998jakom kogo mógł -  dł<a>żył -  dławiłem (dusiłem, w znaczeniu: 
uciskałem), kogo tylko mogłem. Por. RliJKzL. w. 120: „Możniejszy słabszego 
dłaży"; REJ,łóz w. 1588-1589: „A ty sie sam prawie dłażysz. / łż ty rzeczy lekko 
ważysz” ; REJ Wiz List 102. w. 6: „Jako sowy zająca, tak go wszyscy dłażą” .

w. 1999 llojdu, hojda, z nim poskokiem — zawołanie* w rodzaju: hej, dalej 
z nim. Por. Kupiec. w. 8923-8924.

w. 2000 za jego własnym wyrokiem — Kupiec sam się na to skazał, 
w. 2001 -2002 Kiedy to sam rui się czuje, / już się nam nie wyfigłuje — kiedy 

wie, że zawinił (kiedy sam się poczuwa do złego), już się nie wymknie. Por. 
REJZyw 2,9,7: „A także i człowiek, a zwłaszcza gdy co na się czuje, pewnie nie 
tylko srogością karania, ale i srogością napominania abo srogą postawą snadnie 
być ustraszon może*” : 2 ,12 .5  (wyrażenie przysłowiowe): „[...] quia conscius 
ipse sibi putat de se omnia dici. To jest, kto co na się czuje, jeśli o nim nie mówią, 
pilnie upatruje” ; 2 ,13,4  (wyrażenie przysłowiowe): „[...] kto co na się czuje, 
gdzie dwa mówią, pilnie upatruje RE.1lóz w. 15 2 4 -15 2 7 : „Bo kiedy kto
wszeteczność / jaką na się czuje. / Gdzie dwa mówią, wierci sie, / wszędy opatru­
je” ; oraz przysłowia (NKPP, „Czuć” 5; nie notuje Kupca) '. „Kto co na się czuje,
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je*śli o nim mówią, pilnie upatruje**: (NKPP. ..Czuć" 7): ..Kto się nie czuje, niech 
się nie Irasuje. a kto się czuje, niech się popraw uje*", 

w. 20127//i dolychmiasf ... klusze — już tutaj bieży.
w. 2 0 1-+ ma/n z nim z dairna zachoiranie -  od dawna mam dzięki niemu 

ochronę (zabezpieczenie).
w. 2021-202*+ — sens: spóźnia się ten. kogo prowadzi niewłaściwa osoba, 

wszystko zależy od przewodnika. ( ’iąg przysłów i zwrotów przysłowiowych 
(NKPP. ..Ślepy*’ 2-t): ..Ślepy ślepego prowadzi'*: (NKPP. ..Pasterz” 7): ...laki pa­
sterz. takie owce (trzoda)*'. Por. także Kupiec, w. 772-1-7725 i obj.

w. 2025 i sam też. co może. skubie — sens: pasterz, który powinien strzec 
owiec, sam je oprawia. Nawiązanie do.| 10.1-1-+: por. leż WYMłozpr w. 1 17 -12-t:

Prawda, żeś Jego pastvrzem.
A w w ielu spiawach kanclerzem.
Lecz czasem na wełnę godzisz.
Kiedy za tym stadem chodzisz.
Owa. choć trzoda niespełna.
C d\ sie wam dostanie wełna.
Wierę z ostatka ty owce
Niechaj skubie, jako kto chce.

w. 2030 po fbie i po nogach kryślał — sens: żegnał (czynił znaki krzyża): 
szyderczo o obrzędowości katolickiej. Znaki czynione przez kapłana w trakcie 
ostatniego namaszczenia Rej postrzega raczej jako gesty magiczne: por. REl/or. 
w. 170-177: ..A matka mu żegnając. 1 wszytko po łbie kryśła": REJ \p List 6 \ : 
-|...| ani ich kropi, ani ich kadzi, ani im krzyżyków po czele kryśla". 

w. 2031 fy kresy -  te kreski, te znaki, 
w. 2032 diabe! łysy — ij. stary, dośw iadczony.
w. 2033 dzironek i śirieczki niesie — przedmioty używane przy obrzędach 

ostatniego namaszczenia: dzwonek mógł również b\ć rodzajem tzw. dzwonka 
konających, którym dzwoniono w chw ili śmierci lub zaraz po niej.

w . 203-t l[vć ci mu po chtrili ic lesie — sens: będzie* za chwilę w kłopocie*. Por. 
REJ///3. List 70. w. 30: ..Bywają i z recepty czasem drudzy w lesie": Kupiec. 
w. 2700. (>535. 752().

Być ci mu — por. identyczny początek wersu: Kupiec, w. 8<>-h 
w. 2036 biegać po msze ir las — czvli po kropidło, które* bvle> robione* z drob- 

nyeii galąze*k bądź pęe-zka podłużnyeii. elre*wnianych wiórków osadzonych na 
długiej rąc zce* w kształcie* mioteiki.

w. 2038 fy Sumnienie. tr k(/f. ja  — ir błonę — nie* wi<*m\. co oznac za zwrot 
U' błonę: mało prawdopodobne*. I>\ chodziło o ukrycie* się za szybą okie*nną. któ­
ra bvła zrobiona z pęche*rzy zwi(*ize;e,ycii: możliwe*, że* mowa o kotarze*.

1 NAOCEOROl SA {Mercalor. w. 9-h -cM()) Szatan pol<*ca Sumie*niu. by 
stanęło przy łóżku eiiore*go. on sam zaś postanawia ukryć się w kącie* i zasnuć 
mgłą oc zy nadchodzącym, by nie* mogli elojrze*ć obojga.
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w. 2039-2040 będziewa ... miała /  ... śmiała -  formy I. podwójnej.
did. po w. 2042 stanowi ... w wierze -  umacnia w wier/c: tu: szyderczo 

o pouczeniach Plebana.
Rej opuścił poprzedzającą te* wypowiedzi Scenę 3 Aktu II dzieła NAOGKOR- 

GUSA (Mercator. w. 947-955). W dramacie1 Niemca widz jest świadkie*m toczącej 
się rozmowy pomiędzy Proboszczem i Chłopcem. relacjonującym duchownemu 
zdarzenia. które1 rozegrały się do czasu jego przybycia. Chłopiec opowiada więc
0 pojawieniu się osoby nazywającej sieibiei zwiasluncMn śmierci, która dotknęła je*go 
pana chorobą. przyprowadziła ze1 sobą Sumienie*. ukarała Zyska. Prohe>szcz chce 
się również dowiedzier. czy Kupiec rozgnie*wał się na lekarzy, a Chłopiec twie‘rdzi. 
że* jego pan nigdy hardziej się nie1 wzburzył (\imquam cuifjuam iratiorem -  w. 954).
1 zauważa otwarte* drzwi. prze‘z które* wchodzą rozmawiający.

Kwestia Plebana u Reja otwiera ciąg wypowiedzi, które1 u NAOGEORGUSA 
składają się na Akt II. Scenę 4 (Mercator. w. 956-1540). Otwiera ją wymiana 
krótkich zdań pomiędzy Pre>be>szczem i Kupcem. który informuje o trapiącej go 
che>robie* (łac. pestis. c*e> może* oznaczać 'śmierć*. 'nieszczęście' i ’zarazę ). po 
czym Proboszcz nakazuje* wszystkim opuścić pomieszczenie*, by wysłuchać spo­
wiedzi chore*go. l en jednak zarzuca duchowneMnu śle*potę. złorze*czy mu. za chwilę 
znów prosi o łaskę, gdyż umie*rający często są zgryźliwi (Soleni languentes esse 
morosi -  w. 985). Opowiada, że trapiło go Sumi<*nie*. które teraz stoi przy jego 
łożu. Proboszcz nikogo nie* widzi, chory każe* więc* prze*cie*rać mu oczy. zdumie- 
wa go ślepota Proboszcza, len fragment jest bardzo antyklerykalny w swej wy­
mowie*: Kupie*c obraża rozmówcę, sugerując-, że* ma hielme) lub kaprawe oczy. 
Proboszcz słyszy (choć nie* widzi) SumieMiie* i rozpoczyna z nim polemikę. W końcu 
Kupic*c przystępuje do spow iedzi.

Rej (Kupiec, w. 2043-2326) rozpoczyna rozmowę zupełnie inaczej. Ple*ban 
zauważa, że1 Kupie*c poczułby się lepiej, gdyby się napił i najadł. Kupiec* na stro­
nie* krytykuje duchownego, który przypuszcza, że chory się gnie*wa. Pleban na­
kłania Kupca do spowiedzi. Ie*n opowiada, co mu się przydarzyło. W trakcie* 
wymiany zdań Rej dołącza kwestię Siimnie*nia. którego Pleban nie widzi i nie 
słyszy. Kupie*c relaejonuje* zac howanie* Czarta i Sumnienia i zaczyna wątpić 
w możliwości księdza. W końcu odzywa się Sumnie*nie. które*mu Pleban grozi 
święconą wodą. Następnie Kupie*c rozpoczyna spowiedź.

V NAOGEORCl SA {Mercator. w . 10 38-1519) Sumienie prze*rywa spowiedź 
(np. słysząc pre>śbę Kupca. b\ Proboszcz nadstawił uszu. Sumienie pyta. czy 
sądzi, że1 jest osłe*m). Pe*nite*nt przyznaje* się do zbrodni, gwałtu, rozpusty, cudzo­
łożenia. donosicielstwa. kłamstwa, oszustwa, świętokradztwa, krzywoprzysię­
stwa. malwersacji oraz pogardy woheM* rodziców. Prosi o oczyszczenie z grze1- 
ciiów. odsunięcie* lęku przed Sędzią, poskromienie* Sumienia. prze*pęclze*nie 
Szatana. Zamiast pociechy duc hówne*go słyszy jednak odgłosy wiatrem pusz­
czanych prze*z Szatana, za które* Proboszcz mylnie* gromi Kupca.

Również kwestię spowiedzi Rej (Kupiec. w. 2327-2354) rozwiązał odmien­
nie. Spowiedź polskiego Kupca prze*hie*ga spokojniej, a c hory przyznaje* się do
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niewypełnienia ubiegłorocznej pokuty, nieprzestrzegania postu, nieodbyciu piel­
grzymki i ogólnie mówi o pięciu zmysłach i siedmiu grzechach, przyznając, żr 
więcej nie pamięta. Obaj. niemiecki i polski Kupiec, choć w innych momentach, 
opowiadają o swoich dobrych uczynkach, wśród których przede wszystkim ak­
centuje się ofiary na rzecz Kościoła. Obaj także* wspominają o swoich świętych 
patronach, z tym że u NAOGKORGUSA wskazany zostaje św. Franciszek, który 
sam niegdyś był kupcem, i św. Bartłomiej -  bogacz.

Rej (Kupiec, w. 2379-2494) dość dużo miejsca poświęca świętym, a m/mo­
wa Kupca i Plebana j<*st okazją do zaprezentowania barwnych ele*mentów z ha- 
gie>grafii i obrzędów związanych z kultem patronem. Gzart pojawia się pe> tyra­
dzie* duchownego, wzbudzając jego niepokój.

W obu dramatach analizuje* się także* zagadnienie* pie*lgrz\mki zastępczej, 
przy czym Pmboszcz u NAOGFORGl SA (Mercalor. w. 1124 -1 1.%) jest szcze*- 
gólnie chciwy i proponuje*. by Kupiec wytarge)wal je*szcze trocłię życ ia, dał pie­
niądze* na pie*lgrzymkę (zaleca do Rzymu. Je*rozolimy i Gomposte*li). dzięki cze*- 
inii zostanie* zbawiony.

Kej (Kupiec, w. 2593-2852) więcej pozwala mem ić Sumnie*niu. a jej kwestie* 
mają charaktcT pe>le*miki re*ligijne*j i są wypowiedziami pouczając ymi oraz wpro­
wadzającymi Kupca w zagadnie*nia doktrynalne* (np. w. 2593-2664.2779-2852). 
Jako miejsca pielgrzyme*k Ple*han wskazuje* Rzym i Compostelę. opuszczając Je- 
rozolimę. a Rejowy Kupie*c szybe*ie*j zaczyna pojmować, że* nic* mówi mu się praw ­
dy. stąd obszerne wypowiedzi narze*kające*go bohatera. który ze*rka na re*ake;ję 
Sumnie*nia. jak i same*go Sumnie*nia (chwali podopiecznego, gdy te*n zaczyna 
rozumieć swoje* położenie), co stanow i noruni wobe*c dramatu .Nie*mca.

I NAOGFORGl SA (Mercalor. w. 1 135-1136 ). wyliczywszy dokładnie od­
powiednią kwotę pie*niędzy. która je*st potrze*hna do sfinansowania pie*lgrzyme*k. 
oraz upe*wniwszy się. że* Kupiec ma odpustami wypchaną sakiewkę. Proboszcz 
rozgrzesza go. nakazując- w ypić ki<*lich pe*le*n dobrych uczynków. Sumie*nie jed­
nak nie* zamierza odejść, ostro krytykując* papieża. Kupiec zauważa, że*jego brzuch 
jest wzdęty, zaś Proboszcz i Sumienie* przystępują do zaciętej pole*miki w spra­
wach wiary.

W Rejowym dramac ie* (Kupiec. w. 2861-2982) Pleban najpie*rw szczegóło­
wo opisuje*, z c ze*go uczyni napój dla Kupca. Sumnienie i Ple*ban również dysku­
tują, jednakże* Rej ową polemikę znacznie złagedził w stosunku do oryginału.

W obu dramatach istotna okazuje* się także* sprawa testamentu, który ma 
sporządzić Kupiec. I W OGFORGl SA (Mercalor. w. 1213-14 28 ) Proboszc z 
poleca w pisanie* darów na rzecz Kośc ioła i obiecuje mu w zamian msze* i modli­
twy. Każe opłacić pogrzeb i orszak, poc zynić jałmużnę i zapłacić sobie* pięćdzie*- 
siąt sztuk złota za mszę oraz nie* zapomnieć o klasztorach. Kupiec martwi się 
stratą pieniędzy, którą źle zniosą jego spadkobiercy, i zastanawia się. jak mogą 
osiągnąć zhawic*nic biedni. Proboszcz nie ręczy za ich los. W czasie* rozmowy 
duchowny w yjaśnia, żc* suma. za którą Kupiec kupi sobie zbawienie, winna być
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przez niego traktowana jako lokata. Znów „odzywa się” Szatan, niewidoczny 
dla księdza. Proboszcz z mszy. psałterzy i dobrych uczynków sporządza pigułkę, 
która ma uzdrowić serce Kupca, jednak powoduje ona kolejne wzdęcie brzucha. 
Remedium na chorobę duszy ma być przyjęcie sakramentu, co powoduje dys­
kusję o komunii pod dwiema postaciami, a ta przeradza się w kolejną wymianę 
epitetów pomiędzy Księdzem i Sumieniem. Kupiec czuje się coraz gorzej, nie 
może oddychać, dusząc się pod ciężarem własnych win. Pomimo zapewnień 
Proboszcza, że wszystko zostało mu odpuszczone, chory nie czuje się nawet odro­
binę lżejszy i zdaje sobie sprawę, że prawdziwsze są słowa Sumienia. Odmawia 
przyjęcia sakramentu i rozpoczyna dyskusję z duchownym, który obawiając się, 
że Kupiec popadł w herezję, każe mu się powtórnie spowiadać.

W Rejowym dramacie (Kupiec, w. 2983-3203) sprawa ..imienia" (tj. mie­
nia) jest szczegółowo roztrząsana, a część żądań Plebana wypowiada Sumnie- 
nie. Pleban nie zapomina również o specjalnych praktykach związanych ze świę­
tymi. co tylko irytuje Sumnienie. Kupiec martwi się o spadkobierców, jednak — 
inaczej niż u Niemca — Pleban przekonuje go, że ci roztrwonią majątek i nie 
wywiążą się z donacji. Rej (Kupiec, w. 320*1-3251) powtarza fragment związa­
ny z wątpliwościami Kupca dotyczącymi zbawienia biednych. Sumnienie nato­
miast śpieszy z argumentami (w tym z ewangelicznej przypowieści o bogaczu 
i biedaku oraz o przechodzeniu wielbłąda przez ucho igielne), (idy mowa o przy­
gotowaniach do pogrzebu nagłowiczanin (Kupiec, w. 3252-3787) zasadniczo 
powtarza pomysły NAOGEORGUSA. dodając od siebie konieczność śpiewania 
modlitw oraz całowania relikwii i wkładając w usta Plebana budujące historie 
o św. Marcinie i Janie Jałmużniku. Nowością w' stosunku do oryginału jest także 
prośba Kupca do Plebana, aby go nie opuszczał, i narzekanie Sumnienia na bi­
skupa, który w yśw ięca niewłaściwe osoby, co jest okazją do krytyki księży, jak­
kolwiek nie potępia się tu wszystkich duchownych, lecz tylko ..łotrów” (słowa 
Sumnienia są typowe dla dyskursu reformacyjnego z jego wczesnej fazy). Ple­
ban namaszcza Kupca olejem, którego, jak oświadcza, Sumnienie się przestra­
szy. każe odmawiać modlitwy, żakowi dzwonić i stawiać świeczki, choremu zaś 
patrzeć w obraz. Daje to Sumnieniu kolejną okazję, by wygłosić krytykę katolic­
kich obrzędów i naukę protestancką. Kupiec coraz wyraźniej skłania się ku po­
glądom Sumnienia, co gniewa Plebana, który chce odejść, dochodzi bowiem do 
wniosku, że Kupiec nadal nie wyspowiadał się z grzechów.

Powtórna spowiedź jest bardzo utrudniona. L NAOGEORGUSA (Mercator, 
w. 1428-1584) Kupiec nie jest wstanie przypomnieć sobie grzechów, usiłuje 
więc nakłonić Proboszcza, by zażądał księgi grzechów od Szatana, który stoi 
w rogu komnaty. Duchow ny nie w idzi diabła, tak jak nie w idział Sumienia (choć 
je słyszał). Kupiec wyjaśnia mu. że spotkanie przerywały odgłosy wydawane 
przez Szatana. Proboszcz chce zniszczyć księgę, poleca więc stróżowi przynieść 
wodę. podpalić poświęcone gałęzie drzewa i okadzić pokój. Szatan ciągle pusz­
cza wiatry, nie działają na niego kropienie święconą wodą ani egzorcyzmy.
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Prohos/cz daje za wygraną i postanawia opuścić rozczarowanego Kupca, infor­
mując go. że stal sic łupem Szatana z powodu swoich licznych grzechów. Zroz­
paczony Kupiec każe wynosić się duchownemu i biada nad swoim losem. Akt 
kończy piiśń Chóru o nieszczęsnych ludziach, którzy pokładają nadzieję w na­
ukach papieskich, pysznią się zasługami i chcą okupić pieniędzmi swoje* winy.

Rej (Kupiec. w. 3722-3889) i tym razem postąpił inaczej. Na argumenty 
Plebana Kupier odpowiada sam i w yjaśnia, że* nikt nic jest w stanie* spamiętać 
wszystkie*!] swoich grzeclmw. Autor usunął z lej rozmowy Czarta i wypędzanie* 
diabła prz<*z Księdza. Ple*han odchodzi. a Kupie*e* odprawia go stw'ii*relze*nie*m. że* 
obaj stracili e*zas: duchowny nmglby się napić. eiie>ry zaś zdać się od razu na 
łaskę Pana. liadowane* Sumnie*ni(* radzi wzywać jak najszybciej Chrystusa. 
l)odatki(*m Reja są także* słowa ( 'zarta. który postanawia usidlić Księdza w karcz- 
mie*. oraz bardze) długa kwestia Kupe*a iici<*kając<‘go się do Pana. co u NAOGE- 
ORCISA następuje* dopiero w Akcie III. vSe*e*ni(‘ 2.

w. 20+3 Zdarz lo Pan Bóg. miły kmochniku — pozdrowienie*: daj Boże*, miły 
sąsie*dzie*. Por. Kupiec, w. 2 15 1 .  6218. 0224. Słowo ..zdarzyć" oznacza prawelo- 
pocłohnie* ’dać*: por. WYJJóz w. 73-1-735: ..lecz. zdarzy Bóg. nie* zejdzie* iście* na 
wi<*rności": WYSZiricrz II. \C I\: ( irodzieccy: ..Bo małohych nie* wolał e*alą noc 
sie* swarz\'ć. Niż za raze*m sprobować. e*o ma Pan Bóg zdarzyć": REJ///3 list 
30. w. 1-2: ..Ee*pie*j niżli proboszcza albo mnicha w szarzy. / Gdyż sie* dawno na 
św iat ple*ei(*. co komu e*zas zdarzy .

w. 2 0 H+ miłośniku — tu zapewne* w znae*zenin pejoratywnym o ose)bie* leżą­
cej. taniącej się.

w . 2040 daj trisiał. kio cię lak stroi — bodaj w isiał te*n. kto e*ię lak urządził. 
Por. \\Yl/(')Z w. 1 1 18-1 1 19: ..Daj wisiał, kto cie* lak stroi. ! Bo i sam za to nie* 
-s t <»i! .

w. 2049-2050 bycłura ... posiedziała ... napijała — formy I. |>e>eIwójiiej. 
w. 2055 Hejże — zawołanie*: zobae*zże*. popalrzże*. patrz oto. 
w. 2057 r. trzema uchy kuje! — chodzi o duży kufel z tmjgi<*m uszu dla le*p- 

sze*go trzymania.
w. 2058 do mnie uypił -  przypijał elo mnie*, wypijał (toast) za meje* zdrowie*. 

Por. przysłowie (NKPP. ..Pić" 04: notuje* dopie*ro Górnickiego. 1593 r.): ..Pić elo 
kogoś*’ : por. te*ż REJ//0 3/;/ w. 185-188: ..Je*ele*n potrząsa kobiałką: / Drugi bęb- 
ne*m a piszczałką. Trze*ci. wyciągając szyję. / Woła: «Do kantora piję!»’’ .

w . 2001 Poznać ir/iet łotra po moirie — ni<*nolow an<* przystaw ię* (iiie*e-e> zbli­
żone*: NKPP. ...Mowa 28. 40). Rej kilkakrotnie*, zwłaszcza wypowiadając się 
o kłamliwych jc;zykach adwokatów, radził uważać na ich mowę: o ocenianiu po 
mowie por. RE.L/ór. w . 4000-4073: ..Bo mię wszytcy sprawują. / iże*ści<* szpie*go- 
w ie*: A je*dnak sie* po części znaczy i po mow ie*. / Bo mznc*mi języki / jakoś
zatrącajcie I sprawy i postawy ''jakieś dziwne* macie*” : w. 5074-5047: ..lże*chmy 
nie szpie*gowi ni zadni lot row u*. / Jakoś ty nas szacow ał / z postaw i po mow ie* : 
REJ///3 list 0 0 . w. 27: ..Poznać ci ją po sie*rści. z postaw i po mowie* |...|":
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list 89. w. 23-24: „Bo sie więc już wszytko dziwno wierci w głowic./ Poznać to 
i z postawy, poznać i po mowie” .

jako raroga po głowie — raróg to drapieżny ptak z rodziny sokołów wyróżnia­
jący się białą głową. Ponieważ rarogi były często tresowane przez sokolników, Rej 
mógł mieć toż na myśli kaptur zakładany ptakowi na głowę przed polowaniem, 

w. 2063-2070 — Pleban mówi na stronie, do siebie, 
w. 2067 podobno być musi — prawdopodobnie (widocznie) jest tak. 
w. 2071 nn. -  Pleban zwraca się otwarcie* do Kupca.
w. 2072 powiedzie ... umysł swój -  powiedz, jakie masz zamiary (zamysły), 
w. 2074 na stronę poglądasz — patrzysz na bok, spoglądasz w bok. 
w. 2076 w czas nie oznajmujesz — nie oznajmiasz mi na czas (we właściwym 

momencie', szybko).
w. 2084 chłopa — słowo to ma tutaj znaczenie obraźliwe (w rodzaju Łgbur, 

prostak').
w. 2088 aiem się prawie rozniemógł -  aż się bez mała rozchorowałem. Por. 

REJRozpr w. 1783-1784: „A drugi sie rozniemożo: / «Cóż ci sio stało, niebo- 
że?»” ; WYAŻirierz I. CIII: Antygon, macedoński król: „Tenże gdy sie rozniemógł. 
jeden go żałował. / Rzekł: «Nie żałuj, wiolom ja tą niemocą wygrał |... |»“ .

w. 2090 w mię ... włegło — tu (prawdopodobnie): weszło we mnie, nacisnę­
ło na mnie*.

w. 2091 rozmaiciemie tresktało — rozmaicie* mnie nękało (trapiło): Bruckner: 
karało.

w. 2094 troszki — trochę.
w. 2095 zewsząd nagrawai — z każdej strony urągał (szydził), 
w. 2096 met ... dawał — sens (przenośnie): zwycięży ł, pokonał (dosłownie 

chodzi o szachowego mata).
w. 2102 bo ty Pismo widy rozumiesz — znasz Pismo św. Kupiec uważa P c ­

hana za uczonego, posiadającego specjalną wiedzę. Możliwa jest także interpre­
tacja: ponieważ potrafisz czytać: trzeba jednak pamiętać, że z wcześniejszych 
partii tekstu wynika, że Kupiec potrafił jednak czytać i pisać, wszak prowadził 
rejestry.

w. 2104 jednak by lei nie zyskał nic — sens: nie zyskałby nic (nawet gdyby 
się pojawił), ponieważ, jak wynika z kolejnych wersów, boi się księdza, 

w. 2105 skoczy — tu: ucieka.
w. 2106 bo go bw'zo kole w oczy -  por. przysłowie (NKPP, „Oko” 34; notuje 

dopieTo REJL/oz): „Kłuć w oczy” .
w. 2 1 1 1  Powiedają otworzyście — mówią otwarcie (jasno, wyraźnie), 
w. 2 1 1 3  prawda, co pomrzeć mamy — prawda, że mamy umrzeć, 
w. 2 1 1 5  posiedziwa — forma 1. podwójnej.
w. 2 1 18  toć by len pił, gdziei co nalać — toż ten by pił. gdyby mu tylko 

gdziekolwiek nalano. Por. podobno w wymowie przysłowie (NKPP, „Pić” 107): 
„Piłoby się, piło. żeby w dzbanku było” .
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w. 2 12 1 ogon ko zi-  obrazliw'e. być może aluzja do przysłowia (NKPP. ..Koza" 
12): ..I kozie ogona zawiązać nie umie” , oznaczającego człowieka, który do ni­
czego się nie nadaje*. Por. WYS/yw 2.8.3: ..Patrzajże zasię. iż onego pozłocistego, 
by też. jako ono stara przypow ieść, nie' umiał i kozie ogona zawierzać, alić go na 
urzędy sadzają [... |'

w. 2 12 2  rzkomo grozi — sens (ironicznie): rzekomo (pozornie1) grozi.
w . 2 12 4 porzuci-ćkufel i czaszę — porzuci kufel (do piwa) i czaszę (do w ina).
w . 2 12 5  oici silni lżowie — ci wielcy kłamcy.
w. 2 12 7  zairiercieli się fu mało — tmchę się tu pokręcili.
w. 2130  zła tira rzecz — scmis: twoje sprawy idą źle.
w. 2 131 już się zdrowia nie nadziei raj -  już nie1 miej nadziei, że wyzdrowiejesz, 
w. 2 132  „Requiem" — (łac. Requiem aeternam don a m\ Domine. et fu.v perpe- 

lua luceat eis!: ..Wieczny odpoczynek racz im dać. Panie1, a światłość wiekuista 
nierhaj im świeci” ) pieTwsze1 słowa antyfony na wejście1 podczas mszy za zmarłych 
(missa pro defunct is), Te'kst pochodzi z apokryficznej Czwartej Księgi Kzdrasza. 

w. 2 13 5  O ty mi nic — o tych (Doktorów) w' ogóle1 się nie martwię, 
w. 2 13 7  mieszek nabili — seMis (przene)śnie): wzbogacili się. Por. WYJŹirierz 

III. IX: Poborca. w. 7-8: ..Ale1 panie poborca. te)bie. bracie miły. / ł w nocy stępy 
tłuką, boć mieszek nabity!” .

w . 2 138  choćby go też umorzyli — chociażhy nawet go (tj. chorego) uśmiercili, 
w. 2 HO na poty mi myśl skazili — niemal pomieszali mi rozum. WyrażeMiie* 

..myśl skazić” częste1 u Reja. por. WYSIóz w. 2560-2503: ..Ano ta rzecz. co sie 
t<‘raz / przygodnie1 treTila. / Nie1 może1 być. abyć myśli / harzo nie1 skaziła” .

w . 2142  niżli mię barziej dolęże -  niż mi jeszcze1 hardziej dokuczy. Por. RL.J- 
fliz I ist 2. w . 0-10: ..A przedsię choeiaj prawda dolęże poczciwa. / Wżdy każdy, 
jako może1, swe1 sprawy pokrywa” .

w . 2144  żal od dzieci — żal opuszczać dzieni. 
w. 2146 żal imienia — szkoda (żal) majątku.
w . 2148  Ledire mogę nosa dosiqc -  tj. jestem tak słaby, ledwo ruszam ręką. 
w. 2149 a do oczu pogotowie — a do oczu tym bardziej, 
w. 2150  włosy mi zeszły na głowie — se*ns (prawdopodobnie1): wyłysiałeMn. 

Możliwa inlcTprcMaeja: włosy stanęły mi na głowie: jednak w takim wypadku 
Rej używał wyrażenia z czasow nikiem ..wstać” : WYJHiz 2 1. w. 17-18 : ..Do uszu 
gdy też przydą jakie1 piękne* głosy. / Radują sie. a z szpetnych aż więc wstają 
włosy” : list 70\. w. 23-24: List 82\. w. 13: List 109y. w. 19-20: List 158. 
w. 23: oraz przysłowie1 (NKPP. ..W łos” 24: nie* notuje Kupca): ..Włosy na głowie 
wstają (jeżą się)” .

w . 2 15 1 Bóg zdarzy -  por. Kupiec, w. 2043 i obj.. oraz w. 6218. 6224. 
w . 2 15 2  nic ci nie zeszło na twarzy — sens niejasny. Por. kupiec, w. 2150. 
w. 2 15 3  Sifać ... l)ł(}dz(} — tu: często mylą się.
w. 2156  sadziłbych na to duszę — postawiłbym na to duszę. Por. Kupiec. 

w . 2559.
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w. 2 15 8  tak rozumimjako swemu -  znam jak własne, 
w. 2 159  Ale tyś się mógł przechodzić — ty mógłbyś się gdzieś przejść, 
w. 2160 wnętrze sobie ochłodzić -  sens: napić się. Kupiec wcześniej narze­

kał. że trawi go wewnątrz gorączka; por. Kupiec, w. 1563.
w. 2169 Jeśli co baczysz po sobie — sens: jeśli tak oceniasz swoje zdrowie, 
w. 2 17 7  toć pierwszy do nieba s<t>opieri -  chodzi o sakrament pokuty. 

Zgodnie z nauką Kościoła sakrament jest koniecznym warunkiem zbawienia dla 
wszystkich, którzy po chrzcie św. ciężko zgrzeszyli: ten, kto zgrzeszył, jest wy­
kluczony z Eucharystii, a więc w pewnym sensie znalazł się poza Kościołem, zaś 
dzięki spowiedzi zostaje zażegnana groźba potępienia, a penitent wyrwany spod 
władzy szatana.

w. 2179  tyć rzeczy nie umarzają — te rzeczy (takie jak spowiedź) nie uśmier­
cają (nie szkodzą).

did. po w. 2184 nadsłuchawa ich sprawy — tu: z ukrycia nadsłuchuje ich 
rozmowy.

w. 2189 patrz onego paducha — zobacz tego łotra (tj. Czarta). Por. REJWiz 
Ust 69. w. 3 1-32 : „To już działa zataczaj, to już szykuj hufy: / «Jedźmyż w imiono 
Boże na ty złe paduchy»"; \WJZwierz IV. XXX: Zły sługa : ..Wszytkoby żari, by Świ­
nia. wilczym słucha uchem. / Bo pewnie nic nie spraw isz z omylnym paduchem” .

w. 2190 nakłada ucha — nadstawia ucha. Por. przysłowie (NKPP, „Ucho*' 
22: nie notuje Keja): „Nadstawiać uszu” ; oraz Kupiec, w. 3451.

w. 219 3-219 6  -  odtworzone słowa Czarta. W ten sposób Rej wyłączył tę 
osobę z grona wypowiadających się tutaj postaci.

w. 2202 już z bab wygnał -  Pleban przechwala się skutecznością egzorcy- 
zmów odprawianych nad kobietami (które tu zost ały pogardliwie określone jako 
„baby”).

w. 2205 Ty -  te (o grzechach).
w. 2205-2206 zwieję /  by plewy — zwrot bardzo częsty u Reja, por. np.: 

REJ Wiz I .ist 105v, w. 22: „Bo jako plewy wichrem, tak sie to rozleci” ; List 107. 
w. 24: „[...) w godzinie by wiatr plewy spłoszy” : List 123, w. 13: „Wnet jako 
wicher plewy, wszytko sie rozwieje” ; Kupiec. w. 2 2 13 -2 2 14 , 38 21; oraz przy­
słowia (NKPP, „Plewa*' 2): „Czcze plewy wiatr niesie” ; (NKPP. ..Plewa” 3) „Dar­
mo plewy wieje” ; zob. ponadto: lii 2 1.18 : Ps 1.4. 35,5. 83,14; Mdr 5 .14 ; Iz 
17 .13 ; Jr 13,24.

w. 2209 ścielesz miękko duszy -  przygotowujesz się duchowo, dbasz o spra­
wy duchowe. Prawdopodobnie echo przysłowia (NKPP, „Pościelić” 2): „Jak so­
bie pościelisz, tak się wyśpisz” , pozostającego w związku ze „śmiertelną poście­
lą” , o której mowa w w. 4693. Zwrot ten bardzo często pojawia się w Kupcu : 
w. 2709. 3941, 4463, 4759, 4960. 5198, 7899; pojawił się już w Skardze umie­
rającego: (przekaz płocki, w. 6) „Nie usłałem swojej duszy” , (przekaz wrocław­
ski, w. 6) „Nie słałem w czes swe duszy” .

w. 2 2 13 -2 2 14  by ... / . . .  by -  tu w znaczeniu 2 os.: byś.
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w. 221 o o jakim — o jakimś.
w. 2219  jasne oczy mam — tu: dobry w/rok.
w. 2221 przez błonę -  mo/i1 tu chodzić zarówno o szybo lub kotarę (?). jak 

i o zamglenie wzroku. Por. Kupiec. w\ 1334. 2038.
w. 2224 czas krócić — czas tracić (marnować). Por. Kupiec, w. 0587. 7022. 
w . 2225 gdzie/n się dział — gdzie się podziew ałom. gdzie poszedłem, 
w. 2227  Po diabłeć — częsty u Koja zwrot przysłowiowy (nienotowany 

w NkPP.): por. Kupiec, w. 367.
w. 2231 l srałjipies — wyrażenie przysłowiowe4 (nienotowane w NKPP). 
w. 2233 Mato len czcie, więcej pija — ton mało czyta Pisma, więcej pije. Por. 

podobny obrazek REJ/iV;:;/;r w . 377-382:

To więc aż do dnia dopija.
Dliiiia nań była leryja.
Sfatygował sie nieborak.
Odpoczywa. ubogi żak.
Często sobie oczy chłodzi.
Bo mu drobne pismo szkodzi.

w . 2239-2240 tyć rzeczy nic ku spoiriedzi, / bo się iu nikł nie wysiedzi — to 
nie należy do spowiedzi (nic jest spowiedzią), żaden spowiadający nic będzie tu 
siedział (w sensie4: marnował czasu). Por. Kupiec, w. 235-236.

w. 2241 I boć na mię przestępny rok -  sens: czy mam pecha, czy to dla mnie 
zły czas. Rok przestępny, czyli liczący 366 dni. uważany był za rok niepomyślny, 
dlatego np. lekarstwa nie skutkowały, nie mogły się także powieść niektóre prace 
gospodarskie*, jak szczepienie w inorośli itp.

w . 2245 widzę postairę jego — widzę jego postać.
w. 2254 takiego boju skusi — doświadczy (zakosztuje*) takiej walki (takiego 

starcia).
w . 2255 k czemu swą rzecz chylisz — do cze*go się skłaniasz.
w. 2260 te/n Sumnieniem (/legujesz -  powołujesz na demód Sumnicnic.
w. 2262jedno dwa nas — jest nas tylke> dwóch.
w. 22b'-\ Jedno ic trierze nic nie gaśni— tylko nie* trać w iary. t\ lke> niech twoja 

w iara nie* słabnie*.
w . 2265 choć się serce przyboiica -  chociaż se*ive* się lęka (obawia), 
w. 2266 tak przed śmiercią rado byira — tu: lak prze*d śmie*mą zwykle* bywa. 
w. 2268 a irtoż na się krzyża znamię — prze*że*gnaj się. wykonaj znak krzyża, 
w. 2275 mię ty nic nie bawić -  nie zatrzymyw ać mnie*, 
w . 2276 3 kim inszym ty żarty prawić — z kim innym sobie* żartem ać. 
w . 2277Już łych byt nieszpór odprawił — już odprawiłbym ni<\szpe>ry. Nie*szpo- 

ly (lae\ lesperae) te> nazwa jednej z godzin kanonicznych e>raz śpie*\vanege> nabe>żoń- 
siwa wieczornego. które* odprawiano zazwyczaj w nie*dzi('lę i dni świąteczne1, 

w . 2279 coc przyniosą -  se*ns: ele> e‘ze*ge) cię doprowadzą te* żarły.
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w. 2289 za szkodę stoję -  sens: wynagrodzę ci. Zwrot idiomatyczny: por. 
REJ,łóz w. 396: ..Stanieć Pan Róg za szkodę ': R EJ/W  List 356: ..Pan nam 
pewnie' obiecuje zstać za szkodę*'.

w. 2290 weźmi mię na pracą stroję — sens: weź mnie pod swoją opiekę, 
w. 2295 Bo ja umiem na to słowa -  boja znam odpowiednie' formułki (tj. 

umiem odprawić egzorcyzmy).
w. 2296 kropiłnica owa — tj. woda .święcona, której mają się lękać wszeikie 

siły nieczyste: zob. Kupiec. elieł. pe> w. 2302. w. 2305.
w. 2298 wieręć by się omyliła -  s<'iis: miałaby za swoje' (e> Sumnieniu). 
w. 2303 „ąuidem" — (łac.) zaiste', właśnie, przecież.
w. 2309 Pitniejszać mnie snadź niż tobie -  moja sprawa jest ważniejsza niż 

twoja.
w. 2 3 13  bydło — o Kupcu: głupi, godny pogardy, prostak. L Reja często 

lektcważąco o człowieku: por. WYJHozpr w. 1970: REJ./r;z w. 118 3 . 1288; 
REJ Az/, w. 261.

w. 2 3 15  Sam się nie umie uybtędzić — sam nie umie w yjść z błędu (w yzbyć 
się błędów: e> Plebanie).

w. 2320 bo chce wsiadać na każdego — nie* liczy się z nikim. inenvi de) wszyst­
kich w sposób estry (twardy), wszystkich krytykuje' (gani). Bruckner poprawił 
każdego na ..hardege>“ . które' wchodzi w czetsty u Mikołaja Reja zwiot: ,.|na koge>| 
hardo jechać**: por. REJ./a3 w . 4030-4033: ..Be> w idzę, iż swege) pana / na wsze* 
de)bre' wiedziesz. / A co by mu źle' radzili. / na tym liarełe) je*elziesz“ : ze)b. ..Aparat 
krytyczny**.

dieł. po w. 2326 by co pomogło — byle tylko eoś pomogło, 
w. 2331 pokuty ... łońskiej — pokuty ubiegłorocznej.
w. 2334 suszyć by za stare wrzody — sens: pościć za stare grzechy (błędy). 

Por. (o grzechu Adama) REJ/Z/z List 36v. w. 19-20: ..Eecz ten marny wrzód 
je'go tak sie* re)zkorze*nił. / Ze i w jogo potomkach wszytko dobro zmienił**.

w. 2335  na dwie drodzem też nie jeździł — se'iis: nie' odbyłem dwu pielgrzy­
mek (do świętych miejsc).

w . 2336 com w niemocy obiecał był — eo obiecałem w choroł)ie‘ (gdy byłem 
chory).

w. 2337  lliel<e>/n suchych dni nie pościł — często nie' zachowywałem po­
stu. Por. Kupiec. w. 1742.

w. 2338 tymem ... złościł — tym grzeszyłem.
w\ 2340-2341 mówił do/na, / ... pacierze — odmawiałem w domu pacierze' 

(modliłem się w domu).
w\ 2343-2344  Myślą, uczynkiem i usty / matom nie zawżdy był pusty -  

prawdopodobnie nicMiial zaw sze swawolilcMn (grzeszyłem) myślą, niem ą i uczyn­
kiem (('onfileor. | ejuia peceavi nimis cogitationo, yorbo e't opeMe'**).

w. 2345 /  piąci zmysłów, z siedmi grzechótr — ul<‘gani<‘ zmysłom (wzrok, 
węeii. smak. ełe)tyk i słucłi) jest tu położone* na tej samej płaszczyźnie ce) siedem
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grzechów głównych (łac. /toccata capitalia). W Średniowieczu często określano 
je mnemotechnicznym skrótem SALIC1A- Pycha (Suporbia). Chciwość {.\rari- 
tia). Nieczystość (Lu.iuria). Zazdrość (łnridia). Nieumiarkowanie ((Jula). Gniew 
(Ira). Lenistwo (Acedia). Największy wpływ na interpretację teologiczni) sied­
miu grzechów głównych miał św. Grzegorz Wielki, który jako pierwszy podał ich 
wykaz, do czego nawiązali później Izydor z Sewilli i Tomasz z Akwinu. Por. REJ- 
Hiz rozdz. III: ..Epikurus": WYS/yir 3.7.3: ..Siedm śmiertelnych grzechów jako 
żywot psuj;)".

W teologii protestanckiej grzech stanowi głęhszy wymiar ludzkiej winy. po­
nieważ w te*n sposół) aktualizuje się grzech pierworodny. Od samego początku 
edżegnywano się w niej od tradycyjnego podziału grzechów tia lekkie' i ciężkie' 
oraz powszednie1 i śmie‘rt<ine': przez Lutra każdy grz<'eii. jako ed<‘rwanie ed Roga. 
hył uważany za cie;żki.

w. 2352 prawie mię ir dzieży rozmiesisz — sens (prawdopedohnic): uczynisz 
de)hrze' dla mnie': sprawisz, że' będzie' ze' mną dobrze'. Zw rot niejasny (nienoto- 
wany jako przysłowie' w NKPP). tu zape'wn<‘ w seMisie1 wynikającym z symboliki 
elileim rosnącego w dzieży w ci<‘pl<'.

w . 2353-235-t się więcej zapomniało, / co się tu powiedzieć miało -  być 
może je*st to nawiązanie1 do formuły kończącej spowiedź, informującej spowied­
nika. że' więcej grzechów się nic pamięta.

w. 2358 stoją na sirem miescu — s<‘iis: grzechy nie1 zostały w Icmi sposób 
odpuszczone1.

w. 236*+ wskoczyć w rzecz — przelszkodzić. w trącić się do rozmowy, przerwać 
w pół słowa. W innycii dziejach Reja wystê puje* stale pedobm zwrot przysłowiowy 
(NKPP. ..Ptak" 71): ..W ptaki wskoc zyć", tj. zmylić szyki, zaszkodzić sobie1: por. 
WYARozpr w. 825-820: ..Abowiem w to trudno wkroczyć. / Aby nie1 miał w ptaki 
wskoc zyć": WYJJóz w. 1 -+28: ..Tak pre;dko w ptaki skoc zyć": WYJ/wierz IV. CIY: 
Roztropność szósta: ..Ale kto prędko w ptaki bez czasu wskakuje*. / Spytaj go. jeśli 
potym te‘go nie1 żałuje1?".

w. 2307 nie smakuje — s<‘ns: nie1 podoba się. nic* odpowiada. Począwszy od 
tego miejsca. Kupiełc zaczyna wątpić w skuteczność takiej spowiedzi.

w. 2368 lak kościoł rozkazuje — nie* chodzi o przykazania kościeine1. bo te* 
zostały sformułowane w’ kilka lat po ukazaniu się Kupca (w 1555  r.). Od VI w. 
wykształciła się spowiedź prywatna i taryfy pokutne*: grze*sznik musiał wyznać 
wszystkie* grzechy, ich rodzaj i liczbę, aby kapłan mógł zajrzeć do swojej księgi 
pokutnej i określić, jakie1 uczynki pokutne są odpowiednie. Z bie îccn czasu ciężka 
pokuta została zastąpiona przez inne. bardziej proste1 i skryte1 formy: modlitwy, 
fundacje mszalne, pielgrzymki, odpusty itp. Samo wyznanie grzechów stało się 
warunkiem koniecznym właściwego cdprawienia pokuty. Sprawa spowiedzi i aktu 
pokuty była w XVI w. te*mat<*m lic znyc h dyskusji. Już z pism młodego Lutni 
wynika, że* rozumiał on pokutę jako dożywotni proces, z bie'giem czasu coraz 
hardziej uniezależniając ją od sakramentalnego, pojedynczego aktu. W’ wierze*
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w Ewangelię dokonuje się absolutio peccatorum. co prowadzi do zakwestiono­
wania szczegółowych pełnomocnictw kapłana do absolucji. Sobór Trydencki 
wobec ataków na praktyki pokutne wielokrotnie wypowiadał się w tej kwestii, 
m.in. w 14 rozdz. Dekretu o usprawiedliwieniu (Decretum de iustijicatione; 1547), 
obszernie w Nauce o sakramencie pokuty (Doctrina de sacramento poenitentiae): 
por. Dokumenty soborów powszechnych. Tekst łaciński, polski’, t. IV/1: (1511- 
-1S70) Lateran /, In  dent, Watykan, układ i opracowanie ks. A. Baron, ks. I ł. Pie­
tras SJ. Kiaków 2007. s. 289,'482.

w. 2371 wielkie przekazki miewają -  miewają wielkie przeszkody (trudnoś­
ci; tj. trudno im wyznać grzechy).

w. 2372 kiedy się <z> grzechó <w > sprawiają — wyliczają się z grzechów, 
w. 2374 -2375  którzy też święci /  za zdrowiać tu pomagali — którzy święci 

pomagali ci, gdy byłeś zdrowy.
w. 2380 świętych przepomnić — zapomnieć (zlekceważyć) świętych. Por. 

REJ,józ w. 2738, 2742: „Też swej ćci przypomniawszy / ... / Targnąłeś sic na 
mój stan” .

w. 2382 bratem wielkie upominki — tekst niejasny, chodzi zapewne o pienią­
dze. które brał nieuczciwy Kupiec. Można jednak zdanie to rozumieć inaczej, 
traktując „upominki” jako upominanie, albo też domyślać się, że powinno być 
nie bratem. a „dałem” („brałem dla kogoś”), w sensie przekupywania świętych 
patronów.

w. 238 3 je -  chodzi o świętych patronów.
w. 2386 żem tam swoje miał — miałem opiekę świętych.
w. 2390 jakom kogo mógł, nawiłit -  gdy kogo mogłem, oszukałem.
w. 2391 Tych — tj. świętych.
w. 2392 pisanych na każdeni rogu — malowanych na każdym rogu. Chodzi 

o wyobrażenia świętych, obrazy, przed którymi (jak wynika z w. 2393) palą się 
świece. Kej wielokrotnie krytykuje w dialogu kult obrazów: por. Kupiec, w. 2617. 
2625. 4189. 6016nn. oraz w. 4198.

w. 2400 chociam ly ł medł -  chociaż byłem słaby. Por. WYJJóz w. 3609. 
w. 2403 tysiąc lat — chodzi o lata odpustów.
w. 2404-2406 a któż nierad /  na to by nie ważył drogi, /  bodaj mu wrzód 

złamał nogi — a gdyby ktoś żałował na to drogi, niechaj choroba połamie mu nogi.
w. 2407-2408 się też pościło /  ku nim — sens: pościło się w związku z proś­

bami kierowanymi do świętych (w intencjach związanych ze świętymi), 
did. po w. 2408 o święte — w związku z jego w iarą w świętych, 
w'. 2410 z oną tłuszczą — z tą tłuszczą, z tym tłumem. Mowa o pielgrzy­

mach i ludziach wierzących w moc świętych.
w. 24l 7 -24 18  bo my za świętych służbami/  niebo otworzone mamy — dzięki 

zasługom świętych mamy otwartą drogę do nieba. Pogląd zw alczany przez pro­
testantów, którzy nie uznawali pośrednictwa i obcowania świętych oraz ich za­
sług w' odniesieniu do zbawienia innych ludzi.
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w. 2-H9-2-+20 Szczepan miał to widzenie /  gdy nań leciały kamienie — kult 
św. Szczepana Diakona, pie*rws/ego męczennika (Protomartyr). rozpoczął sic 
ok. IV w., po odnalezieniu relikwii w Jerozolimie. Wedlu»; Dziejów Apostolskich 
(Dz 0.8: 7.Ó8-00) Szczepan, /yd. zwierzchnik grupy zwanej lielhMiistaini. hyl 
jednym z siedmiu diakonów pierwszej gminy e*hrze*ścijańskiej. wvhitnvm kazno­
dzieją. Oskarżony o bluźniersiwo. stanął przęśl SanhełelryneMn. Po usłyszeniu pięk­
nej mowy obrończej i zobaczeniu jaśniejącej twarzy świętego przerażeni sędzio­
wie* skazali go na śmie*iv prze*z ukami<*now anie. Jednym z oprawców miał być 
Szawel. późniejszy św. Paweł. W ikonografii męczeMinik przedstawiany jest 
z kamie*ni<*m lub poelczas kamie*nowania. a także' z palmą bądź księgą Ewange­
lii. Patronuje' m.in. kamie*niarzom. woźnicom. staj<*nn\m i szewcom. Wzywam 
bvl w przypadku bólu głowy. kamicy. opętania i innych dolegliwości. Św ięty jest 
opi(‘kune'm koni i palrone*in dobrej śmie*rci. Kej poświęcił św. Szcze'panowi kaza­
nie' w Ibslylli (List 21nn.).

w. 2-1-21-2-+2H- -  Maria Magdalena. towarzyszka Je'zusa. została uleczona 
z opętania, była obecna w godzinie' śmi<*rci i w czasie* zloże*nia ciała Chrystusa 
do grobu. Jako pie*rwsza ujrzała także' Zmartwychwstałego. I liste>ria o wstępo­
waniu do nie'ba i pokutnym życiu na pustelni wynika stąd. że* Marię Magdaleknę 
nierzadko mylono także' z Marią z KeManii (zape'wne‘ w oparciu e > J Ił .2) lub Marią 
Pokutnicą (tę zaś z Marią z Egiptu). Maria z KeManii była siostrą Lazar/a i Mar­
ty. dlalc*go jej dzieje' rozpow'sze'eiinilv się m.in. dzięki cyklowi le*g<'nd prowansal- 
skieii z \  \l w.. nM>wiąc\ch o Marii MagelaleMiie*. która wraz z mdz<*ństwcm. Marlą 
i Lazarze*m. nauczała na Lażurowym Wybrzeżu lub żyła jako pokutnica w pe>- 
bliżu Ai\-<‘n-Pre>\cnec. /  ke>h'i życie* Marii Pe)kulnicy i Marii z Egiptu prze*bie*ga- 
lo podobnie*: obie' poc zątkowo żyły jako kobieMy upadłe*, pewniej nawreViły się 
i resztę życia spędziły na pustyni. W zamieszczonej w '/Jolcjlegendzie Jakuba cle* 
Yoragine* historii o świętej Marii Magdalenie* wspomina się jej trzydziestoletni 
pobył na pustyni. codzie*nni<* jednak aniołowie* unosili świętą do nieba, by mogła 
nasycić się nie*hiańskim pokarmc*m.

w. 2-t2"> kacerze — odstępcy od w iary. he*re*tycy (tu c hodzi o protestantów). 
w. 2-ł2<> miłościwe łata. skrzynki — odpusty, ofiary wrzucane' do skrzynki 

wraz z prośbami. Por. obj. do w. 013. 
w . 2+30 femi razy -  ohc*cnic*. dzisiaj.
w . 2+31-2+32  < / >  samej łaski Bożej. kto chce. ir niebo głoirę włoży -  

Ple‘ban streszcza protestancką myśl o zbawieMim dzięki wieprze* i lasce (sola jide. 
sola gralia): Kóg daje* życie' wieczne*, gdy człowie*k uwieMzy w Jezusa Chrystusa 
jako swego Zbaw iciela (por. Kz 3 .2 +  3 .1: Ef 2.8-9: Kz 10.9-10): ludzie* mogą 
b\ć zbawie*ni dzięki <lzi<*łii Chrystusa i obieMnieom Koga (por. J 3.10: Kz 5.18: 
liz 2 .21: J "j.2-ł).

w. 2+33-2+3-ł- Mec się sam. wiere. zdradzi, kto na tern sir(f wiarę sadzi -  
je sli kt oś ufa tylko w laskę Kożą. nie' wyjdzie na tvm dobrze*, jak sądzę.

w . 2+3ó kto pocztę przyniesie — dosłownie*: przyniesie* pocłarune*k (dla świę­
tych z prośbą o w staw ieMimdwo).
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w. 2439 Lem wzglądem — w ten sposób, przez to. 
w. 2444 o nich dzierżą różno — mają o nich różne zdanie, 
w. 2445 nudo ich zakupują — sens: wierni nie chcą odprawiania mszy inten­

cyjnych (tu chodzi oczywiście* o brak datków na ten cel).
w. 2455 n boryjum -  (łac. ciL)orium: por. cibo -  'żywię') cyhorium. zwane* po­

pularnie puszką, służy do przechowywania komunikantów poza okresem mszy św.
w. 2456 przypraw dosyć nasprawował — wie*l<* sprawiłem sprzętów (instru­

mentów. wyposażenia kościelnego: także: ozdób).
w. 2457-2458 postawnikóir /  ... do świeczników — czyli dużych świec do 

świeczników.
w. 2 4 7 0 podniecicie — tu: zapalicie.
w. 2471-24 72  a snadź ni<ż> ogień gorącej/  nie łydzie li wiary więcej — 

sens: jeśli nie będzie* wiary gorętszej niż ogień.
w. 2481 jej gęl)ę zamaż<ę>  -  zmuszę ją do milczenia, zamknę jej gębę. 

L Mikołaja Keja znajdujemy przysłów ie (NKPP. ..Gęba** 42: notowany przykład 
z WYS/Avierz)\ ..Gębę komuś zamknąć*. Od pierwszej połowy XVII w. funkcjo­
nowało przysłe)wie‘ (NKPP. ..Gęba** 41): ..Gębę komu podmazać** (tj. szydzić 
z kogo: błazna z kogo zrobić): vy podobnym kontekście WYS/yw 2.8.7: ..Ale* to 
nic u naszych panem. kie*dy się rozigrają. jeden drugiemu oczy zalać, kampu- 
stem albo czym tłustym gębę zamazać, czapkę zrze*zać. suknią zdrapać, pod 
nosem świec zkę zagasić, więc łża zadać, w ięc ni<*poćciw\ch słówek namówić, 
a pospolicie* charci takie krotofilc miemają*.

w . 2482 milczeć zakaż <ę> -  rozkażę (nakażę, polecę) milczeć. 
w\ 2489-2490 pokoleniu /  wziął każdej moc i sLworzeniu — zapanował nad 

wszelkim stworzome*m.
w. 2493 diabli rożek kozi — tak obelżywie* Sumnienie odzywa się do Pleba­

na. Prawdope)dobnie chodzi o skojarzenie z infułą (w reakcji na groźbę ..zama­
zania gęby'*): w edług Słownika polszczyzny KU wieku (hasło: ..kozi“) zw rot ten 
oznac za ..c zarta *. Por. Kupiec. w. 3605. 6064-6065 i obj.

w\ 2495 Pu, pu, pu! — u NAOGEORGl SA (Mercalor. w\ 1486) odgłos ga­
zów. znak nieobycząjnego zachowania.

w. 2497 Bez odmacha — natychmiast, bez ceregieli (niegrzecznie), 
w. 2498 Lego wałacha — dosłownie*: tego kastrowanego konia (wałach — 

Wytrzebiony ogier ): tu: obraźłiwie* o Plebanie z uw agi na jego stan księżowski. 
w. 2499 ivjarczak go sobie osiodłać — sens (wyrażenie utarte): poskromić, 
w. 2508 mię barzo Leszno — boję się.
w . 2 5 11  świece kręconej — prawdopodobnie c hodzi o tzw\ świec ę c iągnioną, 

którą wytwarzano, przeciągając skręcone knoty prze*z stopiony wosk. rodzaj grom­
nicy. X kontekstu wynika, żc* ten rodzaj świec był używany przy egzorcyzmach. 
Świece kręcone nosili również ubodzy w c zasie pogrzebu. Por. Kupiec. w. 3 3 13 .  
5052.

w. 2 5 15  Alboć nie widzieć do gęby — sens: czy je*st tak ciemno, żc* nie można 
trafić do gęby. Sumnienie szydzi ze świecy, którą nosi Pleban.
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w. 2") 16 Podobno chcesz plokać zęby -  czy chcesz wypłukać zęby. Zabieg 
ten był zalecany np. przy bólu zębów: Sumnienie szydzi z wody święconej, 

w. 2519  łut erko — luteranko: tu: heretyczko.
w . 2521 -2522 icziri li kapituła, / iżećsię gęba nic stuła -  sens: a czy głow a 

wie. że gęba ciągle gada. Por. przysłowia (NKPP. ..Głowa" 183: notowane* u Sa­
lomona Rysińskiego): ..Nie* w ie* głowa, co język blekce": (NKPP. ..Cęba" 139: 
notowane* u Reja): ..Zawżdy gęba płe*cie. o czym myśli głowa'*: (NKPP. ..Kapi­
tuła": notowane* dopiero od początku XIX w.): ..Wytarł mu kapitułę** (tj. ostro 
złajał): oraz (NKPP. ..Pysk“ 38): ..Stul pysk**.

u'zu'i — właściwie*: ..wzwie*. tj. w ie*, 
w. 2524 ..Lekko sobie kładziesz zdroirie" -  Sumnienie le*kce*waży che)robę 

Kupca.
w . 2539-2540 kogo /  najmiesz za żywota swego — chodzi prawdopodobnie 

o wynajęcie* kogoś. kte> po śmie*rci Kupca będzie zabie*gał o odpusty w imieniu 
zmarłe*go.

w. 2542 możesz na to hardzie kazać — może*sz śmiało na to liczyć (być te*go 
pe*wnym).

w . 2 54 5 jaki gracz, także też gędzie — pe>r. przysłów ie' (NKPP. ..(iraje*k*‘ 4): 
...laki graje*k. taka muzyka’*.

w. 254? \ ie  srom że cię lego gdakać — nie* w styd ci te*go mów ić, 
w. 2548 Po śmierci mu każesz łatać? — tu chodzi zape*wne o czynione* po 

śmie*rci zabie*gi [per procura) e) zbaw ienie*. Por. wyżej. w. 2539-2540: por. także* 
WYWRozpr w. 104: ..Latając wasze* zbawi<*nie*’*.

w . 2 55 0 pożarł. a łata. niemota — zapis druku (Pożarła łata niemota) umoż­
liwia oelczytanie* zaproponowane* prze*z Brucknera: Pożarła łata niemota, co ozna- 
czałoby. że* nie*my zmarnował wie*le* czasu, lub odczytanie*: Pożarł, a łatanie mota 
— czyli usiłuje* me>tać latanie* (choć Re*j używał raczej formy ..umotać się“ ): ..łata­
nie1*’ w ke>ntekście zaproponow anym prze*z wydawcę je*st znane Re*jowi: por. RKł- 
Rozpr w. 654: ..Kto chce* łatać te*n spólny błąd": w. 879: ..Każdy, jako me)że*. 
łata“ .

Inna możliwa transkrypc ja: ..Dość ci złe*go za żywota / pożarła lada nie*mota~: 
zob. ..Aparat krytyczny**.

w. 2551 Jakoż ja mam ... umierzyć -  jak mam trafić: tu: jak mam rozpoznać, 
w. 2555-2556  /porwano wszemu złemu /  to Sumnienie — przekleństwo w ro­

dzaju: ..Nie*ch to eliahe*ł porwie* *: por. przysłowie* (NKPP. ..Diabeł** 126): ..Niech 
diabli we*zmą’’ oraz Kupiec, w . 312 3.

w . 2559 .1 duszę swą na to sadzę — por. Kupiec, w . 2156. 
w. 2564ją szafuje — rozporządza nią (tj. duszą), 
w. 2567 bych irołała skopu — wolałabym harana.
w . 2569-2570 z płochej główki /  zawżdy szalone przy/nówki -  sens: od 

ni(*mądre*go usłyszysz nie*mądre* rzeczy. Por. przysłowie* (NKPP. ..Cierna* 80: no­
towane* dopiero późnie*j): ..Jaka głowa, taka mowa ": REJZnr 1.4.7: ..A żade*n
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naród aż do tego czasu od tego się nigdy nie oderwał, chyba to teraz kęs pło­
chych główek": REJK z I j  w . 17 -18 : „Widzę ochotę, postawę, / /Me we łbie płochą 
sprawę*’ .

w. 2572 rzeczy głębokich nie ruchaj — sens: nie zajmuj się rzeczami, o któ­
rych nie masz pojęcia (tu chodzi o kwestie teologiczne).

w. 2574 kto się riabarziej cłowini -  tu: jeśli ktoś najbardziej zawini, 
w. 2576 kto się kołwiek ofiaruje -  tu: jeśli ktokolwiek się ofiaruje, 
w. 2 577-2578  jako jasna cena /  czyst „a culpa et a poena” -  czysty jak 

jasna cyna od winy i od kary.
w. 2579 Coniposlełla owa — Santiago de Compostela, słynny cel pielgrzymek. 
Stulecie XVI jest uważane za złoty wiek pielgrzymstwa polskiego (Jackowski, 

Pielgrzymowanie. s. 241). Trzy najpopularniejsze centra pielgrzymkowe w XVI w. 
to Santiago de Compostela (Hiszpania), Rzym (głównie z uwagi na relikwie św.św. 
Piotra i Pawła) oraz Jerozolima. Od połowy XVI w. papieże dopuszczali możli­
wość zamiany pielgrzymki do Rzymu na odwiedzenie jednego z czterech kościo­
łów katedralnych na ziemiach Rzeczpospolitej (Kraków, Gniezno, Wilno i Lwów) 
i złożenie ofiary stanowiącej równowartość połowy lub czwartej części kosztów, 
jakie poniósłby pielgrzym udający się do Rzymu. Słynnymi pątnikami do Ziemi 
Świętej byli Anzelm Polak, Jan Amor Tarnowski. Jan Laski. Jan Dantyszek, Mi­
kołaj Radziwiłł Sierotka, Hieronim Strzała, który dokonał pomiarów dla Miko­
łaja Zebrzydowskiego (założyciela Kalwarii Zebrzydowskiej), natomiast do San­
tiago de Compostela pielgrzymowali Jerzy i Stanisław Radziwiłłowie.

Santiago de Compostela to miejsce kultu św. Jakuba Starszego Męczennika 
(Większego), pierwszego apostoła-męczennika, jednego z najpopularniejszych 
świętych w XVI w., wierni oddawali mu bowiem największą cześć spośród apo­
stołów. Święty był synem rybaka, bratem Jana Ewangelisty, należał do ulubio­
nych uczniów Jezusa. Po zmartwychwstaniu Chrystusa miał nadal głosić Ewan­
gelię. został jednak ścięty przez Heroda Agryppę I. Zgodnie z tradycją szczątki 
św. Jakuba zostały sprowadzone do Galicji (południowo-zachodnia Hiszpania) 
i złożone w specjalnie na ten cel wybudowanym kościele pod wezwaniem Św. Ja ­
kuba. Legenda głosi, że miejsce pochówku zostało zapomniane, ale w nocy roz­
błysła gwiazda, która wskazała grób świętego, a w polu gwiazdy (campus stel- 
lae) powstało słynne Santiago de Compostela, które aż do XV w. przyciągało 
więcej pielgrzymów niż Rzym i Jerozolima (do relikwii św. Jakuba pielgrzymuje 
się do dzisiaj). W każdym sanktuarium pielgrzymi mogli nabyć znaki pątnicze 
(metalowe znaki w formie medalików) na dowód swych dokonań. Symbolem 
pielgrzymki do sanktuarium w Santiago była muszla zdobiąca nakrycie głowy 
lub szaty wierzchnie. Pątnik otrzymywał także tzw. kompostelkę -  dokument 
zaświadczający odbycie4 spowiedzi i przyjęcie sakramentu w sanktuarium (zob. 
też Carmina Com poste litu ta [w: \AHMAe, t. 17. s. 189nn.). Podróż do Hiszpanii 
wiązała się z koniecznością uzyskania glejtu od króla aragońskiego. Z sanktu­
ariami wiązały się oczywiście przywileje odpustowe.
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W ikonografii św. Jakub |)rze*dstaw iany je*st jako apostoł luł) pielgrzym, z książ­
ką lub zwojem papirusu, muszlą, kijem, torbą, podczas męczeństwa albo jako 
pogromca Maurów. Sw. Jakub jest patronem m.in. pielgrzymów, aptekarzy, far­
maceutów. zbieraczy wosku, kow ali, opiekunem jabłek (pierwszo owoce* św ięco­
no. nazywając jo ..jabłkami Jakuba ) i ziemiopłodów*. Bywa w zyw am w modli­
twach o dobrą j)ogodę. o ulgę w chorobach reumatycznych.

w. 2o80 droga zdroira — dobra droga: droga, która wyjdzie na zdrow ie', 
w. 2i)82 \ie szko(łuje. kio fam bieży -  nic traci t<‘n. kto lam się udaje*, 
w. 2o83-2)8-ł- ..plenana remissio — lae*. odpust zupełny. Rytm i rym wska­

zują. ze* słowo plenana czytane* było przez Re*ja czt<*iozgłe>skoto (..j>le*nar\ja ). 
podobnie jak remissio (..r<*misyjo“ ).

w. 2Ó89 odpustów nadano — ustanowiono odpusty.
did. j)o w . 2oc)2 mimo Boga irszytko nieczemność — be*z Boga (|)oza Bogie*m) 

wszystke) te) jest nikczcmnością (niczym).
w . 2oc)3-2o(M Barzo lu ruszył rozumem jako zdechły pies ogonem — nie 

popisał się. nie* zgrzeszył rozum<*m. Por. Kupiec, w. 187")-1876 i obj.
w. 2.)c)c).lr3 (u łudziem inełe ir moc d(d — e*hoć |)rze*kazał w ieie* w ge*stię 

ludziom. ('1 ie>(Izi o dokonywanie |)rze*z duchownych pewnych czynności w iniie*- 
iiiu Boga.

w. 2601 nn. — wykład doktrynalny e> łasce* w duchu protestanckim, 
w. 261 1 uzy<ir>aj(/c irszego miernie — używając wszystkiego z umiare*m. 
w. 2 6 17  chwalić obrazy -  |>re>t<*stanci zwalczali kult świętych e>brazów. 

W Niemczech j)o 1 o22 r. masowo niszczone) i usuwane) obrazy bądź pe>sągi 
|)rze*elstawiając*c świętych i Najświętszą Marię Pannę. Por. WYj/wierz III. \\\IX : 
Obrazek każdy; zwłaszcza srebrny, w . 1-6:

\adohne‘ż to obrazki. i dosyć kieiichów.
Lecz w arujmy zapuścić z ordy do nici i mnichów.
Którzy żywym obrazom Pańskim nie* folgują.
Pewniećhy i ty tłuki, choć im (u dudkują.
L<*|>ie*j gdyby ly m artwe żywych ratowały.
I le|>szyełiby odpustem' niż z Rzyma dostały.

lakże* w samym diale)gu Re*j wielokrotnie» krytykuje kult e>brazeW: |)or. Kupiec. 
w. 2 3()2. 262ó. -H8(). 6016nn.

w. 2618  bo to płatno — be> te) przydatne*. korzystne*, 
w. 2621 len — Be)g.
w. 262oprzedniem ... dudkują — kłaniają się (biją pokłony) przed świętym 

obrazem.
w. 2627 prawego się me wstu/zą — nie* wstydzą się. że* prawdziwy człowie*k 

(będący rzeczywistym, a nie* namale>wanym obrazom Be>ga) pe)zosląje* w nędzy.
w. 2632 Bański obraz -  tj. inny człe>wi<»k (stwe)rze)iiy na e>braz i podobień­

stwo Boga).
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w. 2633 na drei r nie złoto wieszają — chodzi o ohycząj ozdabiania obrazów 
i figur wotami oraz koronami.

w. 2634 z żywego odzierają — łupią, oszukują żywego człowioka. 
w. 2635 łają.Jukają, sromocą -  karcą. łają. zawstydzają (poniżają), 
w. 2642 kiedy obrazy widają — kiedy widzą (zohaczą) obrazy, 
w . 2643-2644 tedy sobie irspominają, / co z dairna o tym słuchają -  Rej nie 

neguje w Kupcu przydatności świętych obrazów, uważając, że dzięki nim osoby 
nieumiejące* czytać mogą przypominać sobie to. o czym usłyszały (umoralniają- 
co historie' lub przykłady z Biblii), odmawiał im jednak znaczenia sakralnego 
i potępiał ich kult.

w. 2648 z a le ż y  c ześć  -  należy się cześć, 
w. 2651 m iła  p lo tk o  — z drwiną o Plebanio.
w. 2653-2654 glow<ę > świętego Jana /  dasz całować za barana -  chodzi 

o często na obrazach wyobrażenie ściętej na rozkaz I IcToda Antypasta głowy św. 
Jana Chrzciciela. Całowanie* jej ..za barana" -  z cze*go drwi SumnicMiic — jest 
zape*wii(' pogłosem jakie*goś przysłowia związanego z óweze*snym obyczajem i wie*- 
rz<*niami w cudowną moc obrazem. Nie* ma chyba natomiast zw iązku między 
wspomnianym w ie*kście ..baraneMu” a słowami Jana Chrzciciela o Chrystusie 
(J 1.29): ..Oto Baranek Boży. który gładzi grzech świata ".

W ikonografii święte*go przedstawia się m.in. w ubraniu ze skóry, z barankiem, 
chrzcieinieą. w momencie* ścięcia, z Salome*. Jan je*st palrone*m paste*rzy. rolnikeW, 
tancerzy. krawcem. kuśnie*rzy i innych. opie*kune*m ow iec, jagniąt. Wzywany bywa 
m.in. w momencie odczuwania strachu. pede*zas gradu. /  dnie*m św. Jana. czyli 
prze*sile*nie*m le*tnim. wiążą się liczne* obyczaje. głównie sobótkowa*.

w. 2655-2656 Weroniki potrzesz chustą /  a baba wlecze gęś tłustą — być 
może R«*j odwołuje* się tu do obyczajów i wierzeń związanych z kultem chusty 
św. Weroniki. Św. Weronika według tradycji pochodziła z JeTozolimy i była w gru­
pie koł)iet opłakując ych Chrystusa podczas Je*go dre)gi krzyżowej. Weronika otarła 
twarz Jezusowi. a na c huście* pozostało odbicie* Jego oblicza. Od VI w. Weronika 
stała się główną postacią szóstej stacji Drogi Krzyżowej.

W ikonografii przedstawiana byw a z chustą, na której wyobrażona jest tw arz 
Chrystusa. Patronuje m.in. praczkom i szwaczkom. W zywana je*st w c zasie krwo­
toku i w chwili śmierci.

w. 2657-2660 ta chusta, / kto ją  rok ucira usta, /nigdy mu nie śmierdzi 
z geby /  ba i wybiłby ją  zęby -  Rej szydzi z obyczajów związanych z rzekomą 
mocą relikwii.

wr. 2664 nie dbasz, gdyby wyłgał — sens (prawdopodobnie): nie dbasz, że* to 
kłamstwo (oszustwo).

w. 2668 Sumnienie k rzeczy powieda — te słow a Kupca są następnym sygna­
łem je*go powolnej przemiany.

w. 2679 Cotowszy ku zlutowaniu -  bardziej chętny (skłonny), aby okazać 
litość (miłosierdzie). Mowa o Bogu.
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w. 2682jedno serca nie leda -  tylko prawdziwego (czystego) serca (tu: praw­
dziwej wiary). Zasadniczo rzeczownik ..seret1” oznacza ’serce, duszę, odwagę* 
(i każde z tych określeń mogłoby tu być uznane za właściwe), jednakże w słow­
nictwie1 religijnym, pośród nazw określających wewnętrzne* źródła w iary ..serce” 
funkcjonowało iów nieżjako synonim ’w iary* lub ’sumienia7 (zob. Winiarska..''iłoir- 
nictwo religijne polskiego kułiriniznm. s. 265).

w. 268*+ przeuyszu każde mnimanie — przewyższa każdy domysł (sąd), 
w . 2687 oiry odpusty — chodzi o uroczystości odpustowe, które często w iązały 

się z organizac ją jarmarków, a te z kolei z zabawami: por. WYJRozpr 181-206:

Bo sir już więc* tam  łomi climst. 
kiedy sic zejdą na odpust, 
ksiądz w kościele wola. wrzeszczy.
Na cmyntarzu beczka trzeszczy:
Jeden potrząsa kobiałką.
Drugi bębnem a piszc załką.
Trzeci, wyciągając szyję.
Woła: ..Do kantora piję!” , 
kury wrzeszczą. Świnic* kwiczą.
Na ołtarzu jajca lic zą.
Wieręsmy odpust zyskali.
Iżechmy sic* napiskali!

!:-l.
Także idą precz z tą wiarą.
Iż wygrali tą ofiarą.
Razem leż odpłatę znają.
Pełną szyję nalewają.
A rzadki z oncj odpłaty 
Aby doczekał komplaty.
Bo więc drugi na nieś/porze 
Dawno ziemię szyją porze.
Wloką go za łeb do climst u:
Nie mógł przechować odpustu.
A jednak sic* był nie dopiekł.
Leciwy drugi przed nim uc iekł.

w. 2692 nie/nasz żadnej złości — nic* ma takiego zła (takiego złego uczynku, 
grzechu).

w. 2 6 %  czego icięc nie poki/szują — czego w ięc nic1 próbują, 
w. 2697 złości. zl)ilki — złe1 czyny (zob. kupiec, w. 2692). pobicia, 
w. 2698 zbierzą — dawna forma, dziś: zbiorą, 
w. 2702 u szyroku k \iemu droga — por. kupiec, w . 5 10 1-5 10 2 .  
w. 270*+ bo to nie irilk ani żując — prawdopodobnie chodzi o aluzję do 

polowania, które1 może poczekać: być może* także aluzja do przysłow ia (NkPP.
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„Zając” 20): „Nic zając, nic ucieknie*. Zob. REJŻyw 2 ,17,3: „[...] kufel nie 
zając: wierz mi. iż cie doczeka, aż z przejażdżki przvjedziesz” . 

w. 2707 B r io -  byś to.
w. 2709 lepiej byś snadź sobie pos<ł>ał — aluzja do przysłowia (NKPP, 

„Pościelić*' 2): „Jak sobie pościelisz, tak się wyśpisz” ; podobne wyrażenie w kon­
tekście „duszy” por. Kupiec, w. 2209, 3941. 4463. 4759, 4960, 5198, 7899. 

w. 2 714  by -  byś.
did. po w. 2716  rozrodzą, każe drogi najmować — odwodzi (odradza), każe 

wynająć kogoś, by poszedł na pielgrzymkę.
w. 2 718  a puść się na moję pieczą — i zdaj się na moją opiekę, 
w. 2719  Nie żałuj nakładu — nie żałuj środków (pieniędzy), 
w. 2 72 1-2 72 2  który za cię miesca święte /  zbiega -  w XVI w. dopuszczalna 

była tzw. pielgrzymka zastępcza. Osoba, która sama nie mogła udać się w dro­
gę, wysyłała pielgrzyma, a ten w jej imieniu nawiedzał święte miejsca i zyskiwał 
łaski dla zleceniodawcy. Pielgrzymki zastępcze* były dość kosztowne, ponieważ 
pielgrzym zastępczy otrzymywał wynagrodzenie, środki na utrzymanie w czasie 
drogi i środki na cele związane z kultem: kupno świec, datki na msze itd.

w. 2723 Wianków z wosku -  prawdopodobnie mowa o wykonanych z wo­
sku aureolach albo różańcach. Składano również wota woskowe, które były przed­
miotami o różnych kształtach (także wianków) lepionymi z wosku pszczelego, 

w. 2727 Każyż -  każ-że.
w. 2732 -27 33  zapłatę ... /  zupełną — tj. odpust zupełny, 
w. 2735  bo to nie twej rozum głouy  -  zwrot częsty u Reja. por. REJ,/oz 

w. 902: „Nie mojej to rozum głowy” ; por. też przysłowie (NKPP, „Głowa” 81): 
„Nie twojej to głowy rozum".

w. 2739-2740 być samsiodem /  świętym ... nakładem — (prawdopodobnie) 
być wspólnikiem wr łożeniu pieniędzy na świątobliwe cele.

w. 2743-2744/1 co to jest ważyć na to, /  kto zyscze zbawienie za to -  sens: 
czymże jest poniesienie kosztów, skoro zyska się zbawienie.

ważyć na to — łożyć na to (ponosić koszty), 
w . 2745 Bo gdzie święty Jakub łeży — por. obj. do w. 2579. 
w. 2746 pewnie za sto złotych zbieży — Pleban oblicza koszty podróży: do 

Composteli pielgrzym zastępczy pójdzie za sto złotych, 
w. 2751 Daj ... iracka -  podaj mieszek (z pieniędzmi), 
w. 2753 palcem krzywi — grozi palcem.
w. 2754 mówiąc — sygnał, że będzie następować kwestia Sumnienia relacjo­

nowana przez Kupca.
w. 2760 złym być i z odpusty w łesie — zły i z odpustami będzie w kłopocie 

(w złej sytuacji). Por. też podobne* przysłowie (NKPP, „Las” 44; notuje Kupca): 
„To jeszcze w lesie” ; oraz Kupiec, w. 2034. 6535. 7529.

w. 2761 /1 toćje<st> nagorsza do was — a to jest w tobie* najgorsze. 
w\ 2762 tedy u y  w las — sens: wtedy uciekasz (rezygnujesz).
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w. '21 (ił już kroć kila — już lylrkmr.
w. 2772 wywraca na nice -  sons: robi na odwrót (na opak). Por. przysłowie* 

(NKPP. ...Nieć": nie* notuje Keja): ...Na nieć wywrócić", 
w. 277") Przeciiriż się — sprzeciw się (rozkażnik).
w. 2780 irszylko pędzisz / K t  skrzydło — sous: dbasz we wszystkim tylko 

o własny interes.
w. 2781 ir suych baśniach nic masz miary -  w bzdurach (w ymysłach) nie 

zachowujesz miary. W polemikach religijnych słowo ..baśń" oznaczało często fał­
szywą naukę, w ymysł heriMycki: pen-. Winiarska. Sloirnictwo religijne polskiego 
kahrinizmu. passim.

w. 2783-2784 nie irspomieniesz mu nadzieje: wszak. sfuc/iajf/c. serce mdleje 
— por. ohj. elo w. 13 3 ”)-1330.

w. 2785nn. Hieni dobrze. iż ty odpusty... — Sumnicnic wskazuje*, że* elatki 
nie* poszłyby na przeznaczony przez Kupca ce*l. Ie*cz posłużyłyby zaspokojeniu 
potr/.(*b domowych i prywatnych.

w. 2788 za lego dudka podatki — za pieniądze (elatki) te*go głupca. Por. RLJ- 
Józ w. 17 50 -17 51: ..\\ic*rę sie* i sama wstydzę. / Iż cie* takim dudkiem widzę!": 
Kupiec, w. 7 130 -7 130  i ohj. do 7 137 . 8057.

w. 2780 tira baba siwa — obelżywie* o kobiecie mieszkającej u Plebana, 
w. 2702 nawykłaby obiecadła — se*ns: łatwo przyzwyczaiłaby się elo wydat­

ków (przyjemnośe-i).
w. 2804 każd<a> — odnosi się ele> ..spraw " (w. 2803). Ie*kst jest tutaj ze*- 

psuty. a popraw ka jest wyłącznie* hipotezą: zob. ..Aparat krytyczny".
w. 2807 \ ie  ganięć ja  i sjmwiedzi — Sumnicnic nie* neguje* potrzeby i korzyś­

ci. jakie* wynikają ze* spowiedzi, w której ważnym elementem pozostaje* żal za 
grzechy i ukorzenie się grzesznika. jednakże podkre*śla. że* kapłan nie* posiada 
własnej mocy. lecz jest ..posłem Kożym": je**>:c) zadanie* to ..rozmnożenie nadziei" 
(w . 2810) w penitencie, pouczenie o słow ie* Kożym. odpuszczenie grzechów ..mocą 
Pana swego / nie* sw ą. lecz imieniem Jego*' (w. 2810-2820) i ..przypuszcz<*nie* ku 
lasce" (w. 2824).

Lilip Mclanchlon w Obronie Wyznania augsburskiego (dawniej zwane*j .■[po­
łogu} Konfesji augsburskiej: 1531) w ..Artykule* \I: O spoiriedzi" wskazywał, że* 
w kościele* należy utrzymać'* ahsolucję:

Wiadomą je*sl r/.e*c/ą. że przedstaw'iliśmy i objaśniliśmy dobrodziejstwo 
ahsolucji i władzę kluczy tak. iż z nauki naszej wiele strapionych sumie*ń zy­
skało pociechę. gelv usłyszały, że* to jest przykazanie*m hożym, owszem, na- 
we*t własną wypowiedzią Kwange*lii. by w ierzyć ahsolucji i na pe*wno ustalić 
zasadę, że* odpuszczenie* grzechów darowane* nam zostaje* darnie) ze* względu 
liii Chrystusa i że* prze*z tę wiarę prawdziw ie* ze>stajc*my pojednani z Bogie*m. 
len pogląd pokrze*pił wiele* umysłów i zaraz na początku wywołał bardzo 
wie*lką przyc hylność u wszystkic h zacnych mężów dla Lutra, gdy ukazał on 
pe*wną i mocną pociechę dla sumień, ponieważ przedle*m całe* znae-zeMiie* ab-
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solucji hylo przytłumione* przi*/ nauki o uc/ynkach. gdy soliści i mnisi nic nic 
nauczali o wierze i odpuszczeniu darm o z łaski. | . . . |  Jeżeli duszpasterze są 
dobrzy, lo będą wiedzieli, jak dalece pomocną rzeczą może być przesłuchi­
wanie prostaków, lecz nie chcemy utrwalać owej katowni summistów. która 
jednak byłaby znacznie* znośniejsza, gdyby byli dodali jedno słówko o wierze 
pocieszającej i pokrzepiającej sumienia.

ksiyui Wyznaniom' kościoła Lulerańskicgo (s. 2-i’).

Por. WYJCat (s. 95).
w. 2 8 15.1 on — tu: kapłan.
w . 2826 za to pewnie mamy -  mamy to za pew no. /oh. ..Aparat krytyczny", 
w. 2827 kiedy ksiądz machnie nad glową -  chodzi o gesty rozgrzeszenia 

(znak krzyża) wykonywane przez kapłana: por. Kupiec. w. 2030. 2268.
w. 2830 by wi<l>ka zjadł — sens: choćby dokonał rzeczy trudnej (niemoż­

liwej). Podobny zwrot u Reja tylko w formie1: ..by diabła zjadł": por. WYJ/yw 
1.9.3: ..|...| powiedają. iż ma taki list z Rzyma. iż by i dyjabła zjadł, tedy ma 
moc rozgrzeszyć": oraz przysłowie1 (NKPP. ..Diabeł" 61): ..Diabła zjeść".

w . 2831-28 32  by więcej miesić /  tym palcem mógł, niż rozgrzeszyć — sens 
(kpiąco): raczej (bardziej, skuteczniej) mógłby tym palcem zamieszać, niż udzielić 
rozgrzeszenia. Por. Kupiec. w. 2352.

w. 2838-28-+1 — aluzja do Jk 5.15: ..A modlitwa w iary uzdrow i chorego, i pod­
niesie1 go Pan: a jedliby się grzec hu dopuścił, będzie1 mu odpuszczone": lub Rz 10.13: 
..Każdy bowiem, kle) by wzywał imienia Pańskiego, zbawiony będzie” .

w. 28-t5 Bo dał zakład Syna sirego — chodzi o ofiarę Chrystusa, wers ten 
może hyc jednak mżnie1 inleirpreile)wany: ..dać zakład" — dać nagmdę, elać porę­
czenie (zabezpieczenie): możliwe są także1 poprawki: ..dać <w >  zakład" — dać 
zastaw (dobro powierzenie1: zoh. WYJŹirierz IV’ X I Nie wierz złemu nigdy. w . 1 -2: 
..Wilcy kontrakt z owc ami byli uczynili. / Wilc zęta im w zakładzie małe zostawi­
li” ) lub ..zakład < z >  Syna".

w. 2847-2848 niebo i ziemia przeminie. /  a Bańskie słowo nie zginie — por. 
Ml 2-t.35: Mk 13 .31: L k 21.33 .

did. po w. 2852 daira trank — daje napój.
w . 285-ł nie zejdzie tej płci na mowie -  aluzja do gadatliwości kobiet : por. 

przysłowie (NKPP. ..Nie‘wiasta" 19): ..Niewiasta każda wielomowna*.
w. 2863 wszytko dobre płodzą — tu: sprawiają wszystko. co dobre1: rodzą 

samo dobre).
w. 2865 acz słojek mały — c hociaż słe>ik (naczynie) je\st niewielki, 
w . 2871 posty i suchoty — por. Kupiec. w . -+42 i e>bj.. 1742 i e)bj. 
w. 2873 wianki, korunki, pacierze — por. Kupiec. w\ 1739 oraz obj. do w. 1739- 

-1740.
w . 2875 odpusty i listy ony — por. obj. elo w. 1753-1756 . 1755. 
w. 2877 gromnice — św iece poświęcone1 w; ke)śeiei(‘ w święte) Ofiarowania 

Pana Jezusa w Św iątyni oraz w św ie;te> Oczyszczeciia NMP (2 II). Św iecom takim
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przypisywano moc poskramiania burz i piorunów, dlatego zapalano je*. kiedy 
grzmiało (stąd nazwa). Gromnice zapalano także przed obrazami NMP i w cza­
sie obrzędu ostatniego namaszczenia, wkładano je w ręce konającego, wierzono 
bowiem, że skracają męki. Por. WYS/iricrz IM XXXVIII: (iromnica.

w. 2878 błażejki i ino s'triero — (błażki. błażeje. błażejki) krążki woskowe* 
święcone 3 II. tj. w dniu św. Błażeja. Święty chronił przed chorobami gardła, 
stąd obyczaj, by podkładać pod brodę zapaloną, związaną na krzyż podwójną 
świecę, zwaną właśnie* hłażejką. Por. m.in. HI;J fliz List 38v. w. 19-2-t. Por. tak­
że' Kupiec, w. 75-tO.

w. 2881 wigilie, anniwersarze — tj. wigilie*, roczniee.
Wigilia (łac. rigilia — 'czuwanie*) to początkowo elzieó pe>prz<łdząjący święto, 

w czasie* któicge) chrześcijanie gromadzili się na czuwaniu i modlitwach, później 
związany głównie* ze* święt<*m Bożê go Narodzenia: tu: odprawiane przy zwło­
kach jutrznie żałobne złożone1 z nieszporów, matutinum (trzech nokturnów) oraz 
kończone laudesami. Por. Kupiec, w. 2998 i e)bj.

Anniwe‘rsarze‘in (lae*. anttirersarium — ’roe*znie*a*) zwano liturgiczny obchód 
rocznicy śmierci, wyboru papieża, święerń kapłańskicli. poświęecnia kościoła 
bądź zawarcia małżeństwa, obê jmująe-y specjalny formularz Mszy św. i hłogo- 
sławie*ńst\\a: tu: nabożeństwo żałobne* w rewznicę śmierci, pogrzebu lub imie­
nin zmarłego itp.. obchodzone równie ureczyśeie jak pogrzeb.

w. 288-1-2885 świętego ihtnciszka rany — być może1 chodzi o ufundowany 
prze*z kupca obraz św. Franciszka lub rzeźbę przedstawiającą świętego ze* styg- 
matami. Por. obj. de) w. -+85.

w. 2885 ona twoja utrata — koszty (wydatki), które1 poniósł na święte1 e*<i<‘. 
w. 2886 bractwa, miłościwe lala — por. e)bj. ele> w. 608 i 613. 
w. 2893-289-+ I k tomu cię już rozgrzeszam / taką mocą. jaką sam /nam — 

pe)i*. wyżej rozważania SumnieMiia o mocy kapłana (w. 2807nn.) oraz przysłowie 
(NkPP. ..Rozgrzeszać**: notowane1 później).

w. 2899-2900 znam po jej postawie. / iż się ona śmieje prawie — por. WYSIóz 
w. 1322. 21 1-ł. -1-625. -+672. 5077: oraz Rozmowa Mistrza Polikarpa ze Śmier­
cią. w. 2 1-2 2 : ..Prosił Boga o to prawie. / By uźrzał SrnieTĆ w jej postawie“ (por. 
krzyżanowski. Kupiec a Rozmowa, s. 196). 

w. 2905 silny matacz — wi<‘lki krętae z.
w. 2906 radzęć w czas się obaczać — raelzę e*i opamiętać się w pe>rę. 
did. po w. 2908 łez zatłał -  zarzucił kłamstwo, zadał kłam. Pe>r. KEJlliz List 

21 v. w. 21 -22: ..Gze*ge> ani wywoeleMii. ni rozumem żadnym / Nie1 dowiodą, mógłby 
łża łotrom zadać zdraelnym'*: REJZr/r 2.8.7 ..|...| więe‘ łża zadać, więe- nie- 
peuciwych słówei< namówić, a pospolicie e hare i takie* krotofile mie'wąją‘*. 

w. 2909 Nic ma taj ... zła żono — nie1 matacz. zła kobieto, 
w. 29 15  Nie przeciw się -  tu Pleban zwraca się do kupca, 
w. 2921 Już bych wolał wilka szukać — sens (prawdopodobnie): wolałbym 

już mbić ce>ś niebełzpiecznege> (geHszcgo). Por. przystawia (NkPP. ..Wilk** 1-+6:
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notowano później): ..Wilka szukał, a ślad jego ujrzawszy zmykał” ; (NKPP, „Wilk” 
147) ..Wilka potkał” .

w. 2928 ni źli mię barziej dołęże -  tu: niż mnie bardziej zaboli (ugodzi), 
w. 2929 Chociaćby też było brzydko -  choćby to było wstrętne (obrzydliwe), 
w. 2931 prawdę mi zdzierży — powiedz mi prawdę, trzymaj się prawdy, 
w. 2935 Słodki -  znać, iż mocy nie ma -  pogłos opinii, że skuteczne lekar­

stwo musi być gorzkie. Por. przysłowia (NKPP. „Lekarstwo” 12): „Lekarstwo 
gorzkie zdrowe” : (NKPP. ..Lekarstwo” 15) „Lekarstwo przykrzejsze -  pożytecz­
niejsze**: oraz REJ/ffe List 79. w. 5-6: „Wiesz, żeć każde lekarstwo gorzkości 
w sobie miewa. / Którą więc każda niemoc rada wybolewa” .

w. 29-+0 Słychałem więc o tym wzminki — słyszałem więc o tym wzmianki. 
Por. REJ/I/; Ust 20: „Jako i ten nędzny kościoł Efezyński, o którym sie teraz 
wzminka dzieje, jako upadł świecznik każdego z miejsca swojego

did. po w. 2942 żałuje prostoty — tu: ubolewa nad niewiedzą (niedoucze- 
niem. nieświadomością).

w. 2949-2950 z zasługi swojej do nieba /  ić nie może -  łaski trzeba — po­
wyższa konstatacja Sumnienia stanowi idealną niemal kwintesencję postawy pro­
pagowanej w dramacie Kupiec. przede wszystkim zasady soła gratia (por. obj. 
do w. 4167).

did. po w. 2958 -  starych ustaw -  jak wynika z w. 2961 nn.. chodzi o prawa 
wydaw ane przez Kościół i jego przedstawicieli, a zatem przepisy kościelne, bul­
lo, dekrety, postanowienia itd. Por. krytykę kapłanów w WFJPrzemKr 5,4: „Jed­
no ten. który mocno stoi przy dekretalech a przy dziwnych ustawach a wymyślech 
ludzkich, które Pan jawnie przeklina a srodze się imi brzydzi, to już święty, toby 
już togo kanonizować jeszcze za żywota jego” .

w. 2960 zufałe jest uporna -  jest zuchwale uparta.
w. 2968 tak słuchamy jako żywi — tak słuchamy wszyscy. Por. Kupiec. 

w. 4814.
w. 2969 aż mu we dzwonek zadzwonią — sens: ekskomunikują go. Aluzja do 

obyczaju wydzwaniania (dzwonienie było jednym z elementów' rytuału rzuca­
nia klątwy kościelnej). Por. R EJliiz List 38v. w. 2 1-2 2  (cytowane wyżej, por. 
obj. do w. 2878): w. 761-762: „Pan się świeczki, dzwonka strzeże. / A snadź 
jeszcze więcej wieże” .

w. 2973-2974 gdy nauką /  nie umisz nic, musisz sztuką — sens: jeśli nie 
przemawiasz do rozumu (tu: nie znajdujesz rzeczowych argumentów), musisz 
uciec się do innych zabiegów (tu: sztuczek, podstępów).

w. 2975 dzwonkiem, kłą<t>wą , wijatykiem — Roj wymienia sposoby wy­
kluczania. ekskomunikowania. Por. \\\L\PrzemKr 5.4: „A nie tylko, aby mieli 
ukazować drogi Jego. ale jeszcze* owszem, kto by się chciał dopytawać do Niego 
a szukać święt ych dróg. nauk a postępków Jego, to już heretyk, to już tego mie­
czom, ogniom, klątwą, dzwonkiem i każdym kstałtem prześladować” . Dzwo­
nienie* (por. Kupiec, w. 2969 i obj.) i gaszenie świecy to elementy rytuału rzucania
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klątwy kości(‘ln(‘j: wijatykie*m zwano modlitwy nad umierającym oraz udzie*laną 
mu komunię.

w. 2980 jako ire zgrzebiach umotal — sjmis: zaplątał jak kota we* włókno 
konopni* (lniani* pakuły). Por. przysłowie* (NkPP. ..I motać się*’ ): ..l motał się 
jak kol w zgrzrbiae-h": oraz REJ///:: List -+8. w. 23: ..l plcric sir jako kot w<* 
zgrze‘biaeh na grzędzie***: List 12*+. w . 10: ..Prawie* jako kot zgrze*bi. tak prawa 
zwiklali’’ : WYS/jcierz 111.1 A II: Prairopospolite: ..() nieszczęsny zwyczaju, o sza­
lona sprawo. / Mając tak zawikłane*. by we* zgrze*hiach |)iawo**: Kupiec, w. 33*+7.

w. 2982 jako śirini — ij. |>oell<*. marnie. Por. REJUiz List 30. w. 1-t-ló: 
..Bochmy nie lak stworzeni, bychmy jedno żarli A utkawszy brzuch młotem 
jako św inie mai li *.

w. 2983nn. -  kupi(*c zaczyna wydawać elys|>ozye;je na wypadek śmirni. 
w . 2000 kto irię<\ na cze/n może. klusze — sens: zabiera, co może: korzysta, 

z czego się da.
w. 299-+ o imieniu — o mieniu.
w. 2007-3000 — Pleban nakłania kupca do wydania szczegółowych roz|>o- 

rządzeń dotyczących pogrzebu, zwłaszcza wyznaczenia kwot. które* mają być 
przeznaczone na poszczególne jego elementy. Zasadniczo tradycja liturgiczna 
i ogólny schemat rytuału |logrzehowego pozostały niezmienione: ceremonie ostat­
niego pożegnania, wystawienie zwłok, eksportacja zwłok do kościoła, msza ża­
łobna. proersje* z ciałem, złożenie* do grobu. Jakub Wujek w powstałym później 
Czyścu. to jest Zdroirej... nauce o modlilirac/L o mszach... za umarte (Poznań 
IÓ79) uważał (k. A.,y). ż<* należy w intencji duszy zmarłego odprawiać msze* 
św ięte*, modlitwy, obchody, wigilie*, tryerzymy i mcznice*. składać jałmużny e>raz 
j)e)śe‘ić.

w. 2098 tri Uje — tu: me)dly przy zmarłym: także* tzw. żalomsze*. Por. Kupiec. 
w. 2881 i e >1 >j.

żotłarze — słemo ..zollarz e>znacza zasadniczo 'psalt<*rz : tu: śpie*- 
wanie* psalnmw związanych z uroezyslośeiami pogrze*he)wymi.

w. 3002 kapy herby bntclira. /nłiiszy— Ple*han wvmie*nia denlatkowe* kosz­
ty: j)or. Kupiec. w. 3070. 5281.

kapy — chodzi e) długie*. sięgająer stóp nakrycie* w kształcie* |»<*!<*- 
ryny. noszone* na ramionaeh i s|)ięte* klamrą, używane* |)rze*z księży w czasie* na- 
b()że*ństw i proce*sji: mwnie*ż nazwa e,zarne*ge). zdobionego stre>jti liturgiczne*go 
z naszytymi lub haftowanymi czaszkami ludzkimi lub w yobrażeMiiami świętyeii 
męe/rnników (ubi<*rano go wyłącznie* w ceiu peipmwadzeMiia koneluktu i od|>ra- 
wie*nia pe)grz(*bu).

herby — tu: odznaki (|)ojęcie* ogólne*). kupie*c nu* je\sl szlae hei- 
ce*m. wie;c me* e hoelzi o je*go goelle) roelowe*. I le*rhami ozdabiano m.in. całuny, 
klenie* na pe>grze*hach nieśli czlonke>wie* braetw. I lerhy były mwnie*ż nie*zhe(Mlnym 
e*le*me*nle*m de*korae;ji katafalków (pe>ele>hnie* jak eulznaki goełnośe-i i właelzy. ta- 
bliee* inskrype-yjue* itp.). Re*j nie* wyniie*nia tu popularnyeh wówezas eiie)rągwi
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(labarum funebre). klon* noszono na pogrzebie, a później zawieszano przy kata­
falku. gdvż wiązały się one z obrzędowością pogrzebu szlacheckiego. 

bractwa — por. obj. do w. 608.
mniszy — chodzi tu o udział w pogrzebie opłaconych dodatkowo 

zakonników z najbliższego klasztoru.
w. 3006 w testamencie znaczyć —zaznaczyć (umieścić) w testamencie. Z do­

kumentów zebranych przez Juliusza A. Chrościckiego (Pompa funebris, passim) 
wynika, że postanowienia testatorów często dotyczyły szczegółów ceremonii 
pogrzebowych.

w. 3008 kantor — wykonujący śpiewy liturgiczne.
mistrz — nie wiadomo, do kogo określenie to się odnosi. Może 

dotyczyć kantora lub wykształconego muzyka biorącego udział w pogrzebie, łub 
leż kapłana, choć w odniesieniu do duchownych katolickich rzadko używano 
miana ..mistrza *.

dzwonicy — tu także: osoby niosące dzwonki ręczni' w konduk­
cie pogrzebowym.

w. 3009 nie pójdą darmo — nie pójdą za darmo (w domyśle) na pogrzeb, by 
śpiewać i dzwonić. Por. zestawienia i rachunki ilustrujące wysokie wydatki po­
grzebowe zebrane |w:| Chrościcki, Pompa funebris. s. 45nn. oraz ..Aneksy źró­
dłowe". Dodać trzeba, że wystawność pogrzebów katolickich w Polsce naślado­
wali także protestanci.

w. 30 14  bierzą — dziś: biorą: być może powinno być: ..bierają" dla czystości 
rymu (zol). „Aparat krytyczny").

w. 30 17  lecz postawy <dziwnie mieni> -  tu: zachowuje się dziwnie. Por. 
..Aparat krytyczny".

w. 3021 wyliczył wszytki bałwany — wymienił (wyliczył) wszystkie bożki, 
w. 3022 miąsze popy -  grubych (tłustych) księży, 
w. 3023 z bractwa -  por. obj. do w. 608.
w. 3024 antyfony — antyfona (gr. antipłionos — 'odpowiadający') to krótki 

refren rozpoczynający lub kończący Psalmy bądź hymny, którego celem jest za­
zwyczaj podkreślenie jakiejś prawdy wiary. Antyfonami nazywano także utwory 
niemające związku z Psalmami, jak choćby antyfony maryjne (np. Salve Regi­
na: zob. obj. do w. 348).

w. 3030 świętopietrza — chodzi o daniny na rzecz Kościoła. Świętopietrze, 
zwane też denarem lub groszem św. Piotra, było opłatą składaną na rzecz pa­
piestwa. Na podstawił1 aktu Dagome index Polska przyjęła lenno papieskie, dla­
tego świętopietrze stało się daniną lenną. Na początku XVI w. opłata została 
przekazana królowi polskiemu na obronę państwa przed lat arami.

kolędy — tu: dary składane duchownym na Nowy Kok (por. łac. 
Kalendae -  pierwszy dzień miesiąca w kalendarzu juliańskim). Por. ironicznie 
REJRozpr w. 53-56: „Iż gdy wydam dziesięcinę, / Kych był nagorszy — nie zgi­
nę: /A  dam li dobrą kolędę, / Ze z nogami w niebie będę” .
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w. 3031 aby b\iv z pełna błędy — sens: hy dopełnić łisly błędów. Por. ..Apa­
rat krytyczny” .

w. 303*1 iv nię — tj. w wiarę.
w. 3036-3037 A ie pomożeć ... /  nic uma<r>łemu kadzidło — sens: umar­

łemu nic nie pomoże. Por. przysłowie (NKPP. ..Kadzidło” 3): ..Kadzidło po śmier­
ci” : oraz K EJ/W  Iisl 147: ..To już snadź i duszy, i ciału twemu umarłemu, jako 
ono powiadają, podobno nie pomoże kadzidło *.

w. 3(H1 -30-ł2 jesłi sobie nie u gonił / Pańskiej łaski — tu: jeśli sobie nie za­
skarbił (nie zyskał) Pańskiej łaski.

w. 30-t3 nie uyzironisz go z kłopota — nie wybawisz go z kłopotu. Chodzi 
o dzwonienie w chw ili śmierci: por. kupiec, w. 2033 i obj.

w. 3047 idą za umarłem żyiri — w kondukcie, w orszaku |)ogrzei)owym. 
w. 3051 iż go zbo<d>ą — tu: że umrze*. Por. Kn w. 44. 
did. po w . 3055 siebie też nie przepominać — o sobie też nie zapominać, 
w . 3068-3060 polem rzemieśniki -  rozkaż iv czas znajmoicaćwszytki — na 

okazałym pogrzebie mieszczańskim winni znaleźć się przedstawiciele cechów. 
W owym czasie zabiegano również o to. by w kondukcie pojaw iii się przedstawi­
ciele duchowieństwa oraz biedota. Jak wynika z wcześniejszych wvpow-'iedzi Kup­
ca. był on członkiem bractwa. Członkowie tej organizacji również uczestniczyli 
w uroczystościach pogrzebowych: nieśli całun z własnymi herbami (jxdlium). 
którym następnie* okrywali trumnę, oraz odmaw iali modlitwy: zob. obj. do w. 608 
(opinie Lutra).

w. 3070 sukna, płótna, czapki, kapy — Pleban wymienia rzeczy potrzebne* 
przy pogrzebie do okrycia mar. ludzi prowadzących orszak pogrzebowy itd.: 
por. kupiec, w . 3002.

w. 3071 iżeby zakryto szkapy — konie* zaprzęgane1 do karaw anu były okry­
wane* czarną mate*rią. nie*kie*dy ozdabiane) rów nie*ż łby zw ierząt oraz zakładano 
im osłony (klapki) na oczy. Prowadzenie1 w kondukcie1 koni jako eieMTient świec­
kiego obrzetdu akceptował Kościół.

w. 3075 rzedł — czytał (chodzi o Pismo św. i modlitwy), 
w. 3076 ztrłaszcza prośby .śniętej Brydy — prawdopodobnie* chodzi tu e> tzw. 

koronkę do św. Brygidy, modlitwę składającą się z odmów ienia odpowiednie'j 
ilośe*i Ojcze nasz i 'Zdrowaś Mario. Podobne* praktyki Re'j zdecydowanie* potę- 
piał: por. REJ.1/; List 156: ..A tu słyszysz, iż tam nie1 mówią ani koronek, ani 
Bryelzinych modlitewek. ale1 krotkieMiii słe)wy a wieTncMiii sercy słyszysz, co przy­
pisują Panu swemu [... |” . oraz obj. elo w\ 1730-1740.

Sw. Brygieła Szwedzka (130 3-137 3 : Birgit ta Brigersdotter): liczne1 z je*j Ob­
jawień przetłumac zone) na łac inę, w Polsce były one1 bardzo popularne1. W iko­
nografii przedstawiana je'st c zęsto jako pątniczka z kijem wędrow nym i butelką, 
z piórem do pisania, świętą ksie;gą. Pozostaje patronką dohiej śmierci.

W Polsce dość popularny był średniowieczny łaciński utwór Władysława 
z Gielniowa Oratio de Beata Birgit/1/a [Modli tira do św. Brygidy) — prośba
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o wstawiennictwo i pośrednictwo. Z kolei później SKARGA (Żywoty świętych, 
s. 91) przestrzegał przed zabobonnym nadużywaniem modlitw świętej:

Około jej modlitw, które pospolicie drukują w Rajach dusznych i innych 
książkach nabożnych, potrzeba się strzedz zabobonów. Bywa tam nie wiem 
jaka przybłąkana nadzieja, zwłaszcza u białychgłów. Zinówięli je. uproszę to 
a to u Pana Boga |...|. Mamy więc gorące i tęskliwe pragnienie do rzeczy 
świeckich, i kto nam o nich potuszy. wierzym i babom, i czarom, przymów- 
kom i gusłom, co się dzieje z bałwochwalstwem i krzywdą czci Boskiej prze­
ciw pierwszemu przykazaniu jego.

w. 30 7 7 przez chyby — bez wątpienia (na pewno, z pewnością). Por. RE\J6z 
w. 5.545-5549: „Iż teraz chodziemy wszytcy / by w odmęcie ryby. / A z ojcem 
wielkich kłopotów / używiem bez chyby": WYJZwierz II, ( 1XXVI: Jan Orzechow­
ski, podkomorzy chełmski: „Jako morze wymiata na brzeg zdechłe ryby, / Także 
ten podkomorzy też czyni bez chyby” ; III. LXIV: Kozacy polni: „Kozaki je zo- 
wiemy, lecz stoją za grzyby, / A godniby korzenia każdego bez chyby, / Którzy 
gardła w lekki szańc dla sw ej sławy sadzą” : 1Y1 LXXII: Ryby na nieustowiczność 
noszę: „Prawiechmy by w odmęcie zatrwożone' ryby, / Goniemy sie po światu 
wespołek bez chyby".

w. 3081 by od roku — jakby od roku.
w. 3082 święty post Jakubów — nie udało się, niestety, ustalić, czego kon­

kretnie dotyczą te słowa. Możliwe, że chodzi o post obowiązujący pielgrzymów 
udających się do Composteli; por. obj. do w. 2579.

w. 3084 wiele sadzić — wiele postawić (bardzo zaufać), 
w. 3088-3093 — mowa o zwyczajach andrzejkowych.
Św. Andrzej Apostoł był bratem Szymona (św\ Piotra). Jako pienvszv przyłą­

czył się do Jana Chrzciciela. Według różnych przekazów odbył podróże misyjne 
m.in. do Grecji, gdzie został zamordowany i przybity do skośnego krzyża (zwa­
nego później ..krzyżem św\ Andrzeja”). Jego relikwie sprowadzono do Włoch, 
głow a znalazła się vy Rzymie*, natomiast fragmenty domniemanej) krzyża prze­
wieziecie) de> Brukseli.

W ikonografii ukazywano św. Andrzeja m.in. ze' skośnym krzyżem, zwojem 
pism. rybą, siecią rybacką, penvmzeMn oraz w chw ili śmierci. Św ięty był patio- 
nem wielu miast i regiemów■; opiekunem rybaków, żeglarzy. rze'źników, powroź- 
nikeW; chronił przed artretyzmem, drgaw kami i różycą świń (zwaną chorobą 
św. Andrzeja); patronował także* dobremu małżeństwu i dzieciom.

Dzie'ń śmierci świętego (30 XI) wiąże' się z wieloma zwyczajami. W Polsce 
szeroko praktykowano wróżby matrymonialne. W wigilię św. Andrzeja przede 
wszystkim lano wosk na wodę i odmawiano specjalne' modlitwy. Por. BIELSKI, 
Komedy ja  Justyna i Konstanc)jej. III 193-196; R EJ/W  List 276v: ..A miasto 
pamiątki świętych a wiernych Pańskich, i miasto nauki i naśladowania żywotów7
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ich [... | ku c/ci czarować, a na krzyż le*żąc. pae‘ie*rze sze*mrać. a prze*z sen żonę 
aho męża u palcować |... |"\

w. 3 0 %  mirny kosz! — niewielki (mały) koszt.
w . 310 0 -310 1 kio rzyg/K/ł ogonem, /  albo dzwoni cichem dzwonem — praw ­

dopodobnie' wyrażenia przysłow iowe* o puszczaniu w iatrów: NKPP nie notuje1, 
w. 31 10 stoi mi lo za piguły — se*ns: służy mi to zamiast lekarstwa, 
w. 3 1 1 2  nozdrze przestrone — w ielkie* nozdrze: tu: e*zułe* powonienie, 
w . 31 1(3 Już mi nie dostawa mowy — już brakuje* mi słów. 
w. 3 12 3  łbrwa<n> ten wół wszemu złemu — niech wszelkie* złe) (tj. elialcl) 

porwie* te*«ro wołu. Wól hvł uważany za głupie* zwie*rzę: ])or. przysłowie (NKPP. 
..Wół*' 28): ..Klękali prze*el wole*m. woła głupszy*': Kupiec, w. 3-t10 (o księżae-h)- 
w. -t8l6--t817 (o doktorach), w. 6300-6351 (o Mnichu): o bezmyślnym le*że*niu 
jak wół pe>r. RLJ/r/r 2 .17.3: ..Bo mu się chce* ożrzeć. opić. pmżnować. rozie*- 
w iw szy gęhęjako wól le*że*ć. ano mu muchy w nię lazą**. REJ///- List 5-h. w . 20- 
-32: ..|... | Kto nie ma wolności. / Podohien je*st k wołowi, który w obfitości / Ma 
prze*eł sobą wsz\tkie*go. a w pow rozie* rogi. / Pe)tym ni w zw ie*, gely zginie* nie*ho- 
rak ubogi ": List 137. w. 3 1 : ..Ale* byś był namęelrszy. Inś był i anjołem. / Prze*d- 
się be*z Pańskiej łaski, zawżely będzie*sz wole*nf: List 17\. w\ 10-21: ..Byehmy 
od inych źwirząt byli roze*znani. / A te) je*elno rozumem musi sie* okazać. / Bo b<*z 
te*go. każde*go może wołe*m nazwać": por. także* Kupiec, w. 2505. 3-tl8-3-t19. 
360-1-360"). -+816--ł817. 6351. 6-1-35. 6555.

eliel. pe> w . 3 12 3  od Pismo odstąpiwszy — (prawdopodobnie*) odstąpiw szy oel 
argum<*nl<m z Pisma św. (argumeMitem l(*ologicznych).

w. 3 12-ł- ksienią — doslownie*: przełożoną klasztoru (tu: ironicznie*), 
w. 3 12 5  kijem pokropię — zbiję (stłukę) kije*m.
w . 3 1 jeśli cię nie trącę — chodzi e> dosięgnięcie* kije*m. Por. REl/0 3  w. 018-021:

N u . idź. łotrze, do r o b o ty !

Je szrze ś sn adź hył tej niecnoty  

.Nie* skosztow ał. ah\ w kącie  

Plótł leda c o ? ! Bo cie* trącę!

w. 3 13 1  z pociorkóir błaznowała — kpiła z modlitw: tu: kpiła z odmawiania 
mżanców.

w. 3 13 3  pieniądz spory -  pieniądz dobrze* w ydany (pieniądz przyimszący 
wiele* korzyści).

w. 3 13 7  kto j i  sobie — kto go sobie*. Zw rot le*n odnosić się może żarem no do 
pie*niąelza. jak i de) Czarta.

w. 31+ 5  irzboczy no to. gdy się wzwierci — sens: wspomni na te> (bet*clzi<* 
miała na lo wzgląel). gdy uleci z ciała.

w . 31-+7 już im zamknie wszytki sklepy — odbiera im zdolność myślenia. 
Słowo ..skle*py“ ma w języku Re*ja w ie*le* znacze*n. Chodzi tu (podobnie Kupiec. 
w. 5250) o ..skle*py nmzgowe*” [fornir cerebri). których zamknięcie oznacza utratę
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władz umysłowych. O ..sklepach” w głowic* por. HEJliiz list 7, w. 8: ..młodej 
głowy sklepy” : List *tl. w. 5-6: ..|... | on chodzi by śle'py. / lak ma szalona miłość 
na wszem twarde sklepy” .

w. 31 *+8 Ze za zdrowia o lo nie dba — ponieważ nie dha o to. kiedy jest 
zdrowy.

w. 3 15 6  z dobrą poluchą -  z dohrym słowem (pociechą), 
w. 3 1 6 3 -3 1 6-t z <sz >edł się / (Jolard z Marlą na kazanie — tj. trafił swój na 

swego. Odwołanie* do popularnego przysłowia: por. NKPP. ..Każdy" 1. 
w. 3166  wprawdzie — tu: doprawdy (naprawdę).
w. 316 8 -316 9  iż .się to marnie rozleci, /  co ma właśnie przyć na dzieci — por. 

Kupiec. w. 1659-1660 i ohj.
przyć na dzieci -  przypaść (przejść) na dzieci (w drodze spadku), 

w. 317 0  siła w<y>jdzie — tu: wiele przypadnie' (tj. księża zagarną wiele 
pieniędzy).

w. 3178 / lam, i sam — zasadniczo: w tę i z powrotem: tu: i tu. i tam. Por. 
REJZZfe List 25y. w. 27: ..Także sie i tam. i sam pięknie przechadzała": List 
167. w. 25-26: ..Kołysze sohie głową i tam. i sam. siedząc. / Do herhu nagląda- 
jąc. chociaj mało jedząc": oraz Kupiec. w. 229. 5700.

w. 3180  by za cię piano pacierze -  żeby odmawiano (odśpiewywano) za 
ciebie modlitwy.

w. 319 3  Bogu dają — zapisują na rzecz Kościoła i duchownych, 
w. 3 19 5  gdyby mię w tem chciał nachylić -  gdyby mnie miał w tym 

oszukać.
w. 319 6 -319 7  co by w testament wpisano /  albo mnie z osobna dano — co 

zostało ujęte w testamencie albo co przekazano jako zapis (tj. nie powołano do 
spadku, lecz uposażono z zapisu). Możliwa także interpretacja, że' w testamen­
cie byłoby postanowienie o prze'znacz<‘iiiu części spadku na Kościół, natomiast 
wyrażenie z osobna dotyczyłoby zapisu prywatnego (na Plebana).

w. 319 8  by go irrbrząkano — wydzwoniono bv go (tj. wyklęto). Por. ohj. do 
w. 2969. 2975.

w. 3203 każdy z nas swego nachyli — scmis: każdy z nas weźmie swoje, 
w. 3205 nie odpiąła lej to drogi— przenośnie: nie rozw ikła tej sprawy. Kupiec 

pytający o zbawienie' ubogich zadaje pytanie, które znalazło się pośród 95 tez 
Marcina Lutra:

(8-t) Albo: cóż to jest za jakaś nowa doskonałość Boża i pobożność pa­
pieska. ż(‘ bezbożnemu wolno za pieniądze wyzwalać dusze* pobożne, a nie 
chcą duszy łych wyzwalać z miłości i bez pieniędzy?'

H yzi tanie augsburskie 95 fez ks. Marcina Lutra (s. 70)

w. 3208-3209 Ho drugich jyańslwa tak mało, / daj za kopę drugie stało -  
scmis: bo majątek niektórych wari je‘st niewiele* więcej niż kopa (tj. 60 groszy 
srebrnych).
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w. 3 2 18 -3 2 19  bo sam Bóg rzekł* iż nie siądziesz /  ir niebie. aż wszech dłu­
gów zbędziesz — prawdopodobnie aluzja do Lk 12.59: ..Powiadam ci: Nie wyni- 
dzi(‘s/ stamtąd (tj. z więzienia), póki byś nie oddał do ostatniego pieniążka” . 
W dalszym ciągu (w. 3222-3225) Pleban interpretuje rozszerzająco kwestię 
zapłaty.

w. 3229-3230 l bogi jej dojdzie sporze/, / czasem pewniej niż bogaty — tu 
i dalej nawiązanie* do przypowieści ewangelicznej o bogaczu i wielbłądzie* (Mt 
19.24). wcześniej już przytaczanej (por. Kupiec, w. 18 11-18 16 ).  

w. 3232 Pa nu Bogu pogotowiu — a cóż dopiero Panu Bogu. 
w. 3233  o oneni przysłowiu — prze*z ..przysłowie**’ w czasach Reja rozumiano 

także ’przypowieść. ale*gorię* itp.: por. Cal 4.24 (Biblia Le*opolity): ..'leć rze*czy 
pe>cl przyslowie*m powiedziano” . Ze>b. leż NKPP. ..Bogacz" 19 (notuje* elopi(*ro 
zapis Sekluejana z 1551 r.).

w. 3235  <n>ie mrzyw tym nierządzie -  nie* umie*raj w takim błędzie (grze- 
eiiu). Słowa te* kie*rowane* są do Kupca.

w. 3236-3239 — chodzi o okryte*go wrzodami hie*daka imie*niem Łazarz (nie* 
jest on tożsamy z hrate*m Marii i Marty), który leżał u wrót domu bogacza. cze- 
kając na okrueii z pańskie*go siołu: po śmie*rci ł)ogacz trafia do piekła, a Łazarza 
zabi(*iają ze* sobą aniołowie*: por. ł .k 16 .19-31.

w. 3238 siadł uA brama na łonie — to zdanie* z Ew angeiii we*szło do re*pertuaru 
przysłów: por. NKPP. ..Abraham” 3 (notuje dopie*m Mączyiiskie*go z 156-ł r.).

w. 3242-3245 -  Sumnie*nie* objaśnia se*ns słów Mt 22 .17 -21 w konte*kśei<* 
fragme*ntu przywoływanego przez Płehana {Kupiec, w. 3218 -3225) i poucza 
konającego. że* ełług. o którym mowa w Ewange*lii. dotyczy właśnie prze*win wo- 
b(*c bliźnich.

w. 32 4 7 jednoc o pożytek stoi — chodzi mu tylko o korzyść, 
w. 3251 kiłoby go grosz nie minął — byle*by tylko nie stracił grosza, 
w. 3252 Dajże ... gumnom pokój -  sens: ze>staw sprawy gospodarstwa, 
w. 3253 o testament rokuj — tu: staraj się o le*stame*nt. Chodzi o dope*łnie*nie* 

formalności związanych z prawidłowym sporządze*nie*m te*stam<*ntu: w czasach 
Reja zasadą byle) wzywanie* eło lej czynności świadków.

w. 3254 a rozprawi swe imienie -  i rozporządź swoim majątkiem, 
w. 3256 wystrzegam ciebie — prze*strze*gam cię.
w. 3260-3261 Marci<n> święty dostojny był. / a trżdy za płaszcz niebo 

kupił — św. Marc in z Tours (316 317-39 7). syn trybuna wojskowego, był żołnie*- 
rz(*m. pewniej biskupem Tours (Augusta Puronum). Piętnastoletni święty, ujrzaw ­
szy u bram miasta Amiens zmarznięte*go żebraka. wyjął mie*cz. przeciął swclij 
płaszcz i oddał biedakowi połowę szaty, która stała się później relikwią (m.in. 
król Ghloelwig zal)ic*ral ją na wyprawy wojenne*). Według lita Sand i Martini tej 
noc y. gdy j>ocłzie*lil się okrycie*m. ujrzał we* śnie Chrystusa, co spow odow ało jego 
nawrócmie* się.

Świętego najczęściej w yobrażano jako rycerza odcinającego kawał płaszcza. 
Św. Marcin je*st patrone*m m.in. żołnic*rzy. podróżnych. żebraków. e>pie*kuje* się
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zwierzętami domowymi, głównie gęsiami, chroni przed wysypką, ukąszeniem 
żmij i chorobami zwierząt. Por. REJRozpr w. 323-329:

Ba, i strucla cie nic minie
Onclzie o świętym Marcinie.
Bo lak księża powiadają.
Iż go za hojnego mają.
Iż zjadł wołu na wieczerzy
(Kto chce. niechaj temu wierzy).
A iż za płaszcz niebo kupił [... |

Zob. też przysłowie (NKPP, „Marcin św.” 34; notowane później): „Wie święty 
Marcin, dlaczego płaszcz dał *.

w. 3262-3263 albo Jałmużnik Jan święty/ za pieniądze w nieb <o > wzięty 
— św. Jan Jałmużnik z Aleksandrii (550/555 — ok. 618) po śmierci żony i dzieci 
udał się na pustynię i został ascetą. Na kilka lat przed śmiercią został wybrany 
patriarchą Aleksandrii. Święty cieszył się szczególnym poważaniem jako do­
broczyńca. zasłynął zwłaszcza ze stałego rozdawnictwa jałmużny (stąd przy­
domek). Zmarł na Cyprze podczas ucieczki przed najazdem Persów. Od XIII w. 
jego relikwie spoczywają w Wenecji, później także w katedrze* św. Marcina 
w Bratysławie.

W ikonografii św. Jan Jałmużnik przedstawiany jest jako starzec z długą, 
białą brodą, omoforionem (część stroju liturgicznego biskupów w Kościołach 
obrządku wschodniego) i książką lub zwojem pisma.

W czasach Reja w krakowskim kościele augustianów stał poliptyk przedsta­
wiający historie związane z życiem tego świętego. Autor wspomni go również 
m.in. w REJ/1/j List 1 1 1  v.

w. 3265-3266 całuj /  świąlości i „lignum vil/a/e” — sakrament (także reli­
kwie*) i krzyż ('drzewo życia ). Por. Kupiec. w. 3446.

w. 32 73  niż przycłziesz k stołu Bożemu — sens: zanim przystąpisz do sakra­
mentu (do wieczerzy Pańskiej).

w. 3276 „Salve R eg ina — zob. obj. de) w. 348.
w. 3277  „Ave virgo Calfhjerina" — (łac.) „Bądź pozdrowiona, dziewico Ka­

tarzyno*'. Ku czci św. Katarzyny ułożono liczne hymny, pieśni i sekwenc je, m.in. 
godzinki: „Ave virgo Katharina / Ex qua flagrat lux divina...” (początek prymy; 
zob. AIIMAe, t. 30, s. 164); „Ave* virgo Katharina, / Ave martyr et regina../* 
(AIIMAe, t. 33, s. 115 ); .Ave virgo Katharina...” (A/IMAe, t. 46, s. 281); i wiele 
innych. Na marginesie trzeba wskazać, że i w Polsce powstała anonimowa se­
kwencja o św. Katarzynie (inc.: „Laetabundus / Exultans te laude laudet...”).

Św. Katarzyna z Aleksandrii, legendarna dziewica żyjąca w IV w., za wiarę 
w Chrystusa torturowana i ścięta.

W ikonografii przedstawia się świętą podczas męczeństwa, jako księżniczkę, 
z kołem, mieczem, palmą. Patronuje m.in. pannom, mężatkom, nauczycielom, 
teologom, mówcom, adwokatom, szkołom wyższym, ludziom cierpiącym na bóle
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ję/yka i migrenę, pomaga leż odnajdywać topielców. Wczasach Reja (a i dzisiaj) 
kościół augnslianów w Krakowie4 nosił wezwanie św.św. Katarzyny i Małgorzaly. 

w. 3270 nie lak bujd — nie szaleje lak (nie hula. nie swawoli), 
w. 3282-3285 J)rdlc sanc/i pro co. 'iam ego nihil raleo"! / „Ilerc/uif/a/c cl 

prophcl/d/c. iam ipsum robis habctc"! — (łac.) św ięci, módlcie* się za niego, ja 
juz nic nie poradzę! PusielnicY i prorocy, przyjmijcie go juz do siebie!

Modlilwy h\ł\ glównu* prośbami o miłosierdzie dla duszy zmarłego, przy­
pomnieniem o ufności w Panu. wierze w zmartwychwstanie i świętych obcowa­
nie*. Jako uzasadnienie często przywoływano słowa św. Augustyna o obowiąz­
kach wobec zmarłych i polecaniu się e>piece* święlych męczeMinikeW ( A L 'itr. 
ger.mort. -t.5: \octurnus II. Lcclio -t.5.6). Przytoczony przez Plehana lragm(*nt 
naw iązuje* do litanii do wszystkich świętych (por 1//.1/Ir. t. 33. s. 10. 16) lub 
modlilwy o odpuszczenie grzechów (wstaw i(*nniclwo) prz(*d śmi(*rcią. Modlilwy 
odmawiano przy zapalonej gromnicy, łącząc je z kropieniem łóżka chorego woelą 
święconą. Lule*r krytykował zwracanie* się do święt\e‘h o pomoc: w Dużym ka­
techizmie. omawiając- pierwsze* przykazanie*, wskazywał:

/w a ż  te*ż ponadto, cośmy elolyeiic/as w ślepoc ie* praktykowali i wyczy­
niali za papie\slwa. (idy kogoś zabolał ząb. to pościł i oddawał honory świętej 
\polonii: obaw iał się ktoś pożaru, to szukał pomocy u św. 1' loriana: gdy bal 
się zarazy, to czynił ślub świętemu Sebastianowi lub Kochowi — i be*z liku 
bvło podol)nych okropności, jako ze* ka/.dy w\hie*rał sobie* swoje*go święte*go 
i modlił się do nie*go. i wzywał go w potrzebach o pomoc-. Ili nale*żą te*z tac y 
jak czarownicy i czarnoksięznie-y. którzy oddają się naelcT pospolitym prak- 
t\kom  i zawierają przymierze* z diał)łe*m. aby ich sowic ie* zaopatrzył w pic*- 
niądze* lub wspierał w zabiegach miłosnych, zac hował bydło, odszukał zgu­
bione* rz»*cz\ itel. (ii wszyscy nie* oddają swego se*rca i nie* u łają praw clziw e*mu 
Rogu. nie* od ,\ie*go spodzie*\\ ają się wsze*lkich dobrych darów i nic* szukają 
ich le*ż w Nim. Ie*e*z gdzie* indziej.

księgi icYziianiotce kościoła Laterańskiego (s. WA)

Por. lakże* Kupiec, w. ■+1 ()0—11() 1.
w. 3280 Hej. trej. trejże! — patrz, oto patrz, hejże. Por. REJA:;/, w. 1. 
w. 32(30 co za rozum tego smarda — jakiż to rozum u te‘go łotra. Por. REJ- 

liozpr w. 1752: \\VJJÓz w. H70.
w. 32 CK) sobie umie ga/ić — umie* działać na swoją korzyść, /wrót utarty: 

zob. REJ./Ó- w . 3 13 0 -3 13 3 : ..Jeden z drugim nie*wie*rnie*. / każdy sol>ic* gali. / 
Więc* każdy swoje* s|>rawy. by nagorsze*. chwali": w. -H)50—1-053: ..Ale* kie*dy 
każdy rozno na swe* skrzydło gali. Już w ięc wszytkim myśl odpadnie*. / a ktê ż 
więc to c hwali?*': oraz |>rzYsłowi<* (NKPP. ..Skrzydło** 3): ..Każdy na swe skrzy­
dło genu (gali) ".

w. 329-t Taniec gra miasto śpiewania — se*ns: robi co inne*go. niż pe>winie*n. 
Słowo ..ś|)ic*wani(* oznacza tu prawdopodobnie* |)ie*śni re*ligijne*.

w . 3205 a buje-ć miasto kazania — opowiada bajki zamiast kazania.
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w. 3297 więc po temu i uroda -  (może w sensie) podoba mi się. 
w. 3301 się rychlej uplecie — sens: szybciej się uwikła (limota). 
w. 3305 ksiądz wszytko zgrzebie -  ksiądz wszystko pogrzebie (straci, za­

przepaści).
w. 3308 każdy razet// ,,dicat” — niech każdy wspólnie odmówi, 
w. 3309 „ Pater nos ter' — Ojcze nasz.

„Magnificat" — zob. obj. do w. 290. 
w. 3 3 1 2 -3 2 15  — woda święcona i świeca używane były przy egzorcyzmach: 

por. Kupiec, w. 2 5 11  i obj.
w. 3 3 18  kapłonom dufać -  ufać kapłanom. Słownik polszczyzny XI ł w. no­

tuje 2914  użyć formy ..kapłan " i tylko jedną — właśnie* w Kupcu — ..kapłon". 
Forma ..kapłon" była w owym czasie* używana przede* wszystkim na oznaczenie* 
’w\ trzebione*ge> koguta*. Być nmże* Rej wprowadził ją ce*le)wo. aby pe>dkreślić 
swe')j ne*gatvwny i szyderczy stosunek eta eluchemieństwa.

w. 3320 byś ty był przestał rai — gdybyś się zgadzał (przystawał) na to. ce> e‘i 
mówię.

w. 3325  iż że się go ('żart natres<k>cze — dopiero gdy Czart będzie* go 
dręczyć (trapić).

w. 3326 naszy -  tj. kapłani.
w. 3332  Poira precz -  pójdźmy pre*cz (odejdźmy).
w. 3333  żywot zapucha — wzdyma (puchnie) brzuch. Pe>r. Kupiec, did. po 

w .5026 i w. 5029.
w. 3338  w czystem by mię odszedł kresie — pozostawiłbyś mnie* w samym 

końcu życia.
w. 3339  3  Czartem o jednej misie — wspólnie* z Czartem. Wyrażenie ..z jednej 

miski jadać" miało w XVI w. walor przystawia. che)ć NKPP (...Misa" 12) notuje 
użycie* dopiero w XX w.

w. 3341 niedobry skład — zła spółka.
w. 3343 pot się na nie uymietuje — ohle*wa się potem.
w. 3344 -  boju — na skutek walki.
w. 33 4 7 jako kota w zgrzebłach uplótł — przystawię*: zob. Kupiec, w. 2980 

i e)bj.
w. 3349 dziwne b<ra>my swoje stroi — se*ns: szydzi, dziwnie* się zachowuje, 
w. 3350 prawie się na oko śmieje — se*ns: niewnal jawnie* (wyraźnie*, w spe>sób 

oczywisty) się śmieje. Por. przystawię (NKPP. ..Śmiać się" 24: nole>wanc dopiero 
w 1856 r.): ..śmiać się w żywe eczy". Por. Pk [2 1 i e>bj.: Kupiec, w. 5100.

w. 3351 a przez mię już barzo wieje — elostawnie: przenika mnie* wiatr: se*ns: 
je*slem bliski śmie*re i.

w. 335 3-335 4  co od świętych ustawiono. /  że wszytko opak obracasz — szyk: 
że obracasz na e>pak wszystke>. ce> ustanowili święci.

w. 3356 ćwikło — tu: e>kre*ślenie* e>hraźliwe. być może nawiązanie* do e-ze*rwe)- 
nych e*lementów stroju lub twarzy księelza.
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w. 3360 Przeczci „Apostolskie Dzieje'' — Sumnienie rad/i przeczytać spisane* 
przez Łukasza Ewangelistę Dzieje Apostolskie jako świadectwo ustanawiania 
Kościoła przez Apostołów, także jego pierwotnych, nieskażonych założeń doktry­
nalnych i organizacyjnych (ni.in. w kwestii wyhoru biskupów, a także ich roli 
w Kościele*).

w. 336-t ho się dziś oświęci każdy — ho dziś każdy zostanie wyświęcony (na 
kapłana).

w. 336 ”) by leż leżał — choćby leżał, 
w. 3371 Sędzia zwierzchni — tj. Chrystus.
w . 'SM'-] Jakoż się będzie wymawiać — jakże się będzie można usprawie­

dliwiać (tłumaczyć).
w . 3380 ten się sani przodkiem uwodzi — te*n się naprzód (najpie*rw. na po­

czątku) sam zwodzi (zwiedzie).
w. 338-1- gotoirszy ku zmiłowaniu — tu: o miłosierdziu Chrystusa, 
w. 3300 /Me coś należy na tern — me>że w sensie: ale z czege>ś to wynika (z ja­

kiegoś powodu jest ważne*).
w . 3301 a choć mi powinoira<t>em — chociaż on zaw inił wobec mnie* (por. 

Kupiec, w. 1281). Słowo „pow inowat " nie* odnosi sie£* tu raczej de) faktu, że* Sum- 
nienie je*st kre*wną lub żoną Kupca.

w. 3303 a prawie motyla gonię — tu: mbię rzeczy niemożliwe do osiągnięcia. 
Por. REJHozpr w. 1223-1224 : ..A kto ma motyla gonić. / Woli sic* z jaslrząbe*m 
łomie'". W NKPP (..Motyl ' 1): ..Motyle* gonić ", oznacza 'robić rzeczy próżne".

w. 330.) ten to żóltobrzuch — mowa e> pasibrzuchu Plebana1. Por. REJ/Vze/z/Av 
2.2 (w rozdziale* mowa je*st o mnichach)' ..Zażby się te*ż na to nie* le*pi<‘j obmcily 
ony opływające* obroki onyeh niepotrzebnych żółtobrzuchów. co padają z stołów 
ich. a ludzie* niepotrzebni i psi czase*m ledwo ich zbytków dojadają | . . . | '.

w. 3307 nadsirój stan — se*ns: \\iec*c<‘j niż pow innam: więcej niż to. do cze*go 
je*ste*m zobowiązana.

w . 3308 l rz(jd mój — me je* zadanie1, moja pow inność, 
w. 3401 gdym do Adama posiana — spostrzeżenie Adama i Ew y pe> zjedzeniu 

e>wocu. że* są naelzv. a jako wygnani poznali te*raz doł)ro i zło. a także* przystanię­
cie* się oelzi<Miie*m ze* skór (Rdz 3.21-22). choć wcześniej się nie* okrywali (Rdz 
2.25). jest wskazów ką, iż w tym czasie* narodził się wstyd i poczucie winy.

w. 3405 we wrota 1 uczyć — trafiać we* w rota (tj. do celu): tu (prawdopodob­
nie*): wejść eta nieba.

w. 3406 bo jest jasne słowo Hoże — Rej powtarza tutaj tradycyjną te*zę infor­
macyjną: Pismo św. jest zrozumiałe, nie* potrzeba zate*m dodatkow ych zabie*gów 
inte*rptctacyjnych.

w . 3410  najdzie w karczmie puki -  znajdzie* (spotka) w karczmie* hałasy (lub 
bijatyki). Por. REJ///3 list 88. w. 23-24: ..A nasz pan aż ledwo w rok, i to aż 
z nauki. / A przy tej grammatyce częste będą puki ": REJXur 2 .15.2: .,A jeśliby 
te*ż to nie* doszło. te*dy samy wrzaski, skoki. huki. puki każdego ubiją, że sobie*
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czasem drugim psim sadłem boki maże; a prawie psim sadłem, bo mu też tak 
przystoi, a szkoda mu trakty wy” .

w. 34 14  bo dosyć też dolnych widom -  Rej wycofuje się z potępienia wszyst­
kich księży.

w. 34 18 -34 19  bo sriddź ich na więtsze p o ły / co by je mógł przezwać woły -  
bo więcej jest takich, których można by nazwać wołami (tj. bydłem). Por. Ku­
piec, w. 3 12 3  i obj.. 3604-3605, 4816-4817, 6 351, 6435. 6555. 

w. 3420 rzadki łuczył — mało kto trafiał (celował).
w. 3422 głębsze pisma -  sens niejasny. Może chodzić o poważniejsze pisma 

teologiczne lub też o uważne czytanie Ewangelii.
w. 3427 skoczysz psiego — umrzesz; tu raczej: będziesz zgubiony, trafisz do 

piekła. Por. przysłowie (NKPP, „Skakać” 42): „Skoczyć psiego” . Zwrot częsty 
u Reja. por. np.REJ/tos/jr w. 1908: REJ Wiz List 14. w. 2: List 31 v, w. 39; List 
58. w. 28: Li st 85. w. 12: List 163, w. 30; REJ Zwierz II, XIX: Jan Mielecki, 
wojewoda podolski: IV. XLVI1I: łhpislowie: Kupiec, w. 5 7 1 1 .  

did. po w. 3427 przy swej myśli stoi — upiera się przy swoim, 
w. 3431 kwas stary* — tj. grzech pierworodny.
w. 3432 Czas ... k stołu Bożemu — czas przyjąć sakrament (czas na Wiecze­

rzę Pańską). Por. Kupiec. did. po w. 3453.
w. 3433 nie przekażajjemu — nie przeszkadzaj mu. Wyraz wysokofrekwencyj- 

ny. często także z rekcją biernikową .,przekażać co” : por. też np. RFJPozpr w. 348: 
REJJóz w. 2374-2375: REJ/faz List 175, w. 23: List 180. w. 3 1 :  REJZyw 1.4.6: 
1.5.3: 2.7.4: 2.17.5: 3.5.5.

w. 3443 ty pa raty — te sztuczki (wybiegi). Por. REJ/fas List 162. w. 5-6: 
„Narzekają na jakieś za wżdy prokuraty. / Ze je k temu zwodzili jakiem iś 
paraty” .

w. 3446 świątościś też pocałował -  pocałowałeś krzyż (krucyfiks), może też 
relikwie (por. Kupiec. w. 3265-3266).

w. 3447 świętemeś się ofiarował — tj. poleciłeś się opiece świętych, 
did. po w. 3449 iż — tu: gdyż. ponieważ, 
w. 3451 nakłada uszy — nadstawia uszu. Por. Kupiec. w. 2190. 
did. po w. 3453 k stołu Pańskiemu przyprawi<a> — por. Kupiec. w. 3432. 
w. 3456 daj sam jedno puszkę — daj tu naczynie z olejem chorych (cybo- 

rium). Olej ch o ry ch  (oleum injirmorum) święcony w Wielki Czwartek podczas 
Mszy Krzyżma św. służył do obrzędu Namaszczenia Chorych — jednego z Sied­
miu Sakramentów. Łączono go często z Komunią św. i wiatykiem.

w. 3460-3461 jej tę ja  myśl skażę, /  jako cię skoro pomażę -  popsuję jej 
humor, gdy cię namaszczę.

w. 3463 też sporzej — też lepiej (łatwiej, szybciej). Por. REJllozpr w. 489- 
-490: „A barzo to łowne pole, / Sporzej młócić niż w stodole” .

w. 3464 Ukażysz sam ręce, nogi — pokaż (tj. odsłoń) tu ręce i nogi (chodzi 
o miejsca namaszczenia). Polegało ono na zwilżeniu olejami świętymi zamkniętych
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pe>wie*k. us/u. nozdrzy, usl. rąk i nóg chore*go oraz jednoczesnym wypowiadaniu 
odpowiednich modlitw.

w. .‘H65 d la  le j d ro g i — na tę drogę (tj. ostatnią drogę), 
w. .‘H()8-.‘H71 — parafraza słów (Nit 8.8) wypowiadanych przed przyjęciem 

sakramentu: zol). ..Aparat krytyczny".
w. .H72 /v, za k u  — słow a kie*rowan<* prawde>podobnie* do Pacholęcia. Możli­

we4 jednak, że wraz z Plebanem przyszedł (nieodnotowany w spisie' d ra m a lis  
person ae)  chłe>pie*c-pomoe*nik. ponieważ odchodząc. Pleban zwraca się właśnie* 
do ke)goś lakie*go (w. .%90-.%97).

w. .'H79 pulrz często nd ten obraz — eboelzi o wize*mne*k J<‘zusa i świeżych, 
w. .‘H80 Jlrales nunc omnes" — por. obj. de> w. 002.
w. .‘H88-.‘H()1 -  SumnieMiie* nie' ne*guje prawdy zawartej w słowach moelli- 

twy (w. :H()8-:H'71).
w. .‘H92 l/c.sr... n t e p r a in c  n i s z y !  — ale* oełniosłe'ś się (powolale*ś się) niesłusz­

nie' (nie'praw elziw ie').
w . .‘H9.“}-.‘H9.) — Sumnie‘ni(' powołuje' się na słow a św. Pawła rozsiane* w je*go 

pismach (por. m.in. Rz 3.22-2-t: 10.3). doelaje* je*ełiuik zarazem ('le*me‘nty dok­
tryny protestanckiej.

w. .‘H90 paciork iem  — tu: mżańce*m.
w. .‘JfjO-t ('ta lem  Hańskiem odnotrio /K / — przekz e>1 Kirę Chrystusa, 
w . .‘i")l 1 g łu p i s z y b a lc z e  -  głupi szalbie'rzu (oszuście').
w . .‘i") I -t-.T) 1f> je d n o  len sam  j e d y n y  Han. /  k tó ry  lo m o że  s p ra tn e  sa m  -  

Marcin Lut<'r pisał w 9 5  le ż a c h :

(ó-b.) Papież nie* eliee ani ni<‘ m n/e odpuszczać innych kar /a  grzechy, 
jak tylko I r .  które nałożył wedle* ro/umienia swego luh wedle ustaw kościel­
nych. Papież nie m o/e winy odpuścić inaczej, juk tylko zwiastując i upewniu- 
jąc. że Róg ją  odpuścił. Ponadto w wypadkach, które* są /ustrzeżone* (Ilu pu- 
pii*ża do odpuszczeniu. Kto by w tym względzie* papie*ża sobie l<*keewuż\l. 
te*go wina pozostuluhy me/glud/onu.

U \ znanie augsburskie ()3 tez ks. Marcina Lutra (s. 72)

Filip Medaiie ht<>ii w lly zn a n iu  au gsbu rsk im , w ..Artykule* VI: O n o tty m  po sftt-  
s z e ń s f t r i e st wie*reIzał:

| ... | odpuszczeniu grzechów i uspruw ie*elliw ie*niu dostępuje* się przez wiurę. 
juk świudczą słowu Chrystusowi*: ..(idy uc zynicie* wszystko, co wum poleco- 
no. mówcie: sługami meiizyie*c/iiymi jesteśmy". luk lc*ż uczą starożytni pi- 
sur/e* Kośc ioła. Ambroży bowiem mówi: „lo  jest postanowione* od Roga. al>\ 
każdy, kio wierzy w Chrystusa. hyl /bawiony be*/ uczynków, z wiary jedynie, 
darm o otrzymując odpuszczenie grzechów"

księgi IIYznamoue kościoła Laterańskiego (s. I-H)

Analizując pioble*m pokuty w ..Artykule* XII: O pokucie", wskazywał:
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| . . . |  ci. co upadli po Chrzcie, mogą dostąpić odpuszczenia grzechów 
w każdej chwili, gdy się nawrócą, i że Kościół powinien udzielać rozgrzesze­
nia nawróconym do pokuty. Pokuta zaś składa się właściwie z dwóch części: 
jedną jest skrucha, czyli bojaźń dręcząca sumienie świadomością grzechu, 
drugą -  wiara, która się rodzi z Ewangelii lub rozgrzeszenia i ufa. że grzecln 
są odpuszczone dla Chrystusa, która sumienie pociesza i uwalnia od bojaźni. 
Potem nastąpić powinny dobre uczynki, będące owocem pokuty.

Tamże (s. 1+i)

w. 35 19  przychodziem wszyscy w tę miarę — dosłownie: osiągamy taki stan 
(taki skutek). Poi*. Kupiec, w. 3569.

w. 3521 przydają na nas użytki — dają nam korzyść, 
w. 3522  zań -  tj. za ..pokorne serce” (zob. w. 3516). 
w. 3524 -3525  przekażę /  tę śmiałość — przerwę (dosłownie: zepsuję, znisz­

czę) tę bezczelność.
w. 35 33  we łbie ktyś<ł>a — tu: podszeptuje (mąci, miesza w głowie). Por. 

R E iJóz w. 1470: ,.Chybaćby mu diabeł kryślił” : oraz obj. do w. 1770, do 
w. 5438-5442.

did. po w. 3535  wywodzi o kiełichu Puńskiem -  kwestia postaci, pod jaką 
przyjmowano Komunię św., przez protestantów była postrzegana inaczej niż przez 
katolików. W Małym katechizmie, w części poświęconej sakramentowi ołtarza 
(„Sakrament Ołtarza — jak go ojciec rodziny powinien w prostocie nauczać do­
mowników”). Luter nauczał, że sakrament ten —

Jest to prawdziwe ciało i prawdziwa krew Pana naszego Jezusa Chry­
stusa, pod chlebem i winem nam chrześcijanom do spożywania i picia przez 
samego Chrystusa ustanowione. | . . . |  lak piszą święci ewangeliści Mateusz, 
Marek i Łukasz oraz Paweł święty: Pan nasz. Jezus Chrystus, tej nocy, której 
był wydany, wziął chleb i podziękowawszy, łamał i dawał uczniom swoim, 
mówiąc: Bierzcie, jedzcie, to jest ciało Moje. które się za was daje. 'Ib czyńcie 
na pam iątkę Moją. Podobnie, gdy było po wieczerzy, wziął i kielich, a po ­
dziękowawszy. dał im. mówiąc: Bierzcie i pijcie z niego wszyscy, ten kielich 
jest to nowe przymierze* we krwi Mojej, która się za was wylewa na odpusz­
czenie grzechów'. To czyńcie, ilekroć pić będziecie, na pam iątkę Moją.

Księgi Wyznaniowe kościoła Laterańskiego (s. 51)

Paka wykładnia wiązała się z ważną dla protestantów kwestią Komunii pod 
dwiema postaciami. W Kościele katolickim do XIII w. Komunię pod dwiema po­
staciami przyjmowali wszyscy oprócz chorych, dzieci przy chrzcie oraz komuni­
kujących poza Mszą, później tę formę pozostawiono kapłanom, na co wpłynęły 
racje praktyczne (przedłużanie liturgii, obawa przed rozlaniem wina) i teolo­
giczne (nauka o konkomitacji — w tym przypadku twierdzenie, że Ciało i Krew 
Chrystusa znajdują się zarówno pod postacią chleba, jak i wina). Sobór w Kon­
stancji (14 14 -14 15)  postanowił, by wierni przyjmowali Komunię tylko pod po­
stacią chleba, i nałożył karę ekskomuniki na kapłanów udzielających jej inaczej.
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Filip Mełanchton w Wyznaniu augsburskim, w ..Artykule XXII: O obu posta­
ciach". wskazał:

Osobom świeckim udziela się obu postaci sakram entu Wieczerzy Pań­
skiej. len bowiem zwyczaj oparty jest na przykazaniu Pana: „Pijcie z niego 
wszyscy" (Mt 26.27). Tu Chrystus wyraźnie* rozkazał co do kielicha, aby zeń 
pili wszyscy. Ażeby nikt nie mógł wykrętnie* wywodzić, żc* to się tyczy tylko 
kapłanów. Paweł, pisząc do Koryntów, przyłączą przykład, z klórego widać, 
żc całe zgromadzenie przyjmowało obie* postacie*, /w yczaj ten długo prze­
trwał w Kościele i nie w iadomo, kiedy i za czyją sprawą został po raz pierw ­
szy zmieniony, aczkolwiek kardynał Cusanus nadmienia, kiedy uznano ów 
nowy zwyczaj. Cyprian w kilku miejscach poświadcza, że* Indowi podaje się 
kre*w Pańską. Poświaeleza to także* I lieronim. który mówi: Kapłani posługują 
przy e*ue har\slii i rozdzielają ludowi kre*w Chrystusową. Nawe*t papież Ce*la- 
zjusz nakazuje*. I>\ nie* dzie*lono sakrame*ntu (l)isi. 2. D e  consecratione. c. (0 /n -  

perim us). /w  yczaj odmienny jest całkiem niedawny. Wszakże* pe*wne* je*st. że* 
zwyczaj wprowadzony wbre*w nakazom Bożym nie* powinien być uznany, 
jak mówią kanony (l)isl. <>. c. lerila le . i następne*), /w yczaj le*n przyjęte) za- 
isle* nie* lylko wbre*w Pismu Swięte*mu. Ie*cz także* wbre*w slarożylnym kane>- 
nom i praktykom Kościoła, dlatego tych. którzy wolą przyjmować obie* po- 
staeie* sakramcnlu. nie* należy zniewalać, aby z obrazą sumienia czynili inaczej.
A ponieważ dzielenie sakram cnlu nie* zgadza się z ustanowieniem ( ihrystuso- 
w ym. zaniechano u nas procesji, jaka była dotąd w zw yczaju.

Tamże* (s. 150)

w. 3537  tire mazidło — tu (ironicznie) o oleju świętym, 
w. 3539 maźnicą — dosłownie*: naczyniem na maź do kół: tu (ironicznie4): 

puszką na oleje święte*. Sumnienic kpi z Plebana.
w. 3 5 4 1-3 5 4 3  -  chodzi o ofiarę Eucharystyczną. Sumnienie nawiązuje1 

również do słów Chrystusa podczas Ostatniej Wieczerzy: por. Mt 26.27-28: Mk 
14.23-24: Ck 22.20.

w. 3545 < 3 >  zirolenniki — z apostołami, uczniami. Por. W\\)ł}rzemkr 7.5: 
..Słyszysz. iż<‘ tu Pan obiecuje zwolennikom swoim dać onę krew. która miała 
być w ylana na krzyżu |... |“': REJ 1/; Ku dobrym towarzyszom krótka przemo­
wa. w. 61: ..wołaj z onemi zwolcnniki k Niemu” : Kupiec, w. 4984. 

w. 3546 je — tj. wino.
w. 3554 -3557  — fragment niejasny, prawdopodobnie mowa o tym. że1 do­

stojnicy przyjmują Komunię pod obiema postaciami, a ludzie prości pod jedną. 
Jak wynika z tej części dialogu. Rej zdaje1 się sugerować. że1 Komunia przyjęta 
w jednej postaci prz<‘z człowieka prostego, lecz dobrej w iary, będzie* skuteczna 
(zob. szerzej o konsekwencjach takiego pomysłu Maciuszko. Mikołaj Hej. s. 253).

Sumienie u NAOGEORCl SA (Mercator. w . 1334-1338) jest zdania, że po­
danie1 Komunii pod jedną post acią będzie obrazą boską. Przede w szyst kim w nie­
mieckim dramacie Pleban nie widzi Sumienia, a tylko je słyszy (Mercator. 
w. 1020). Ich rozmowa jest bardzo niegrzeczna, m.in. Sumienie1 na pytanie1.
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dlaczego przysparza Kupcowi trosk, odpowiada: „Bo tak mi się podoba” 
(w. 1025: Quia lubet), a Pleban nazywają później złą kobietą (w. 1026). Kupiec 
przytakuje mu, wskazując, że Sumienie jest bezczelna i bezwstydna (w. 1028). 
Słysząc prośbę Kupca o spowiedź (dosłownie: nadstawienie uszu, w. 1038: Au- 
res arrige), Sumienie złośliwie pyta Kupca, czy proboszcz jest osłem (w. 1038). 
Rozmowa, początkowo niegrzeczna, przeistacza się w polemikę religijną, której 
kolejnymi elementami są „zasługi” Kupca w staraniach o msze, o czuwania i na­
leżyty pogrzeb. W kulminacyjnym momencie dochodzi do sporu o sakramenty 
(w. 1020-1047). Lekarstwo, które zażyje, nie przerwie dolegliwości cierpiącego 
na duszności Kupca. W końcu (nadal w tym Akcie) Kupiec nieco przejrzy na oczy 
i sam nawet zacznie niegrzecznie odpowiadać Proboszczowi (w. 1390-1401).

Rej inaczej poprowadził rozmowę Plebana i Sumnienia niż w pierwowzorze 
(por. obj. do did. po w. 2042). Pominął cały wątek związany z księgą, w której 
szatan ma zapisane wszystkie grzechy, a którą Proboszcz chce zobaczyć, ponie­
waż Kupiec, przystępując do spowiedzi, nic* potrafi przypomnieć sobie grzechów. 
U Naogeorgusa Szatan zachow uje się ordynarnie, dlatego Proboszcz zamierza 
go skropić wodą św ięconą (Mercator, w. 1446-1449). Nie pokonawszy Szatana. 
Proboszcz naprędce wychodzi z domu Kupca (w. 1450-1525). Na miejscu po­
zostają umierający i Sumienie, a Szatan zapowiada, że niebawem powróci.
W kończącej Akt pieśni Chór ubolew'a nad tymi. którzy pokładają nadzieję w na­
ukach papieskich. W blasku słońca widać, co jest dobre, a prawość rozpędzi 
pozory i ułudy.

w. 3567 na niej ... klusze — tak nią rozporządza, 
w. 3572  w serce wbiega — trafia do serca, 
w. 3575  k rzeczy mówi ... czyście -  mówi jasno do rzeczy, 
w . 3 5 7 7 jako szkapa zła leziesz wspak — Rej złożył w jedno wyrażenie „zła 

szkapa” (częste u niego jako określenie lub porównanie odnoszące się do czło­
wieka krnąbrnego, upartego: por. np. Kupiec, w\ 4 4 51: RYJRozpr w. 1050. 
REJZyw 2 ,11,4) i zwrot „leźć wspak” (postępować źle).

w . 3579 przodków swych prawie odchodzić — nie szanow ać wiary przodków. 
wr. 3 5 8 5 prawie mię ... zbodlo — tu: prawie mnie zawróciło (przekonało), 
w. 3587 mówi k rzeczy' — mów do rzeczy.
w. 3591 któremu się ... zwierzył — któremu zawierzył, na którym polega, 
w. 3593 na cię sidła przędzie -  zastawia (przygotowuje) na ciebie sidła. Por. 

przysłowie (NKPP, „Sidło” 4: zwrot: „Sidła przędzie” notuje dopiero u Wacława 
Potockiego w 1670 r.): „Zastawić sidła na kogoś” .

w. 3600ja  mam trudno rządzić — tu: trudno mi coś zdziałać. Para rymowa 
rządzić/błądzić jest bardzo częsta u Reja. por. np. Kupiec. w. 3602-3603: REJ- 
Rozpr w. 1 1 1 - 1 1 2 :  „Waruj na rynku zabłądzić, / Bo snadź nie dziś twój dzień 
rządzić!” ; REJ/f/s list 8v, w. 11 -12 :  „Bo zawżdy więc takowy musi sie obłą- 
dzić. / Co sie uporu swemu da tak na wszem rządzić” ; list 63, w. 19-20: „Bo 
kiedy tak młodość swą pilnie będziesz rządzić. / Już sie trudno tułać masz. trudno
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masz zabłądzić": WYS/jcierz II. IX: Stanisław lęczyński, wojewoda krakowski: 
..Bo pewnie nazacniejszy musi sir oblądzić. / który sic da afektum bez rozumu 
rządzić".

did. po w. 3001 ciąży na biskupa — narzeka na biskupa (oskarża, obciąża 
biskupa). X pewnością nic chodzi o Biskupa, osobę dramatu, ponieważ Sumnie- 
nic go nie znało: por. Kupiec. did. po w. 846. 

w. 3602 iż się dorządzisz — że się doigrasz.
w. 3604-3005 boś podobniejszy już k lemu /  ku irołoiri rogale/nu -  por. 

Kupiec. w. 3 12 3  i obj.. 3418 -3410 . *3604-3605. +816-4817. 6 351. 6435. 6555. 
Być może określenie ..rogaty" jest jakąś kpiącą aluzją do nakrycia głowy Bisku­
pa. tj. infuły; por. Kupiec. w. 2403.

w. 3600 żądny nie minie na skrzydło — nie uniknie nieuchronnego (nie 
umknie). Por. REJlliz List 70. w. 27-28: ..Ale owo swowolne a wszeteczne by­
dło. / Wierz mi. iż rzadko który co minie na skrzydło": I ,ist 4(). w. 6-8: ..A prawie 
na wszytek świat ta jej sieć rozpięta. / Xe wszyscy pod nie lazą. jako ine bydło. / 
A pewnie, iż lam rzadki, co minie na skrzydło".

w. 361 1 Każdy by rad był na zbyt żyw -  każdy chciałby żyć w zbytku (po­
nad stan)-

w. 36 13  pouroza zbyć — tu prawdopodobnie w sensie: uniknąć odpowie­
dzialności (kłopotów).

w. 36 18 -3610  grzechy bywają zgładzony /  z.jego łaski nieiridomej — na­
wiązanie do m.in. Rz. 3.24. Natura łaski była przedmiotem analiz Marcina Lu- 
ira oraz Eilipa Mclanchtona.

w. 3626-3630 -  Marcin Euler w Dużym katechizmie (..Pierwsze przykaza­
nie") wskazywał:

Ponadto fałszywym nabożeństwem i najwyższym bałwochwalstwem jest 
również to. cośmy dotąd praktykowali, a co jeszcze panuje na świecie, na 
czym opierają się także wszystkie duchowne stany: dotyczy to samego su­
mienia. iż szuka ono pomocy, pociechy i zbawienia we w łasnych uczynkach, 
pragnie jakby w ymóc na Rogu niebo i liczy, ile ustanow iło fundacji, jak czę­
sto pościło, ile mszy odprawiło itd. — na tym polega i tym się chełpi, jakby 
niczego nie chciało przyjąć od Boga darmo, samo pragnąc zdobyć i zyskać 
obfite zasługi, jak gdyby Bóg musiał stać do naszych usług i być nas/Nin 
dłużnikiem, my zaś Jego panami. Czymże innym jest to. jeśli nic robieniem 
sobie z Boga bożka i namiastki Boga oraz wynoszeniem się i uważaniem sie­
bie' samego za Boga. Słowa te jednak są nieco szorstkie i nie dla młodych 
uczniów.

Księgi Hyznanioire Kościoła Lulorańskiogo (s. 04)

X kolei w Artykułach sznudkałdzkich dotyczących ..urzędu i dzieła Jezusa Chry­
stusa. czyli naszego odkupienia". Luter wskazał (Ił: 7// jest pierwszy i główny 
artykuł. 3-5):
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Wszyscy zgrzeszyli i usprawiedliwieni bywają darmo, bez uczynków, czyli 
własnych zasług, z łaski Jego. przez odkupienie, które* jest w Chrystusie Je ­
zusie. w e krw i Jego (Rz 3.23-25). Ponieważ lak w ierzyć należy, a nie można 
lego dostąpić i osiągnąć żadnym uczynkiem, przez Zakon czy zasługę, jest 
tedy pewne i oczywiste, iż jedynie ta w iara nas usprawiedliwia, jak powiada 
Paweł: ..l ważamy. iż człowiek usprawiedliwiony zostaje przez wiarę, nieza­
leżnie od uczynków Zakonu'. i następnie: ..aby On sam był sprawiedliwym 
i usprawiedliwiającym tego. który wierzy w Jezusa Chrystusa" (Rz 3.26).
O d tego artyk u łu  o d stąp ić lub coś przeciw n ego  u z n a w a ć czy  d o p u szczać nikł 

z n ab o żn ych  nie m oże. ch o ćb y niebo, ziem ia i w szystko z a w a lić  się m iało.

-Nie ma bowiem żadnego innego imienia danego ludziom, przez klon; mo­
glibyśmy być zbawieni” — powiada Pioir w Dziejach Apostolskich +.12.
..1 przez Jego rany jesteśmy uzdrowieni” (Iz 53.5).

Tamże (s. .'W8)

w. 36+0 A/c fakir, jako fo bydło -  tu: nie tak. jak ci duchowni katoliccy, 
w. 36+3 z prostemi żaki — pr awdopodobny sens: niczym prości żacy. Wers 

niejasny, w edycji Brucknera w nawiasie* jako zdanie* wtrącone.
w. 36+6-3656 — kpina z postępowania katolików. Luter niejednokrotnie 

wskazywał, jak nale*ży sic* spowiadać i w jaki sposób dokonuje* się odpuszc zenie* 
grzechów. W .1 lałym katechizmie (..Jak uczyć prostaczków spowiadania się?") 
wyjaśniał:

Spow iedź zawiera w sobie dwie części: pierwszą, gdy się grzechy wy­
znaje*: drugą, gdy się przyjmuje rozgrzeszenie, czyli odpuszczenie grzechów 
od spowiednika, jakby od Boga samego, bez powątpiewania o tym. z mocną 
wiarą, że przez nie odpuszczone* są nam grzechy u Boga w nie*bie. |...| Zaś 
po spowiecIzi ..Na to niechaj spowiednik rzecze*: Jak wie*rzysz. lak niechaj ci 
się sianie*. A ja z rozkazu Pana nasze*ge>. Jezusa Chrystusa, odpuszczam ci 
grze*chy twoje* w imię Ojca i Syna. i Ducha Świętego. Ame*n. Idź w pokoju.

księgi Ifyznanioire kościoła Laterańskiego (s. 4<>)

w. 36+8-36+9 włożyż ... /  ... nie leży — rozkaźniki: włóż ... nie Ie*ż. 
w . 3652 Obydź dziś ołtarze wkoło — być może* chodzi o stacje* Męki Pańskiej, 

odprawiane* w wyznaczonych miejscach kościoła łub poza nim. a związane1 nie- 
kiedy z odpustem. Także w innych dziełach Kej kpi z rozmaitych procesji i ob­
rzędów, np. z wywodzin: por. \\Y\]Źwierz III. XI Tli: llywodziriy.

Obydź -  rozkaźnik: obejdź, 
w. 365+ spoję-ż kilka pacierzy — zaśpiewaj kilka modlitw.

spoje-ż — rozkaźnik od czasownika ..śpiać". tj. *śpie*wać\ 
w. 3657 ,1 o Onem ni pamiątka — sens: nie* pamiętając* o Chrystusie*, 
w. 3658 grzesznemu zjawił — wyjaśnił (wyjawił) grzesznikowi, 
w. 3662-366+ b y b y  — byś... byś. Wypowie*dź skierowana wprost 

do Plebana.
w. 3663 niemocnemu — tj. Kupcowi.
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w. 3680-3601 -  ta wypowiedz stanowi podsumowanie poglądem Sumnie- 
nia i użytych prze‘z nią argumenteW.

w. 3686-3687 próżno by było cirpiało /  ono śtrięł <e> Boskie ciało — argu- 
ment protestantów akcentujący Odkupienie.

w. 3680 kio Mu trierze/1 -  kto w .\ie‘go wieczy. 
w. 3606-3607 apamly / poluj -  tu: zbieraj przyhory kościelni1, 
w. 3607 ornaty — ornat to wierzchnia ozdobna szata liturgiczna, używana 

głównie1 przy odprawianiu Mszy św.
w. 3 7{)() \ ie  pirwszaćmi tu — niejasne1, być może w seMisie: 'pozostawanie1 tu 

nie1 jest dla mnie najważniejszą sprawą' lub 'to mi nie* pieTwszyzna*.
tv słowie — niejasne, może1: jenlnym słowem. krótko mówiąc, 

w. 3704-371") -  Pleban sądzi, iż postawa Kupca wynika z tego. że spowiada­
jąc’ sic;, ukrył grzech. W doktrynie1 katolickiej istotną sprawą pozostaje1 całkowite1 
wyznanie1 grzechów. SakrameMit pokuty traktowany jest bowiem jako konieczny 
śroeleb zbawienia dla tych. którzy ciężko zgrzeszyli. LleMiHMitami sakramentu są 
akty: żalu. wyznania grzechów i zadośćuczynienia, przy czym wyznanie1 grzechów 
winno być całkow ite1 i wyczerpujące. ZalajcMiie grzechu powoduje, że1 sakrament 
nie1 zostanie1 skutecznie1 udzielony. Natomiast Marcin Lute1!’ w Małym katechizmie 
(..Jak uczyć prostaczków spowiadania się?'*) wskazywał:

Jeżeli jednak ktoś nie czuje* się obc iążony tymi lub większymi grzecha­
mi. nic* powinien się kłopotać lub szukać i wymyślać dalszych grzechem 
i robić przez to ze spowiedzi męczarnie, lecz wyliczyć je»den lub dwa. które 
zna. |...| Jeżeli jednak nie' umiesz wymienić żadne*go grzechu (co wydaje* 
się niepodobieństwem), nie* wymieniaj żadne*go szczególnego. lecz przyjmij 
rozgrzeszenie* na podstawie* spowiedzi ogólnej, jaką c zynisz przed Bogiem 
spowiednikowi.

Księgi llyznanioire Kościoła Laterańskiego (s. ")())

Z kolei Filip Melanchton (Obrona llyznania augsburskiego. dodatkowy l<‘kst na 
marginesie1 ..Artykułu XI: O spowiedzi "), aprobując spowiedź i absolucję. dodał:

|...| jednak nie* będziemy zobowiązywali niczyjego sumienia do prze­
strzegania kanonu Onutis utriusque se.m.s. ponieważ zawiera on niemożliwy 
do spełnienia nakaz, abyśmy spowiadali się z wszystkich grzechów. Poza tym 
nic* tylko niemożliwości;} jest pamiętać wszystkie uczynki, lecz także niemoż­
liwością jest znać wszystkie* grzechy. Zepsute* jest bowiem i niezbadane serce* 
ludzkie. Natura ludzka jest pełna złych pożądliwości, bezbożnośc i, wzgardy 
dla Boga: grzechy te* tkwią w naturze* lak. iż nie można ich dostrzec ani za­
uważyć. chyba że Duch Święty ukaże* je* w sercach naszyc h. Trzeba zaś na­
uczać sumienia, że* także niewyliczone grzechy bywają wierzącym odpusz­
czane. A chociaż pow inno się było pouczać lud o absolucji i wierze, jedyną 
troską wszystkic h pisząc ych i nauczając ych w świątyniach było. by przyzwy­
czajać ludzi do zliczenia grzechów, a tymc zasem o wierze panowało najgłęb­
sze milczenie*. Przeto nie* be;dzie*my na nabożne sumienia nakładali brze*mie*-
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nia kanonu pt. Omni.s ulriusąue sexus, który już sam w sobie zawiera ogromną 
niedogodność, a wszak glosy do niego dodały jeszcze bardzo niebezpiecz­
nych sideł bez końca.

Tamże (s. 2 3 5 -2 .% )

w. 3705 przywrzało — dziś: przywarło.
w. 3707 pływasz przeciw wodzie — sens: buntujesz się, stawiasz opór. Por. 

przysłowie (NKPP. „Płynąc” 13): „Trudno przeciwko wodzie (prądowi) pływać” : 
u Reja także np. WMiJóz w. 3 3 3 1 :  REJ Zwierz III. XVIII: Wojewoda bełzkiz Dą­
browice, z bracią: Kupiec, w. 4753, 4788.

w. 3 7 18 -3 7 19  iż już będziesz prawie czysty /  a jako śekło przezroczysty — 
podobny dwuwiersz por. KVSZwiercia \ Tenże Andrzej Trzycieski o ślachcicu. 
w. 1-2 : „Slachcic ma być jako śkło zawżdy przeźroczysty, / A od każdej makuły 
jako kryształ czysty” .

w. 37 22 -372 5  postępki co dałej, się więcej brzydzą -  im dalej.
tvm twoje postępowanie wydaje mi się gorsze.

w. 3723-3724  i co liczysz, me występki/prawie mi się za nic widzą -  wy­
stępki. które wyliczasz, wydają mi się mniej ważne, 

w. 3 7 3 0 poczet -  tu: liczba, zestawienie.
w. 3734.5/^ ... w poczet wdać — wdawać się w rozliczenia (chodzi o Sąd Boży), 
w. 3736 -37 37  Bo zawżdy', pókiśmy żywi, /  bywamy' Mu ... krzywi — por. 

Kupiec, w. 3774-3775.
Problematyka grzechu pierworodnego w teologii protestanckiej została opi­

sana w „Artykule II” Wyznania augsburskiego, zgodnie z którym człowiek od 
samego poczęcia jest zaprzedany grzechowi, natomiast o grzeszności każdego 
człowieka stanowi jego wola. Luter uważał, że to właśnie zdeprawowana wola 
jest istotą grzechu pierworodnego i przejawia się w pożądliwości, dlatego ów 
grzech pierworodny aktualizuje się w każdym grzechu uczynkowym. W myśl 
tych założeń człowiek nie jest grzesznikiem dlatego, że grzeszy, lecz grzeszy dla­
tego, ponieważ jest grzesznikiem. Arty kuły ' szmalkałdzkie nazywają grzech pier­
worodny m.in. „grzechem dziedzicznym” :

[...] grzech wywodzi się od jednego człow ieka. Adama, i od niego wszedł 
w len świat, i że przez jego nieposłuszeństwo wszyscy ludzie stali się grzesz­
nikami podległymi śmierci i diabłu [...]. Owocami tego grzechu są potem złe 
uczynki zakazane w Dekalogu [...]. Ten grzech dziedziczny jest tak głębo­
kim i szkaradnym zepsuciem natury, iż nie można go pojąć żadnym rozu­
mem, lecz musi się je poznać i w nie uwierzyć na podstawie ujawnienia przez 
Pismo św. [...] Z tego powodu wyraźne są błędy i grube pomyłki co do tego 
artykułu, gdy dogmaty uczonych scholastycznych nauczają, że: [...] czło­
wiek ma wolną wolę czynienia tego, co dobre*, i zaniechania tego, co złe [... J.

Księgi Wyznaniowe Kościoła Laterańskiego (s. 3 4 5 - 3 4 6 )

W Obronie Wyznania augsburskiego, w „Artykule II: O grzechu pierworodnym'\ 
Melanchton prosi, aby -
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| . . . |  n ajp ierw  zajrzeć do Hyz/ia/iid  w  ujęciu n iem ieckim : ono uw olni 

nas od podejrzenia n o w in k arslw a. Jc s l tam  bow iem n ap isan e: ..D alej n aucza  

się. iż po up ad k u  A d am a w sz y s cy  ludzie* naturalnie zrodzeni -  poczęci s;j 

i rodzą się w grzech u . ij. żc w szyscy  oni ju ż  od lona m aik i pełni są zlej p o ż ą ­

d liw ości i skłonn ości i z n atu ry nie m o gą m ieć p ra w d z iw e j beijaźni Bożej 

i p raw d ziw e j w ia ry  w B o g a ". | . . . |

N iektórzy b ow iem  w y w o d z ą . iż grzech  pic*rworcdiiY nie* je*st ja k ą ś  w adą  

lub zepsuciem  w  naturze* czło w iek a, lecz tylke> uszczerbkiem  albo przyc zyn ą  

śm iertelności, ja k ą  potom kow ie A d am a bez jak iego ś w łasn ego  błęelu. z p o ­

w od u  cudzej w in y m uszą znosić. Prócz lego d o d ają także*, że* z p o w o d u  g rze -  

chu pierw orodn ego  nikł nie* zostaje* sk azan y na śm ierć w ieczn ą — lak ja k  z nie*- 

w olniey me Izą się niew olnicy i len ch arak ter p rzyjm u ją  na siebie bez jak ich ś  

p r z y w a r  n atu raln y ch , a jedynie' z po w o d u  nieszczęsnej doli sw ej m atki.

\że*by z a z n a c z y ć . że to be'/.bożne' m n ie m a n ie  n am  nie' o d p o w ia d a ,  

w z m ia n k o w a liśm y żądzę i w najlepszej m yśli n a z w a liśm y to ch o ro b ą, i w y ­

łożyliśm y. że' natura ludzka rodzi się skażona i w ystę p n a . | . . . |

C e k  prze*lo mów ią o grzech u  pie*rwomeln\ m . nie* w sp o m in ają  ju ż  p o ­

w ażn iejszych  lirakem n atu ry ludzkiej, mianowicie* nie*znajonie>ści B o g a. b r a ­

ku b eja/n i i zau fan ia  elo B o g a. nieMiawiści elo sąd u B ożego. ucieczki prze*el 

Bogie*m jak o  se;el/.ią. gnie*wu na b o g a . zwątpieMiia w  łaskę, a p ok ład an ia u f­

ności w  rzeczaeii d oczesnych ilel. ’ ly cli schorzeń, które' najhardziej są sprzeczne* 

z Xakon<*m b o ż y m , seiiolaslye y nie* z a u w a ż a ją : owszcmii. p rzypisu ją naturze* 

ludzkiej nienaruszone' siły ele> m iłow an ia b o ga  ponad w szystko. ele> w y p le n ia ­

nia przyk azań  B o żych  w zakresie* substan cji d ziałań , i nie* w id zą , że* m ów ią  

rzeczy sprzeczne* z sobą.

C d \ ż  z w łasn y ch  sil nm c m iło w ać B oga ponad w szystko, spełn iać p r z y ­

kazania Boże' cóż te> jest innego, ja k  |)osiadać p rzyrod zo n ą sp raw ied liw ość?

A jeśli lak w ie'lkie* siły posiada ludzka n atu ra, iż sam a z si<‘hie‘ może* m i e ­

w a ć  B oga ponael w szystko — ja k  elulnie* lwie*relzą sch olastycy — to czymże* 

he;elzie grzech  pieMWoreielny?' N a  e-óż potrze'bna be;elzie* laska C h ry stu so w a , 

jeśli niiizi-iiiY stać się sp ra w ie d liw ym i w łasn ą spraw ied liw ością?' N a  eóż p o ­

trzepmy be;elzie* D uch S w ię ly . je*że*li sil\ ludzkie* same* z sie*l»ie* m o gą m iło w ać  

Beiga nade* w szystko i spełniać p rzyk azan ia Boże*? | . . . |

lo I>\1\ p rzyczyn y. dla których. pisząc o grzechu pierw orod n ym . wspeim - 

nieiiśm \ leż o ż ąd zy  i odm ów iliśm\ naluraliiM ii silom  człow ieka bojaźni B o ­

żej i zau fan ia  elei B o ga. ( !heie*liśmv beiwie*m za z n a cz y ć. że* grzech  p ie rw o ro d ­

ny zawie*ra w  solne* także* le* sc h o r/rm a : nn*ziiajomeiść B o g a. w zg a rd ę  B o ga. 

brak beijaźni Hełżej i ufności do B oga i niem ożność m iłow an ia B o ga. lo  są 

główne* błędy nalurY  ludzkiej. sprzeczne* szcze*gólnie* z p rzY k azan iam i pie*rw- 

szej tablicy De*kalogu. | . . .  |

A poznanie grzechu pierw orodnego je*st konieczne*, nie* m ożna hem ieui zro- 

zumie'ć wie*lkeiśei laski C h rystu so w ej, nie* p o zn aw szy naszych schorzeń, (lała  

spraw iedliw ość ludzka je*st czystą obłudą przed Bogie'in. je*że*li nie* uznam y, że* 

set c t  z natury swej pozbaw ion e jest miłości, bojaźni i zaufania elo Beiga.
Księgi llyzłia/łioirc Kościoła Laterańskiego (s. 107-170)

w . 3 7 3 8  to ć s ({  CYrkiuuslducyjr — to są  o k o lic z n o ś c i ( s p r a w y ) .
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w. 3739  na nie pije — niejasne, może w sensie: 'przypomina je, powołuje się 
na nie* albo leż ‘korzysta z nich. pije za nie*.

w. 37+0 jako / k i  grzankę — niejasno, może dotyczyć grzanki z chicha lub 
grzanego napoju (piwa?). A może należy czylać: ..pije* / ... jako nagrzankę” . 
przy czym słowo ..nagrzanka*' (’grzane1 piwo*) nie jest nigdzie poświadczone.

w. .‘3741 człowiek prosty suszy piankę — człowiekowi prostemu zostaje1 tvlko 
pianka. Por. późniejsze przysłowie (NKPP. ..Biesiada** 2): ..Biesiada sucha, co 
piany bez piwa” .

w. 3744 Te<n> mi to pień był na drodze -  to była przeszkoda. Pleban 
nawiązuje do wspomnianego wcześniej grzechu, który miał ukrvć Kupiec. Por. 
\WJZyw 2.2.2: ..Starajże1 się też zasię. abyś się nie1 nazbyt domem obarłożył. 
abyś nie był tylko jako wieprz w karmniku albo jake) suchy pień na mli. co się oń 
pługi zawadzają” : 2 .17 .1 : ..|...| nie bądźże tev jako pień przy drodze nikomu 
niepożyteczny: staraj się te'ż wżdy. abyś i prawo swe. w którym siedzisz, i prawo 
Boże. którc‘ś powinien, wżdy te*ż po kęsu rozumiał” .

w. 3748 z której przyczyny przychadzał — w jaki sposób został popełniemy. 
w. 3749-3750 abyś barziej nie nagradzał /  pokutą, zapłatą gorzką — abyś 

zanadto nie1 pokutował. Marcin Luter w 95 tezach wyrażał przekonanie, że -

(2-4.) W żaden sposób nie można pod wyrazem ..pokutujcie"' rozumieć 
Sakramentu pokuty, to jest spowiedzi i zadośćuc zynienia, które* kapłan spra­
wuje*. Nie chce jednak Pan rozumieć tu tylko wew nętrznej pokuty, gdyż po­
kuta wewnętrzna, bez zewnętrznego uśmiercenia c iała, nie jest pokutą. Kara 
Boża trwa. dopóki człowiek czyni sąd nad sobą (tojest prawdziwa wewnętrzna 
pokuta), a więc1 aż do wejścia do Królestwa Niebieskiego.

(8.) L stawy kościelne, traktujące o nakładanej pokucie, dotyczą tylko 
żywych i nie* mogą być stosowane' do umierających.

(10.) X tego powodu źle i nierozsądnie postępują kapłani, którzy odkła­
dają umierającemu do czasu czyśćca pokuły kościelne.

(13.) Umierających śmierć zwalnia z pokuty: są oni prawnie wolni od 
wszystkich kościelnych ustanowień, ho umierają.

Wyznanie augsburskie /  ()5 tez ks. Marcina Lutra (.s. 72-73)

w. 3756 (de miasto miodu -  smoły — zamiast raju — piekło, 
w. 37 57  bo sam na się kopasz doły -  sam przygotowujesz na siebie pułapkę, 

sam sobie kopiesz grób. Pe)i\ podobne przysłowie (NKPP, „Dół” 3: notuje dopie­
ro u Wacława Potockiego w 1674 r.): ..Częsteikroć własnym sobie rydlem dół 
bierzemy” .

w. 3762-3787 — Kupiec dochoelzi do wniosku w tej wypowiedzi, że nie moż­
na zostać zbawionym przez spowiedź, ponieważ nikt nie pamięta wszystkich 
swoich grzechów (twierdzenie1 zbieżne z myśleniem protestanckim).

w. 3769-3771 -  nawiązanie1 do Ps 14 3|l4 2|,2: por. Kupiec. w. 5293-5294. 
w. 3 7 74 -377 5 jako iyu\ /  by naświętszy człowiek Jest krzyw — por. Kupiec. 

w. 3736-3737.
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w. 3775-3779  — Kupiec prezentuje argumenty protestantów w przedmiocie 
natury człowieka, która wynika z grzechu pierworodnego i wiary oraz ufności 
w łaskę Pańską jako warunków koniecznych zbaw ienia.

w. 378*f-3785 mieć w miłosierdziu nadzieję* /  przez którego dusza mdleje — 
por. ohj. do w. 1335-1336 .

mieć ir miłosierdziu nadzieję -  ufać łasce Pana. 
przez którego dusza mdłeje — bez którego dusza słabnie1 (traci 

siły). Por. WYJliiz List 189v. w. 26-27: ..Dosyć masz z ciałem burdy, kiedyć 
oszaleje. / Aż więc nędzna duszyczka harzo przed nim mdleje” . List 190v. w. 15- 
-16: ..Także więc i swawola gdy w kim zatwardzieje. / Trzeba ją wczas zawią­
zać. niż dusza zemdleje” .

w. 3798 IY)dźira. mistrzu. pódźira oba — pójdźmy, mistrzu, pójdźmy obaj. 
Nie jest jasne, kim miałaby być druga osoba. Określenie ..mistrz” odnosiło się. 
jak wynika z zestawienia użyć. zamwno do duchownego, kaznodziei, nauczycie­
la, jak i fachowca, a nawet szatana (por. Ku w. 68).

w. 3799 .Mechać tu zostaną oba — tj. Kupiec i Sumni<*ni<*. 
w. 3802 przez księdza — b<*z księdza, 
w . 3809 tłucz sire goleni i pięty — ielź. wędruj.
w. 3816  dżumo wszytko grodzisz — tu: utrudniasz, ukrywasz. Por. WYJJóz 

w. 118 6 -118 7: ..Coś ty to inszego grodzisz. / A mnie snadź w pole* wywodzisz” , 
w. 3821 jedno pletry irieję — por. Kupiec, w. 2205-2206. 2 2 13 -2 2 1 -ł. 
w. 3826 idź gdzie do iriechy — idź do karczmy. Miejsca wyszynku oznaczano 

następująco: wiechą (tj. związanym pękicMii słomy) — wyszynk gorzałki i piwa: 
krz\że*m -  miodosytnie: wieńccm — winiarnie*.

w. 3829 iście się tam nie uysiedzi -  por. WYS/yir 2.6.8: już się tam
żądny stan nic* wysiedzi, żadna laje*mnica nie* zakryje* i sam. cokolwiek na się 
wie*, nie trzeba barnadyna na spowiedź, snadnie on wszystko wypowie” .

w. 3830 jairnie tam grzeszą, gdzie piją -  Rej bardzo często wypowiaelał się 
przeciw pijaństwu: zoh. np. WYSŻirierz IV. CIII: Miara piąta: RLJZr/r 2.6.8: 
\\Y]Żyir 3.3.1.

w. 3831 kto zakręci szyją — niejasne*, tu (prawdopodobnie*): kto zmartwi 
się. Por. Kupiec, w. -t887. 6001: RHJA;=/, w. 85-86: ..Krecąć ci kotowie* szyją. / 
Kiedy sobie* więc poelpiją” . Ryć może* chodzi o zwrot podobny elo ..łamać szyję 
(tj. 'narażać się ).

w. 3835 chcesz, aby' nie by'l ir łyku -  sens: je*śli nie chersz znale*źć się w nie*- 
woli (w potrzasku).

w. 38)38-3839 pókić dairność nie uynidzie — / irtdzisz. zeć o płat/tą idzie — 
dopóki nic* jc\st za późno, wszak w idzisz. ż<* chodzi o nagrodę. Nic* ma potrzeby. by 
w\raż(*nir ..o płatną ielzie*” zamieniać na czê śeiej wyslępująer u Reja ..o płatne* 
idzie*” ('chedzi o ważną sprawę, to nie* prze*le*wki’): por. np. WYJŹwiercia: Do lego 
co czytał ty księgi: ..A lak. mój miły bracie*, masz. e-o czynić z sobą. / (idy w idzisz, 
jaką drogę pewną masz prze*d sobą. Cotujżc się. jać radzę, boć o płatne* idzie*:
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/ Nie daj się światu stroić, tej nikczemnej gnidzie'*; także przysłowie (NKPP, „Płat­
ne"): „O płatne idzie”), ponieważ słowo „płatna” występuje tu w funkcji rzeczow­
nika i jako takie jest notowane przez Słownik polszczyzny XVI w. Warto zwrócić 
uwagę, że Rej zestawił obok siebie dwa wyrażenia, które zasadniczo dotyczą sfery 
materialnej, a nie duchowej, dzięki czemu uzyskał świeży efekt.

w. 3843 będzie... dzban dekłinował — zwrot peryferyjny: będzie pił, upije się. 
w. 3850 jako — tu: w jakiś sposób, jakoś.
w. 3852 ciężk <e>ćme opatrzenie — sens: trudno o pomoc (opiekę) dla mnie. 
w. 3858-3889 — modlitwa Kupca jest reakcją na sytuację, w jakiej się znalazł. 

Modlitwy pojawiają się w dialogu w miejscach kulminacyjnych, tj. gdy Kupiec 
znajduje się w sytuacji krytycznej (por. następne modlitwy: Kupiec, w. 4373- 
-4449, 8449-8470, 8600-8621): por. Pado, Modlitwa w dziełach Reja, s. 102- 
-106. Tylko jedna z owych modlitw ma odpowiednik u NAOGEORGUSA (Mer­
ca tor, w. 8238-8315).

w. 3864 żeś i złoczyńcom pomagał — chodzi o jednego z łotrów powieszo­
nych wraz z Chrystusem: por. Lk 23,40-43.

w. 3874 acz złomiony- choć złamany. Por. np. REJ Wiz List 98v, w. 14 -15 :  
„Tak więc marnie swawola płynie jako woda; / Która gdy wielkim gwałtem zło- 
miona nie będzie |...]” : List 1 12v, w. 3 1-3 2 : „Przedsię ty wszytki mocy świata 
omylnego, / Jako ździebłko złomione. tak słabe u niego” ; RliJPrzemKr 5,3: „Bo 
jeden z bojaźni, drugi z powinności, drugi też złomiony dobrodziejstwy abo dary, 
zawżdy się unosić musi. A trudno ma być takie przyrodzenie, by się na to naba- 
rziej nasadziło, aby nie miało być złomiono rozlicznymi przysmaki tego łotra 
nicślachetnego a tego świata mizernego *.

w. 3885 zborzyć — tu: zatracić się. Forma często pojawiająca się u Reja. por. 
REIłóz w. 879, 14 6 2 ,2 215 : R EJMz List 1 1 1 ,  w. 22: List 133v, w. 18: List 194, 
w. 18: REJ Zwierz 1. XXIV: Aleksander Wielki: XXVIII: Scipio Noziko; CC:Anoksi- 
nienes filozof z Aleksandrem.

w. 3892 na prawą drog<ę> -  w dobrą stronę, ku zbawieniu. Por. Kupiec. 
w. 3928.

w. 3897 zadkiem smrodził — Rej dopiero od tego momentu mówi wprost 
o nieobyczajnym zachowaniu postaci, chociaż w w. 2495 przedstawia się odgło­
sy. które w Mercatorze są rozumiane jednoznacznie. U NAOGEORGUSA (Mer- 
cator. w. 14 8 6 ,14 8 7 .14 8 8 . 14 9 0 ,14 9 2 .14 9 5. 1499. 150 0 .150 5, 1506.1508)  
Czart włąc zył się do rozmowy i co pewien czas. zawsze po słowach Proboszcza, 
w ów sposób zaznaczał swoją obecność.

w. 3899 bieży w los -  ucieka. Por. \WAŹwierz IV. IXXXIX: Wilk. kto no 
cudze tokom: „Wilk rad, kiedy cudzego barana oskubie. / Ale też w las nie zawż­
dy w całej bieży szubie**: podobne przysłowie (NKPP. „Las” 49: notowane do­
piero wXX w.): „Zawczasu ku lasu *.

w. 3902 nie domyślił się zakurzyć -  kpina z używania kadzidła, które poza 
kultem i liturgią stosowano także do oczyszczania powietrza.
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w. 3 0 0 jedno sir precz musi(d zburzyć — tu: tvlko musiał odejść (wynieść 
się) w gni<‘wie\ Podobna para rymowa por. KIJ fliz List 08. w. 2 1-2 2 : ..Bor mi 
dawał łacinę, aż mi sir łeb kurzył Na ty loszki, co mi był Lpikurus zburzył *: 
List 78\. w. 20-30: ..Już jej ani wymaże1 prw nir. ni wykurzy. / A co dalej. jako 
moszcz, lo sir harzicj burzy": List l-flv. w. 20-30: ..A nie1 wiesz pod pokrywką, 
ro si(‘ w garncu kurzy. Takież w < mej posła wir. ro sir wc łbir burzy**: I Jst 100y. 
w. 20-30: ..Ale1 sir nad ow ymi jeszcze1 więcej burzą. / Co im w dzwony igrają, 
pokrzywami kurzą'*.

w. 3004-3007 -  fragment niejasny. O tym. że* Pleban poszedł do karczmy. 
Czari niemi wcześniej (w. 3840-3840).

w. 3000 przyrodzenie nie uylnra — s<mis: natura nie1 wytrzyma.
w. 3007 bo nie już len pieniądze nut — be> ten (tj. Kupiec) już nie1 ma picMiic;dzy.
w. 3010 „poler" — (łat*.) oje*iec (mowa o Plebanie»).
w. 301 1 rozumu zakroi/ -  ironicznie1: nieco zmądrzeć, nabrać' trochę rozu­

mu. Zwrot utarty, por. WYA/óz w. 5440-5441: ..(izyste'gochmy to rozumu / byli 
zakroili!".

w. 3010 nadydę — nadejdę.
w. 30 17  nie zmieszkam ci — nie* spełnię się. nie będę się ociągał, 
w. 3024 za piecem — tu: w ukryciu, z bezpiecznego miejsca. WyrażeMiie1 czę­

ste1 u Keja. por. np. Kupiec. w. 405: KEJ///3 List 15\. w. 22-24: ..A Abraham 
z dale'ka i na bramy godzi. / A tak. miasto powagi, za piecem pan czasem. / 
Prze*stałby na e-zamlecie1. rozwiodł sie1 z hatłasem": Lisi 10. w. 10-20: ..Wżdyć 
leż trz<‘ba dobrą myśl czym ozdobić w sobie1. / A nie1 wszytko za piełce*m we1 Ibie1 
skrobać sobie1": por. też wyrażeMiie* przysłowiowe1 (NKPP. ..Piełc*‘ 10): ..Za pie1- 
(‘(‘in wychowany*’ (tj. nie*ohyly. ograniczony).

w. 3028 napad/ na pratrą drogę — natrafił na dobrą drogę. skieMOwał się wc 
właściwą stronę. Por. Kupiec, w. 3802.

w. 3041 dobrze ścielesz sirej duszy — s<mis: dobrze się przygotowujesz. Por. 
Kupiec, w . 2200 i e>bj.

w. 3040 iż <z> sirej laski ześle kogo — samo opamiętanie1 się Kupca i zda­
nie1 na łaskę Pana oraz wywody SumnicMiia w polemice z PlckhancMii są niewy­
starczające». aby dow ieść, że1 postawa Kupe*a okazuje się rzeczywiście prawidło­
wa. Z t<‘ge> powodu konieczne1 jest pojawicMiie się postaci, które1 przekażą Kupcem i 
prawdziwą naukę i wylec zą ge> z nauk PMmnowych.

w. 3050 mi mej nędze ukróci — ulży mi w mojej nędzy, 
w. 30.14 daj mi mało pokój — daj mi trochę spokoju.

WTÓRA CZI£ŚĆ
Kej. inaczej niż NAOGEOKCl’S. podzielił te‘ks1 na dwie c-zemści, lo. co autor 

niemiecki zamknął w pięciu aktach. Kej ujął w dwóch częściach: na pierwszą 
zasadniczo składa się treść Aktu I. II \/ercalora. na drugą — treść Aktów III-V 
Nagłów'iczanin podzielił te*kst NieMiica mniej więcej na pół: pierwsza eze;ść te>
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historia pozwania podsądnych. w przypadku Kupca zakończona prośbą do Boga: 
druga to dochodzcnic do prawdy oraz przebieg Sądu i jego wynik -  praktyczne 
sprawdzenie', czy zastosowane' rady i zachowanie' sprawdzą się w czasie proce- 
su. X punktu widzenia dramaturgii podział wr tym miejscu j<\sl jak najbardziej 
właściwy: odbiorca nie wie. co stanie* siet' dalej z ukorzonym Kupcem, ponieważ 
pozostawiamy go przed spodziewanym rozstrzygnięciem. Własną wstawką Keja 
je*sl ..Przemowa ku t<'inu. co czedł” . Por. ..Wprowadzenie do lektury'*, s. 22-23. 

w. 3960 nasze ... ćwiczenie -  nasze działania (postępowanie), 
w. 3968 A ie trzeba nam na mocnościpa<t>rzyć — sens: nie nale*żv pole*gać 

na majątku (zawierzać' sile bogactwa).
w . 3969 to wszytko śmierci zdarzyć — dosłow nie': oddać to w szystko śmierci: 

sens: to wszystko zginie wraz ze śmiercią. Por. obj. do w. 20+3. 
w. 3970 Fam się ... porównamy — tam się zrównamy, 
w. 3 9 7 + 3 9 7 5  Mnie/na. żeby już w niebie stworzony /  gdy na urząd będzie 

przełożony — sens: sądzi, że znajdzie' się w nie*bie* już tylko z te*go powodu, że* 
będzie pe*łnił urząd.

w . 3978-3979 iż możesz byćpowyszotiem w stanie, /  bo to w niebie najdzie 
kupić tanie — sens: w7 nie'bie możesz zostać podwyższony co de> stanu, bo tam 
łatwe) to osiągnąć, len sam rym zob. WYAfóz w. 17 30 -1733 : ..Ale widzę, iż 
u ciebie* / i to barzo tanie. / Nie* chce*sz pomnieć ani baczyć. / w któmneś jest 
stanie**.

w. 3982-3983 Jeślibyś Mu gdzie w czym wykroczył\ /  patrzaj’ abyś z kresu 
nie wykroczył — gdybyś zawinił w czymkolwiek przeciwko Bogu. uważaj. że*bvś 
nie przebrał miary (nie przekroczył granicy). Inne rymy homonimiczne w Kup­
cu'. w. + 2 16 -4 217  (mocy/mocy), w. 4406-4407 (karze / karze), w. 5602-5603 
(sobą /  sobą). Por. także REJRozpr w. 1043-1044: ..Jedno brać Boga przed 
oczy. / A któż z lego nie wykroczy?” : WVJPrzeniKr 7.3: ..Ale* iżeś c iało mdłe* a wy- 
trwać w tym nie możesz, abyś nic zgrzeszył a nie wykroczył z pow innośc i swo­
jej |...|**: REJ//-/s Eist 145v. w'. 17 -18 : ..Ale wszytko pospołu z tym sie niebem 
toczy/ lak, iż jedno przed drugim z krysu nie* wykroc zy” : Eist 151 v, w . 27-28: 
..Także sie* to z tym niebem pięknie wszytko toczy. / Jedno nigdy przed drugim 
z kresu nie wykroc zy” : Ust 189. w. 23-2+: ..By im był Pan ubłagan a nad wolą 
Jego. / Kto w czym namniej wykroczy, ten w gnie*wie u Niego” .

w . 3986-3989 -  por. Prol w . 21 -24. 97-103. Przemowa do 11 tórej części pełni 
funkcję podobną jak Prologus, seu Argumentum przed Pie'rwszą częścią Kupca.

w. 3987 w Czarlowych żałobach — w akcie oskarżenia formułowanym przez 
Czarta. Por. obj. do did. po w. 7365.

did. po w. 3989 czyniąc dosyć przyrodzeniu — sens: będąc łaskawym.
w oblędnościach jego — w jego grzechu. Por. Kupiec, did. pr/ed w\ 1.
Pairla i Kozmusa, lekarza — ś\v. Pawła i św. Kosmę. Por. obj. do

pozdrowili na ciele i na duszy — uzdrowili na ciele i duszy.
Prol. w. 90.
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w. 3990-4027 — przemowa Chrystusa do Pawia jest zasadniczo powtórze­
niem treści krótkiego Aktu III. Sceny 1 dramatu NAOGEORGLSA. tyle że żywy 
dialog Rej przerobił w długie tyrady, a przy tym pominął najhardziej ostre wy­
powiedzi mzmówców. L niemieckiego autora Chrystus chce. by Kupiec został 
pouczony, w mocnych słowach krytykuje* biskupów, nauki papieskie i katolicyzm 
oraz wysyła eło chor<*go św.św. Pawła i Kosmę. którzy do drzwi Kupca docierają 
tuż przed zapadnięciem zmroku.

Rejowy Paweł ociąga się z misją i przytacza liczne argumenty, na które* od­
powiada ( llirystus. e*o je*st kolejną okazją de) zapre*zente)wania powszechnych hłę- 
elów ludzkich i założe*n doktryny [)ro((*stanckiej. Wykładu w takiej formie* i obję­
tości (prawie -+()() wersów) u Naogeorgusa nie ma.

w. 3992 Bo coś był pirwej nairrócił — św. Pawe*ł Apostoł nazywany był Apo­
stołem Narodem i wielkim apostołe*m pogan, uważano ge) za pie*rwsze*go teologa 
i budowniczego de)ktryny Kościoła katolickiego.

w. 3995 pisma, epistoły twoje -  chodzi o listy św. Pawła (autorem Listu do 
Iłebrajczykóir był rac zej uczeń św. Pawła). Na listy Apostoła jako na najwyższy 
autoryleM powoływał się bardzo cze;sto Eilip M<*lanchton w Wyznaniu augsbur­
skim : zob. np. ..Artykuł VII: O Kościele". ..Artykuł W : O trierze i o dobrych 
uczynkach". ..Artykuł W ill: O małżeństwie kupłunóu . ..Artykuł WIN: (y.i/.Vw» . 
..Artykuł W \ l: O rozróżnianiu pokarmów" (Księgi Wyznaniowe Kościoła Late­
rańskiego. s. ITT-155). Por. także* kupiec, w. 5580. 6302.

w. -+()()()--+()() 1 aby mogła człowiecza moc / Boską wżdy kiedy przemoc — 
chodzi głównie* o możliwość' odpuszczania grzechem : por. kupiec, w. 3636-3645. 

w. M)(H moi przejrzani -  moi wybrani (chodzi o kapłanem), 
w. T007 iż tak wznoszt/ dziwne sztuki — chodzi o wymysły kapłanów, 
w. 4008-4009 i na czem się stanoiriło. /  co pirwej zginęło było — i wiedząc, 

jak zostało ustanowione* to. co wc ześniej zginęło (mowa o zbawieniu prze*z 
Chrystusa: zob. Kupiec, w. -tOlO—1()17).

w. 4() 10 był wziął moc grzech szkarady — chodzi tu o grze*ch pierworodny 
i je*go następstwa.

w. T()10 nie lutując bóstwa swego — nie* szczędząc1 swej boskości. Por. Kupiec. 
w. -ł 15 2 -Tl 53.

w. 4030 Stary i Nouy Zakon minął -  zle*kceważył Stary i Nowy lestament 
(mowa tu o człowieku brnącym w grzech, z wyraźnym nawiązaniem do Kn 
w. 63-64).

w. 4033 dzierżećjako płot a -  por. Kn w. 61 i obj.: Kupiec, w. 5637. Kt w. 47. 
w. 4042 komu się daira pod moc -  komu się zawie*rza. na kim polega, 
did. po w. 4045 — przykład didaskaliów zawierających tekst, który będzie* 

dopicTo wygłoszony (por. kupiec, w. 4050-4051). O mieszaniu kwe*stii osób dra­
matu i didaskaliów zob. ..Wprowadzenie do lektury", s. 21.

w. 4()46 jedno bacz po sobie — tylko spójrz po sobie* (wedle* siebie*), 
w. 4048 kiedyś się też był obłądził — Chrystus przypomina Paw łow i c zas. 

kiedy to zwał się je\szcze Szawłem. trwał w błędzie* i był prześladowcą chrześc ijan.
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w. 4050 Mriiećnie Iza, jedno -  nie mogę inaczej, jak tylko. Konstrukcja „nie 
Iza, jedno” jest bardzo częsta u Reja: zob. np. Kupiec, 4062, 6690.

w. 4052 k niemu nawróci -  tj. nawróci się ku słowu Bożemu. Por. Lk 11,28. 
w. 4062 Mnieć nie Iza, jedno -  por. Kupiec, w. 4050, 6690. 
w. 4066 zakał siary -  stara plama (skaza): tu: stary grzech, 
w. 4071 co na waszych miescach byli — chodzi o biskupów, następców Apo­

stołów. Por. Kupiec, w. 4180.
w. 4074 wymysły i ustawy — Chrystus mówi o wszelkich pismach, które nie 

są Biblią, zwłaszcza kościelnych dekretach, postanowieniach itp.
w. 4083-4084 wprawił, /  <w> wiódł, obięzał i u pętał -  wielokrotne użycie 

dwóch par zbliżonych znaczeniowo czasowników wzmacnia negatywną ocenę 
Plebana.

w. 4101 iście go leż przestać nie chcę — naprawdę go nie opuszczę (napraw­
dę go nie poniecham).

w. 4106 <dług>i czas ku uznaniu -  dużo czasu do opamiętania się (dużo 
czasu do zrozumienia).

w. 4 1 1 3  Wszak są na to wystawieni — wszak są do tego powołani, 
w. 4l 15  je za to tuczą -  płacą im, utrzymują ich.
w. 4 116  w czem zamieszkali — tu: o czymś zapomnieli, czegoś nie dopatrzyli, 
w. 4 12 3  na rozpust dają -  tu: wystawiają na zmarnowanie, 
w. 4128  Chceć psy chować* ptaki, konie — chodzi o rozrywki ziemiańskie 

(polowanie).
w. +V29myśli-ćo obronie -  tu: starać się o przywileje, zapisy, nadania („obro­

na” -  termin prawniczy).
w. 4 130 -4 131 jako by sprostać każdemu. /  czyniąc dosyć prawu swemu — 

sens: jak wygrać z każdym, wykorzystując swe prawa.
w. 4 132  Ale moje wszytki prawa — przykazania (nauki) (Chrystusa), 
w. 4 13 7  do nich — tj. do Pisma św. Luter w 95 tezach twierdził:

(62.) Prawdziwym skarbem Kościoła jest najświętsza Lwangelia chwały 
i łaski Bożej.

(63.) I j'cz skarb ten jest w pogardzie u ludzi, bo on to sprawia, że pierwsi 
będą ostatnimi.

Wyznanie augsburskie /  95 tez ks. Marcina t.ulra (s. 77)

Zasada soła Scriplura (łac. 'tylko przez Pismo św.‘) jest jedną z podstawowych 
dla doktryny protestanckiej: Biblia pozostaje jedynym przewodnikiem w wierze 
i w życiu (Pwt 12.32: 2Tm 3 .16 -17 : 1J 5.13). wolno więc czytać i interpreto­
wać Biblię pod przewodnictwem Ducha św. (J 5.39. 14.26: Rz 15.4; 1J 2, 27). 
/  tego powodu protestanci odrzucali autorytet Kościoła katolickiego i tradycję, 
a także taką interpretację Biblii, która podlega ostatecznej ocenie Kościoła. Urząd 
Nauczycielski Kościoła i Tradycja -  twierdzili -  jako instancje normatywne nie 
są niezbędne, aby przemawiać w sposób w iążący, bow iem Pismo św. samo jest 
swoim w łasnym interpretatorem (tzw. samow ystarczalność Pisma św.). W czasie
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dyskusji w Lipsku z Johanicm Maye'mn von EckicMii (1ÓI0). obrońcą trady­
cyjnego katolicyzmu (por. obj. do w. ’)()8<°)un.). I .ule1!’ argumeMilowal: ..Chrześci- 
janiii wieM/ący nie zna zadne'go innego autorytetu jak Pismo Święte1. Ono jest 
Bożym pra\\(‘in

w. •+1 -ł()-*ł 1 -t2 szymko te stoją irrota. ... / któr<e>m ja śiriatu ohrorzyf — 
Chrystus podkreśla. żr zbaw ieMiie1 j<‘st możliwe*. Rej nie nawiązuje' tu wprosi do 
Biblii, lidzie (Ml T. 1 3 - 1 H-) mowa jesi o ciasnej. a nic1 szerokiej bramie, którą tu 
należy rozumieć jako ot w arią dla każdego. Jest to rów nież nawiązanie do J 7-10. 
gdzie Jezus nazyw a si<‘bie bramą, prze1/ którą chrześcijanie wkraczają do nicłba. 

w. H-1 -t3 jego/n przecitrnika zburzył -  podobne1 w yrażenie1 zob. Kupiec, did.
po W .

w . -łl*ł-+ gdzież się... dzieli — gdzie1 się podziali.
w . 4 l+ )-4 W 7  -  por. Ml 17..’)! Mk 0.7: Lk 0.35.
w. nic nie mieni! it tego — nie1 wskazywał nic- innego.
w. 4 15 2 —+103 Horn ... nie Ulotnił bóshnt strego — por. Kupiec, w. -tOlO.
w. -łló-ł go — tj. człowieka.
w. -H()2 (i nut k Niemu pratrą trierę — w w ykładzie* Chrystusa ważne1 miejsce1 

zajmuje1 istotna dla protestantów zasada sola Jide (tylko prze*z w ian;), klóra ozna­
cza. że1 człowiek może1 przyjąć' zbawienie tylko eIzie/ki łasce1 Bożej, a więc nie* jako 
irzultat swoic h czynów nienależnych od łaski (Ef 2.1-10 ). Laska jeasl daicm 
Boga. na który nie można zasłużyć', a wiara drogą, dzięki której otrzymuje sic; 
t<‘ii dar. Protestanc i ehe;!nie1 powoływali sic; także1 na List do I lebrajczykeW (I Ibr 
1 1.7-1 1. 17--H)). gdzie1 mowa je'st o bohale'rach w iary i podkreśla sie;. że1 Be'>g 
działał przez ludzi, którzy mu zaufali. W Obronie Wyznania augsburskiego Me- 
lanehlon tłumaczył:

Niektórych razi to słowo sola (tli: tylko sama — jedynie* tylko), chociaż 
Paweł powiada w Liście do Rzymian (3.28): ..Sądzimy, że człowiek uspra­
wiedliwiony zostaje* z w iary, nie z uczynków

Księgi Hyznanioire Kościoła Laterańskiego (s. l o l )

w . 4103 złoży srogości miarę — złagodzi srogość.
w. -łH)7 łaskę zachomtć -  triadę; zasad, oprócz sola Scriplura" (w. -+137) 

oraz sola jide (w . *łH)2). dopełnia sola gratia (tylko |)rzc‘z laskę;) -  malcTialna 
zasada le'ologii protestanckiej. klóra głosi, że1 zbaw ieMiie je\st damn łaski Bożej 
i że* grzesznik sam z si<‘bi<* jc*st niezdolny do spełnienia jakie*gokolwiekk aktu zbaw­
czego. Wierzący nie1 meże1 utracie" łaski, gdyż J<‘zus uczył (J 6.30): ..A lać jest 
wola <>n<łge>. klóry mie; posłał. Ojca. abym z ((‘go wszystkiego. co mi dal. nic nic1 
strac ił, ale1 abym to wzbudził w on ostateczny elzi<Mi“ : (J 10.28-20) ..A ja żywot 
wieczny daje; im. i nie zginą na wieki, ani ich żade*n nie wydrze* z ręki me jej. 
Ojciec mój. klóry mi je dał. większy je\sl nad wszystkie, a żaden nie meże* ich 
wydrzeć z ręki Ojc a me*go". W Obronie Wyznania augsburskiego Me*lanchton 
podkreślał:
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Należy ulać obietnicy laski, a nie naszej naturze*. | ... | trzymajmy się te*go. 
co wyznaje Kościół, że* zbawieni zostajemy dzięki miłosierdziu Bożemu. | . . . |  
Albowiem Kwange*lia je*sl właściwie* (ym poleeenie*m. które przykazuje, byś­
my wierzyli, że Bógjesl do nas łaskawie* usposobiony ze wzgle;du na Chrystu- 
sa. ..Nie* posłał wszak Bóg Syna swege) na świat, aby sądził świat, lecz aby 
świat był przezeń zbawiony" (J 3.17).

Księgi Hyznanioire Kościoła Laterańskiego (s. 218)

w. -1-171 azabych ... miał s< l>lo<c>zyr  -  czyżbym miał zgnieść (znisz­
czyć). Por. BI J// iz Lisi 131. w . 23-24: ..A je\śli co nad wolą Jego w czym w ykro­
czył. / Nie jesl lo lak Pan srogi, aby ji w'net slłewzył” . 

w. 4170 Ojców gniew -  gniew Boga Ojca. 
w. 4 17 7  tramem się nauk zirierzył — powierzyłem wam nauki. 
wf. 4179  jako by (lo uchodzili — jak mieliby Co ugłaskać, przekonać* do sie­

bie. Możliw a jesl także inlerprelacja lego fragmentu, odnosząca ..Co” do Czarta 
(por. Kupiec. w . 4155); w (Wczas ..uchodzili” znaczyłoby — 'unikali'.

w. 4180 dzisiejsze/u apostołom — ironicznie o kapłanach: por. Kupiec. w\ 4071. 
w. 4182 niżli nauki -  hardziej niż nauki. Podobna konstrukcja: Kupiec. 

w. 4109.
w’. 4180 jej... pilni byli — zabiegali o nią (tj. o dobroć Pańską), 
w. 4189 <tr> tri<ę>lszejwadze obrazy — hardziej poważa się obrazy. Rej 

wielokrotnie krytykuje w dialogu kult obrazów: por. Kupiec, w. 2392.20 17.20 25. 
001 Onn.

w. 4190-4191 inszy pomocnicy, /co  jem dujają nędznicy — chodzi tu o wie­
lokrotnie w Kupcu krytykowany kult świętych uznawanych za pośredników 
między człowiekiem a Bogiem. Marcin Luter w Artykułach szmalkałdzkich 
(II: O wzywaniu śtrięlych. 25-28) przestrzegał:

lakże* wzywanie* świętych jesl częścią nadużyć i błędem- antychrysta, jest 
sprzeczne* z pierwszym naczelnym artykułem  i podważa poznanie* C hrystu­
sa. Nie zostało nakazane* i nie opiera się na radzie* ani na przykładzie, ani na 
świadectwie* Pisma. Wszystko je*sl nam le*piej i pewniej podane* w Chrystusie, 
tak iż nie* potrzebujemy wzywania świętych, a chociażby nawet była te) rzecz 
(cnna. jednak je*st to rzeczą bardzo zgubną.

Chociaż aniołow ie w niebie, a św ięci na zie*mi. a może także i w niebie, 
modlą się za nas (jak ziesztą i Chrystus czyni), to jednak z te*go nie w ynika, 
iż mamy aniołów i świętych wzywać. uw ie*lbiać i czcić jako patronów' i orę- 
downikeny prze*z posty, dni świąteczne*, msze*, ofiary, wznoszenie* świątyń, oł­
tarzy. funelemanie* nabożeństw i innymi je*szcze sposobami i przypisywać każ- 
de*mu z nich pewną dla nas pomoc, jak nauczają i czynią papiśei. Je'sl to 
bowie*m bałwochwalstwo, gdyż taki zaszc zyt przyznawać nale*ży je*dynie Bogu.

Może*sz wprawdzie* jako c*hrz<‘śeijanin i święty (wierzący) tu na ziemi za 
mnie się modlić i nie* w je*dnej tylko, lecz we* wsze*lkie*j potrzebie. X tego po­
wodu zaś nie* muszę ci czci oddawać, ciebie wzywać i na twoją cze*ść obcho­
dzić dni świąteczne, urządzać posty, składać ofiary i odprawiać msze lub
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nabożeństwa, i lobie przypisywać to. że* wiara w ciebie doprowadza do m o­
jego /baw ienia, skoro mogę cię innymi sposobami uczcić, okazać ci miłość 
i złożyć dziękczynienie w ( ihryslusie.

Jeżeli więc zostanie* usunięta ta bałwochwalcza cześć dla aniołów i zm ar­
łych świętych, to również i pozostałe* elementy kultu nie' będćj narażone* na 
nie*hezpiecz<*ństwo i szybko |)ójd;j w zapomnienie, (idzie* bowiem odebrana 
zostanie* nadzieja korzyści oraz ciele*sne*go i duchowego poparcia, tam z ła­
twości}} zaniknie kult świętych, niezależnie od te*go. c zy sj} oni w grobach, czy 
w nie*bi<*. Za darm o bowiem lub z czystej do nich miłości nikt nie* będzie* ich 
łatwo wspominał ani czcił, ani darzył e-zciij Boski}.

księgi Hyznanioirc Kościoła Laterańskiego (s.

l;ilip M<*laneiiton w Wyznaniu augsburskim. w ..Artykule XXI: O oddawaniu czci 
świętym", podkreślał:

Kościoły nasze* ue z<} o czci świętych, i św iętych można staw iać jako wzór 
do naśladowania ich wiary i dobrych uczynków, zależnie od powołania: tak 
cesarz może naśladować przykład Daw ida, prowadząc wojnę dla wypęelze*- 
nia łurków z ojczyzny. je*st bowiem takimże królem. Atoli Pismo święte* nie* 
uczy. abyśmy wzywali swiętye h lub ubiegali się o ich pomoc, jedynego bo­
wiem Chrystusa stawia prze*d nami jako pośrednika, przebłaganie*, najwyż­
szego kapłana i orędow nika. Je*go to nale*ży wzywać, bo przyrze*kl. że wysłu­
cha modlitw naszych | ... |

Tamże* (s. l-ł9)

w. 4198 ołtarz na inszym rogu — o ołtarzach świętych zob. Kupiec, w. 2392. 
w. -t202 którą<m> sobie sam zostawił -  która przynależy tylko mnie*, 
w. 4203 inem wszytkiem bogom sprairił — we*rs niejasny, chodzi zapewne* 

o te), że* te) Chrystus je*st sprawe*ą tege). co przypisuje* się ..czczonym bogom'* (świę­
tym): por. ..Aparat krytyczny"*.

w. 4204 .-br/i tych wymysłów mało — por. Kupiec, w. 6448. 
w. 4207 by lak w piasku dzieci — tj. nicmzważnie*. niepoważnie*. Por. obj. do 

w. 1396.
w. 4 213  m i ... więcej krzywi — którzy bardziej wobec mnie zawinili, 
w. 4 214  się ... bogi działają -  tu: czynią się bogami, 
w. 4 215  cześć sobie mą przywłaszczają — krytyka skierowana jest prze*de* 

wszystkim przeciwko papieżowi.
w . 4 218-4 219  powiedając, iż kogo chcą. /  każdego tam wolno puszczą — po 

raz kolejny chodzi e) kompe*t(Micje papieskie związane* z możliwością udzielania 
e)dpustów ; pe>r. przywołane w obj. do w. 3 5 14 -3 5 15  oraz 3626-3629 fragme*n- 
ty pism protestanckich teologów.

w. 4220 mają wszytki klucze — klucze symbolizują władzę oraz zarządzanie*, 
zwłaszcza papieża. W Piśmie* św. mowa jest o kluczach domu l)awide>we*go 
(Iz 22.20-22). a przede wszystkim o przekazaniu Piotrowi Apostołowi kluczy (Ml 
16.19) jako symbolu władzy w Kościele*. Tzw. klucze władzy w Kościele katolickim
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oznaczają władzę odpuszczania grzechów, ogłaszania orzeczeń doktrynalnych 
i podejmowania decyzji dyscyplinarnych: pełnię władzy ma papież. Por. Kupiec, 
w. 5900. 59 17  i obj.. 6032. did. po w. 6407.

Rej kwestię tę poruszał kilkakrotnie, m.in. w Apocalypsis, gdzie wskazywał 
(REJ/I/j List 16-16v), że Chrystus „nie mówi: mam klucznika alho poruczyłem 
ten klucz komu innemu, ale że ji sam mam, a nikomu się go nie zwierzył. Bo acz 
rzec raczył Piotrowi świętemu: «tohie dam klucze niebieskie», ale powiedział 
wszytkim, aby szli powiadali Ewanieliją. a którzy temu uwierzą, dopiero tych 
kluczów używać mają'*.

w. 4221 ałećsnadź drugi <ch> potłucze — wers niejasny. Słownik polszczy­
zny XV! w. przytacza frazę Stanisława Orzechowskiego z 156 1 r. (o papieżu): 
.,[...| tymi kluczami on potłucze wszystki przeciwniki swoje", 

w. 4237 nie trzeba kołatać długo -  aluzja do Mt 7 .7 -11 .  
w. 4240-4243 -  prawdopodobnie parafraza Mt 11,28  oraz Ap 21,6. 
w. 4248 nie mieszkać Lak w tym błędzie — nie pozostawać (nie tkwić) w tym 

błędzie. Por. REJJóz w. 586-567: „Aniżli tak w tym żywocie / Mam mieszkać 
w wiecznym kłopocie!” : REJ Zwierz IV, L: Korona polska: „Ze mieszkamy tak 
długo w takiej niedbałości, / Nie mając ni obrony, ni sprawiedliwości” .

w. 4258 Lec<z>by się ... osłyszał -  lecz czyżbym się przesłyszał: możliwa 
też interpretacja: lecz byś się przesłyszał.

w. 4259nn. -  Chrystus zwraca się do Pawła z pytaniem, czy napisał coś 
w swoich Listach. co upoważnia ludzi do tak niewłaściwego postępowania, a za­
razem sam zastrzega, że niczego takiego nie powiedział.

w. 4262 2  takimi wywijanki -  tu: z takimi wykrętami. Por. REJ Zwierz IV, 
XCI: Mysz na niepewne dobre mienie: „Myszka włóczy orzeszki przez lato do 
jamki. / Pustułka nad nią wzgórę stroi wywijanki” : (AT II: Prawda, kto ją  chce 
farbować, w. 1 -2: „Nie wiem, co to pomaga, iż kto wywijanki / Umie swą rzecz 
ozdobić, jakoby wił wianki” .

w. 4264-4265 Nie pomoże tam rokieta /  ani pieniędzy kaleta — nie pomoże 
pozycja (stanowisko) ani pieniądze.

w. 4272 te pałace /tym  zgotował, kto kołace — aluzja do Ap 3,20-21 (J 14,23, 
Lk 12.36. 22,29) oraz Mt 7 ,7 -11  i do przypowieści o ośmiu błogosławieństwach 
(Mt 5 ,1 -12 :  Lk 6,20nn.).

w. 4277-4278 iżeni tego sobie obrał, /  który mi się upodobał — aluzja do Mt 
3,17. 17,5: Mk 1 ,1 1 :  Lk 3,22: 2P 1.17 .

w. 4281 dworne rzeczy — rzeczy zbyteczne (przewrotne), 
w. 4289 „Dał go diabeł!” -  przy słowiowo: „Diabli go nadali” (NKPP „Dia­

beł” 52: „ Diabli nadali” ; notuje REJ^fs).
w. 4290-4293 Będzie łi nas uczyć znowu, /  a starego pogotowu /  każe li się 

dzierżeć Pisma, /  już by ta rzecz z kunstu wyszła — sens: jeśli będzie nas znowu 
pouczał i jeśli każe na dodatek trzymać się starego Pisma, to jego mowa (spra­
wa) będzie nie do przyjęcia. Określenie „stare” odnosi się tu raczej ogólnie do 
Pisma św.. a nie do Starego Testamentu.
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a ... pogotoiru — na dodatek. 
każe li się dzierżeć — j<‘sli każe* się trzymać, 

w. 4204-4207 Bo którzy się zuyczaili/ a młodość sm/ ir <y> prani/i / z oire- 
rui irielkiemi prany Ojców świętych, rząd i sprany — tekst prawdopodobnie* 
zepsuły. Możliwe*, że* che>elzi e> luelzi. których ..młodość. rząd i sprawy" nakierowały 
do błędnej nauki, nierespeklująeej praw ustanowionych prze*z Ojców Kośc ioła. 
Możliwe jednak, że* we* fragme*nci<‘ tym mow a o ludziach, dla których pmnarnc 
znacze*nie* ma nie* Pismo św.. a pisma doktrynalne* i historyczne. 1 W O C ŁOK­
CI SA (Mercator, w. 1000-1013) Pawe*ł w tym miejscu wygłasza kwestię na le- 
mat lego. jak wielkim trudem okazuje* się przekonanie do innych racji człowieka, 
który prze*z c ale* życ ie* nasiąkał złymi naukami, przekazanymi mu przez ojc ów 
i dawne* nawyki. Słownik polszczyzny \7/ ir. proponuje* (za Brucknerem) tu 
le*ke ję: ..<d>oprawili** (ij. 'zakończyli, dopełnili*). Kolejna możliwość' to cza­
sownik ..oprawili’ w znaczeniu 'załatwić'* (por. podobnie* HKlHozpr. w. 1”)<)7: 
...Nie* oprawisz lam nic z chrzanem'*) lub w znaczeniu 'umocować, pokryć*: albo 
n*ż ..o<el>prawili" w znaczeniu 'zrobili* (podobnie* WVJZicierz. up. I. CLWIY: 
Phacion utenijski).

rz(fd i sprany — por. kupiec, w . 0328 i ohj. 
w. +‘500 trudno je będzie przełomie — trudno będzie* ich zwalczyć (załamać, 

pokonać).
w. +301 będ(\ na <m>ię zwonić — sens: będą mnie wyklinać, zwać he*rety- 

kiem. Por. kupiec, w. 2000.
w . +302 śirieczki gasić — por. ohj. do w . 2000.
w. +30") by krzyblotci pokój dali — dosłow nie*: żeby dali spokój grzbi<*towi: 

przenośnie: że*b\ nie* bili.
w. +307 snadź się żaden nie wysiedzi -  żaden nie* wvlrzvma. /oh. kupiec. 

w. 230. 2230-2240. 2820.
w. 4310 by ł)iłi -  gdyby bili.
w. 4 3 12 -4 3 13 .1 cóż się pachołku stanie. gd\i>y lak było o panie — a cóż dopie­

ro sianie* się ze* sługą (św. Paweł mcm i o sobie*), skoro lak postąpiliby z panem, 
w. 4 314  list wierztfcy — rodzaj listu uwierzylc*lniając(*go. upoważnienie, 
w . 431") ić miedzy ten lud — aby iść między ie*n lud. 
w. 43K3 dotłuk/i czyście — dobrze* c ię w ybili (natlukli). 
w. 4320 będzie trzasku — m: hałasu, niepokoju.
w. 432 1 gorzej niż te Damasku -  aluzja clo słynnego nawrócenia się św. Pawła 

(wówczas jeszcze* Szawła. prześladowcy chrześcijan), które* nastąpiło w drodze* 
do Damaszku. kie*dy to późniejszemu apostołowi oljawił się Chrystus. Nawró­
conego Paw ła, który w Damaszku głosił, że Jezus jest Syne*m Bożym. Zvdzi po­
stanowili zgładzić (Dz 0.1-30).

w. 4333 przeliczyli’ — w \ uczyli (z nacechow anie*m ne*gal\w n\m). 
w. 4334 łacniej ci proste sceloirać — łatwiej naprawić błędy ludzi prostych, 
w . 4344 żadnej mocy mieć może -  dolyczy Czarta, klón nie będzie* miał nad 

Kupccm żadnej władzy.
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w. 4347 co ma z swego dobrodzieja -  tj. Piel mim.
(lid. po w. 4363 Paweł k niemu przyszedł -  lo didaskalium jest dla odbiorcy 

mylące, bo wprawdzie Paweł przyszedł, ale Kupiec go nie widzi (por. did. po 
w. 4533).

w. 4364nn. — począwszy od tego miejsca, treść dialogu odpowiada Akto­
wi III. Scenie* 2 dramatu NAOGLORCLSA. Rej inaczej rozwiązał kolejność 1 i 2 
Sceny, rozbijając Scenę 2 (a można nawet twierdzić, że ją zdublował) i zamiesz­
czając narzekanie Kupca zarówno przed (Kupiec, w. 3846-3889). jak i po scenie 
rozmowy Chrystusa z Pawłem (w. 4364-4449). Zabieg ten był konieczny, po­
nieważ Rej inaczej poprowadził postać Kupca w Akcie II. U iNaogeorgusa wąt­
piącego i rozpaczającego Kupca powoli napełnia nadzieja, w czym utwierdza go 
Sumienie. U Reja częściowo dzieje się podobnie1, tyle1 że1 słowa Kupca są pełne 
pokory i mają formę modlitwy, a Sumnicnic chwali Kupca. Dodatkiem nagłowi - 
czai lina jest. podziękowanie choreigo kierowane do Chrystusa i prośba, by postą­
piono z nim według łaski Pańskiej (w. 4468-4533).

w. 4371 że bych już rad żywota zbył — że radbym już umrzeć, 
w. 4373 miły Panie* raczy — zw rot wskazuje, żejest to modlitw a, którą wznosi 

Kupiec, uświadomiwszy sobie swoje położenie.
w\ 4383 acz się zawierciał mało -  por. Kupiec, w. 79. 2127. 
w. 4384-4385 dusze, / . . .  kłusze — pe>r. Kupiec. w. 1475-1476. 2011 -2012, 

2989-2990. 3566-3567.
w. 4394 chodzą siady — sens: jest ich wielu.
w. 4396 się na to hardzie sadzą — sens: chociaż się na to butnie porywają. 

Por. RKJ//73 List 21 v, w. 27-28: ..() szalony rozumie! o czymże to radzisz? / 
Abyś miał być wiecznie żyw, tak sie na to sadzisz".

w. 4400-4401 Już i przyjaciele mili /  sfn/adż mię prawie opuścili — typowy 
motyw obecny w średniowiecznych ars moriendi: umierający zostaje sam. 

w\ 4405 duch się sili, ciało leży — por. Kupiec. w. 1983 i obj. 
w. 4406 Grzech ciężki sumnienie karze — przysłowie nienotowane1 prze1/ NKPP: 

zob. Słownik polszczyzny \7 I wieku, t. X, s. 112 .
w. 4 410 -4411 bieda człeku grzesznemu, / gdy nie dufa Panu swemu — praw ­

dopodobnie odniesienie do 2Kor 1.9.
w. 4424-4425 i Sumnieniu / pomóc -  i (daj -  w. 4423) pomóc Sumnieniu. 
w. 4430 w tym nierządzie -  w nieprawości (grzechu), 
w. 4444 przez Twej mocy — bez Twej mocy.
w. 4451 wszytko lazł wspak — wszystko robiłeś odwrotnie. Por. Kupiec, 

w. 3577.
w. 4453 rady ochwatal -  ubiegałeś się (uganiałeś się) za radą. 
w. 4458 Ale<ś> już czyście w wirzch tuczył — ale już postąpiłeś słusznie, 
w. 4461-4462 że się o cię nie pokusi /  ni Czart, ni żadne pokusy -  że nie 

będą już na ciebie nastawać ani Czart, ani żadne1 pokusy.
w. 4463 Miękośpostał swojej duszy — przenośnie1: dobrze się przygotowałeś 

na śmierć. Por. Kupiec. w. 2209 i obj.
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(lid. po w. 4407 dziękuje ... za obaczenie, a przekłada sobie — dzięki ijo za 
opamiętanie i przedstawia (ukazuje) sobie. Por. RKJRozpr w. 971-9 72: ..Bo­
gacz sobie nie przekłada. / kiedy więc worka dokłada**.

w. 4408-4533 — monolog kupca ma ponownie* charakter modlitewny: ku­
piec wyznaje w nim poprawną naukę o grzechu pie*rworodnym.

w. -H71 nic do niego nie baczysz — nie masz mu niczego za złe. nie* masz do 
nie*go żalu.

w. 4472 nędznych kmieci — nędznych peddanye*h: tu (przenośnie): o sto­
sunku ludzi do Boga. Dodać trze*ba. że* za strofami Bogurodzicy Adama nazywa­
no Bożym kmieciem.

w. 4478nn. Stirorzyirszy go dziirnie sobie... — kupiec opowiada historię 
stworze*nia (Rdz 1.27. 2.7).

w. 4481 skutkiem irszego -  tu: stworze*ni<*m wszystkie*go.
w. 4484 irszytkoś mu pod moc poddał — odniesienie do Rdz 2.15. 20.
w. 4488 białejgłotrie — kobi<*cie. tj. Kwie.
w. 4 4 9 0  Przestąpił Tire przykazanie — złamał zakaz (Rdz 2.10) spożywania 

owoców z drze*wa poznania.
w. 4492 . Irz. na Murę irinę składał — choć obwiniał Kwę (Rdz 3.12). 
w. 4495 człoiriek on był <g>łótrka — se*ns: on był zwie*rzchnikie*m. on miał 

rozum.
w. 4497jej krzeirkość była znana — znana by ła  jej skłonność do błędów’ (do 

ulegania pokusom).
w. 4502 ir damie kłopoty — kupiec relacjonuje historię konsekwencji upad­

ku człowie*ka. Bruckner zamieścił uwagę: ..c zy nie* dziwne?*'.
w. 4503 si rej dobro ty — Rejowi chodziło być może o pie*rwotną niewinność 

e*złe>w ie*ka. Nie* można jednak w ykluczyć błędu: zol). ..Aparat krytyczny *, 
w. 4504 iriary nie dzierżą/ — tu: nie* dochował w iary, 
w. 4510 się dorządzi/i — doigrali się. Por. Kupiec. w. 3002-3003. 
did. po w. 4533 cudne roziriązanie Kupcoiro — piękne* wyznanie kupca, 
w. 4534-5087 — rozpoczyna się ta część dramatu, która u NAOOKORCI SA 

obejmuje Akt III. Sc<*n\ 3 i 4 (Mercator. w. 1001-2104). Rejowa przeróbka za- 
wie*ra wi<*l<* edstępstw. Treść niezwykle* krótkiej u niemieckiego autora Sce*ny 3 
sprowadza się do polecenia, jakie kostnie* wydaje* Paweł. by ten wziął lekarstwa 
i trzy utuje* białej ci<*mie*rzycy. Z kole*i Sce*na 4 rozpoczyna się od spostrzeżenia 
kupca, że* nie* ma już przy nim Szatana ani Sumienia, zaś le*ki i wywary zaczy­
nają działać. ponie*waż przed oczami ukazują mu się dobre uczynki, kłem* -  jak 
przypuszcza -  dodają mu ducha. W tym e*zasi<* przed drzwiami pojawia się Pa­
weł. a kupiec przywołuje* słowa Maksimosa Planudesa (ok. 1255-1305). uczo- 
ne*ge> polihistora z Bizancjum: Dobrze czynić. znaczy byćpeinym zac/ujnadziei 
(w. 1070-1077: ..Dictum P/anudis esse rerum cerno: / ró su noieiv ćcyad(x)v 
eoti nAfjpes eAniów ). Następnie* pyta przybyłych o ce*l wizyty, a usłyszaw­
szy. że pojawili się za sprawą Chrystusa, zawierza posłańcom i prosi o naukę
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(w. 1682-1707). Paweł i Kosma dokładnie badają chorego, każąc sobie wyjaś­
nić, co go boli, bowiem tylko w ten sposób będą mogli postawić prawidłową 
diagnozę. Kupiec przedstawia argumenty. Kosma bada arterie, puls, mocz, po­
tem pyta, czy wcześniej łykał jakieś pigułki, wymienia objaw y choroby (strasze­
nie i podnoszenie brwi. wzdęcie żołądka, ból serca). Paweł dochodzi do wnio­
sku. że należy się pozbyć wzdęcia, ponieważ ludzie grubi nie przecisną się przez 
bramy raju. i uleczyć ciało, by móc rozpocząć naukę (w. 1746-1789). Kupiec 
postanawia poddać się kuracji, o ile nie sprzeciwi się temu jego Sumienie 
(w. 1790-1795). Kosma przygotowuje mieszankę z ciemierzycy. wina i piołunu, 
po czym każe Kupcowi wypić lekarstwo. Paweł rozpoczyna naukę, której tema­
tem staje się wyłożenie zasad doktryny protestanckiej (w. 1796-1900). Kupiec 
wymiotuje1 pielgrzymkami, posłami, mszami, czuwaniami, zasługami, psałte­
rzami. wiarą w opiekę świętych patronów, a nawet sandałami pielgrzymimi, co 
widocznie usuwa wzdęcie (oszczędny w słowach autor tym razem nie skąpi re­
alistycznych szczegółów: w. 1901-1946). Ponieważ Kupiec ma nadal wytrzesz­
czone oczy. Paweł radzi podać środek na kichanie. Kosma używa swojej wiedzy, 
dzięki czemu Kupiec wysmarka wiele* poglądów' na temat zasług i dobrych uczyn­
ków (w\ 1958-1960: lam nunc arto e naribus /  Mucum emunge! Ohe, multas 
meritorum et operum /  Bonorum emunxit opiniones). Po tych zabiegach Paweł 
zadaje Kupcowi pytania, na które len odpowiada zgodnie z wyłożonymi mu 
wcześniej poglądami (w. 19 73-199 1). Przekonany apostoł stwierdza, że Kupiec 
jest gotów* przyjąć łaskę Pańską, i poleca mu, by wierzył w Chrystusa, a zostanie 
zbawiemy: poucza e> Credo (w\ 1992-1996). Kupiec, nabrawszy nadziei, dekla­
ruje wiarę oraz ufność wr Panu i dziękuje lekarzom za naukę (w. 2011-2044). 
Scenę kończy pieśń Chóru, w której ubolewa się nad ludzką ślepotą, łożeniem 
na zbytki, troską o ciało, a nie duszę, ignorowaniem słów Chrystusa, co dopro­
wadzi grzeszników do piekła, gdzie smażyć się będą w ogniu (w. 2045-2104).

Re*je)w y Pawe*ł. jeszcze* stejąe* za drzwiami, słyszy piękne wyznanie Kupca, 
jednak poleca Kosmie wziąć wiele* lekarstw (Kupiec, w. 4534-4537). Obudziw ­
szy się ze* snu. Kupiec chwali Plebanowy syrop i ponownie wychwala swoje do­
bre uczynki (w. 4550-4565). Ta konstrukcja wypowiedzi Kupca odpowiada 
w prawdzie oryginałowi, ale powoduje wiele niekonsekw encji w polskim drama­
cie. zbędne stają się bowiem te partie, w których Kupiec korzy się. poniew aż 
polski autor nie dość wyraźnie wskazał, dlaczego żałobliwe uciekanie się do Pana 
nie wystarcza. Również przyjęcie, że w le*j chwili nastąpiło przebudzenie (did. 
po w\ 4549). stawia pod znakiem zapytania wcześniejszy sposób i sens modli­
twy Kupca. Podobnie jak w oryginale. Kupiec w ita przybyłych i wysłuchuje na­
uki Paw ła (w. 4582-4673). Kosma bada choremu w yłącznie puls (Rej opuszcza 
dalsze kwestie opisywane w tym fragmencie Mercalora) i dochodzi do wniosku, 
że Kupiec musiał wypić coś fałszywego, a także poucza, że to cieszy Czarta 
(w'. 4674-4741). Chory sam chce przyjąć nowe lekarstwo, lecz Sumnienie karci 
go. że mógł się ..obaczyć'* już wcześniej, co z kolei powoduje w zajemne oskarżanie
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się o bo jga  p rzed  P a w łrm . k tó ry  poleca K osinusow i podanie* n a p itk u  (w. -+7-1-2- 
-+ S+2). K upcow i napó j nie1 sm akuje1. eo jest okazją  d la  K osinusa. by op isać  dz iw n ą  
ch o ro b ę  i u zasad n ić , d laczego  na  dziw ne1 ch o ro b y  trz e b a  sto sow ać dziw ne1 le k a r­
s tw a  (w. -+8+3—1-873). Rej opuścił w y k ład  P aw ła i od razu  p rzeszed ł do  sceny 
w y m io to w a n ia , o p isan e j zd e c y d o w a n ie  m niej d rasty czn ie1 niż u nieMiiieckiego 
an ten a , To. ce) K upiec z siebie1 w ydalił, jest jed n ak  szczegółow o kom en tow ane1 
prze1/. K osm usa (w. + 8 9 2 -5 0 2 5 ) . Oeł siebie1 Rej d o d a ł ..zbytki*', p o czy n a jąc  e>cI 
ro so łu , a k o ń cząc  na  te)rtacli. lig ach  i m a rc e p a n a c h . Pe» w y leczen iu  ż o łą d k a  
Ke)smus eiice1 l(‘czyć g łow ę i d o p ro w a d z a  d o  le^o . że1 K upiec. k ich a jąc . w y rzu ca  
z siebie1 kolejne1 hłęeły (w. 5 0 2 6 -5 0 9 5 ) . Po e>czysze*zeniu bohatcM- d ra m a tu  o d ­
zyskuje1 naełzieję (u N A O C L O R C l SA K upiec po zab ieg u  prześle w szystk im  n a ­
rzeka) i w yg łasza  p rzed  PawleMn sweje1 nowe1 po g ląd y  (w. 5 1 2 6 -5 1 6 1 ) . Pawe1!. 
k tó ry  przejm uje1 g los. e>l)szemriiiel w y p o w iad a  się o miłosieMclziu P ań sk im , o g rz e ­
chu  pi(‘rwe)roelnym . ufności w P an u . seMisie O d k u p ie n ia  itp .. pe)eldaje rów nież 
krytyce1 o b rzęd o w o ść  kate)lie*ką (w. 5 1 6 2 -5 + 2 1 ) . K upcow i. k tó ry  d o strzeg ł t r u d ­
ności w iary. Pawe1! znów  obszeMtiie1 w y jaśn ia  jej isto tę  (w. 5-1-22-5521). K upiec 
pe)twie‘rd za . że1 to jest je‘ge> w ia ra  (ce) chw ali m u SumnieMiie). ale1 dodaje1. że1 je s z ­
cze1 be>i się C z a rta  (now ość w ste)sunku de) o ry g in a łu : w. 5 5 2 5 -5 5 5 9 ) . la  w y p o - 
w iedź staje1 się p o w o d em  rozwinięc ia t<‘ge> w ą tk u : Pawe1! p o u cza . ja k  wale*zyć 
z eliahleMii. a C z a rt w odpe)wieielzi narze‘ka na  P aw ła  (w. 5 5 6 0 -5 5 8 3 ) . Ju ż  pe> 
w szystk im  pełeMi nadzie i K upiec że‘g n a  le‘karzy  (w. 5 6 5 6 -5 6 8 7 ) .

Kej zniieknił zateMU kolejność czynności z w iąza n y ch  z Jec /rn ieM n  " K upca. 
I  N ao g eo rg u sa  p roces p rzem ian y  he>hatera m o żn a  by op isać  w takiej ke>bjne>ś- 
ci: n a u k a  -  pozbyc ie1 się bł<(d ó w  -  w yznanie1: u Reja zaś: pozbycie  się b łędów  -  
w yznanie1 -  n a u k a  — w yznanie1. W p o ró w n an iu  z oryginałeMU Kej rozbudow uje1 
rolę K osm usa. Z m ie n ia  się także1 m otyw ac ja przeMniany K upca, k tó ry  w \Iemi­
torze d z ia ła  także1 pod  w p ły w em  s tra c h u , u Reja zaś (co stan o w i m odę1! idealny) 
n a w ra c a  się za sp ra w ą  argumeMitów biblijnyc h i dogm atyc znych , 

w. -ł-53-l- Kosme — K osnio.
w. -+5-+0 co zdrowi <ć> czują — k tó rzy  c zu ją , że d o ch o d zą  do  zd row ia , 
w. +5-1-5 czarne ziele — p raw d o p o d o b n ie1 chodzi o sa san k ę  łąkow ą (M ili.: 

Pułsatilła pratensis). roślinę tru ją c ą , k tó ra  w niew ielk ich  d a w k a c h  by ła  s to so ­
w a n a  w leczeniu  u k ła d u  trawieMinego i w ydaln iczego . P o d an a  w niew łaściw ej 
d aw ce  może1 w y w ołać  śpiąc zkę. Por. kupiec. w. -I-809. -ł-8-ł-ł.

w . +5-1-7 by powietrza nie zachiracil — by (K upiec) się nie zaraz ił. Możliw a 
inteM-pretacja: by nic1 zepsu ł powieMrza (zioła s łuży łyby  w tedy  do  z a m ask o w an ia  
z a p a c h u , a nic1 do  oczyszczen ia  lub  o k a d z a n ia  ch o icg o ). 

w. +5-t9  aby zrzucił — żeby zw rócił (zw y m io to w ał).
clid. po w. + 5-t9  chwali serop — K upiec sąd z i, że1 sen  i lepsze1 sam opoc zucie* 

zaw dzięc za d z ia łan iu  leków P le b a n a , co znów kieMuje go na b łę d n ą  d rogę.
w . +503-+56-+  i na dro<g>i często chadzał. / i na miłościwe lata — s<mis: 

i na  p ie lg rzym ki, i na L a la  JubilcMiszowc. Por. obj. do  w. 6 1 3 .
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did. po w. 4585 się nic mianuje — nie przedstawia się. 
w. 4595 a wszytko, co chciał, przewodził -  przeprowadzał (czynił) wszyst­

ko. co chciał.
w. 4ó(X) widzx}c ci<ę> w płochejsp/riwie -  widząc, że tkwisz w błędzie* (w grzechu), 
w. 4603 już był rozumu za<kro>ił — już nabrałeś rozumu. Por. obj. do 

w. 3 9 11.
did. po w. 4611 mu serce otrzeźwiało — oprzytomniał, ocknął się. 
w. 4 6 16 prawie mię był uiścił -  prawdziwie mnie upewnia! (utwierdzał): tu: 

przekonał. Por. WYJZyw 3.9.3: ..[... | dusza miła nigdy od niej dotkniona być nie 
może. tak jako nas w tym Salomon bezpiecznie uiścił ".

w. 4623-4624 miała oba /  będziewa — (dawna 1. podwójna) obaj będziemy 
mieli.

w. 4626 dusza jeszcze tyle dwoje — jeszcze w dwójnasób, dwa razy tyle. 
did. po w. 4629 miał ... wygraną — odnosi się to do Kupca. Informacja

0 wygranej świadczy o tym. że Rej myśli w kategoriach ars moriendi. gdzie* istotne 
hvły zwycięstwo i porażka.

w. 4632 by się nie napuszył -  by się nie* wbił w pychę, 
w. 4634 często jakoś zironka rusza -  naraża się na nieprzyjemności. Przy­

słowiowe*: zob. Kupiec. w. 643 i obj.
did. po w. 4635 poczyna uczyć — Pawe*ł wykłada Kupcowi istotę doktryny 

protestanckiej.
w. 4644-464? — została tu przedstawiona koncepcja odwi(*czności zbawcze*- 

go planu Boga. jednakże Rejowi nie* chodzi o propagowanie pre*de*stynacji. po­
nieważ uważa on. że liczy się wysiłek moralny i religijny człowieka, dzięki cze*mu 
pojawia się łaska Boża: por. słowa Chrystusa: w. 4086-4087. 4092-4095. oraz 
Pawła: w. 5584-5587: por. także* Maciuszko. Mikołaj Rej. s. 268: ..|...| myśle­
niem Reja rządzi swoisty pre*zentyzm: nic nie* je*st odwiecznie postanowione* w za­
kresie eschatologii indywidualnej: człowiek do samego końca musi walczyć o swejj 
los wieczny” .

w. 4650-4653 — Pawe*ł przedstawia historię zbawienia, 
w. 4655 starą przywarę — grzech pie*rworodny. Por. te*ż Kupiec. w. 5399. 

oraz ol j. do w\ 3736-3737.
w. 4664 toć jest biskup, papież i król — Chrystus jest prawdziwym panem

1 przełożonym.
w. 4665 duszny bół — ból duchow y, ból duszy.
w . 4670 za to mamy — tu: uważamy to za pe*w ne. Por. RKJXr//\ w. 1664- 

-1669: ..A ku pięknej urodzie / cnotę przyczytają. / Ptaki, konie*. zwie*rzęta / tak 
więc za to mają. / Iż to złe* być nie* może. / w którym piękność znają*': WYJfiiz. 
List 4 l. w. 17-18 : ..Iż żade*n nadeń nie* jest. iż tak za to mają. / A ono mu łotro- 
stwo bębna podbijają “: Kupiec. w. 2826.

w. 4674-4675 Społu oba / poznałacłura — (daw na I. podwójna) obydwaj 
poznaliśmy.
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w. 4676y’c///// -  tj. Kupcowi. Kozmus zwraca się tu do Pawia, 
w. 4 6 7 7 skorochwa ... obaczyła — (dawna 1. podwójna) skorośmy zobaczyli, 
w. 4685 ir tych błędziech obiera — postępuje* według błędnej nauki, 
w. 46W)jem -  tj. napojem: mowa o ..tranku" z w. 4687. 
w. 4692 oba obłysiełi — chodzi o ciało i duszę. Słowo obłysiełi zostało tu 

użyte przenośnie jako znak złego wyglądu.
w. 4693 na śmiertnejpościeli — tu: na śmiertelnym łożu. przed skonaniem, 
w. 4694 .się chce pukać — chce1 pęknąć'.
w. 4696-4697 by to z niego wszytko wyszło, /  póki byk sercu nie przyszło -  

przywołanie* lekarskiego zalecenia, wierzono bowiem, że* przedostanie się trują­
cej substancji czy drzazgi do se*rca powoduje1 natychmiastową śmierć.

w. 4698 puchlina i gryzienie — nazewnictwo medyczne*. W W I w. puchliną 
nazywano schorzenie polegające1 na gromaelzeniu nadmie'rnej ile>ści wody w ja­
mach ciała: gryzi<*ni<*m zwano ostry ból be*z określonej przyczyny. Pe>r. KKJ///C 
List 48\. w. 3 1-3 2 : ..A (okolwi<*k swą wolą a złą myślą cuchnie*. / Wne*t oczy 
poelsinieją. wn<*t z t<*go brzuch puchnie**'.

w. 4701 snadź się spuścił na ty chłosty — miał nadzieję, doznając* tych przy­
krości. Por. Kupiec, w. 7535.

did. po w. 471 1 się temu śmieje — cieszy się z te*go. 
w. 4 713  co sirego czuje -  czuje*, że* coś dzieje się po je*go myśli, 
w. 4 717  a takich do nieba trocłia — wie*rsz być może* zepsuty (zob. ..Aparat 

krytyczny' ): może w sensie1: a jest wi<‘lu takich pretendujących do niełba.
w. 4721 a ci<e>nkiego brzucha trzeba — aluzja do brzucbate*go Kupca. 

opile*go ..trankieMii" Ple*bane>wym. clmrującego na puchlinę (w. 4698. 4735). 
mając(*go za sobą rozpustne* życie* (w. 4727-4728). oraz do wąskich bram nieba 
(Ml 7 .13-14 ). Por. Kupiec, w. 5103.

w. 4726 tyś się temu nie uczył — niejasne*: zob. ..Aparat krytyczny", 
w. 4733 przecz nie zgotujesz — niejasne* i zape*wne* l>ł<(*dne. Mało prawdopo­

dobne*. by był to czasownik ..zgotować'' (’przygotować ), raczej chodzi o wywo­
łanie* wymiotów („zwomitujesz"? ..przecz przechowujesz"''): zob. także* ..Aparat 
krytyczny".

w. 4740 cojąjim  ... poił — którą (tj. duszę) nim poiłeś, 
w. 4741 jem -  nim (tj. lekarstwem).
(lid. po w. 4741 chce rad — chętnie chce*.
w. 4748 c<o>m go pierwej zbywał -  którego się wcześniej starałem pozbyć, 
w. 4753 złe pływać przeciwko wodzie — przysłowiowe: por. Kupiec, w. 3707  

i <>l)j.
w. 4756 -4757 jako iról trawą /  na tkał gębę — por. KKJ///- List 98v. w. 4: 

..len sie* natkal swej wolej tak jako wol trawy’*: List 16. w. 23-24: ..A już by to 
obyczaj snadź był prawie* kmwi. / Kle>ra natkawszy boki. leżąc, nic nie mówi": 
oraz przysłowie (NKPP. ..Wół" 14: notowane* później): ..(idy się wół trawy ke(d\ 
dorwie, kiedy jej przestać. te*go nie* wie*".
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w. 4758 mogło ciało potrwać -  choć ciało mogło pozostać bez zmiany: tu 
(ogólnie): przeżyć (uratować się).

w. 4759 aleś duszy mógł złe posłać — por. Kupiec, w. 2209 i obj. 
w. 4766-4767 Byś wiedzicd, co ci stroili', /  kiedy z diabłem społu byli -  

z tego fragmentu wynika, że Kupiec jest nieco zdezorientowany: skarżąc się na 
Czarta i Sumnicnie opacznie rozumie rolę swej małżonki, której przecież w star­
ciu z Plebanem przyznawał rację.

w. 4 773-4774  wywierał /  ... dziwne spruchy — zasypywali go słówkami 
(argumentami, frazesami, powiedzonkami).

w. 4776 ich ... mierział -  przeszkadzał im, wzbudzał ich obrzydzenie, 
w. 4780 srom cię — wstyd ci. Por. REJKzL w. 259-260: „Azać, lewku, srom 

cie teraz, / Patrzaj na ten żądny obraz!’*.
siedzi — siedź (do Sumnienia). 

w. 4782 coś mi ją  kaziła — w której mi przeszkadzałaś, 
w. 4783 Chytraśta mi z Czartem była — (dawna I. podwójna) (oboje) z Czar­

tem byliście podstępni (obłudni).
did. po w. 4783 Sumnienie się obmawia przed Pawłem Kupcowi — Sumnienie 

broni się (tłumaczy się) przed Kupcem w obecności Pawła, 
w. 4785 nie kryję prawdzie oczy -  nie ukrywam prawdy, 
w. 4788 trudno przeciw wodzie — przysłowiowe; por. Kupiec, w. 3707 i obj. 
w. 4789 mędrszy po szkodzie — poi'. Kupiec, w. 1642 i obj. 
w. 4790 ni<c> on -  tu w sensie: nic on nie znaczy, jest niczym, 
w. 4794Ale się trudno tu wspierać -  ale nie ma sensu się teraz spierać (kłócić), 
w. 4800,1 wszytko się prawie śmieje — prawdziwie raduje się ze wszystkiego 

(wszytko —Acc. respectus).
w. 4805 złe lekarstwo ma być złemu — Paweł zapowiada, że lekarstwo nie 

będzie przyjemne (w odróżnieniu od słodkiego syropu Plebana).
w . 4808 piołunu świeżego — tu chodzi raczej o gorzki smak ziela, a nie jego 

lecznicze1 właściwości (piołunu używmio głównie do „zamawiania” chorób, do oczy sz­
czania krwi, pobudzania trawienia i przeciwko robakom): por. obj. do w. 1503. 

w. 4809 nalrzy ziela czarnego -  por. obj. do w. 4545. 
w. 4 8 12-4 8 13  napuścisz do niej gorzkiego -  / wypędzi-ć jeden drugiego -  

echo poglądu, zgodnie z którym leczenie1 polega na przywróceniu równowagi 
w organizmie, stąd „niemoc, co się wkradła słodko” , należy zwalczać goryczą; 
por. Kupiec, w. 4849.

w. 4814 bo s łycha my; jako żywi -  por. Kupiec, w. 2968. 
w. 4 816-4 8 17  ci w ołowie, /  lego świata doktorowie — por. Kupiec, w. 3 12 3  

i obj., 34 18 -34 19 , 3604-3605. 6 351, 6435.
w. 4818 Lak duszni, jako ciełeśni -  chodzi o księży i lekarzy, 
w. 4820 dziory- Łkają -  zatykają dziury (tzn. leczą byle jak). Zob. NKPR 

„Dziura” 12 : REJRozpr w. 1 3 1 1 - 1 3 1 2 :  „Ale wy przedsię nie dbacie, / Dawno tę 
dziurą łatacie
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w. 4827 zab{(f(lził ir głuchym losie -  srns: zagubił się. Metafora często poja­
wiająca się u Reja: por. np. WYMłozpr w. I 127-1 128: ..Lepiej sio doina osędzić 
/ Niż w tym głuchym losie błędzie*': kupiec, w. 5365-5367.

w. 4829 llidzę ir lobie sprany mato — widzę u ciebie mało usprawiedliwie­
nia (oczyszczenia).

w. 4831 kio cię dobrze rządził -  niejasne: może w sensie: kto by tobą dobrze 
pokierował.

w. -+<>32 by był Pan Ifóg — gdyby Pan Bóg.
w. -+c>H-()--fc>-+1 irnef Sumiuenie i z (żartem stre /ig/e zmieni — to zdanie jest 

wyrazem niekonsekwencji w traktowaniu roli Sumnienia. Jak wynika z wcześ­
niejszych partii tekstu, tylko kupiec nie rozumiał, że Sumnienie mu pomaga 
i chce dla niego dobrze, lii natomiast Paweł postawił małżonkę kupca w jed­
nym rzędzie' z ( izartem.

w. 4844 czarne ziele — por. e>l j. do w. 4040. 
w. 4845 piel unii -  por. obj. ele> w. 4808.
w. 48* >0-485 1 Pysze przeciirna pokora ać miesca nie ma u dirora — por. 

przysłowie4 (NkPP. ..Dwór 3: notowane' później): ..Cnota i pokora nie' ma miej­
sca u dwora'Bogaty zestaw cnót i ich przeciw i<‘ństw Kej dat w Apoflegmalach 
i w Żirierciadle.

w. 4 8 5 7  c miary — z u m ia rk o w an ia , 
w. 4 8 0 4  ciato uskromia/o — ciało  zosta ło  posk ro m io n e , 
w . 4 8 0 0 -4 8 0 7  irie/e ty /zy przet rodzą. co prairie z serca pochodzą — echo

len rii. zgodnie' z k tó rą  szez<*ry płae*z po trafi oez\śe*ie se'r<*e'i to . co złe', m o żn a
w y p łak ać .

w. 4 8 7 4 -4 8 7 5  ty irszytki sprany z nieba irzięly -  te' wszystkie4 sp raw y  są 
wzięte' z nie*ba.

w . 4880 Dairno mię ir żywocie mierzia/ — dawne) powodował mdłości (nud­
ności ) w brzuchu.

w. 4881 abych j i  zd<z>irżat — a b y m  go w y trzy m ał (za trz y m a ł) , 
w. 4 8 8 2  bo mi się cknie barzo brzydko — bo mnie' b a rd zo  mełli: także': be> mi 

się b a rd zo  odb ija .
w. 4883 przydzie mi zrzu<c>ićwszytko -  przyjdzie' mi wszystko zwymio­

tować.
w. 4887 a też drugi kręci szy/ą — w sensie: cl le >ć niejednemu te> się nie' podo- 

ba. Por. kupiec, w. 38 31. oraz 6001.
w . 4880 nic sobie żądny nie włoży -  nie* przyjmie' na sie'bie. 
w . 4807 gdy się stroi -  gdy się przygotowuje' (ćw iczy), 
w. 4 8 9 9  Lecz pinrszemu parnie biegać -  żart Reja. że* pierwsze* wojsko ..bę­

dzie* biegać'*, tj. zbliżają się wymioty.
w. 4 9 1 0  nigdy sercem, jeno usly— Rej wskazuje'  zeiw n ętrzność .  p ły tkość  w i a ­

ry katolickiej: m o d l i tw a  nie* płynie* z se*rca. Ie*cz jest o d m a w i a n i e m  form uł.
w . 491 1 irięc suchoty, irięc odpusty -  por. kupiec, w . 442 i obj.. 1742 i obj.. 

28*71. 7534.
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w. *+915 zszedszy; świeczkę postawił -  pobłądziwszy (w grzech). postaw ił 
św ieczkę.

w. -+918 //rzucił też szełą<g> w tablicę — wrzucił szeląg do skarbony. Sze- 
ląg bvł moneMą mniejszą od grosza: od końca lal 20 XVI w. ustalono, że 1 złoty 
polski =  30 groszy: 1 grosz =  3 szelągi, przy czym 1 grosz miał wartość 0.77 g 
srebra. Por. WYJHozpr w. 283-284: ..Iście sie mało zuboży. / Ze pieniądz w ta­
blicę włoży?'*: REJZyw 3.5.2: ..|... | co dobre, to przy sobie zawżdy rozmyślnie 
zostaw uj. boć wżdy łacno rozeznać grosz od szeląga *.

w. 4920-4921 wargi kąsa /  ... kołnierz strząsa — przygryza wargi, popra­
wia się (tj. zajmuje się swoim wyglądem). Por. REJ//-/- Eist 4y. w. 1-2: ..Kołnie­
rza poprawuje a czapki potrząsa. / Poglądając w każdy kąt. wargi sobie kąsa” : 
WYSZwierz IV. LW I: Air/ hardego. w. 1-4: ..Idź ty przedsię a patrzaj. byś nie 
zmylił kroku. / Pluj na stronę, a na cień poglądaj po oku. / A kołnierza potrząsaj, 
ni o kogo nie dbaj. / A iżci w szyscy służą, tak o sobie mnimaj!” .

w\ 4922 ic formie co nauyszejstanie — zajmie miejsce najbardziej widoczne. 
w ławce na chórze lub w prezbiterium.

w. 4925 potrząsł przed niem kielicha — kpina z obrzędu mszy św. 
w. 4930 o czymże każesz — być może chodzi o lemat kazania albo o inten- 

cję. w jakiej ma być odpraw iana msza.
w. 4931 O Szymku — z kontekstu wynika, że chodzi o dzwon zwany — co 

było częstym zwyczajem — ..Szymkiem** (Szymonem).
w . 4932 dla gradu — przeciw' gradowi. W dzwony bito dla odpędzenia burzy 

lub gradu.
w. 4938 który czarta dla ciebie zbódl — który dla ciebie pokonał szatana 

(przez mękę. śmierć i zmartwychwstanie).
w. 4941 kto iny zamierzył — kto inny w yznaczył.
w. 4942-4943 abyś tego nie przestawał. /  niż co Pan Bóg sam ustawiał -  

abyś nie poprzestawał na tym. co sam Bóg ustanowił.
wr. 4 9 4 6 / / ’ bokach iw  żywocie- tj. w trzew iach . ..B ok iem ” najczęściej o k re ś ­

lano  w ą tro b ę , w oreczek  żółciow y lub  śledzionę, 
w. 4 9 4 7  czyni ... wielkie klocie — b a rd z o  kłuje*.
w. 4951 k jaszczurkom — do jaszczurek. Jaszczurka uchodziła za zwierzę 

związane* z szatanem.
w. 4953 mu się brzuch nie spukuł -  brzuch mu nie* pękł. 
w . 4960 miękko posiał duszy — por. Kupiec. w . 2209 i e)bj. 
w . 4962 Piecze, smaży za swe winy — ironicznie*.
w. 4963 by miał czynić przenosiny — jakby miał wyprawiać wesele*. Prze*ne>- 

siny to cze;ść obrzędu we*se*lne*go. pole*gająca na prze*pre>wadze*niu się mężatki do 
męża.

w. 4964 rosołowie — chodzi tu e> wywary z mięsa.
w. 4965 flegmę mnożą — jest te> odwołanie* do śr(*dniowie*czne*j. e>dzii*dziczo- 

ne*j pe> starożytnych (I lippokrale*s). teorii czterech humorów' (te'mpe*rament<W) 
wydzielanych prze*z odpowiednie* gmczeiły. a stanowiących o czterech typach
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usposobienia ludzkiego: temperamencie sangwinicznym. cholerycznym. fle*gma- 
tycznym i melancholijnym. Por. WYS/yir 1.1.8: ..Ahowie*m tojest rzecz nieomylna, 
iż ciało człowiecze z tych się czt orzech wilgotności rodzić musi. to jest: ze krwio. 
z kolory. fle'gmy a z m<‘lankolijej. Ib już wi(‘iny snadnie, co jest krew. a co fleg­
ma: ale melankolija jest jakaś lipkość a klijowatość. po cie'Ie a po członkach czło­
wieczych rozlana, która też ma niemało mocy swojej. A kolera to jest zgoła żółć. 
którą częstokroć i w każdym zwirzęeiu widamy. \ tv e*zte*rzv wilgotności są >obie* 
barzo rożne* i sprzeciw ne*. Bo krew czyni człowi* k a <\>>oł<*go. hojn<*go. w^namle- 
go. kolera pysznego, a zuchwałego, flegma zasię leniwego. ospałego, bladego, 
a melankolija frasownego a rzadko wesołego". O humorach i pokarmach zob. 
też np. KI J Ifiz List ()lv. w. 23-28: \\Y.)/yw  1.3.2.

w. -ł%()nn. — Rej kpi ze sposobu przestrzegania postu, w czasie którego za­
kazane było spożywanie4 potraw gotowanych (warzonych), ale nic -  jak śmieje 
się Rej -  pieczonych czy smażonych. X togo też powodu dopuszczalne było picie 
w ina. ale piwa już nie (warzone'): por. kupiec, w. -+970-4971.

w. 4966-4968 przypieczon <e> /  i smażone — określenia odnoszą
się ele) mięsiwa.

w . 4907-4968 a rozynkipołożone / obirane — i położone' obok wyborne (prze*- 
hrane'. oczyszczenie*) rodzynki.

w. 4972 podlewy ostre — ostre' sosy.
w. 4977 mógłby się trięc kto ożenić — chodzi o ilość pożywienia. którym 

me)żna ugościć weseiników: naw iązanie' de> w. 4963.
w. 4981-4980 -  Rej wyśmie*wa posty pe)święeaanek lóżnym św iętym w kolej­

ne' dni tygodnia.
w. 4981 mnie też suszyć we ictorek — chodzi o post ofiarowywany św. Paw­

łowi. Por. Kupiec, w. 7541.
w . 4982-4983 ur środę Mikołajowi / (wilk barana nie ułowi) — intencja ku 

czci św. Mikołaja uchroni przed porywaniem bydła. Por. \\\i]Rozpr w\ 162-164: 
„|...| lak kazał święty Mikołaj. / Bo jest li mu barana dasz. / Pe'wny pokój od 
wilka masz". Nadzwyczajne* właściwości środowego postu Rej wykpił w figliku 
Co śrzoda umie.

/e  św. Mikołajem. je*dnym z najpopularniejszych świętych ludowych, zw ią­
zanych jest wieie zwyczajów. m.in. zwyczaj ..składania wilków": w cerkwiach 
i kościołac h na ołtarze przynoszono ofiary-wilki (pasma lnu. konopi, drób. jaja. 
gęsi. owce' i barany). W ikonografii św. Mikołaj przedstawiany jest jako brodaty 
biskup z trzema złotymi kulami na księdze, trzema sztabami złota (lub worecz­
kami z picMiiędzmi) oraz z trzema bochenkami albo jabłkami. Należy do Czter­
nastu Wspomożycieli.

w . 4984 w poniedziałek zwolennikom — niejasne. Określenie* ..zwolennik" 
(dosłownie': ’wybraniec, wyznawca, naśladowca ) często stosowane* było wobec 
Apostołów.

w. 4985 we czwartek -  pomocnikom — świętym patronom.
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w. 4988-4989/1 snadź ciepo lytn widzieli/ bodajże tak i z niedziele -  niejasne. 
Aleksander Bruckner zamieścił tu komentarz: „i z niedzielą inaczej nie bywa, 
mało o Chrystusie pamiętają*'.

w. 4991 boś go nie mógł kupić drożej -  chodzi o ofiarę Wielkiego Piątku; 
okazuje się, że zabiegany katolik może poświęcić Chrystusowi tylko jeden dzień 
w tygodniu.

w. 4992 by — byś.
w. 4993 boś się w<eń > dal barzo szostać — bo dałeś się w ten dzień umęczyć, 
w. 5004 Ano jeno on Bog żywy — w domyśle: jest taką drogą do nieba, 
w. 5009 aby nas dowiódł radości — aby nas doprowadził do radości, 
w. 5010 złego zbędziemy -  pozbędziemy się złego.
w. 5015 żyw}' — tu: urodzony człowiekiem (dotyczy’ ludzi żyjących i świętych), 
w. 50 17  dziwno się Lam wszyćko zmieni — niejasne, zdanie wtrącone doty­

czy chyba ziemi w Dniu Sądu. Możliwe też. że chodzi o sytuację na Sądzie Osta­
tecznym, kiedy dotychczasowe hierarchie i uczynki nie będą miały znaczenia.

w. 5021 A na ine przydzie pomsta — nawiązanie do obrazu Sądu Ostatecz­
nego; zob. Ap 11.18 . W REJCa/ (s. 51) Mistrz naucza: „Jako i Malachiasz pro­
rok ca. 4 jawnie o tym Duchem świętym (37a) powiedział mówiąc: Oto przy­
dzie dzień srodze zapalony, jako ogień w kominie, a sstaną sie wtenczas złościwi. 
jako słoma zapalona, a zet li je dzień, iż nie zostanie żądny znak z pokolenia ich, 
tak powieda Pan wielkich zastępów” .

w. 5027 ustawa ... klocie — ustaje kłucie. Zob. Kupiec. w. 4946-4947. 
w. 5028 Mam za to — sądzę, uważam, 
w. 5033 popalrzemy kichania — spróbujemy kichania, 
w. 5036 Daj sam czemierzyce mato — daj tu trochę cieinierzycy. Ciemierzyca 

(L. leralrum album. Adonis vernalis) to roślina z rodziny liliowatych używana 
jako środek leczniczy: proszek z utartej ciemierzycy (zwany też kichawką), po­
dobnie jak pieprz, służył do prowokowania kichania, które uważano za zdrowe. 
Por. przysłowie (NKPP, „Kichać** 7; notowane dopiero XIX w.): „Kto dobrze ki­
cha. ten chorobę z siebie wypycha” .

w. 5041-5042 (póki nie wyskoczy /  od Lego kichania) — tekst niejasny, być 
może dotyczy „oczu” , które mogą „wyskoczyć z głowy” od kichania (u NAOGE- 
ORGUSA Kupiec w tym miejscu mówi, że ma wstrząs mózgu).

w. 5043 ł)oćjuż nie sLanie i skór\r — tekst niejasny, być może chodzi o uciąż­
liwość kichania, które powoduje otarcie skóry. U NAOGEORGUSA Kupiec skar­
ży się w tym miejscu na swoje ciało (zewłok), że po kuracji jest cienkie i wyschłe, 

w. 5046 gardę oczy — harde oczy.
w. 5052-5053 ziele święcone /  i one świeczki kręcone — por. obj. do w. 1503, 

2 5 11 .
w. 5058 ono kadzidło — por. obj. do w. 410. 
w. 5059 prosie bydło -  por. obj. do w. 2 313.
w. 5060 wiesza na szyi -  mowa tu o kadzielnicy noszonej przy sobie.
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w. 5001 prairie się ... też klii -  prawdziwe się kłamstwo klei (pleni), 
w. 500+-5000 bo lo irżdy irięcej po/noże. /  kto ma go iriete ... do niebać 

nic. tu na śinecie — sens: jeśli jest go dużo. to pomoże* tu. na świecie, nie pomoże4 
natomiast w drodze4 de) ni<*ba.

w. 0007 lam się jim rychlej uplecie — se*ns: w drodze* ele) nieba złoto jest tvlke) 
przeszkód;). Słowo uplecie (’uw ikła. umota) u Reja zazwyczaj w znaczeniu pe*- 
je)ralywnym: por. Kupiec, w. 3301. 5521.

w. 5075 po(ł mąć trianp nie kunslttję — na mą w ian;, nie* żartuje;, 
w. 0082-0083 (de ubogo duszyczka ' lu na Pańskiej łasce trszy/ka — po 

oczyszcze*niu ciała i głowy Kupiec zaczyna wyznawać' poglądy protestanckie4, 
w. 5080 burzo by mi sporo ir drogę — łatwo mi udać' sic; w drogę;, 
w . 5001 barzo był obciężał — byle4in bardzo ociężały. było mi ciężko, 
w. 5002 Myśl ... irolna — jasny umysł, spokój we4wne;lrzny. 
w . 5000 by — b\ ś.
w. 5100 iridzisz na oko — dostrzegasz na w łasne4 oczy. Por. Pk |2| i obj. oraz 

Kupiec, w. 3350.
w . 510 1 -5102 do nieba barzo szyroko. k Temu barzo ciasna jortka — por. 

Kupiec, w. 2702. -+721 i obj. oraz obj. do w. +130-+1+0. 
w . 5100 myśl ochędożyć — oczyścić umysł, 
w. 5100 byś lam ... tuczył — byś lam trafił.
elid. po w. 51 13 uyznaira sur mnimanie — wyznaje4 swoje4 poglądy (swoje4 

przekonania).
w. 5 12 0 -5 12 5  -  kwestia Pawła to zachęta do zastanowienia się. co dla 

człowieka jest dobre*, 
w . 5 12 5  by — byś.
w. 5 13+  za zdroiria sirego — tu: za życia.
w. 5 13 7  na trszyfko się rozmyśtuje — nad wszystkim się zastanaw ia, 
w . 5 13 8  /// <aż >e już zasługi — niweczy (zamazuje4) już zasługi, 
w. 5130 -51+ 0  bo s(f niezliczone długi, co prze/toszą nasze spr<(ur>v — 

długi człowieka prze*wyższają je4go dokonania.
w . 5 15 1  irznosząc k \iemu ręce obie — modląc* się w geście4 błagania, 
w. 5 15 +  acz je nie źle ... czynić — choć nie4 jest źle4 je4 czynić. Kupi<‘c nie* 

ne*guj<* wartośc i ..św ieckich ucz\ nke'>w ale* nie* przypisuje* im żadnej mocy. 
w. 5 15 5  ale nie mieć — w se*nsi<*: ale* nie* nale*ży mie*ć.
w. 5 150  nieznośnej lasce — lasce* nieusuwalnej: takiej, która nie* może* być 

zniesiona.
did. po w. 510 1 rozicodzi ... sprany — przedstawia w dłuższej wypowiedzi, 
w. 510 2-5+21 — fragmc*nt t<*n stanowi przedmowę Pawia opartą na pismac h 

i dogmatyce* lule*rańskie j i zasadniczo traktuje* o usprawie*e łl i wie*niu.
w. 510 5-510 0  bych etę ir<y>inódł z obłudnego ■ mniemania — żebym c*ię 

wyprowadził z hle;elu.
w. 510 7  źłeć ... poszło -  źle* ci posłużyło, było dla ci<*bi<* złe*.
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w. 5 17 6  na równem przesiał — poprzestał na małym (mniej wartościowym). 
Wyrażenie1 utarte, por. np. REJRozpr w. 150: ..Sam na równej rzeczy przestał” 
(o Bogu): w. 1695-1697: ..Ale bychmy poniechali, / A na równym przestawali. / 
Znaczniejsze by domy były |...|” : KEJ Zyiv 1.6.5: ..[... | człowiek, kiedyby się 
z myślą na niepotrzebne rzeczy nie unosił, na równej by rzeczy mógł przestać ku 
wczasowi a ku pokojowi swemu” : 1,7,3: | natura człowiecza na równym
a na słusznym przestać może *.

w. 5 17 7 -5 18 3  — K(‘j przywołuje słowa Mt 22,36-39. W’ KEJO// (s. 13-14 )  
Mistrz poucza: ,.|...| we 22 księgach stoji: Będziesz miłował Pana Boga swego 
ze wszystkiej dusznej możności swej i ze wszej siły serca twego, a bliźniego swe­
go, jako sam siebie1” .

w. 518 2  wszytko -  we wszystkim, całkiem (Acc. respectus). 
w. 519 4  gdy łeb ogolił — chodzi o mnichów.
w. 5 19 6 -519 7  albo się opasze w powróz, / boso chodzi, chocia <w>e mróz

— chodzi o sznur, którym opasywali się mnisi (tzw. cingulum, część ubioru za­
konników, symbol powściągliwości i wyrzeczenia) oraz praktykę zakonów że­
braczych. także pokutną.

w. 519 8  a iż miękko ściele duszy — por. Kupiec. w. 2209 i obj. 
w. 5199 suszy — por. obj. do w. 1742.
w. 5206-5207.1 to nasze zaślepienie/ zjednało nam przegrzeszenie — mowa

0 grzechu pierworodnym.
w. 5 2 1 0 -  tj. Ewę. sprawczynię grzechu pierworodnego, 
w. 5 2 13 -5 2 14  gdy się znowu odradzamy /  z wody i z Ducha Świętego -  

przez Sakrament Chrztu św.; por. Kupiec. w. 5221.
w. 5222-5223 wnet będzie pręlki rozwód, /  bo ma na nas pewny dowód — 

nomenklatura prawnicza.
w. 5229 przydzie wszytko zgardzenie — tu: przyjdzie wzgarda dla wszyst­

kiego (odtrącenie, także: znieważenie).
w. 5231 jako lako wlecz się sprawa — nawiązanie do terminów sądowych

1 przewlekania postępowania sądowego. Por. REJHiz Eist 123v. w. 29-30: „Tak 
od jutra do jutra wlecze sie rzecz ona; / Przedsię on nędznik płacze, śpiewa 
druga strona” .

w. 5 238 Ale wszak wszytko zwierzyna — niejasne, zapewne w sensie: wszystko 
to częste; albo też: wszystko jest łupem, celem do upolowania. Por. REJ Rozpr 
w. 432: „Chocia to u nas zwierzyna” .

w. 5239 biegał „cursor” do Rzyma — biegał do Rzymu posłaniec (łac. cursor
-  ‘kurier, posłaniec, goniec*): tu prawdopodobnie chodzi o pielgrzymkę zastęp­
czą lub o starania o odpust (za zabójstwo).

w. 5240 suszył piątki — pościł w piątki. Por. Kupiec, w. 1742 i obj.. 1877- 
-18 7 8 ,7 5 4 1.

w. 5241 to już rok będzie na Świątki — na Zielone Świątki minie rok (odkąd 
pości w każdy piątek).
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w. 5243 podjąć za jednego chłopa — tu (ironicznie): by otrzymać rozgrzesze­
nie za zabicie jednego człowieka.

w. 5250 .1 ten zawrze wszystkie sklepy — a ton (tj. grzech) zamąci umysł. 
Por. Kupiec, w. 3 14 ?  i obj.

w. 5 2 5 3 jako byto z pierwszemi -  tj. z Adamem i Ewą. 
w. 5207 ku czci pochodzi — tu: przysparza czci. daje cześć, 
w. 5208 Lecz jedni stoją dla pychy -  niejasne: zol). ..Aparat krytyczny", 
w. 5270 na ofiarę chodzą — chodzą na mszę.
w. 5271 tedy (lira trzeciego wodzą — dwaj wiodą trzeciego, pijanego. Por. 

przysłowie1 (NkPP. ..Prowadzić” 2: przykład tylko z KEJ Mm*/): ..Dwóch prowa­
dzi. a trzeci nogi stawia” .

w. 5273 zabieżą chłopi — chłopi zabiegną (drogę), 
w . 5270 ir Jbrmie usadzi — rozsiądzie sio w ławce1, 
w. 5277 pod nosem kadzi — sens: używa kadzidła blisko niego, 
w. 5278 łeb napiskal — napełnił łeb dźwiękami: tu: ogłuszył. Por. KEJIłozpr 

w. 191: ..Wieręsmy odpust zyskali. / łżcehmy sit1 napiskali!” . Rej uważał, że uży­
wanie1 innych instrumentów poza harfą i jej podobnymi, zwłaszcza zaś bębnów 
i instrumentów dętych, nie podoba się Bogu.

w. 5281 herbów nairieszają — chodzi o ozdabianie1 św iątyni: por. Kupiec. 
w. 3002.

w . 5290 Słuchaj Dawida świętego — chodzi o Psalmy króla Daw ida, które1 są 
przykładem właściwego zw racania się do Boga.

w. 5293-5299 -  parafraza Ps 143| 14 2 1.2. 8. Por. Kupiec. w. 370 9-3771: 
późniejszy REJ/& H 3. s. 284-285: | nie1 przypuszczaj mię ku żadnemu
sądowi z sobą. prze*d którym snadź i najsprawiedliwszy człowiek nigdy wytrwać 
nie1 może1. AbowieMii snadź mi zawzdy więcej potrzeka miłosie‘rdzia twego niźli 
sprawiedliwości, a zwłaszcza t<‘raz w tym przeciwieństwie1. które1 eirpię zeiżywie1 
od nieprzyjaciół swoich, którzy równo z ziemią uniżyli żywot mój” , 

w . 5300 Podobno był ten obaczył — słusznie1 te'ii sądził, 
w. 5304-5305 nie może za prairego /  nikt się zwać z uczynku swego — nikt 

nie1 może nazywać się prawym (uchodzić za prawego) na pedstawie własnego 
uczynku.

w . 5309 dosyć uczynił — w ykonał (spekiił) w całości, 
w. 5 319  jego — tj. człow ieka.
w . 5325  //' sąd się z nim nie wdawajmy — por. Kupiec, w . 5293-5294. 
w . 5329 dawne zaście — daw na zw ada, dawne1 zajśe ie1. 
w. 5337  któr<ą> — odnosi się do ofiary.

dla swej dobro ty  — ze1 względu na swoją dobroć, 
w. 5344-5345 Próżno budują drabiny; / co chcą wleźć do nieba jem i — na­

wiązanie1 elo budowniczych wi(‘ży Babei (Rdz 11.1-9). 
w. 5347 ir toni — w sieci: tu: w pułapc e1.
w. 534 8grzech rozum odirodzi — s<‘ns: grzech odciąga rozum od wiary w łaskę.
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w. 5350 za równem uznanim — dzięki rzetelnemu (uczciwemu) opamiętaniu się. 
w. 5 35 7 już do nieba koła mażą -  już oliwią koła do nieba (tj. już się szykują 

do nieba). Por. Kupiec, w. 1 1 7 7  i obj.
w. 5359 munaże ręce obie -  niejasne, może: odniesie korzyść, weźmie pie­

niądze. Por. przysłowie (NKPP, „Ręka’* 77: przykład tylko z WYS/jiuercia): „Po­
smarować komu rękę” . Możliwe też, że odnosi się to do namaszczenia rąk przed 
śmiercią.

w. 5365-5366 a kto by się mógł wyłńędzić /  z lego tak głuchego lasu -  Rej 
ponownie przytacza pogląd, zgodnie z którym gdyby Bóg sądził ludzi według uczyn­
ków. nikt nie zostałby zbawiony. Por. Kupiec. w. 4827: REJ/i;.s7 List 168v: ..[...| 
nędzny człowiecze, czemu na to nie pomnisz, po jakim głuchym lesie tu chodzisz, 
w tym mizernym żywocie ': RL.IJóz w. 1622-1625: „Czego więc z wielkiem sty- 
dem / żałuje po czasie, / Iż tak błądził w tym głuchem / bez rozumu lesie". 

w. 5371 który się, nie chcąc, zatoczy — który nieumyślnie' zachwieje' się. 
w. 5377-538 1 — potwierdzając swój wywód o usprawiedliwieniu i przywo­

łując* postać łotra na krzyżu (Lk 23,39-43), Pawreł daje' reformacyjny przykład 
zbawienia dzięki wierze, pomimo złych uczynków.

w . 5382-5383 Ale się w tym nie myl każdy; /  bądź z tą wiarą golótr zawżdy 
— Rej przestrzega, by nie liczyć na to. że dopiero przed śmiercią można się uciec 
do wiary.

w. 5385 iście by cię ... schlastał — przenośnie': na pewno bv cię zbił (wy- 
chłostał). Poi*. Kupiec. w;. 5409.

w\ 5 3 8 7  a używiesz złego kwasu — p rzysłow iow o: p o p a d n ie sz  w k łop o ty  
(n iedo lę).

w. 5393 kiedy będziesz pozwany — tj. kiedy umrzesz, 
w. 5394 ni na kroku — choćby trochę, ani na krok.
w. 5395 odłożyćpirwszego roku -  (termin prawniczy) odroczyć (przełożyć) 

pierwszy termin sprawy.
w. 5396 nic nie mieszkaj — nie ociągaj się, nie opóźniaj się. 
w . 5399 przywarę staref -  grzech pierworodny. Por. Kupiec, w . 4655. 
w. 5402 iż cięstresklał-ż e  cię pokarał (doświadczył). Por. RE]Józ w. 2370: 

„leż cirpliwość niewinna / zawżdy ma swe miestce: / rad więc Pan Bóg nagra­
dza, / kogo szczęście treskee” .

w. 5407-5408 Czart kwapił, / aby cię był Lak iv nich zastał — Czart śpieszył, 
aby cię w nich (tj. w błędach) zastać.

w. 5409 żeby cię b)ł chlastał — por. Kupiec. w . 5385. 
w. 5 4 13  dobrześ sobie począć raczył -  dobrześ był uczynił (postąpił), 
did. po w. 5421 poprawi<a> swego mniemania — poprawia swoje sądy 

(poglądy).
w. 5422-5423 ty/słow a — te słowa.
w. 5432jako by w to prawie wkroczyć—jak by wejść w to prawidłowo (właś­

ciwie). Por. Kupiec, w. 5425.
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w. 5437 //// kto głębiej ... zabrodzi — im kio głębiej wejdzie (zabrnio). 
w. 0+38-5021 -  mowa Pawia jest swoistą repryzą katechizmu ujętą w sche­

mat wyznania wiaty. Prawdopodobnie podstawą był tekst niccjsko-konstnnty- 
nopolitańskiego w yznania w iary: por. Maciuszko. Mikołaj Hej. s. 250.

w . 5438-5442 — człowiek nie jest w stanie zrozumieć i ogarnąć Hożego za­
mysłu. Myśl la przewija się stale w dziełach nagłówiczanina. por. np. HYJIliz 
List 10. w. 21-2*+: ..A jeśli chcesz mocno stać w takich wątpliwościach. / Wnet 
napilnicj pytaj sic o Boskich możnościach. / Klon* żadnym rozumem nigdy ogar- 
nione / Nie mogą być. gdyż dziwnie są skrycie sprawione": WYJZyir. Jakuba 
/ errata Podirysoc kiego Ku temu. co czyść będzie, distichion:

Co to jesl Bug. kio chce myślić.
Musi we II>i(* <l/i\\ ni<* kn*ślić.
A szkoda i głowy psować.
Kto chce w tym wiele mędrować.
Bo wierz mi. iż się uniesie.
Być mu i z rogami w losie:
Bo to tajemnico dziwni*.
Naszym rozumom przeciwnie.
Ale radzęć lak po prostu:
Jeśli nie chcesz ehyhić mostu.
lak wierz, iż jest coś dziwnego.

A nie rozmysłu naszeiio
i - i

WYS/yic 1.1.0: ..A gdy tak mocne postanowienie widzisz w roznościaeh stwo­
rzenia św iata logo. coż rozumiesz o omcli mocach niebieskich. w jakich jo dziw ­
nych roznościaeh. sprawach i możnościach ton Pan wedle wolej swej świętej po­
stanowić raczył. O czym nam dziwno i myślić. i mow ie, bo togo rozum człow ieczy 
żaden właśnie nigdy zrozumieć nie może".

koncepcja dotycząca ograniczeń ludzkiego rozumu znana była głównie dzię­
ki Erazmowi z Rotterdamu (List o JHozofii eirangelicznej dołączony do bazy- 
lojskiogo wydania Nowego Testamentu z 1522. także dzięki złośliwym uwa­
gom w Poc/urale Głupoty), który podkreślając nieprzeniknioną mądrość Boga. 
zalecał pozostawienie pewnych zagadnień teologicznych bez roztrząsania z po­
wołaniem się na autorytet św. Jana Chryzostoma. Wizja Pana. który jest nie­
zrozumiały dla maluczkich, stała się również jednym z punktów wyjścia re­
fleksji Lutra.

w . 5447 irody łyżką nie mierzyć -  nie próbow ać rzeczy niemożliwej. Częsty 
zw rot u Reja. por. np. WYSfóz w. 2700-2765: ..Bom słyszał, co tu pani / dziwnic 
powiedała. / A cóz ja mam. nieborak. / wodę łyżką mierzyć? / Bo b\ ch co chciał 
powiedzieć. / nie będziesz mi wierzyć**: REJ//iz List 152\. w. 3-4: ..Bo jeśli Bog 
wieczny, a iż tak w ierzymy. / Przeczze prożno tę wodę tak łyżką mierzymy?**, 

w. 5448-5511 -  krótki i treściwy wykład historii od stworzenia do odkupienia.
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w. 5454 dziwnie to opanoiral — dziwnie (tj. w sposób niepojęty) to postano­
wił (rozrządził).

w. 5463 bez kożdej zasługi jego -  brz żadnej zasługi człowieka, 
w. 5468-5477 -  Paweł wykłada naukę o przedwieczności Syna. 
w. 5490-0491 odkupiono. / ... ożywiono -  tu: odkupione... ożywione, 
w. 5506 przy Jego narokach stojąc -  w ypełniając (przestrzegając) Boskie 

przykazania.
w. 5521 nawięcej się upleciemy — por. \\Y\JRozpr w. 719-720: „Rychłej się 

więc|ej| uplecie. / Kto wiek1 rządzi na świecie” : R EJ/W  list 248: ..W tak cięż­
kim przewinieniu po wszystkie czasy zawżdy upleść się i zamotać musimy” .

w;. 5526 -5527  za molem upokorzenim /  być prawie śi cię tym stworzenim — 
wyraz praktycyzmu Kupca.

w. 5534 -5 5 35  tak prostą żoną /  rozumiesz — uważasz za tak prostą kobietę: 
tu: uważasz za taką prostaczkę.

w . 5541 słowa święte opakować — przeinaczać (przekręcać) święte słowa 
(chodzi o Pismo).

w. 5542 .1 prawieś mię tak nachylił — a tak mną zachwiałeś, 
w*. 5549 idziesz ze mną zgodą -  gdy jesteśmy zgodni, 
w. 5552 Czart owych rejestrów — inwentarza Czarta: tu: spisu grzechów, 
w. 5559 mnie ... serce mdleje — boję się.
did. po w. 5559 jako ma Czarta zburzyć — jak ma pokonać Czarta, 
w. 5568 biedać — biadać, skarżyć się. /oh. ..Aparat krytyczny” . 
w. 5572 coś mię dręczył. gdyś tu mieszkał — Czart nawiązuje1 do podróży 

apostolskich św. Pawła, w szczególności do spotkania z czarnoksiężnikiem Eli- 
masem (ł)z 13 .6 -11). wypędzenia diabła z opętanej w lilippi (l)z 16,16-18) 
oraz egzorcyzinów w Efezie (ł)z 19 .11-16 ).

w. 5577  czyście plecie — dobrze1 wiedzie1, dobrze układa, 
w. 5580-5581 o tire pisma nie dbali* /  mych więcej naśladoirali — nie1 dbali 

o pisma Paw ła. Chodzi e) Listy św\ Pawła (por. Kupiec, w. 3995 i obj., 6392): 
należy przypuszczać, że1 w rozumieniu Reja pisma diabelskie to te\ które zostały 
ułożone prze‘z ludzi, a jak w ynika z kontekstu — hie‘rarchów7 Kościoła (por. Ku­
piec. w. 6320-6331. 6390-6407. 6450-6455).

w. 5583 niechaj się chudzina żywi — tu Czart mów i o sobie1. prosząc o pozo­
stawienie1 mu Kupc a. Por. np. \\VJRozpr w. 981-982: ..A ja. piekielna c hudzina. 
/ Wylecę by dym z komina” .

w\ 5592 . l/c ty  chory nieboże — zgodnie1 z drugą częścią didaskalium. Paweł 
od tego wersu zwraca się do Kupca.

w. 5600 Iście nic nie pochybuję -  zupełnie (absolutnie1) nie1 wątpię, 
w. 5604 nudo mdleje — niemal omdlewa.
w. 5610 podjął rękę — Słownik polszczyzny WI w. w yrażenie ..podjąć rękę” 

definiuje1: ..siedząc, odgiął rękę od łokcia ku górze1 w geście smutku albo zamvś- 
lełnia“ . Por. WYMłozpr w. 1481: ..Siedzi, podjął rękę. śpienya
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w. 5618  hy wianki wił. — łatwo, prosto. Por. przysłowie (iNKPP. ..Wiane*k" 4: 
ni(‘ notuje* Kupca)'. ..Jak wianki wił", często u Reja. np. RE.l/tt= w. 1816: ..Pój- 
dzieć wszytko, hy wianki wił": REJ Zwierz IV. CYII1: Prawda* kto ją  chce /arbo - 
wać. w. 1-2 (zoh. ohj. do w. 4262): REJZyw 2 .1.3: ..|...| mnożyć będzie* około 
eic*hic. jako ono pow iadają, jako w ianki w ił".

w. 5619  3  śmierci ożył — powstał z martwych, 
w . 5627 hy się ni na czym nie sadził — ahy nic polegał na niczym,
w. 5632 przyr na drogę -  przenośnie: wejść (przyjść) na w łaściwą drogę,
w. 5635 pukła — dosłow nie*: pękła: tu: zginęła.
w. 5636-5639 -  fragment zepsuty. Brakuje1 co najmniej dwóch wersów po 

w. 5635. w których powinno ł)yć słowe) ..dzie*rże‘ć się" (se*ns: trzymać się jak 
pijany płotu), hędące częścią przysłowia z w. 5637. Brak te*ż chyba dwóch wer­
sów po w. 5638. e*o czyni nieczytelnym ostatnie* zdanie wypowiedzi Kupca.

w. 5637 prawie by pijany płotu — por. Kn w. 61 i ohj.: Kupiec. w. -ł()33: Kt 
w . 46.

w. 5643 znów p rz e z  kij skoczysz — ponownie znajdziesz się w trudnej sytu­
acji. Por. K11 w. 55-56  i ohj.: podohna para rymowa w REJ///3 Eist 37\. w. 15- 
-16: „Bo widzisz, iż każda rzecz, co z kresu wykroczy. / Każdy sic* w nim och\ - 
nie*. każdy przez kij skoczy".

w . 5656 Daj wam Pan Bóg szczęsną drogę — formuła pożegnalna, 
w. 5662 ir tejbiesiedzie — na tym spotkaniu. Kupiec ma tu na myśli sąd nad 

innymi pozwanymi.
w. 5665 co insze przed się bierze — ma inny ce*l.
w. 5666.1tnie już taka myśl stąd urosła — nabrałem takiej śmiałości (takiej 

odwagi).
w . 5674 mię przed nim nieteszno — nie* jest mi przykro z jego powodu, 
w . 5676-5678 -  Kupiec nie boi się już śmierc i, którą identyfikuje z przyjś­

ciem Posła.
w. 5679 używęć tego z lekkością — zniosę to le*kko. b<*z przykrości, 
w. 5680 Już ... sobie odfukamy — (prawdopodobnie) już odpowie*my luka- 

niem na fukanie*. Kupiec naw iązuje* cło chwili, kiedy osoby, które mu towarzy­
szyły. fukaly na nie*go: zoh. Kupiec. did. po w. 2760. w. 2922: oraz Prol. w. 48 
(Gardyjan sfukał Posła): Kupiec. w. H 5 (Poseł obawia się. że pozwani go sfuka- 
ją): did. po w. 206 (Książę sfukał Posła).

w . 5681 gdy hetmana z sobą mamy — c hodzi o Chrystusa. Obraz Chiystusa- 
-hetmana był popularny w różnego rodzaju podręcznikach żołnierza chrześ­
cijańskiego (por. Erazma z Rotte*rclamu Pnchiridion militis Christiani saluberri- 
mis praeceptis rejertum — Podręcznik żołnierza Chrystusowego nauk zbawiennych 
pełm\ z 1503 r.). Rej powtórzył go min. w REJIliz List 139. w. 13: REJ. 1/; List 
139; R U /W  List 78. 145.

did. po w. 5687 aby wsiadali — tu: udali się z Posłom.
3  łiiem -  tj. z Posłem.
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w. 5688-5795 -  od tego wersu Rej wprowadza treść Aktu IV. Sceny 1 dra­
matu NAOGEORGUSA (.Mercalor. w. 210 5-21 *+8). Odtwarza zasadniczo głów­
ny zrąb zdarzeń, opuszczając i łagodząc jednak wymowę niektórych wypowie­
dzi. Rej przemodelował deklarację Księcia o przekupieniu sędziego (ludicem his 
/  Placere volumus donis el corrumpere -  „Chcemy się przypodobać sędziemu 
tymi darami i przekupić go*‘ : Mercalor, w. 2 1 18 -2 1 19  i dalsze kwestie osób w tej 
sprawie): jego Książę tłumaczy swoją powolność działań tym. że wielkim panom 
trudniej się wyprawić, a poza tym źle byłoby stawić się z pustymi rękoma. Uczoną 
kwestię Franciszkanina Rej przypisuje1 Biskupowi (Kupiec, w. 5736 -5751). po­
mijając zresztą wymieniane1 u niemieckiego dramaturga autorytety. Rejowy Bi­
skup wprawdzie śmieje się, że Poseł jest prostakiem, ale przywołuje wyłącznie 
św. Tomasza z Akwinu i św. Bonawenturę.

Franciszkanin w dramacie Naogeorgusajest dobrze wykształcony (włada gre­
ką). powetuje1 się na: Dunsa Szkota: Aleksandra z Male's; św. Bonawenturę: na 
Angellusa, czyli błogosławionego Anioła z Pizy; św. Tomasza z Akwinu: na Ca- 
prę, czyli (prawdopodobnie) Jeana Capree)lusa: Emserusa, czyli Hieronima 
Emsera; Yitzeliusa, czyli (prawdopodobnie) Viceliusa: Cocleara, czyli (prawdo­
podobnie) Johannesa (De>beneck) Cochlaeusa: Ecciusa. czyli Johanna Mayera 
von Ecka.

Rej dodaje od siebie upominanie Gardyjana (w. 5752-5769). Rejowy Poseł 
nie grozi pozwanym biczem ani nie jest wobec nich złośliwy. Na koniec mówi 
wprost, że idzie po Kupca (informacja w did. po w. 5769, powtórzona pomimo 
wcześniejszego did. po w. 5687).

U Naogeorgusa Eyochares wypomina im m.in. powolność, podagrę, puchli­
nę wodną, otyłość, obmierzłość (Mercalor, w. 2 132-2144 ), po czym zostawia 
pozwanych, informując ich, że za chwilę wróci.

w. 5689 Czemuż lak długo mieszkacie -  tu: czemu się tak ociągacie, 
w. 5691 żem wam czas naznamienował — że wyznaczyłem wam termin, że 

oznaczyłem wam czas (porę).
w. 5692-5693 Ten ci nigdy nie uciecze, /  acz się złemu kęs odwlecze — por. 

przysłowie (NKPP, „Odwlec się** 1; notuje tylko Jana Kochanowskiego): „Co się 
odwlecze to nie uciecze” ; oraz Kupiec, w. 7340 -7341.

w. 5696 boć błędna do nieba droga — dla tych, którzy nie dbają o Boga lub 
nie mają o Nim wiedzy (w. 5698).

w. 5700 i lam, i sam -  w tę i z powrotem. Por. Kupiec, w. 229, 3178 . 
w. 5702 dybiecie lak leniwo -  skradacie się tak wolno, 
w. 5703 na złe piwo — tj. spodziewając się kłopotów. Pokrewne przysłowie 

por. Kupiec, w. 844 i obj., oraz 5783.
w. 5706 wnet w zys<ku> zdawają — por. Kupiec, w. 1652 i obj., oraz w. 7711. 
w. 5707 pierwszy■* raz zawołają — wywołają sprawę w pierwszym terminie, 
w. 5709 Azaciechmy wróbłe łatać? — sens: czy jesteśmy wróblami, ażeby 

latać.
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w. 571 1 skaczesz psiego — por. Kupiec, w. 3427 i obj. 
w. 5 7 15  stanąć z gołemi rękami — stanąe' (pojawić się) be*z podarków dla 

se*dzte*ge).
w . 5 719  co się budują na irsparze — sms: opierają swi* nadzieje na czymś, co 

przyniesie im szkodę. Określenie* ..na wsparze" (na miejscu widocznym. nie*be*z- 
pie*cznvm) bvłe> szcz<*gólni<* chętnie* używane* prze*z Keja. por. np. KI J Zyir: l)o 
lego. co by mi(d irofą czyśćty uióre księgi, fuiaslo Proemium. w . 32: ..Beć lepiej, 
kio cudzymi przypadki się karze*. Niżliby tak sam sie*elział jako gil na w sparze*": 
KKJ///3 I jsl 42. w. 7-8: ..Bo co za sprawa ma hyc'- długa w takiej parze*. / Którzy 
sie*eIzćje* świe*rkoeą. by ptacy na wsparze*": List 60. w. 14: ..Ko jak piwo warzył 
w plugawym browarze*, lak lam marnie* trzpialaeie*. by s/pacy na wsparze*": 
oraz Rozmoira Mistrza Polikarpa ze Śmiercią, w. 188-189: ..Eilozofy i gwiazda- 
rze* / \\szvslki na swej stawiam wsparze*"(pe>r. Krzyżanowski. Kupiec a Rozmo- 
ira. s. 194): także* Kupiec, w. 7-1-89. 8081.

w . 5720 iż z jednej szkody dirie czyni — pen*, przysłowie* (NKPP. ..Szkoda 
20: nie* notuje* Kupca): REJRozpr w. 449-450: ..A z jezdnej szkody dwie* mamy. / 
Iż was i Boga gnie*wamY": WYSZyir 3.6.-ł: ..A szkoela sobie* z jednej szkody dwu 
czynić: i frasować' się. i eie*rpie*ć |...|*’ .

w. 5721 I co sięprzecurićśirini — tu: ale* dlaczego sprzeciwiae" się glupi<*mu. 
w . 5726nn. Ilidzę injulya kapice. p/aszcze. trepki i kaplice -  Rej wymic*nia 

tutaj przedmioty nale*żije*e* de) duchów nycli oraz funelae;je*. czyli wskazywane* prze*z 
zainteresowanych juz we,ze*śniej zasługi.

w. 5733  tedy ty tam ni zacz czary — wtedy lam za nie te* czary (t j. czary nic 
nie* znaczą). Słowem ..czary" autor określa wymieMiiane* we,ze*śniej prze*elmioty.

w. 5734 -5735  Vb pod<o>bno irszytko będzie, co się darmo kto nadstę- 
dzie — se*ns: nie* będzie* to miale) żaelne*go skutku, będzie* na darmo. \Vyraż(*nie* 
..darmo się nadsiędzie*" je*st niejasne*, p r a w ełopodobnie' chodzi o pmżne*. długo­
trwale* oczekiwanie*: zob. ..Aparat krytyczny".

w . 5738 iż nad pismem nie siadasz — że* je*ste*ś nie*ue zony. 
w. 5741 l/h/omas de. Ujuino — św. Tomasz z Akwinu (e)k. 1225 — 7 III 127-+: 

filozof i teolog. dominikanin. Doktor Kościoła) występuje* tutaj jako anten- Sumy 
teologicznej: w jej trzecie») części. poświęconej osobie* ( ’hr\ stusa-Zbaw cy. znaj­
duje* się opis sakramentów gwarantujących zbawie*nie*.

w. 5742 Ponairentura -  św. Bonawentura (wlaśc. Jan Eidanza: e>k. 12 17  — 
15 VII 127-+: włoski t(*olog. filozof. mistyk, franciszkanin).

w . 57-1-3 tam źle ić bez kaptura — chodzi tutaj e> widoczne* oznaki stanu du- 
chowne*go.

w. 57-ł-ł..Nescio ros" — (łac.) nie* znam was. Naw iązanie* elo słów pana mło­
dego z przypow ie*ści o pannach madn e-h i głupieli (Nit 25.12: at i/le respondens 
ait amen dico robis nescio ros — ..A on. oelpowjadając. rze*kł: Zaprawdę powia­
dam wam. nie* znam was"): słowa te* pojawiają się równie*/. kie*d\ Chrystus wy­
jaśnia. że* niewielu będzie* zbawionych (I k  13.25: et respondens dicet robis nescio



ohjaśnii-:m.\ «i«> s . i>r>o-2(>i • Kupi.-.- w. 071 i-ótki 549

vos undv sitis -  ..lody on. odpowiadając. rzecze* wam: Nie znam was. skądeś- 
cie*": 13.27: et dicet vobis nescio vos unde sitis — „A 011 rzccze: Powiadam wam 
nie znam was. skądośeie' ).

w. 57+6 3  próżną lampą — ij. lampą bez oleju. Aluzja do przypowieści o pan­
nach mądrych i głupieli (Ml 2 5.1-13).

w. 57+ 8-5751 -  Biskup przedstawia swoją własną interpretację biblijnej 
przypowieści.

w. 57+8-57+9 Iście trzeba dobrodziejów /  snadź każdemu tam -  olejów — 
sens: każdy potrzebuje tam (tj. na Sądzie) olejem-dobrodziejem.

w. 5758-5759 kogo tam nie trzeba, /  tego zepchną na świat z nieba — Mnich 
wyraża sic; pogardliwie o posłańcach: uważa ich za ze\słanych dlatego, że są nie­
potrzebni w niebie.

w. 5760-5763 — ironicznie e> wiedzy Posła.
w. 5763 społu wszytko tłoczy -  wszystkich razem gnębi (niszczy). Por. 

HYJIłiz list 127\. w. 26: „Jedny w zacne>ść wywyższa, drugie' na doł tłoczy": 
oraz Kupiec. w. 50+7. i w formach \vspółrdz<‘nnych w. 5370 (potłoczyć). w. 6+62 
(zatłoczyć). 'V. 7399 (stłoczy ć), w. 8 12 5  (natłoczyć się).

w\ 576+-5765 zapłonie, /  gdy będzie/n z nim w tej Lo slronie — sens: zaru­
mieni się (zawstydzi), gdy znajdziemy się w niebie.

w. 5769 wżdyc/uny byli przełożeni — omawiając pierwsze przykazanie. Lu­
ter’ (w Dużym kalechizmie) do grona bałwochwalców zaliczał także' dostojników 
ufających w swoją moc:

Podobnie te*ż. kto dowierza ternu i chełpi się z t('g<>. że posiada wielką 
uczoność. mądrość, władzę. przychylność, pokrewieństwa i dostojeństwo, ten 
te*ż ma boga. Ie*cz nie onego prawdziwego, jedynego Boga. I tu znowu możesz 
spostrzec, jak na takich dobrach ludzie* śmiało, pewnie* i dumnie polegają 
i jak upadają na duchu, gdy ich nie mają lub gdy zostali ich pozbaw ieni. 
I)late*ge> powtarzam: trafny w ykład tego przy kazania jest taki. iż mie*ć Boga. 
znaczy mieć coś. czemu serce* całkow icie ufa.

Księgi llyzłiatiiotre Kościoła Laterańskiego (s. 6.‘S)

w. 5771 obłok na tuce — założył na lewą stronę. Pejr. WEJtliz list 14, w. 3-+: 
„A k temu sic nie zmienią Pańskie obietnice. / Iż kto tę marną suknię obłoczy na 
nice List 5 3 v, w. 1 1 - 1 2 :  „Poźrzy na pasamany a na pstre tkanice. / Pa­
trząc. jeśli gdzie cz('go nie oblokł na nice” .

w'. 5775  trepkać z pl<e>szem nie pomoże — nie* pomogą sandał i tonsura 
(atrybuty mnicha).

w. 5776 diabeł Lak swe goli — por. RKJ// i z List 136 w. 1-2: „A jego ścieżką 
chodzi a po jege> woli. / Już on te'go, kiedy chce. jako błazna goli".

w\ 5781 do złego kwasu -  ..zły kwas” może tu oznaczać zarówno "niedolę’, 
jak i ‘kłótnie, spory*. Wyrażenie częste u Reja. por. RLJ./az; w\ 17 10 -17 13 : „Jedno 
cnotę zachować / a wżdy czekać czasu. / Aza szczęście pomoże / z tego złego
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kwasu” : WYAŹwierz IV. CL1Y: Do trirydarza. w. 7-8: ..Bądźże gotów, jar radzę, 
kiedy nie wiesz c zasu. / Byś w rozkoszy nie użył potym złego kwasu!".

w. 5783 prze tras złe piwo warzy — przez w as czyni zło. Por. Kupiec. w. 8+4 
i obj.. oraz 5703.

w. 5784-5785 .1 bodaj na nie/n nie stało — / nie triem. by tram wykisało — 
niejasne: możliwy sens: a niechby wam nie wystarczyło c zasu (..do złego kwa­
su"). pewnie nie wykisi sic; wam wówczas złe* piwo.

w. 5780 maluczko ustroń ię — nieco odejdę na stronę: na ciiwiłę opuszczę, 
w. 5787 lecz tras zasię wnet ugonię — lecz za chwilę was dogonię, 
w. 578() leżem mu dal znać czas jego — też oznaczyłem mu jogo czas (tj. 

pozwałem go).
w. 57()4 gdy tras stawię -  gdy was doprowadzę.
did. po w. 57c)5 wstąpili w radę* jako się mają stroić — zaczęli radzie', jak sio 

mają przygotować'.
w. 57% -60 6 t) — wersy lo odpowiadają treści Aktu IV. Sceny 2 dramatu NAO- 

GFORCl SA (Mercator. w. 2 l4 ()-2152). w której przedstawiona zostaje» rozmo­
wa pozwanych: Księcia. Biskupa i Franciszkanina.

Rozmowę rozpoczyna Książę, który dziwi się. / jaką lekkością Lyoohares 
podniósł ic h rzeczy. Pozostali krytykują zachowanie posłańca, który— jak uwa­
żają -  gani ich. jakby byli potępieni, i chce pozbaw ić' ich nadziei na zbawienie. 
Książę przyznaje*, żo zwątpił, pozostali jednak pocieszają go. zaś Franciszkanin 
mówi wprost: ..|... [jesteśmy całkowicie pewni zbawienia. / ponieważ tak nas 
naucza najwyższa doktryna papieska” (Air//// et nos res jerimus adiudicium eius- 
modi et Speramus nobis projuturas admodum* / Air//// suprema haec Papatus est 
instructio: .Mercator. w. 2 17 1-2 17 3 ). Książę wspomina o tym. że prześladuje go 
własne* sumienie. On sam natomiast największą nadzieję pokłada w ..dyploma­
cie*" (tj. dokumencie) papieskim, w którym odpuszczenie grzechów zostało po­
twierdzone ołowianą pie*częe*ią. Franciszkanin wierzy w swój habit, okrywa 
szatą pozostałyc h, zapewniając ich o wygranej w procesie*, i proponuje*, by lo 
święci patroni poprowadzili ich sprawę prze*d sądem. Każdy z pozwanych wy­
mienia także swoich opi<*kunó\v. Książę mówi o Matce Boskiej oraz św. Janie* 
Chrzcicielu, którzy zasiadają po obu stronach Chrystusa: Biskup — ośw. Pio­
trze*. posiadac zu kluczy do w rót ni<*bi<*skich: w końcu Franciszkanin — o św. Fran­
ciszku z Asyżu, który dzięki stygmatom wiele znac zy pośród świętych. Mnich 
konkluduje*, że* je*śli nie* oni. to kte'>żkołw ie*k inny mógłby zostać' zbaw iony (Si non 
salus ' Fcdleret, łtaud scio. ąuo non paclo omnes fcdleret: Mercator. w . 2 25 1-  
-2252).

Rej zasadnicze) powtarza główne* kwestie ni<*miockie*go dialogu, jednakże1 
z pe*wnymi odstępstwami. Oto koncentruje1 rozmowę zebranych wokół strategii 
procesowej. Książę zwołuje* naradę i kolejni rozmówcy krytykują Posła, co je*st 
dla Mnicha także* okazją do krytyki polityczne1! dotyczącej posłem sejmemyeii. 
Dalej każdy z pozwanych wylicza, co chciałby wziąć' na sprawę, i je*st to kolejne*
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miejsce w Kupcu, gdzie wylicza się błędy katolickie. Rej inaczej też poprowadził 
postać Księcia, który w polskim dramacie nie wyraża tak wielu wątpliwości, 
więc pozostali nie muszą go. jak w oryginale, pocieszać. Nagłowiczanin zmienił 
ponadto zestawienie świętych, których zakonnik w obu dramatach wylicza, by 
uargumentować, czym jest różnorodność (w Mercatorze — ludzkich spraw, w Kup­
cu -  różnica pozycji społecznej i zadań).

U NAOGEORGUSA (Mercalor, w. 219 3-219 9 ) Franciszkanin wymienia: 
Piotra z gwoździami. Jana z kielichem. Augustyna z księgami, Pawła z mieczem, 
Wawrzyńca z rożnem, Stefana z kamieniami, Dominika z wiekiem i pochodnią, 
Franciszka z pięcioma ranami: u Reja mowa jest o: Piotrze z kluczem, Jerzym 
z mieczem i koniem, Marcinie z płaszczem. Mikołaju ze złotem, Pawle z mie­
czem. Szczepanie z kamieniami. Dominiku z księgami, Franciszku z kapturem 
i ranami.

Rej z pewnością zauważył, że chwaląc się tym. co pozwani biorą ze sobą na 
sprawę, niemiecki autor nie pozwolił wypowiedzieć się Biskupowi, dlatego w pol­
skim dramacie* w obszernej kwestii (Kupiec. w. 59+0-5965) duchowny opowia­
da o bogatych e>znakach władzy biskupiej. Wymieniając świętych patronów7, polscy 
pozwani szerzej informują o ich możliwościach. Książę w swoim wyliczeniu opusz­
cza Matkę Boską, a Biskup (nie Franciszkanin, jak u Niemca) omawia rolę świę- 
te‘go Jana. nie w wyobrażeniu deesis. lecz gdy w wielbłądziej skórze klęczy przed 
Sędzią. Ze>b. R. Mazurkiewicz. Deesis. Idea wstawiennictwa Bogarodzicy i św. 
Jana Chrzciciela w kulturze średniowiecznej. Kraków 2002 (wvd. 2 poprawio­
ne)^. 3 17 -3 18 .

w. 5796 Nuż sam w kupę — zbierzmy się.
w. 5797 Szpatnieć — szpetnie4, niegodziwie. W pozostałych dziełach Reja tyl­

ko forma „szpetny” .
w. 5800 lei) szalony a płocha twarz — Rej. zwolennik teorii czterech humo­

rów (por. Kupiec. w. 4965) i swoiście' pojmowanego fizjologizmu, uważał, że wy­
gląd człowieka e>dzwie*rciedla jego cechy charakteru. Pogląd ten włożył wpraw­
dzie» w  usta Księcia, ale powtarzał ge> jeszcze wielokrotnie*, por. np. \\¥,]KzIj w . 

15: „Bo ta twarz te»ge> niegodna, / Ku diabłu barzo podobna. / Widzę ochotę, 
postawę. / Ale we łbie płochą sprawę” : w. 303-304: ..Widzęć, żeś z szaloną gło­
wą: / Nie wiesz, że Iwa królem /ową?” : REJ// /z List 158v, w. 20-25: „Uźrzał 
pod gorą bieżąc dziwnego człowieka. / A takie*go nie widał za swe jego wieka. / 
Brudny, czarny by Murzyn, szpetny, okopciały. / Jedno mu sic zęby świecą, wło­
sy na nim wstały. / Straszliwa twarz, postawa barzo k szalonemu / Podobna 
a sam też pan ku wszytkiemu złemu” .

w. 5803 co każdy na sobie dzierży — e*o pozwani chcą ze sobą zabrać, co 
każdy z nich ma przy sobie.

w. 5804 dla przygody — na wszelki wypadek. Por. REJ Wiz I Jst 90, w. 10 -12: 
„Jedno nic nie powiedaj przed ojcem, nieboże*. / Boćby nie dał tak wiele, gdyby 
o tvm wiedział. / A ty to dla przygody będziesz z e>sobna miał” : REJ Zwierz I,
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Will: lenże | Ataksanetar \Ylelki|. w. 1-4: ..W ne1! poi \m. gel\ miał ciągnąć. wsz\l- 
ko / skarbu rozdał. / Leniwe* jedno że* ubiór. co w nim był /achował. / Mówili 
mu he*tmani. ż<‘ś nie dobrze sprawił. / W skarbie nic dla przygody prawieś nie 
zostaw il*‘ .

w. .)80o na gody — na wesołe: lu: dla zabawy. Por. podobna para rymowa 
(w. 0 8 O4 -0 8 O0 : gody przygody) RLJ./03 w. 34 19 -34 2 1: ..\i(* bvłbv świat ani 
ż n a y o i . / ale jakieś gody. / Gdyby na nas nie1 mialv / prz\ść nigdy przvgoel\“ : 
Kupiec, w. 1 183/1 18 4 .59 2 0 59 2  I.

w . 5 8 12 -5 8 13  lecz fu Irajil na prosiaki; mniema, by to ir szkole z żaki — 
por. Rozmowa Mistrzu Polikarpa ze Śmiercią, w. 85-80: ..Już odcichni. niebora­
ku. Mów ze mną. ubogi żaku“ (por. Krzyżanow ski. Kupiec a Rozmowa, s. 195). 

w . 58 15  każdy go ... nachyli — każdy go pokona.
did. po w. 5821 więcej się domyślają — przeinaczają (przekręcają) inloncje 

wysyłającego.
w. 5824 naszy posłowie — akiualna aluzja polityczna, 
w. 5825 bezpieczni w mowie — śmiali w słow ach, 
w. 5827 niż im poruczają -  niż im się zleca.
w . 58)32 3 daleka pokusi — z daleka będzie nakłaniał do złego (nakłaniał do 

grzechu).
w . 5833 c nami dworstwa ruszy — podejdzie nas podstępom, 
w. 583-t 3  nas iryżarloirać -  w ykpić (wyśmiać) nas. 
w. 5838) stara przepowieść — dawno przysłow ie*, stan* powiedzenie, 
w. 5839 snadniej ku golowemu sieść — lepiej w ziąć golowe1. Por. zbliżone* 

przystawię1 (NKPP. ..(tatowe’* 1-2: nie1 imtuje* Reja): ..Łacniej ce) pecząć z golo­
wego. niże‘li nabyć ne>we*go“ .

w. 58-tl tuecięzkie rogi turowi — le>. co w łasne1 (e-<> je*st ozdobą), nie1 ciąży. Pe>r. 
przysłowie1 (NKPP. ..Tur** 2): „Rogi turowi nie ciężą** (ze>b. temż ..Jeleń’* 4).

w. 5845-5840 raczył nas był przełożył — raczył uczynić nas przełożonymi, 
w. 58-t8 nas i tam nie zelży — nie1 pognębi nas rów ni<*ż tam (1 j. na sądzie1. pe> 

śmierci).
w . 5850 żechmy przełożeni — zob. Kupiec, w. 5840. 
w . 5852-5853 rozum przyrodzony a k (emu drugi ćwiczony — domyślnie1: 

ale je*st mzum przyrodzony (wmdze)ny) i nabyty (ćwicze)iiy). Por. \\V*SRozpr 
w. 210 2-210 3: ..Ko acz rozum z cztaw i(*kie*m sie1 rewlzi./ Leczsnadź więcej z ćwi­
czenia przychodzi**. Rej wyraźnie1 rozmżnia te* dwa rodzaje rozumu. doccMiiając 
przede* wszystkim znaezeMiie1 pie*rwsze'go z nich. Por. np. REJŻr/r 2.12.0: ..|...| 
natura i uszy. i rozum, i poeci wy rozmysł dlale‘ge) dala. abyehmy słucliając roz­
ważnych rze‘czy. u sie*bie* je* na pieu zy mieli. eo źle1, abyehmy lo i w ludztaoh po- 
ganili**: 2.13.0: ..|...| te) naelroższy skarb u każde‘go. iż je*sl. a iż cztaw iekie*m 
roztro|)nyma rozumekm od Koga obdarzony j<‘st“ : 3.0.1: to ślacheMne* żwi­
rze; cztaw ie*k. który je*st i rozumom ozdohion. i obietnicami uiśeion. iż mu sie; to 
wszytko nagmdzi sowito. je*sliże będzie w nadziei a w swej stateczności stale1
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trwał*': 3.7.1: „Nuż co zasię są co nadroższe* kle*noty. których już na ziemi ni(‘ 
najdzie, patrz, jako temu źwirzęciu są hojnie nadane1, to jest rozum, cnota, siny- 
słv rozliczne, poznanie Boga. rozeznanie złego i dohrego. na koniec po śmierci 
żywot wieczny**.

O roli rozumu w życiu człowieka zoh. leż WYJ/yir 2.10.5: 2.14.4: 3,4 .11. 
13: 3.5.2: 3.6.0.

w. 5855 snadnie tram dostanie rzeczy — na pewno nie1 zabraknie1 wam słów : 
łatwo ładzie* wam mówić. Lrzerii duchowni będą potrafili obronić się w czasie 
procesu. używając pięknych słów. Kej był przeciwny gramatyce1. lctoryce i po- 
dobnym naukom, por. np. \WS/yw  1.5.2: ,.|... gramatyka| tylko szczebiotać 
a stówek obleśnych wykręcać uczy [...|. Tełż i logika, nie wiem. co by nam do 
polskie‘ge> ćwiczełnia wiele1 pomóc mogła, która te‘ż nie uczy. jedno wykrętnych 
słówek, jakoby z prawdy nieprawdę uczynić, a prawdę z nieprawdy: a leż do­
bremu przyrodzcMiiu łaski bożej mało się tego uczyć potrze‘ł)a. Najdzie dziś dru­
giego. chociaj się pre)staczkie‘m widzi, iż to tak dobrze1 będzie1 umiał wykręcić 
jako wierę najuez<łńszy mistrz w kotógium": 2 ,11.4 : „Także* i dziś je*st wiele tych 
krasomędrków. co ine mówią. a ine re)zumieiją. a siła luelzi tymi zakryteściami 
swymi, na co chcą i jako che-ą. przywodzą. A tak nie tyć stówka mają być baczo- 
ne albo uważane1, które1 rozlicznymi przysmaczki albo onymi krasomówneściami 
bywają zafarbowane, ale1 ony. co idą z ust jako piorun trzaskał, a iż znać w nic h 
wierną szczyrość. a iż w nich żadnej obłudności nie masz. Abow ie*m kto się zdobi 
tymi krasomównymi stówki, ba równie1 jakoby z cudnej rękawice1 białą rękę uka­
zał. a c iało ine1 wszytko krostawe. bo szczyrość z prawdą daleko gdzieś ed onych 
stówek*.

w. 5857 w surm nierządzie — ze1 swej nieprawości, swoich występków, lon 
fragment wypowiedzi Księcia zastanawia, bowiem je'st w y raźnym przyznaniem 
się do „nierządu Nie można w ykluczyć, że w tekście je*st błąd i powinno być: 
„wr lem (tym) nierządzie *. Wów c zas „nierząd można byłoby rozumieć jako ‘brak 
porządku, rozprzężenie1’, a całą frazę: ‘w tym bałaganie1*.

w. 5858 jako się będzie wymawiać — jak się tłumaczyć (bronie'), 
w. 5859 trzebać'by mi sterminować — trzeba by mi odroczyć. 
w\ 5861 boć ja  nie będę pamiętać — osoby niepiśmienne, których w XVI w. 

było bardzo wiele, musiały pamiętać całe kwestie: stwierdzeniem tym Książę 
podkreśla brak wiedzy, uczoności.

w . 5862 czyść nie umiem — nie umiem czy tać.
w. 5863 siła się w strachu wykręci — w iele* zostanie przekręcone pod wpły­

wem strachu.
w. 5865 klepać lem to wielką kosę — zwrot niezrozumiały wr tym kontekście. 

Być może chodzi o to. że* zarówno ilość rzeczy, jak i ich waga umożliwia klepanie 
kosy rozumianej jako atrybut upe*rsonifikowanej Śmierci: albo że należy się przy­
gotować (jak w zwrocie „klepać kosę” znanym w XVI w.).

w. 5866 to pomnię — tu chyba w sensie: o tym przypomnę.
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w. 5869fundował dziewięć mnichów — zapewniłem utrzymanie4 dziewięciu 
zakonnikom.

w. 5870-5871 co iście rzadko przestają* /  w nocy i we dnie wołają — którzy 
doprawdy rzadko ustają, modlą się (śpiewają) w nocy i we dnie.

w. 58 72 formy czyste, co klękają -  ławki (stalle), w których klękają, 
w. 5873 i w organy zawsze grają -  to dalszy ciąg zdania z w. 5871. Z punk­

tu widzenia porządku wers 5872 oraz wers 5873 powinny zostać zamienione 
kolejnością.

w. 5876-5877 mszał aksamitny czerwony* /  czyście srebrem obłożony — mszał 
oprawiony czerwonym suknom (luh skórą w kolorze czerwonym) ze srebrnymi 
okuciami.

w. 5 8 8 1 ni zacz — za nic. Pen*. Kupiec. w. 7786.
w. 5883 sumnienie się za mną śpieszy — e,he)dzi o sumienie Księcia: jak wy­

nika z wcześniejszych wersów, postawa sumienia jest niekonsekwe*ntna: teraz 
żartuje z bagażu Księcia i okazuje smutek, chociaż w chwili śmierci Księc ia zbie­
rało je*go dobre4 uczynki w ..w(t»ze*łki** (pe>r. Kupiec. w. 307nn.).

w. 5886-5887 wy dwa już <ony przyprą wy > / niesiecie — wy dwaj (tj. 
Biskup i Gardy jan) ni<4sie4oio to wyposażenie1.

w. 5897 każdemu przypisuje/ — każde4 wyobrażenie święle4go opatrują w ah \ - 
buty z owym świętym związane1.

w. 5900 Piotr — por. ohj. de) Persony* które z sobą rozmawiają oraz Kupiec. 
w. 4220 i obj.. 59 17  i e>l>j.. 6032. ełid. po w. 6407. 

w. 5901 Jerzy — pe>r. obj. do w. 212. 
w. 5902 Marcin — pe>r. obj. do w. 3260. 
w. 5903 Mikołaj — por. obj. eło w. 4982.
w. 5904 Paireł — Św. Pa1we1! Apostoł: por. obj. do Prol. w. 90. Paweł podjął się 

pracy misy jnej i zginął w Rzymie1 śmiercią me;ozeriską: prawdopodobnie1 został 
ścięły, stąd w ikonografii przedstawiany j«'sl z mieczom, a także1 z ksie;gą. listami 
i zwojem pisma.

Szczepan — por. obj. do w. 2419. 
w. 5905 Dominik — św. Dominik (ok. 1 170 -1221) był założycielem domini­

kańskiego Zakonu Kaznodziejskiego. Powołany w 12 15  r. zakon już po re>ku uzy­
skał papieską aprobatę. W ike>nogrnfii święty przedstawiany bywa w habicie1, 
z księgą, lilią, wróblem, pastorałem lub czarno-białym psem. Je‘st patmnem m.in. 
krawc ów, a wzywało się go przeciwko gradowi i w gorączce, 

w. 5906 Franciszek — por. obj. do w . 485.
w. 5907 to był mój patron tryl trany -  Gardy jan (nazywany w lej części dra­

matu czetśeiej Mnichem) j<'sl franciszkaninem.
w'. 5909 icszem być sąsiadem — żyć w zgodzie4 ze1 wszystkimi. Podkreślone) tu 

życie w harmonii ze4 św iatem, jedną zgłemmch idei św. Franciszka z Asyżu. 
Wartość dobrego sąsiedztwa Hej podkreślał przede wszystkim w Wizerunku 
i Źinerctad/e. por. np. Rl\]Wiz list 66. w. 17-20: ..A mam lev (u sąsiady nieda-
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loko siebie, / Mieszkam z nimi w rozkoszy, jedno lepiej w niebie. / Tak sie z sobą 
wespołek nadobnie zgadzamy / A rzadki dzień, gdy z sobą wszyscy nie bywa­
my*': List 99, w. 12 -18 : „Azaż nie wiesz, iż lepiej z cnotliwym sąsiadem, / Niż 
z owym. co sie z woźnym a z pozwy z nim łomie, / Albo czasem po polu jako 
z wilkiem gonić? / Bo jaki więc wojt bywa. taka i gromada: / A jaki bębennica, 
taka i biesiada. / Także jaki sam będziesz, takież i sąsiady / Pewnie sobie sposo­
bisz do każdej biesiady*'.

did. po w. 5909 listem z Rzyma -  listem odpustowym (bullą papieską). Por. 
obj. do w. 17 5 3 -17 5 6  oraz Kupiec. did. po w. 7013.

w. 5910 cię ... celuję -  przewyższam cię. Chodzi o zapowiadany w didaska- 
lium list odpustowy.

w. 59 11 obu zepsuję — obu zmartwię (pokonam).
w. 5 9 15  pewniejszy niż zta wieża — pewniejszy niż więzienie. Por. REJRozpr 

w. 761-762: „Pan się świeczki, dzwonka strzeże*. / A snadź jeszcze więcej wie­
że” : REjyóz w. 3006-3007: ..Aby tego wnet łotrzyka / wsadzili do wieże": 
w. 32 10 -3 2 13 : „Owóż jest Józef, panie. / coś ji przywieść kazał. / Któregoś był 
do wieże / nam już wsadzić kazał’ ': w. 3636-3638: „Alom ci ja był przez sen / 
ulżył swego bólu. / gdym był wsadzon do wieżo": REJ Wiz Ust 12 1 . w. 29: 
„Równie by dwa złodzieja, kiedy w wieży siedzą *.

w. 5916 Ar/ pieczęci ołowianej — pieczęć ołowiana była wyrazem statusu 
wystawcy, wagi dokumentu (często też im ważniejszy dokument, tym większa 
pieczęć) i dowodem autentyczności. W kancelarii papieskiej używano metalu, 
przede wszystkim ołowiu, a ówczesne pieczęcie papieskie miały kształt okrągły. 
W Polsce w XVI w. powszechnie stosowano wosk.

w. 5 9 17  klucze i korona na niej — chodzi o symbole papieskie. W herbie 
papieży nad tarczą herbową znajduje się tiara (korona papieska), w czasach 
Reja już w kształcie trzech koron mających symbolizować potrójną władzę: na­
uczycielską. kapłańską i świecką. Kluczy używano w ikonografii jako atrybutów 
św. Piotra, w XV w. ostatecznie* opracowano stylizację ich ułożenia: dwa klucze 
złote' i jede'n srebrny, ułożone w krzyż św. Andrzeja, powiązane czerwonym sznu­
rem. Por. Kupiec. w. -f220 i obj.. 5900. 6032. did. po w. 6-ł07.

w. 5921 jed<z>ie na guz jak na goclr — jedzie na bójkę (bitwę, niebezpie­
czeństwo) jak na wesele (tj. bez lęku).

w. 5922 Air/ kurach mi j i  wiązali — niejasne, być może nie chodzi o żywe 
kury (tak Słownik polszczyzny XII wieku. t. XI. s. 571). ale kurki — wycięte 
figury koguta służące jako cel do ćwiczeń strzeleckich. /  tego fragmentu wyni­
kałoby. że' Książę traktował list jak talizman przynoszący szczęście i chroniący 
go przed złymi przypadkami.

w. 5928 Mam za to — tu: uważam, twierdzę.
w. 5932 każdą tam rzecz mianowano — w liście znajduje się wykaz grze­

chów wraz z ceną. jaką trzeba za ich odpuszczenie zapłacić, 
w. 5933 w skrzynk<ę>  — do skarbony.
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w. 5935 co a adpa". co ..a p/o/ena" — (lao.) co ..od w iny . co ../a karę” , 
w. 5938 ku pinrszym spraircam — chodzi o sędziów (dosłownie*: rządzą­

cych. rządców).
w . 5939 będę przed lem plc.szcm hroi/n -  sens: wyprzedzę cię. 
w. 5941 b(fdź ist — bądź pe*wie*n. 
w . 5943 on pluszcz oblec — włożyć płaszcz biskupi, 
w. 5940 infułę no się irfożę — por. obj. do w. 323.
w. 5950 po tym biskupa zna/fj — pie*rście*ń 1 )iskiipi lo symbol władzy (wpro­

wadzony <>k. IV w. na wzór insygniów królewskich), element pontyfikaliów (uro­
czystego stroju i insygniów biskupich).

w. 5951 irszak (u. chodząc tak* żegnają — niejasne*, możliwy se*ns: wszak 
żegnają krzyżem, gdy Biskup przechodzi.

w. .">952 że ten z nieba — że* biskup je*st istotą z nie*ba. Pyszny biskup ula 
swe jej pozycji.

w. 5954 Kunraturę — laskę biskupią, pastorał. Pe>r. obj. do ełiel. po w. -+00. 
w . 5955 Boż(f mękę — tj. krzyż.
w. 5901-5902 moi przyrodzoni. / com je ... bogacił — moi kicwni (powi­

nowaci). których uposażyłem. Kej już wcześniej kpił z obdarowywania kicw- 
nych: poi’. KIJRozpr w. 380-398. 409-418.

w . 5907-5908 przydzie mi daleko uciec obudiru tras ir tym zawodzie — 
wvprze*dzę was obu w tvm wvśc*igu.

w. 5909 łekcejszy o głodzie — j<*st<*m lżejszy z głodu. Być może* aluzja do 
postem i umartwień.

w . 597Tyako błazen takem chodził -  Mnich zdaje* sobie* spraw ę ze* śmieszności 
swe‘go stre ju.

w. 5979 tym ... zbłaznoirać — tu: oszukać ubiore*m. 
w. 5982 nie tu — tj. nie* na zie*mi.
w. 5984-5987 — pe)de)bne* sytuacje*, gdy Mnich ..cytuje” Boskie słowa: por. 

Kupiec, w. 0054-6055.
w. 5990 kiedyćna nas przydzie sk<a>rżyć — kiedy nas będzie' oskarżać, 
w. 5993 kapicą je przykryjmy — źródeł te*go ge*stu nałe*ży upatrywać w nakry­

ciu św. Franciszka prze*z biskupa Gwidona (co było symbol<*m akceptacji przez, 
kościół) w c zasie* procesu św ięle*go oskarżonego prze*z swego < jca. Nakrycie* płasz- 
cze*m jako synonim wzie(*cia pod opie*kę stało się następnie* w yraże*niem przysłowio­
wym (por. NkPP. ..Płaszcz” 4: notowane* pęczniej). Najczęściej w te*n sposób przed­
staw iano jednak Maryję, która rozpościera swój płaszcz nad wiernymi, 

clid. po w. 5995 irspofnina pomocniki -  wspomina świętych, 
w. 5990 Dzierżęćja tak . . .o  tym -  trzymam się togo. 
w. 5998 flyłazszy z niej -  czyli spod kapicy. którą Mnich okryje swoich 

współtowarzyszy.
w. 5999 tam — c zyli pod kapic ą.
w . 0001 ztcie<r>ci szyją — por. Kupiec. w. 38 31. 4887.



O H JA ŚN IK M A  do s. •  K u p ie - w. .7):r>-(>()(>2 557

w. 6006 zostaną choboly twoje — zostaną twoje ogoniaste stroje (pogardli­
wie). Książę obawia się. że /danie się na sposób Mnicha może pozbawić pozosta­
łych zbawienia, dlatego radzi, by każdy trzymał się własnych przedmiotów 
i uczynków.

w. 6010-6011 aby przyczyny uczyniL /  gdy będzie Czart o co winił — aby 
pomagał (bronił), gdy Czart będzie oskarżał (wyrażenie* prawnicze*).

w. 6012 mam Krzcicieła Jana -  por. Kupiec, w. 7200 e>raz obj. do w. 2653- 
-2654.

w. 6013-6014  głowa wylana /  na misie stoi w kaplic} ■ — Książę chwali się. że* 
ufundował stojący w kaplicy odlew ściętej na prośbę I lerodiady głe>wv św. Jana. 
Por. Kupiec, w. 7200-7202.

w. 6016 stoją pięknie malowani — Książę ufundował również obrazy lub 
freski przedstawiające* świętych.

w. 6017 zastąpili wszytki ściany — zapełnili wszystkie ściany, 
w. 6020 owi drudzy — tj. inni święci, o których była już ine>wa. 
w. 6024-6025jeśli ci nie błaznują, /którzy <S>ądny Dzień malują — sens: 

jeśli nie oszukują ci. którzy malują wyobrażenia Sądu Ostatecznego.
w. 6026-6029 — w wyobrażc*niach Sądu Ostatecznego najczęściej pojawiał 

się św. Jan Ewangelista, a w wielbłądziej skórze* ukazywano Jana Chrzciciela. 
Por. obj. do w. 2653-2654 oraz 5796-6069.

w . 6032 co niebo odmyka, Piotra — św . Piotr w yobrażany był jako klucznik 
niebieski: zob. obj. do Persony; które ze sobą rozmawiają oraz Kupiec. w. 4220 
i obj.. 5900. 5 9 17  i obj.. 6032. did. po w. 6407.

w\ 6034-6035 Po go mam czyście strojnego, / na płaszczu haftowanego — 
Biskup chwali się wizerunkie*m św. Piotra wyhaftowanym złote*m i perłami na 
ornacie.

w. 6045 Boże rany — tu: stygmaty: por. obj. do w. 485. 
w\ 6046-6048 — Mnich podkreśla, że* upodobnił się wyglądem do świętego. 

Melanchton w Obronie liyznania augsburskiego (..Artykuł XXVII: O ślubach 
mniszych'') uważał, że przeciwnicy reformacji —

|...] zmyślają, żc* wśród tyc h. którzy przestrzegają prawa Chrystusowe­
go. mnisi dokładniej i ściślej przestrzegają go aniżeli inni. a to obłudnym po­
zorem ubóstwa, posłuszeństwa i czystośc i, boć wszak to wszystko jest czy­
stym udaw aniem. Chełpią sic; ubóstwem, mając wszystkiego w bród. Chełpią 
siy posłuszeństwem, chociaż żaden md ludzki nit* ma większej swobody niż 
mnisi. Nic* chcę sie; wypowiadać o b<*zże‘ńslwie* |... |.

Księgi llyznanioire Kościoła Laterańskiego (s. 3 l."j)

w. 6054 snadź rzecze — podobna sytuac ja por. Kupiec, w. 5984-5987. 
w'. 6059 bo mu każdy z nas dostoi — bo każdy z nas mu podoła, 
w. 6061-6062 po sobie /  mamy pomoc i przyprawy — stoją za nami św ięci 

i nasze wy posażenie.
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w. 6065 wsadzimy go w rożek kozi — por. przysłowie (NKPP. ..Koza’* 67): 
..W kozi róg zapędzić (wsadzić)**, które wprawdzie* nie* notuje* Reja. ale jeszcze w W '11 
i W 111 w. miale) postać: ..Wsadzić w kozi rożek** (np. u Salomona Rysińskiego: 
..Wsadzono go w kozi rożek". u Wacława Pote>ckie*go: ..W ke>zi roże*k wsadzi**), tu 
zate*m oznaczałoby: ..zapędzimy go w ke>zi róg". Por. te*ż Kupiec. w. 2-1-93 i obj. 

w. 6069 nas więcej Lem nie treskeze — więcrj nas tvm nie* martwi, 
did. pe> w. 6069 — od te*go miejsca Rej odtwarza b<*z większyc h zmian treść 

Aktu IV. Sceny 3 dramatu NAOOEORGl SA: spotkanie* i rozmowę Eyocharesa 
z Kupc‘e*in. Ęyochares pyta. c zy Kupiec już wrócił z Frankfurtu (polski Pose*ł -  
z \orymbe*rgi). wzywa go do drogi, a gdy Kupie*c się nie* oc iąga, zadziwia po­
słańca. Kupicc wyjaśnia, że* idzie* z pogodnym Sumic*nic*m i nie* bie*rz<* bagaży, 
lyochares zapowiada, że* Kupicc będzie* się dziwić swoim towarzyszom, 

w. 6070 Pomaga Bóg — powitanie*: por. Kupiec. w. 185. 673. 
w. 6072 ( 'hcesz przedsię do \orumberku — por. Kupiec. w. 990 i obj. 
w. 6080 Podobnojako Rożkowa — por. przysłowie* (NKPP. ..Rożkowy**): ..Na­

sza rzecz jak Rożkowa ", tj. sprawa beznadziejna. prze*grana. Dodać trze*ba. że* 
krótką rozprawę Rej opublikował jako ..Ambroży Korczhok Rożek** (..Korczbok* 
jest nazwą he*rbu. ..Roże*k‘* prawdopodobnie* nawiązuje do wymie*nione*go przy­
słowia. choć możliwe, że* brzmie*nie pseudonimu ma podkreślać chęć autora, by 
ukłuć, ugodzić).

w. 608-+. 1 lak kwap się a nie mieszkaj -  śpie*sz się i nie* zwlekaj, 
w. 6090-6093 —se*ns: każdy przedkłada wolność nad konieczność. Por. przy­

słowie* (NKPP. ..Koza" 3: nie* notuje* Reja): ..Ryć kozic* na wozie*", tj. nie* ujść 
przeznacze*niu: (NKPP. ..Koza" 50. ..larg" 9: nic* notuje* Reja): ..Nie* nazbyt rada 
koza na targ".

w. 6095 gdy pan każe — słowo ..pan" można rozumie*ć dwojako: albo jako 
określenie* gospodarza, a zate*m do niego odnosiłoby się przysłowie* o kozac h, albo 
jako określenie* Chrystusa, o którym w tym kontekście mowa jest w w. 6081- 
-6082 i 6097.

clid. po w. 6095 cłiocia się nie ubrał — niekonsekwencja Reja. w tej kwestii 
Kupca nie* ma howie*m mowy o tym. że* nie* zdołał się on ubrać lub przygotować. 
O w yposaże*niu (..przypraw ach") mow a jest w dalszym ciągu dialogu.

w. 6099jechać na ten kwaśny obiad — jechać na niechciane* spotkanie*. Wy­
rażenie przysłowiowe (NKPP nie* notuje*).

w. 6108-6109 Barzoś się lej drogi lękał: /  jeszcze nie bolało, stękał -  por. 
Kupiec. w. 1089-1090 i obj.. 18 91-1892.

w . 61 19 o cudzej strawie — zrozumiałe w kontekście* w . 6 1-+8-6149, 
w. 6121 jako gołota -  jak nędzarz (biedak). Por. Hljlliz list 122\. w. 23-24: 

.„Me pewnie nie w kmiotki. lecz jiiko gołota / Musisz tam respondować [... ]**: REJYyic 
2.7.1: ...Już tam cnota gołotą. a sumnieniu te*ż ad \xmniendum rok złożono**.

w. 6135 aby nam gdzie nie jx)sUili — gdzieś się nie* zatrzynudi (nie przysUuief*li). 
w. 6142 Inak się sam ci ćwiczyli — inaczej się tutaj tamci ćw ic zyli (uc zyli).
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w. 6147 puszczą się lżejszym nakładem -  podążą z mniejszym ciężarem.
w. 6 l4 8 -6 l4 c) albo ty u nich pożyczysz, /  jeśli potrzeb <ę> obaczysz -  

Poseł zakłada, że Kupiec może jeszcze zmienić zdanie i będzie musiał „poży­
czyć*’ nieco ciężaru niesionego przez pozostałych pozwanych.

did. po w. 6149 co to za dwa za niern jadą — tj. Kupiec i Sumnienie za 
Posłem.

w. 6 150-6 433 -  w tym fragmencie Rej odtwarza treść Aktu IV. Sceny 4 
dramatu NAOGFORGUŚA (Mercator, w. 2270-2376). Zasadniczą treścią tej 
Sceny jest rozmow a nowo przybyłego Kupca z pozostałymi pozw anymi. U nie­
mieckiego autora Franciszkanin pierwszy zauważa, że Poseł powraca z dwie­
ma osobami: Książę, który w porównaniu z pozostałymi towarzyszami jawi 
się jako bardziej uważny i skłonny do refleksji, dostrzega mężczyznę i kobietę 
-  Sumienie, tym różniące się od sumień pozostałych bohaterów, że ma pogod­
ne oblicze, a tow arzyszący jej mężczyzna idzie lekkim, szybkim krokiem. Fran­
ciszkanin tłumaczy, że ich sumienia okazały spokój, gdy zobaczyły, jak złe uc zyn­
ki zw yciężali dobrymi, zaś lekkość chodu Kupca wyjaśnia jego niespodziewaną 
śmiercią: na skutek nadużycia wina lub na wojnie (Mercator, w. 2282-2283: 
Subita praeventus est /  (Ut opinor) morte aut vino, aut in bello occidit). Kupiec, 
rnniej pokorny niż postać Reja, nazywa zebranych bogaczami, zgrają pyszał­
ków, których sumienia chwieją się i niezgrabnie stoją. Zaciekawieni pozwani 
pytają go. dlaczego niczego ze sobą nie przyniósł. Kupiec odpowiada, że niesie 
ze sobą bardzo wiele, ale nikt rozsądny nie bierze w podróż majątku, zwłasz­
cza że droga jest pełna rozbójników. Lyochares pogania ich, a po drodze Ksią­
żę prosi o wyjawienie tajemnicy szczupłej postury Kupca, który opowiada swoją 
historię. Książę jednak nie pochw ala tego, że nowy towarzysz zwrócił benefi­
cja. a Franciszkanin wprost nazywa Kupca heretykiem i twierdzi, że jeśli Pa­
weł go uczył, to był zupełnie niezorientowany w naukach papieskich i gdyby 
tak nauczał wszędzie, wkrótce zostałby rażony „świętym piorunem rzymskiej 
siedziby” (Mercator, w. 2345-2348: Si Paulus istuc te docuit, prorsus fuit /  
Pa pisticae imperitus sanctimoniae. /  Quin si hoc perget docere passim, mox 
sacro /  Romanae sedis percutietur fulmine). Biskup dziwi się, że przybył właś­
nie Paweł, którego imienia i nauk nie znali już dawni Doktorzy Kościoła i bi­
skupi i który nawet nie ma w; Rzymie miejsca kultu. Franciszkanin dodaje, że 
Paweł był świniarczykiein albo co bardziej prawdopodobne — katem (Merca­
tor, w. 2356: Quo aut cerdo fuit aut, quo credo magis, carnifex), poza tym nie 
jest Doktorem chrześcijańskim, lecz pogańskim (por. Kupiec, w. 6398-6399). 
Oświadcza także, że Ojciec w niebiosach rozkazuje słuchać takich uczonych 
jak Cocleare i Vitzelius (por. obj. do w. 5688-5795). Rozmowa kończy się kon­
statacją Franciszkanina, który wprawdzie wierzy w zbawienie, ale nie jest pewny 
wyroku, i ponownym ponagleniem Lyocharesa.

Rej wcześniej nie zajmował się sumieniami pozostałych pozwanych, zatem 
Biskup (zamiast Franciszkanina, jak w oryginale) wyjaśnia, że nie przywykły
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oii(‘ wędrować, dotąd l>o\vi<*m nie* chodziły pieszo. lakże* Biskup, zamiast Księcia, 
zauważa lekkość Kupca, a Książę martwi się. żc Kupicc niczcgo ze* sobą nic ma. 
'len opowiada swoją historię, ale wtrąca się Biskup, który gani Księcia za wda­
wanie* się w dysputy z prosiakiem i powołuje się na ( \  priana oraz dawnych pa­
pieży. dzięki czemu nagłów iczanin uniknął referowania ostrej krytyki skierowa­
nej przeciwko papieżowi i uczonym Kościoła. Kej złagodził także ostre słowa 
skierowane do św. Pawła. Mnich śmieje się nie tyle z Pawła, ile z Kupca, pytając 
go. którego Pawła w idział, i dochodzi do w niosku, że Kupiec w idocznie* pil 
w karczmie* z chłopem o tym imieniu. Pose*ł pośpiesza pozwanycli. a Biskup po- 
cie*sza Księcia, że* pisma św. Pawia się zestarzały, ale* na szczęście* są nowe*, tyc h. 
co mają ..lepszy rozum ", dodaje* le*ż. że* Paweł uczył pogan, lę rozmowę Rej 
rozwija, dodając- kwestię Księcia, który zarzuca Biskupowi, że może* się mądrzyć. 
gel\ż ma kluc ze* do uieha. Rozmowę kończy Mnic h, który uważa, że* towarzysze* 
niepotrzebnie rozmawiają o Piśmie* z kac<*rze*m.

w. 6 155  dirojaki slan — mężczyzna i kohieln. tu: małżeństwo, 
w. 6 157  bo mi też źle tridzieć z dołu — ważna informacja dotycząca usytu­

owania osól) w przestrzeni. Geografia sakralna uwidacznia, że* oczkujący na 
Posła są gcłzie*s niz<*j. co oznacza zazwyczaj gorszą pozycję (największą wagę 
przywiązywał Hej do tej sprawy w //izerunku): por. kupiec, w. (>172. 

w. 6163 ir ochotnejpostairie — tj. ociioczo. 
w . () UH Naszy — tj. nasze* sumie*nia.
w. 6165 szpetnie nosy zairiesili — spokornialy. posmutniały. Por. przysłowie* 

(NKPP. ..Nos” 0*+): ..Spuścił (zwiesił) nos na kwintę” : REl/or w. 1828-1829; 
..Siedzisz zwiesiwszy nos na dół. > Ki diabeł, co za prosty wół!” : REJ///; I isl 3-h 
w. 20-21: ..Szumi mu barzo we* Ibie*. stoi le*cłwe* żywy. Idzie* dalej, zwiesił nos. 
nie* wie*, co rze*e* sobie*": WYS/yir 2.3.9; ..Już wszyscy le*da za list kie*i 11 bie*żą. a za 
nie*wolą. nos zwiesiwszy. po kącie*c*h się kryją".

eliel. po w. OK).7) uymairia sumnienia stroich — usprawiedliwia (tłumaczy) 
sumie*nia swoic h współtowarzyszy.

w. 6 172 r. góry — por. kupiec, w . 6 157  i obj.
w. 6 173  łekiej skóry — niskic*go pochoelze*nia: tu także*: godny le*kce*waże*nia. 
w. gdzieś go odarto na łesie — obrabowano go gdzieś w lesie*. Por. lakże1 

RMJ///r. list 1-ł-O. w. 1 1 -12  ..Patrzż<*. w nocy je*dn<'mu ano skrzynię łupią./A dru­
gie* te*ż odarto, co j<*ździli z kupią": Kupiec, w. 6250.

w. 6179 prosto jako z łasa zając — tu: nagle*. znic*nncka: także*: be*z nicze*go. 
Por. REJ.łóz w. 2807-286c): ..Płaszcz wyznawa twą nie*c notę. (oś go odhie*gł. 
ucic*knjąc. / Praw ie* jako z łasa zając ".

w. 6188 uton(fł na irodzie — chodzi o <*we*ntualną utratę dobytku w czasie’ 
prze*prnw y.

w . 0I8() się lak puścił o głodzie — udał się w drogę lx*z nic*ze*go. 
w. 6100 mieć tirard(f głotrę — tu: być upartym, także*: być głupcem. Por. 

przysłowie* (NKPP ..(iłowa* 227: bev przykładów z W I w.): ..Twarda głowa” , 
oraz kupiec, w . 18()6 i obj.
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w. 6 19 2-6 19 3 kiedy usłyszy Sędziego: /  „Czyń liczbę z wlod<a>rstwa 
swegov -  aluzja do Mt 12.36: Lk 16.2. Mnich po raz kolejny antycypuje* słowa 
Boga: por. Kupiec, w. 5984-5987. 6054. Por. t<‘ż identyczne sformułowanie 
w w. 7717.

w. 6202 Widzę, iż naspiżowali — widzę;, że zgromadzili zapasy, 
w. 6 216 -6 217  Sn/idź was tak nie będzie Leszno, /  kiedy się was więcej zeszło 

— por. Kupiec. w. 6832-6833.
w. 6218  Zdarz to Bóg — pozdrowienie: por. Kupiec, w. 2043 i obj., oraz 

w. 2 15 1 .6 2 2 4 .
w. 6219 Acz nie wiem, gdzie tu kto stoi — wynika z tego. że Kupiec nie jest 

w stanie* rozpoznać postaci po wyglądzie: nie4 wie4, kim hyły one4 za życia, co 
dohrze ilustruje4 przekonanie, że4 po śmierci wszyscy ludzie4 są równi.

w. 6222 po Lem, co macie statku — po tym. ile4 macie4 dobytku (..przypraw ”), 
w. 6224 może zdarzyć -  może być przychylny: odpowiedź na powitanie4 

z w. 6218.
w. 6225 aleć się. tobie przyskwarzyć — ty się sparzysz: z tobą będzie4 źle4, 
w. 6230 w naszej rocie — w naszej drużynie (grupie), 
w. 6236-6238Dawno w ludziech Laprzysada: /b y  M a  nawięlsza <w>ada, 

/  nikt jej nie baczy do siebie — por. przysłowie (NKPP ..Oko" 152): ..W cudzym 
oku źdźbło, a w swoim belki nie4 widzi"

w. 6241 a potym zwiesz, co się ma dziać -  (prawdopodobnie) zobaczysz 
(przekonasz się), co się będzie działo.

w. 6245 przeczże się o mię starasz — dlaczego się mną zajmujesz (dlacze4go 
się mną kłopoczesz).

w. 6250 nie Lak więc straszno w lesie — Kupiec odpowiada na wcześniejsze 
zaczepki Biskupa: por. Kupiec, w. 6175.

w. 6258 postępujcież, nie dybiąc — idźcie, nie4 zwlekając*.
w. 6265 zgotował wszytki na <rzędzi>a — sens: przygotował się.
w. 6267 nie bawcie się tym nierząd<e>m — por. Kupiec. w. 7746.
\y. 6268 Idźcie wy naprzód, strzyżeni — chodzi o osoby duchowne, 
w. 6270 wy Leż za niemi drudzy — słowa kierowane są de) Księcia, 
w. 6273 przed owem — chodzi o Kupca, 
w. 6274 co hej wpodle mnie — ce) tam przy mnie.
did. po w. 6277 wywodzi swe przyprawy -  objaśnia (opisuje) swoje ozdoby 

(tj. Lajemne skarby, o których Książę wspomina w w. 6275).
w. 6279 Iż się troszczesz — tu: że jesteś zapobiegliwy (dbasz o ..przyprawy"), 
w. 6281 com zuyszył na swej kupi -  co zyskałem na kupczeniu (handlu), 
w. 6288-6291 — z w cześniejszych pouc-zeMi Sumnienia najbliższy jest tu frag­

ment z w. 3680-3683. Kupiec cytuje tu też wcześniejsze słowa Plebana z w. 2433- 
-2434.

w. 6288 się zdradzisz — zawiedziesz się. Por. REJJóz w. 5613. 
w. 6292-6315 — Kupiec* opowiada Księciu historię swojej przemiany.
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w. 6294-6295 iż więc* by <z> skóry wyiupić* /  lepiej sobie niebo kupić -  
choćby kogoś trzeba było obłupie ze skory (tj. wyzyskać), lepieć kupić sobie 
niebo.

< ; >  skóry uyłupić — por. przysłowie (NKPP. ..Skóra*' 42: nie 
notuje Kupca): ..Ze skóry obdzierać (łupić)**: HYJ/iozpr w. 801-802: ..Bo dać. 
by z skóry wyłupić. / By jedno duszę wykupić**: KEJ///; List 2.'}. w. 25-26: 
..Ale kto by sie udał z jaką inszą kupią. / Ledwe go więc szacując z skory nie 
wyłupią".

w. 6309 //* dobrą się suknię oblekę — postąpię właściwie: tu: wygram. Por. 
przysłowie (NKPP. ..Suknia'” 22: notuje Marcina Kromera i Piotra Skargę): ..W in­
szą suknię się oblec** -  zacząć prowadzić inne życie.

w. 6315 3  iras każdy choć kio raczy ir czym — sens: wy pójdziecie ubrani, w co 
chcecie. Kupiec nawiązuje4 do ..dobrej sukni" (w. 6309). w którą się sam obleka.

w . 6 317  Snadź się sam ir zhj wiarę wprawisz — przecież sam się w pędzisz 
w herezję.

w. 6320 Lepiej ci pisze Cypry/an — chodzi o św. ( a priana z Kartaginy (Caius 
Lhascius ('aecilius ( yprianus: ok. 2 1 0 — 14 1\ 258). męczennika. Ojca Kościo­
ła. teologa, prawnika, retora. Cyprian był autorem widu dzieł: dogmatycznego 
De Lcclesiae imitate (Ojedności Kościoła): apologetycznych. m.in. lr/ Donatum 
[Do Donata). Quod idola dii non sini (Ze bałwany nie są bogami) : moralnych, 
m.in. De mortalilale (O śmiertelności). De lapsis (O upadłych). Najw iększe4 zna­
czenie* ma eklezjologia Cypriana, który twierdził, że poza Kościołem nie ma zba­
wienia: ...Nie może* mie4ć Boga za ojca. kto nie4 ma Kościoła za matkę” (llabere 
non poles! Doum pal rem ąui Lcc/esiam non l tabel malmu).

w. 6328 a ich rząd. sprany — por. REJ fliz List 130: ..I ce> w nich za sprawy, 
co za dziwne rządy*’ : oraz Kupiec. w. 4297.

w . 6329-6330 mamy mieć za ustawy* których i Pan Bóg nie ziarnie — w y­
powiedź Biskupa jest dowode*m pychy, ponad praw a Pańskie* staw ia on he>wie*m 
pisma myślicieli. papie*ży i świętych.

w . 6331 u nas to prze<d>się tanie — se*ns: u nas to nie* je*st e*<*nie>ne: prze*z 
nas je*st to le4kce4w’ażone*. Powi<*dze*nie* częste* u Re*ja. por. up. WYWBozpr w'. 1887- 
-1888: ..Abowie*m snadź w każdym stanie4 / Wszędy dziś dobra myśl tanie*": 
HYJJóz w. 17 30 -1733 : ..Ale4 widzę, iż u ciebie4 / i to barzo tanie*. / Nie* chce4sz 
pomnie4ć ani baczyć. / w któr<*m<*ś je*st stanie*": REJ///3 list 188. w. 19-20: 
..Obae zże*. co za rozkosz być w poczciw ym stanie*: / A wżdy prze4dsię to u nas 
zawżdy będzie* tanie4".

w. 6 3 3 Już i mysz rządzi na świecie — por. \\Y\\,Ióz w. 9 14 -9 15 : ..Matko 
Boża. cóż wżdy ma być?! / Już i myszy mają rządzić!**.

w. 6334-6341 -  Mnich kpi z Kupca, suger ując*, że napiwszy się w karczmie4, 
spotkał c hłopa Pawia. które*go wziął za święte4go. Por. w REJA;/. w. 75-76: ..Bo 
i w karczmie*ć to więc bywa. / Iż się chłop Kmle*m nazywa", 

w. 6338 przydź k sobie — tu: ocknij się. oprzytomnij. 
w. 6339 był wypił obie — w ypił dw ie* (prawdopodobnie) szklanice.
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w. 6341 posad <z> i wszy z sobą Masię — Masia pojawia się u Reja jako imię 
głupiej dziewczyny wiejskiej (REJ/foz/;/* w. 170) lub latawicy (REJŻyw 3,7,4). 

did. po w. 6341 Kupiec się ... odśmiewa -  sens: rewanżuje się szyderstwem, 
w. 6349 bobych się snadź na suszy zmył -  sens: bobym przegiął (został 

wystawiony do wiatru). Por. przysłowie (NKPP ..Myć” 13): „Zmyć bez ługu", 
notowane już w Rozmowie Mistrza Polikarpa ze Śmiercią (w. 322) oraz (NKPP 
..Myć" 13b): por. też \\VJRozpr w. 1061 (o prokuratorach): „A kogo chcą, sucho 
zmyją": w. 1067-1068: „A, by nie dla twej przyjaźni, / Zmyłby się na suszy 
w łaźni": REJ/Z/z List 75v, w. 29: oraz Kupiec. w. 7243.

w. 6351 nie z takim, jakoś ty, wolem — por. Kupiec, w. 3 12 3  i obj., 34 18 -  
-3419. 3604-3605. 4816-4819* 6435.

w. 6357-6365 — Kupiec ponownie przedstawia historię swego zbawienia 
(podobnie jak Księciu w w. 6292-6315).

w. 6360-6363 -  naw iązanie' do słów św\ Pawła (IKor 13,3). 
w. 6368 A leć go mnie słuchać miło — Książę jest jedyną osobą spośród po­

zwanych katolików , którą Rej darzy sympatią. Niektóre z jego w ypowiedzi wska­
zują. że tylko on częściowo przyjmuje argumenty Kupca.

w. 6 372-6373 z tem się nam przydzie postawić, /  bo trudno co w drodze 
sprawić -  wypowiedź ta wskazuje', że Książę jest nieco zrezygnowany, uważa 
bow iem, że jest za późno, by cokolwiek zmienić.

did. po w. 6373 nie chce li który w nogę wziąć — jeśli któiyś nie chce zostać 
uderzony w nogę. Woźny sądowy miał przy sobie' rózgę (kij, pałkę), którą m.in. 
uderzał po nogach opieszałych. Owo poganianie tzw. rózgą liktorską pojawia się 
często na wyobriiżeniach ikonograficznych zwijanych z wymiarem sprawiedliwości.

w . 6375 Już się nie w czas rozmyślacie -  utarta fraza u Reja. zob. np. tylko 
Kupiec. did. po w. 370. w. 6824 itel.

did. pe> w. 6 37 9 karze Książę <z> rozpaczy- upomina Księcia w rozpaczy, 
w . 6380-6381 Już ja  widzę i pewniejszy -  /  leda kto się ich nadraźni - tekst 

niejasny, być może brak wersem: zob. ..Aparat krytyczny".
w . 6385 i chciałby ić jego pulem — i chciałby go naśladować (iść jego śla­

dem). Słowa Biskupa potwierdzają t('zę. że Rej darzy sympatią Księcia i w in­
nych okolicznościach w idziałby dla niego szansę na zbawienie.

w. 6387 chciałby się z nim wrócić na zad -  sens: wejść na inną drogę, zmie­
nić poglądy. Zaimek z nim odnosi się elo nakładu, który teraz ciąży Księciu.

w . 6389 zasłoniwszy oczy psiną — bezwstydnie, odrzuciwszy w styd. Przy­
słowie (NKPP. „Oko*’ 139): bardzo częste u Keja. np. REJ«/oz w\ 347, 2705, 
3725: REJ Zwierz IV. CV1: Zr/ nimi cirpliwość: REJ Wiz List 163v. w. 24: REJ- 
Posl List 224: \\Y j/yw  2.2.4.

w. 6392 Pawiowe pismo — tj. listy św. Pawia. Por. Kupiec. w. 3995 i obj.. 5580. 
w. 6400 święte Doktory -  Doktorzy Kościoła to święci, którzy przyczynili się 

wr szcze'gólnv sposób do rozwoju teologii. Papież Bonifac y XVIII ogłosił Doktora­
mi Kościoła: Ambrożego, I lieronima. Augustyna i Grzegorza Wielkiego. len sam 
tytuł dopiero od 1568 r. przypadł świętym Kościoła Wschodniego.
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w. 6403 czego ini przebaczyli — co inni pominęli (zlekceważyli. przeoczyli), 
w. OH-OH- len się gdzieś musiał napuszyć — 1 <*i i musiał gdzieś w bić się w py­

chę (stać się dumnym). Mowa o Kupcu.
w. 6407 przy Koście!ech ostairili — chodzi o prerogatyw y Kościoła, 
did. po w . 6407 ma klucze do nieba — por. Kupiec. w. 4*220 i obj.. 5900. 

50 17  i ohj.. 6032.
w. 641 1 więc iram nudo wierzyć trzeba — nic pot r/cha wam wiele wiary, 
w. 6410 byście się z tym postawili — byście się z tym stawili przed sądem 

(wyrażenie prawnicze).
w . 6422 Każdy ma snadź swego molu — każdy ma swego mola. co go gryzie: 

każdy ma swoje zmartwienie. Przysłowie, zob. NKPP. ...Mól” 1 (nie notujc Kupca).
w. 6424-6426 — szyk: pewnie znać po tych plotkach, co bredzisz, iż uprze­

dzisz nas do piekła.
w . 6426 (co skok. to rychlej). do pieklą — por. przysłowie (NKPP. ..Skok” 1: 

notuje dopiero użycie z 1894 r.): ..Co skok. to do pieklą” , 
w. 6427 ta dusza — mowa o Kupcu.
w . 6432 komu milczeć przystoi — aluzja do zachowania Biskupa, 
w. 6434-6651 — Rej odtwarza w tym fragmencie treść Aktu IV. Sceny 5 dra­

matu NAOCFORCl SA {Mercator, w. 2377-2502). w której przedstawione zo­
stało spotkanie* pozwanych z Szatanem. Scenę rozpoczyna kwestia Szatana prze­
klinającego bezbożnych sofistów, którzy niczego nie chcą przedsiębrać bez niego, 
a gdy sprawa przybiera zły obrót, rozgrzeszają się. czyniąc go odpowiedzialnym 
za wszystko. Szatan sam siebie także zapytuje, z czyjego poruczenia ludzie ci tak 
licznie przybyli i za czyją przyczyną wyrażają takie groźne poglądy, które są 
sprzeczne ze słowem Bożym (Mercator, w. 2386-2380: ('uius iussu. quaeso. aut 
instinct u ita hodie Fmfuentes conrenerunt? Quo referent e lam /  At rocia inierunt 
contra rerbum l)ei ('onsilia?). Oświadcza również, że całą noc przeglądał swo­
je' księgi, aby poznać zbrodnie1 każdego z tych. którego przyjdzie1 mu oskarżać 
w procesie1, ale' w połowie* pracy odwołała ge) rzesza sofistów rozpaczających z te*go 
pe)wodu. że1 c*wnngc*lia ich ogranicza i nicze'go nic mogą odjąć od te*ge>. co napi­
sali poprzednicy. Sofiści chcieli, by Szatan zaaprobował to. co wymyślą nowego. 
W te*n sposób Szatan stracił cały clzie*n i obawia się. czy z tego powodu nie zanie­
dbał swoich obow iązków procesowych, co może* prowadzić do te*go. iż pozwani 
zostaną uniewimiie*iii. Jednakże* w idząc- zbliżającego się Lyoehaiesa i zdążają­
cych za nim poelsądnych. Szatan stw ierdza, że wszysc y postępują jednak zgod­
nie1 z je*go naukami. Pier wszy dostrze*gl Szatana Franciszkanin, który na jego 
widok proponuje1 ucie*czkę. Szatan pyta. dlacze'go się spóźnili. Lyochaies odpo­
wiada. że* osły są tak obc iążone*, iż nic* mogły iść. a diabeł cie*szy się. że* wkrótc e* 
będzie* bogaczem. Nie1 poznaje* Kupca, ale* usłyszawszy potwierdzenie* Lyochaie- 
sa. wyraża przekonanie*, ze1 to je*st w łaśnie* elektem owego sofistyczne*go zaw ra­
cania głow y (Mercator, w. 2432-2433: . Igc Sophisticarum iam iam aspicio 
rertiginem): oto człowie*k. który wymknął się z j(*go sie*ci. ponic*waż w tym czasie1 
on był zajęty na synodzie* czym innym. Szatan prosi pozostałych ze sobą do
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piekłu. Biskup pyta o podstawę takiego żądania. Franciszkanin ogłasza, że są 
zbawieni, i chce się dowiedzieć, dlaczego zadaje się im gwałt. Książę odwołuje 
się do Lyocharesa. Biskup dalej sprzeciwia się strąceniu do piekła bez wyroku 
i odwołuje się do sędziego. Lyochares rozkazuje puścić pozwanych, bo i Szatan 
musi zaczekać na orzeczenie. Diabeł uważa, że nie potrzeba procesu, skoro spra­
wa jest jasna, a kto nie wierzy, jest w inny (Mercator. w. 2+58: !// nescis: ąuinon 
credit. iudicatus esl?). Lyochares upiera się. by o tym. co jest fałszem, a co prawdą, 
zadecydow ał sąd. Szatan godzi się. sam ciekaw, jak przez bramy nieba zdołają 
się przecisnąć brzuchaci i obładowani worami pozwani. Zapowiada, że nie za­
niedba też Kupca, choć len jest hardziej w ysuszony niż pumeks. Scenę i zarazem 
cały Akt kończy pieśń Chóru poświęcona niebezpieczeństwu kierowania się roz­
wagą śmiertelników w sprawach dotyczących świętych zagadnień: szczęśliwy 
jest ten. kto kieruje1 się wyłącznie* słowem Bożym.

UK.:ji. nieco inaczej zostały poprowadzenie kwestie' występujących osób. Czart 
nie wspomina o spotkaniu u solistów i studiowaniu ksiąg. l('cz ogólnie ubolewa 
nad wymysłami ludzkimi i chęcią okłamywania Boga. po czym stwierdza, że 
zapomniał o procesie, ponieważ ma bardzo wiele* prac y. Podobnie' jak w orygi­
nale*: Mnich na widok Czarta clue* uciekać. Czart usiłuje wziąć pozwanych bez 
sądu i nie poznaje' Kupca. Nowością jest narzekanie Czarta na Pawła, który — jak 
się diabłu wydaje -  musiał ostrzec podsądnego. Kupca. Bej powtarza równie'ż 
zasadnicze tw i<'rdz<*nia Biskupa i Mnicha, którzy domagają się procesu, ale do­
kłada argumentację prawniczo-leologiczną. Czart bowie*m dochodzi ich ..sta­
rem dekietem” (Kupiec, diel. po w . 6623). który Biskup ..gani** (elid. po w . 6637). 
a Poseł ..odkłada roku Czartowi do sądu * (did. po w. 6643).

w. 6434 Bóg irie-m już ustał na poły -  Bóg wie', że* jestem już zmęczony, 
w . 6435 łamięcy się — łamiąc się. tj. mocując się.

ziemi woły — tu: ludźmi upartymi (głupimi). Por. Kupiec, w: 3 12 3  
i obj.. 34 18 -34 19 . 3604-3605. 4816-4817. 635 L

w . 6439 bo im snadnie będę siłen — bo będę mógł im podołać, 
w . 6444-6445 każdy by rad dziu<r>ę nalazł. /  jako by z zakonu uylazł — 

każdy znalazłby sposób (lukę), jak ominąć przykazanie1 (prawo). Por. HF.JBozpr 
w. 1081-1082: ..Jeszczeć hycli ja dziurę nalazł. / Kędybyś z tej sieci wylazł** 
(słowa chytiego prawnika).

w. 6446 a czem inem go  nastatrił — i czym innym go (tj. ..zakon*', prawo) 
zastąpił.

w. 6 44 8 .bar tych uymysłóir mało -  por. Kupiec, w. 4204. 
w. 6450 za zakon mają — mają za prawo (za regułę).
w . 6451 Boży zakon — prawo Boże (także* dziesięcioro przykazań: por. Ku­

piec. w . 6459).
w. 6 4 5 7 ; nich uył< o> m iłi-odstąpili od nic h (tj. ..z wymysłów “ . w. 6448). 
w. 6459-6461 -  Czart wskazuje* na podstawy w iary i nakazy postępowania: 

dziesięcioro przykazań. Pismo św.
w. 6462 liadszej by je zatłoczyli -  tu: chętniej by je* zgnietli.
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w . 6465 lada czem tę dziurę zatkać — poi*. Kupiec, w. 6444. 
w. 6467 umieć się ty koła smarują — ja odnoszę z togo korzyści. Por. Kupiec. 

w. 117 7  i obj.
w. 6470 tenu mędrki — w tym miejscu Koj rów nie*ż nawiązuje' do myśli prote­

stanckiej. zgodnie' z którą osoba wierząca, ale* prosta i nieuczona ma większe* 
szanse na zbawi<'ni<* (argument z Lk 20.46-47).

w. 6476jeden ire dnra. a drugi ir fas -  por. przysłowie' (i\kPP. ..Las " 11): 
..Je'd(‘n de> lasu. a drugi po drzewo" — tj. jedno miejsce, różne ce'le'.

w. 6470 sfiaciem już zamieszka/ darnin -  spóźniłem się. straciłem czas. 
w . 6480 na sądzie sieść -  (wyrażenie prawnicze) przystąpić do wykonywa- 

nia obowiązków se/dzi('go (łac. ad iudicis oj/icia e.rp/enda accedere).
w . 6482 do kila na sąd poztranych -  do kilku na sąd pozw anych {kiła — 

zaimek w funkcji rzeczowne*j osobowej).
w. 6483 moich przebranych — wybranych prze'ze‘ mnie', 
w . 6480 na połyćsię nie rozedrzeć — na pół się nie da re>ze'drze'ć. Czart pe>c 1- 

krcśla. że' ma w ie*le* pracy na zie'ini. do te'go dochodzą obowiązki procesowe (por. 
Kupiec, w . 6486-6488).

w. 6402 rejestr — tu: spis spraw, rejestr uczynków (dow odów: pen*. Kupiec. 
w. 6404). Jak wskazuje Jacek kowzan {Aspekty i konteksty eschatologiczne „Kup­
ca". s. 133). rejestr może być postrzegany jako księga żywota (liber scriptus 
projeretur.; in ąuo t ot u/n continetur). która —

Otwarta na sądzie, czasem utożsamiana z sumieniem, pełnić będzie ważną 
funkcje/ wspomagającą oskarżenie. Jest to typowe* dla te*go kręgu wyobrażeń 
łącze*nie* <*selialole)gicznej juryselyke ji z prowadzenieMii huchalte*rvjn\ch zapi­
sów z każdej w ykonane*) ezynnośei. wypowiedzianego słowa ez\ pomyślanej 
spraw y, wykorzystanych potem jako dowód w postępowaniu. Dlatego zna­
cząca w tym kontekście wydaje się decyzja \aoge*orga. hv ..Człowieka każ­
dego” reprez<*nte>wal właśnie* kupie*c. Właśnie1 takiej „do pojęcia ludzkiego 
przypadającej" cgzrgezy biblijnych IVagme*ntów o sądzie* dokonał św. Augu­
styn w De Ciritdle Dci. Sędzia nic zym huehalte*r i księgowy drobiazgowo ra- 
e hować he/cizie* kazely najmniejszy grze*ch. spisywać, układać rege*stry i umiesz­
czać w opieczętowanych workae h. Kej posługuje* się te*ż fraze‘ologią fiskalną.
W tej stylistyce* ż\ci<* je*st długiem, swoistym kr(‘dyte*m /.wyznaczoną datą 
spłaty i i ii k ( się nie* me>że* sprzeciwić zwrotowi pożyczki.

w. 6405 już się moja piosnka gędzie — już idzie* po mojej myśli. Por. np. 
WYJ/irierz. IV. C\ll: \Doczesne rozkoszy ziemskie\ Druga: „Ale gdy w dobrym 
zdrow iu zacna sław a będzie'. / To sic* już na trzy głosy każda piosnka ge/cizie'": 
KIJ///; List 5 3 . w. 18: „Wkmcć. mu nie wesoła w głowie* piosnka ge/e Izie'": I ,ist 
8 0 \ .  w. 3: „Bo gdzie* cnota, tam sic* jej zawżely piosnka ge/cizie*".

w. 6406-6501 — Czart zastanaw ia się nad celowością procesu i działań Chry­
stusa wobec sądzonych, skoro ich postawa wskazuje', że z góry prze'grali. Słowa 
Czarta są zapow iedzią chwytu prawniez<'go (por. Kupiec. w. 6542-6555). dzięki 
któremu ma nadzieję ominąć proces i przejąć pozwanych h<‘z sądu.
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w. 6501 Len ich niedosl<a>lek -  tę ich słabość (rozumianą jako skłonność 
natury ludzkiej do zła).

w. 6502 Jego wielka chciwość — wielkie pragnienie Chrystusa, 
w. 6503 a dat się na sprawiedliwość — zdał się na sprawiedliwość, zaufał 

sprawiedliwości.
w. 6 511 już nasze owce i wetria — sens: nasza jest już całość stawki. Czart 

jest pewny całkowitej wygranej. Rej bardzo często posługuje się rozmaitymi 
wyrażeniami i zwrotami frazeologicznymi, w których porównuje się zysk do 
wełny: por. przysłowie (NKPP. ..Wełna*' 1. 3. 6: każde notuje Reja) oraz np.: 
WYAPozpr w. 122-124  (zob. obj. do w. 2025): RKJHiz List 106v. w. 20: ..Z tego 
stada nędznego wszytkę wełnę garną'': WYA/yw 2.8.6: „ | ... | już baran wrzesz­
czy a wełna na nim trzeszczy'': Kupiec■. w. 6568-6569.

w . 6 5 16 -6 517  Bo len blizek szubienice. /  co na sobie niesie lice -  ten jest 
bliższy szubienicy (ij. skazania), kto niesie ze sobą dowód zbrodni.

w . 6534 Nuże. mitr Herkulesie — Kupiec kpi z odwagi Mnicha, stąd imię 
greckiego herosa.

w. 6535 ona rzecz w lesie — tj. w kłopocie'. Por. Kupiec, w. 2034. 2760. 7529. 
w. 6537-6538 a on się za tobą woził/  na płaszczu -  sens: prześladował cię. 

był tuż za tobą.
w . 6539 Przeczże się go boisz w niebie — Kupiec sugeruje, że do bliskości 

szatana Mnich mógł się przyzwyczaić na ziemi. Trzeba zwrócić uwagę, że u Reja 
sąd nad pozwanymi odbywa się w niebie (nie na ziemi), i tym niejako różni się 
od Sądu Ostatecznego powszechnego.

w. 6549 czynić liczbę z miąszych groszy — w yliczyć się ze znacznych sum 
pieniędzy.

w. 6554-6555 onego /  opuścił wołu tłustego — chodzi o Kupca. Por. Kupiec. 
w. 3 12 3  i obj.. 34 18 -34 19 . 3604-3605. 4816-4817. 6351. 

w\ 6564 spora droga -  szybka (prędka) droga.
w. 6565 boć wszytko włok<q> do Boga — Poseł narzeka na ciężar}, które 

dźw igają pozwani.
w\ 6567 niezłe sklepy — tu: obszerne1 (pojemne) piwnice, 
w. 6568-6569 acz mato o wełnę dbamy. /  kiedy więc barana mamy -  małe) 

dbamy o zysk. gdy mamy samą ofiarę. Por. Kupiec. w\ 6 5 11.  
w\ 6570 się. len ... zinaczyt — chodzi o oełmieniemego Kupca, 
w. 6573 się ja  nadziwal — miałem nadzieję, 
w. 6576 Pawlik -  zdrobnienie od Paweł, 
w. 6578 byi Lego gdzieś zatapił — gdzieś go znalazł (złapał), 
w. 6582 A leć, Pawle, powiem Lobie — Pawła nie ma wr pobliżu: Czart odgraża 

się. lecz słowa kieruje w przestrzeń.
w. 6583 oddawa Lo lychlo sobie -  sens: niedługo się policzymy. Dawna for­

ma 1. podwójnej.
w. 6585 zwelujem rychło swego -  tu: powetujemy sobie (w yjdziemy na swoje) 

niebawem.
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w. 0587 króci się czas — tu: szkoda czasu, coraz mniej czasu. Por. Kupiec. 
w. 222+

did. po w. 0587 odkładu rok do sądu -  (wyrażenie prawnicze4) odwołuje* się 
de) sądu (tj. chce. aby sprawę rozstrzygnął sąd).

w. 0.)88nn. — w końcu tej sce*ny dnchndzi de> potyczki prawnej między po­
zwanymi a Czartem. który uważa, że* zgodnie* z prawem pozwani po prostu mu 
się nal<‘żą i nie* ma powodu, by stawali przed sądem. Spór kończy się tvm. że 
Pe>seł nie* dopuszcza elo rozstrzygania sprawy poza sąde*m (por. Kupiec, did. po 
w. 00+3). Przy tej okazji lrze*ba zauważyć, że* diabeł nie pe*łni tu je*szcze* żadnej 
lunkcji w proce*sie*. a mię instygatora autor powierza mu dopiero od did. po 
w . 07717.

w . 0589 .\alepiej byś tu nas złotrił -  ironicznie* de) Posła, jakkolwiek słe>wa te* 
wydają się bardziej odnosić do Czarta.

w. 0.)91-0óc)3 — Biskup odwołuje* się m.in. de> arguni(*ntńw formalnych, 
związanych z treścią pozwu.

did. po w. 0593 nic trzeba stjdu ku łicu -  nie* trze*ba sądu wob(*c oczywistych 
dowodów winy.

w. 0000peirnie (',0 o leni sprairić — zaw iadomić (upewnić) 0e> (tj. Chrystusa), 
w. 0002-0003 me mam przed \iem  roku z Jego prairego uyroku — Czart 

argumentuje, że* Chrystus sam zwolnił się od sądzenia pozwanych.
did. po w. 000”) ma irołną drogę do nieba — chodzi tu o prawo ele> sądu. 
w. 0012-001") — Mnich w skazuje*, ze* zgodnie* z prawem mają prawo do sądu 

i powierzenia sprawy Chrystusowi.
w. 0013 rok odłożyć — wyrażenie to ma równi<*ż znaczenie ściśle* prawnicze: 

'występować z wnioskiem o przełoże*ni<* (odroczenie) sprawy* (lae\ lerminum 
dijfere reponere).

did. po w. 001 "7 nie ma jeszcze czasu — nie* nadszedł czas sądu. 
w. 0018-0020 — Pose*l mwnie*ż używa aigum<*niów znanych prawu, powo­

łuje* się bowiem na domniemanie niewinności i znaną parcmię: nułłum crimen 
sine poena (..nie ma w iny be*z kary*').

w. 0018 sprairnie — tu: według prawa, zgodnie z zasadami, sprawiedliwie, 
w. 0019 nie krzyiri nic -  nie* są w inni.
eliel. po w. 0023 starem dekretem ich dochodzi — powołuje* się na elawin 

prze*pis (elawne* prawo). Chodzi osiowa Kwange*lii. zol), w. 0027-0029.
w . 002-t Podobnoś ty. Pośle. nie czedł — prawdopodobnie (zapewne*) nie* ez\- 

taleś. Pośle.
w . 0027-0029 śtrięly Łukasz napisał, iż to Pan Hag raczył rzec sam: 

..Kto nie irierz<y> — jużjest skazan" — prawdopodobnie* chodzi o ł ,k. 8.1 1 -12  
(przypowie*ść o siewcy) lub I \< 8. 50 (słowa ( Chrystusa skierowane do Jaira). Por. 
także ..Summa" tych książek, cytat z J 3.10. 18b.

w . 0032-003.*)— Czart szuka argumentem na pot wie*relze‘nic swojej tezy w sło­
wach ( 'hiAstusa.
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w. 6637 puść nas na icóz starem tretem — puść nas wozem starą drogą (ścież­
ką: tj. utartym sposobem). Por. WYS/irierz IV. CXXI: Kuchnia: ..Ahowiem w każ­
dej rzeczy co wykroczy z miary. / Zawżdy bywa szkodliwe*, wszak to już tret 
stary**: KI J IIiz List 188. w. 1 3 - 1 -i: ..Bo rozumiej, i bez tych tak srogich dekre­
tów. / Możesz sic w tym obaczyć i z tych świeckich tretów’’ .

did. po w. 6637 gani ('żartów dekret — tu: krytykuje' podstawę roszczenia 
Czarta. Słowa ..ganić’’ (skarżyć) i ..dekret” (wyrok, ustawa, przepis) są zarazem 
pojęciami prawniczymi.

w. 6638-6639 Nie przydzie to na twój wyrok, / boć nie świadczy żądny 
prorok — Biskup kwestionuje argument Czarta, który odwołuje się do Pisma św. 

w. 66-+1 owa się ... zasromasz — oto się zawstydzisz, 
did. po w. 6643 odkłada roku Czartowi do sądu — nie dopuszcza, by Czart 

rozstrzygnął spraw-ę poza sądem.
w. 6644 równa-ć to rzecz -  to rzecz słuszna (uczciwa), 
w. 6646-6648 — prawa są ustanowione po to. by według nich rozsądzić, co 

jest prawdą, a co nic*.
w. 6649 wy — Poseł zw raca się do pozwanych.
elid. po w. 6651 a nie o wdzięczności człowieczej — sens: i o niewdzięczności 

człowieczej.
senat osądził -  zgodnie z tradyc yjnym wyobrażeniem trybunał 

(tzw. sedes apostolorum). poza Chrystusem, współtworzy 12 apostołem-, symbo­
lizujących 12 pokoleń Izraela, co je*st zarazem symbolicznym uje/ciem całej ludz­
kości. Niekiedy skład trybunału uzupełniają orędownicy. Maria i Jan Chrzcicie‘l: 
por. szerzej na Icmi temat: kowzan. Aspekty i konteksty eschatologiczne „Kup­
ca s. 130.

Ocena lego sformułowania z perspektywy prawa sugerowałaby. że* Kej 
ukształtował sąd na wzór sądu sejmowego, jednak mimo że* paralela monarcha- 
-Chrystus wydawałaby się oc zywista. trzeba przypomnieć. ż<‘ monarcha odby­
wał sąd sejmowy tylko pcdczas obrad sejmu walnego. W składzie*, oprócz króla, 
znajdowali się senatorowie i ministrowie. Należało jednak za każdym razem okreś­
lić minimalną liczbę sędziów mogących podejmować wiążące de*cyzj<\ Za ąuo- 
////// uważano czwartą część ogólnej liczby członke'>w se*natu. Kej nieco dalej (did. 
po w. 6777) używa sformułowania: ..Chrystus z se*nate*m nie*bie*skim siadł” , ale* 
może to być kalka z NAOCLOKCl SA. u klóiego Lyochaies mówi {Mercator, 
w. 2554-2555): i l dixi* index iam tribunal occupat* /  Senatusąue omnis in suis 
sedet thronis" (..Jako rzekłem, już sędzia zajął trybunał. / ( lały senat siedzi w swo­
ich ławach” ). Na sądzie* sejmowym rozstrzygano najważniejsze* sprawy państwo­
we*. a od je*go wyroków nie* apelowano. Obow iązywała także* inna procedura 
inkwIzycyjna.

Proces w kupcu wzorowany je*sl raczej na roku sądu ziemskiego — odmianie 
sądu szlacheckiego. Skład sądzący był trzyosobowy (u Keja: Chrystus. Michał 
i Paweł), stronom przysługiwała także* apekic ja. W takim sądzie* Mikołaj Kej hywal
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wielokrotnie w sprawach prywatnych, a / sądem sejmowym nie mial wiele do 
czynienia. Por. także Kupiec, did. po w. 0777.

w. 0002-0798 -  Kej odtwarza w tym fragmencie Akt V. Scenę 1 dramatu 
NAOC ŁOKCI SA (Mercalor. w. 2503-2553). którego treścią jest rozmowa Chry­
stusa z Piotrem. Autor niemiecki rozpoczyna Akt ostrą krytyką antypapieską. 
Oto Chrystus stwierdza, że Szatan uważany jest za nie byle kogo. odkąd utwo­
rzył papiestwo, a u jego podstaw złożył swoje1 interesy. Nie1 ma bowiem mc/rgo 
bardziej zuchwałej). złowieszczej), aroganckiego i szkodliwego niż papiestwo. 
To (w. 2509-251 1) ..najgorsze1 nauki, doskonała oste>ja beizł)ożne>ści. nowinkar- 
stwo tępiące1 pobożność wszelakimi sztuczkami '. Cłirystus widzi także1, że1 po- 
uczeMii przev mnichów pozwani powołują się na zasługi, chcąc w procesie1 ze1- 
t rz<‘e" się z samym Sędzią, zamiast wieMzyć w łaskę i ufać w miłosierdzie1 Pańskie. 
Pie >t r również przeklina papiestwo, które1 wzięło swój początek od niej), i uwa­
ża. że1 l(‘[)ie‘j zrodzić (erbeMa niż potwora sprzeciwiającego się Chrystusowi. Chrys­
tus nie wini Pienia i zauważa, że1 klucz świętej) nie1 ściełra się oel częstej) otwie1- 
rania. pe)niekważ na piekle» skazani są nie1 tylko poganie1, ale1 także1 ci. którzy tnieMiią 
się chrześcijanami. 1 ’hole‘wa t<‘ż nad niewyiedzą ludzką, pomimo jasnyc h w tej 
mateM ii w iadomości. Piotr elziwi się Chrystusowi, który toleruje1 papiestwo. Chry­
stus odpowiada, że1 niesprawiedliwość'*, która trwa długo, nie1 jest błogosław i<‘ń- 
stwem. I(‘c z budzi oburzeMiie1. Kozmowę przeMywa nadejście1 Lyochareisa z towa­
rzyszami. Chrystus każe1 im zając" właściwe1 miejsca. Michałowi ustawie" wagę. 
a Pawłowi zapisywać wyroki.

Kej mocno zmicMiił wymowę tej sceny. Przede1 wszystkim zaniechał otwartej 
krytyki papiestwa. Chrystus ubolewya nad świalcMii. nad mnożącymi się błęda- 
nii. co powoduje* „wywracanie1" słów Bożych. rozprzestrzenianie1 się now ych nauk 
oraz utratę pobożnośc i, pomimo że* ludzkość posiada nauki i zna ..ine1 pisma 
święte1". Dostrzega również porzucenie wiary oraz ufność w uc zynki, zamiast 
w miłosieMcIzie1 Pańskie. Piotr tłumaczy się. że je j )  pisma były przeM-ie-ż zapisem 
słów Chrystusa. Dziwi się re')wnie‘ż. dlaczego Chrystus pozwala nadal błądzić 
światu. Chrystus odpowiada, że1 każdy ma wolność wyboru, każdy te‘ż zapłac i 
swoje1 długi, a Piotr powinien się raczej cie\szyć postępowaniem ludzi, bo dzięki 
K m i i u  ma mniej pracy i nie musi często hic j i ć  do ni<‘ba. Zauważając Posła z to­
warzyszami. Chrystus każe1 im zająć miejsca. Paweł ma mier przy sobie1 wszyst­
kie1 dekrety, które1 ..wywołać dał" na świat, a Michał ma przygotować wagę. 
(Maciuszko -  Mikołaj Hej. s. 2 5 8 -  niesłusznie uważa, że* scena z Pionem została 
wprowadzona do te'kstu przez Keja. a Piotr nie1 jest obec ny o Naogeorga).

Postać Chrystusa głoszącej) konieuzność zapłaty jest typowa dla wyobrażę1!'! 
moralitetemye*h. natomiast Chrystus w roli nauczyciela jest oł)razeim Zbaw ic iela 
bliższym reformacji. WspółistnieMiie1 tyc*h e eu-h Maciuszko (Mikołaj Hej. s. 258- 
-259) słusznie1 nazwał ..konglomerateMTi wątków gotyc,ko-reformacyjnych*'. Do­
dajmy. że w Krakowie1 dobrze1 znana była dyskusja pomietdzy Erazmem (Dialri- 
be. sou Co!talio (te łibero arbitrio — O wolnej woli: 152-t) a Lutrem (De serro
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arbitrio -  O tiiewohuj woli: 1525). która koncentrowała się główni(‘ na pojęciu 
wolnej woli człowieka i łaski Bożej, (idy jednak dla Erazma centralne miejsce 
zajmował człowiek, dla Lutra to wyłącznie wola Boga jest wolna.

w. 6654 Co skok. to sriadź więlszy nierząd — co rusz. to większy występek 
(grzech).

w. 6655-6657 -  sens: tych. co me słowa wypaczają, diaheł chytrze oszukuje 
(podchodzi), howiem zgadza się z tymi błędami (są one po jego myśli).

w. 6672 rychło piekło osiędzie -  zostanie zesłany do piekła. Z konstrukcji 
wypowiedzi wynika, że podmiotem jest tu świat (w. 6664). 

w. 6676 Jawnie me nauki mając -  tj. Ewangelię.
w. 6680 Ho wolno każdemu błędzie — nie chodzi tu o wolną wolę: sformuło­

wanie to jest stereotypową frazą zaczerpniętą z warsztatu polemisty: por. Ma- 
ciuszko. Mikołaj Rej. s. 258.

w. 668*ły//i się lak zaprawili -  już się tak wprawili (przyuczyli). Por. KNAP- 
SKI. Thesaurus. s.v. ..zaprawiam kogo w co": ..«Dziecię zaprawić w pokarmów 
jedzenie». «Przykład dobry do zaprawiania w obyczajach wiele może»", 

w. 6690 nie Iza, jedno — zol). Kupiec, w. 4050 i obj.. 4062. 
w. 6692-6693 pod nabożną figurą /  chodzą wszyscy z wilczą skórą — sens: 

pod pozorem pobożności wszyscy są fałszywi. Przysłowie* (NKPP. „Modlić się*’ 
7): por. BEJIłiz I Jst 59v. w. 29-30: ..A więc każdy, by anjoł z nabożną figurą. / 
Umizga sie. a djabeł tam za wżdy pod skorą".

w. 6694 l każą na lo be<z>piecznie — pewnie (śmiało) o tym mówią 
(twierdzą): tu: śmiało liczą na to. są tego pewni.

w. 6697 acz widzą, chocia zbłądzili — konstrukcja zdania jest dość zagma­
twana. Zwrot acz widzą dotyczy tych. co ..każą bezpiecznie’' (w. 6694). nato­
miast chocia zbłądzili (w. 6697) odnosi się do tych ..inszych". którzy ..nauczyli" 
(w. 6696).

w. 6700 tu na miescu siedział — tj. w Kzymie jako pierwszy papież, 
w. 6702 by lo na się miało winić — prawdopodobnie: żeby to było powodem 

do oskarżeń.
did. po w. 6703 obmawia stolec swój — opisuje (omawia) swój urząd 

(władzę).
w. 6708 moje jest jawne pismo — chodzi o Pierwszy i Drugi List św. Piotra 

Apostoła. Pierwszy z nich nie zawiera dogmatów, lecz ma charakter upominają­
cy (co uzasadnia sądem Bożym — 1 P 4 ,5-11), oraz omawia prawdy wiary, główny 
nacisk kładąc na nadzieję. Św. Piotr wskazuje także na zbawienie, które się urze­
czywistni. ponieważ wysiłki wiernych wspiera Bóg. Drugi List tłumaczy opóź­
niającą się paruzję i zachęca chrześcijan do doskonalenia się. 

w. 6 711 daj jem psia mać — przekleństwo.
w. 6 717  (de i tą łysą głową — św. Piotr wyobrażany był jako łysy mężczyzna, 
w. 6718  chciałbych z każdem o lo czynić — spierałbym się z każdym o to: 

występowałbym przeciwko każdemu.
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w. 0721 i wiele ineni sprzeciimo — i u w iciu innych wywołuje* sprzeciw, 
w. 0722-0723 czemu tak dopuszczać raczysz światu błędzie, gdy-i lo 

<b>aczysz? — Pioir zadaje* pytanie*, które nalc/y do charakterystycznej) ze*- 
staw u typowych problemów t<*ologicznycli. Kej nic powołuje4 się tu na treść Pie>- 
t rowy cli Listów.

w. 0725 dam każde/nu pokój -  por. .1 l-t.27. ora/ przywitanie' zmartwych­
wstałe j >  Je4zusa z Apostołami: Lk 2h-.-‘3(): J 20. lc).

w. 0731 przyczyni fu zwykł radszej siadać — przenośnie o wyborze dokony­
wanym prz<v człowicka.

w. 0737-0730 -  aluzja ele> przypowieści o sługach: Lk lc). 12-17. 12.41-40: 
Mt 2 + 4 5 -5 1 :  por. te*ż KLJ 1/; List 31 v: ..Tu już słyszysz, iż każdemu si<‘ zstać 
musi zapłata wedle4 spraw je j> '\

w . 0740 Iłom ja jawnie dal uyirolać — jaw nie' (otwarcie4) kazałem ogłosić 
(obwieścić).

w. 0740-0748 jak(/ sprair< (/> ............. / id(j dziś ludzie — tu: za czyją
spraw ą (pod czyim przywództwem) idą dziś ludzie4: według cze*ge> (tj. czym) się 
ki(‘iują.

w. 0747 się za nie nie wstydzisz -  chodzi lu raczej o wstydzenie* się za t\ e h. 
którzy kie4rują.

w . 0752 lobieć ... nie krzywi — nie4 są wobec ci<‘l)ie4 w inni. 
w. 0704nn. l/c oiro k nam idzie ( żarł... — typowy zwrot zapowiadający 

pojaw i('iii(4 się na scenie4 innych osób.
w . 0705 coś uloiriL skacze by chart — jak chart, który upolował — jak wska­

zuje4 Kej w innych dziełach -  zająca. Por. WYS/irierz I. (Al Ml: lenie \Julius 
( esarz |: KI J ///3 List 120. w . 13.

w . 070()-0770 l/c lei. Panie, gotóir bądź. /  abyś wszytki dekrety miał — 
Pawiowi zostaje4 tu powierzona specjalna funkcja: dopilnowania strony formal­
nej procesu i -  jak wynika z dalszej części dramatu — ogłaszania wyroków przed- 
stanowczych (zol), diel. po w. 0777). tj. wstępnych mzstrzygnięć.

w . 0774 ly  iragi gotuj. Michale — w aga je*st niezbędnym atrybutem w pro­
cesie*. Wyobrażenie4 to je*st trwale* związane* z funkcją sądu. począwszy od czasów 
starożytnych (atrybuty Ie*inicl\). śreelniow iecznych przedstaw i<4ń Sądu Ostatecz­
nej) (np. u M<*mlinga czy Boscha): zostało także4 utrwalone* w ikonologii (np. 
u Ozaiego Kipy w Ikonologii Sprawie*e Iłiw ośe" dzie*rży wagę i miecz). Motywpsy- 
chostasis. polecający na waże4niu ludzkich spraw i c zartówskie h rejestrów na 
wadze4 szalkowej. je*st tradyc yjnym motywem eschatologicznym, stałym <4le*iiie4ii- 
te4in strukluraliiMii ikonograficznych i lit(4rackich przedstawie*ń Sąclu Ostatecz­
nej) (sze*rze*| na te4n te4inat: kowzan. .■\s/)ekly i konteksty eschatologiczne ..kup­
ca". s. 133nn.: autor słusznie4 prostuje* dawniejsze* sądy o zapożyczcMiiu owej) 
motywu z miejsc* oelpustow\c*łi).

w. 077U ja sw(/ prairdę chcę okazać — e*ł ic-<(4 okazać swoją sprawiedliwość, 
elid. po w. <')“7*7’7 z. senatem niebieskim — por. kupiec, elid. po w. 0051 i obj.
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WOŹ.V) — Rej kieruje się w lej scenie prawidłami procesu, dlate­
go wprowadza kwestię Woźnego (tzw. wywołanie sprawy), której u Naogeorgu- 
sa nie ma. Postać Woźnego jest tożsama z Posłem. W dawnym prawie polskim to 
woźny doręczał pozwy, stąd kumulac ja ról Posła-Woźnego w dramacie jest cał­
kowicie uzasadniona.

w. 6780już majestat wystawiono — już ustawiono tron. 
w. 6782 Sędzia straszliwy — nazywanie Chrystusa ..straszliwym Sędzią" (tu 

oraz w w. 6890). a Boskiego sądu — ..straszliwym" (w. 6874) jest slale obecne 
w utworze: por. np. niemal identyczny fragment: Kupiec, w. 6891-6892. 

w. 6782-6783 -  por. Kupiec. w. 6891-6892.
w. 6792jesliżeś co przepomniał — por. fragment, kiedy Kupiec, nakłaniany 

do powtórnej spowiedzi, stwierdza, że człowiek nie jest w stanie zapamiętać 
wszystkich swoich grzechów (Kupiec, w. 3726-3733) oraz obj. do w. 3704-3705.

w. 6794 wszytko sterminowal — wszystko (czyli grzechy oraz uczynki) spisał 
(zanotował, oznaczył).

w. 6797-6871 — w tym fragmencie Rej odtwarza Akt V. Scenę 2 dramatu 
NAOCEORGUSA (Mercator, w. 2554-2572). której treścią jest przygotowanie 
do procesu. W krótkiej scenic1 pozwani wymieniają się uwagami: Książę dostrze­
ga pochmurne oblicze Sędziego: uspokaja go Franciszkanin, oznajmiając, że 
Chrystus gniewa się na Kupca, który zwrócił benefic ja. Kupiec jednak uważa, że 
wynik procesu pokaże, na kogo Sędzia jest naprawdę rozgniewany. Lyochares 
poucza, by pozwani stali w szeregu, wezwany powinien podejść i przemawiać 
przeciwko Szatanowi. Zakonnika dziwi nieobecność św. Franciszka, również 
Książę sądził, że naprzeciw wyjdą mu jego patroni. Biskup wprawdzie spostrze­
ga swojego opiekuna, który siedzi wśród ławników, ale zauważa, że ów wcale nie 
troszczy się o niego. Franciszkanin postanawia zawołać swojego patrona.

Rej powtarza argumenty użyte przez pozwanych w niemieckiej sztuce, jed­
nakże do sprawy opiekunów-zastępców procesowych podchodzi z większym for­
malizmem. dlatego jego Mnich chce się .,domagać Franciszka" (jak się później 
okaże: jako obrońc y z urzędu). Nagłowiczanin wprowadza nowość -  kwestię 
Posła, który uważa, że są to próżne starania, i udaje1 się do Sędziego.

w'. 6800 kiedym też siadał na sądzie -  Księc iu przysługiwała władza sądow­
nicza: tu: aluzja do Mt 7.1.

did. po w. 6805 dla niego — tj. ze względu na niego, przez niego, 
w. 6809 nie mając nic przed rękami — tj. nic* nie niosąc, 
did. po w. 6811 się obmawia — tu: odpowiada, wyjaśnia, 
w. 6 816-6 8 17  się ... wymówić /  jeden dr<u>gim -  usprawiedliwić się. 

zrzucając winę na innego.
did. po w'. 6817 przedsię winuje Kupca — por. Kupiec. did. po w. 6805. 
w'. 6819-6820 i zgnitego orzecha / nie datbych — przysłowie* (NKPP.,.Orzech*' 

3) podobne do: ..Nie dałbym funta kłaków”.
w. 6823 skutkiem podeprzeć — wesprzeć (wspomóc) uczynkiem.
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w. 682-1- nie w czas — o nieodpowiedniej porze, za późno, 
w. 6827 co macie ... rokować — o czym macic rozprawiać, 
w. 6829 gdy żałobę usłyszycie — gdy usłyszycie oskarżenie, 
did. po w. 6829 Franciszka — św. Franciszka, swego patrona. Por. obj. do 

w. 485.
w. 6832-6833 . 1 nie tak by mię snadź teszno, /  gdyby się ich więcej zeszło -  

por. Kupiec. w. 6216-6217.
ich — tj. świętych, 

w. 6836 nas ... uyświa<d>czałi -  świadczyli by za nami. 
w. 6838-6839 Jam ... upatrował. / abych. .. był swego uźrzał — wypatry­

wałem (wyglądałem), aby dostrzec (zobaczyć) swego patrona, 
w. 6850 Piechniku -  Piotrusiu (poufałe do św. Piotra), 
w. 6851 na mem byś płaszczu nie siedział — nie byłoby twego wizerunku na 

płaszczu. Wcześniej (w. 6034-6035) Biskup chwalił się wizerunkiem św. Piotra 
wyhaftowanym złotem i perłami na ornacie.

w. 6855 za mn(f nie dotrze — nie ujmie się za mną: nie przemówi w mojej 
obronie.

w. 6859 by mu ... stanąć kazał — by kazał mu się stawić, 
w. 6862 by mię ... wymawiać nie miał — że by nie miał mnie usprawiedliwiać, 
w. 6872-8923 — w tym fragmencie Rej odtwarza Akt \ ’ Scenę 3 dramatu 

NAOCFORCl SA (Mercator. w. 2573-3189). której treścią jest proces. Lyochares 
tłumaczy spóźnienie* pozwanych faktem, że musieli dźwigać ciężary. Chrystus na­
kazuje* mu zachować milczenie, a Pawłowi odczytać dekret Ojca. X e>we*ge> doku­
mentu wynikają: istota grzechu pierworodnego, sens odkupienia, historia zbawie*- 
nia. rozmiar władzy Chrystusa oraz moc Sędziego iJe*go wyroków, od których nie* 
ma odwołania. Następnie* Chrystus każe* kolejno przywołać pozwanych.

L\ochare*s wywołuje* Księcia, len. zalękniony. kolejno prosi Franciszkanina, 
a pot<*m Biskupa, aby poszli przed nim. Biskup przypomina, że Książę posiada 
elokuiiHMit. Chrystus każe' przyprowadzić pozwanego silą. Szatan prosi o głe>s 
i dowodzi. że* sprawa została już rozstrzygnięta. ellate*go należy mu bezzwłocznie* 
prze*kazać pozwanych. Chrystus nakazuje* odpowiadać pozwanym. Książę uwa­
ża. że* Szatan zgodnie* ze* swe ją naturą żąda niesprawiedliwości, a negując wiarę, 
zniesławia ich. na co Szatan ripostuje*, że* znajomość przykazań nie* elowedzi wiary. 
Biskup stwie*rdza. że wszak to oni byli strażnikami prawdziwej wiary, skoro wie*- 
rzyli w te). w co w Rzymie* wierzą najlepsi, w których mewy je\st zbawiać i potę­
piać. Szatan spokojnie* stwierdza, że pie*rwsi biskupi Rzymu należą do nie*go. 
Franciszkanin domaga się. by nie' przekraczał miary w be*zwstydzie i zarzuca 
mu kłamstwa, gdyż Szatan nie* ma władzy nad doskonałymi ludźmi i winien 
trzymać ręce z dala od nie*bian. Szatan drwi sobie*, że* doskonali są ci. którzy mu 
doskonale* służą.

Pozwani proszą o rozstrzygnięcie* sprawy, a Chrystus każe* Pawłemi odczytać 
werdykt: powinni zostać wysłuchani i zdać rachunek. Franciszkanin prosi o moż­
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liwość wyboru patronów, Szatan jednak sprzeciwia się wprowadzaniu nowego 
prawa. Chrystus rozstrzyga tę kwestię na niekorzyść pozwanych, każdy bowiem 
winien stawać we własnej obronie, co skłania Kupca do podsumowania, iż słusz­
nie porzucił wiarę w świętych.

Jako pierwszy zdaje rachunek Książę. Uważa, że jego wydatki były większe 
niż to. co otrzymał. Powołuje się także na fakt. że pełnomocnik Sędziego zwolnił 
go ze wszystkich długów. Dziwi się również żądaniu rachunku, skoro powinien 
raczej zostać nagrodzony. Chrystus pyta, kto jest jego świadkiem i w jakiej wa­
lucie spłacił długi. Książę informuje, że nie ma żadnego pełnomocnika, a bulle 
i glejty są zupełnie bezwartościowe. Szatan odczytuje z księgi, za co i ile jest wi­
nien (in.in. za tytuł książęcy, za godność, zaszczyty, bogactwa i potęgę) -  łącznie 
1000 attyckich talentów. Książę nadal twierdzi, że nie jest nic dłużny. Chrystus 
każe więc przeszukać jego worki, po czym okazuje się. że na każdym z nic h 
została zapisana odpowiednia suma -  razem 29 000 attyckich talentów, co włas­
noręcznie podpisało Sumienie Księc ia. Szatan twierdzi, że dostojnik się myli. ten 
zaś nazywa go oszczercą i heretyckim kuglarzem. Na polecenie Chrystusa ksią­
żęce długi oraz worki, które ze sobą przyniósł, mają być zważone*. Na jednej szali 
Szatan kładzie swoją księgę, której nie przeważyły jednak listy, beneficja, funda­
cje i darowizny, msze. posty, modlitwy oraz zasługi, a w końcu sam położony na 
szalę Książę. Chrystus każe Księcia postawić po lewej stronie.

Podobnie rzecz ma się z Biskupem: i on wezwany do złożenia rachunków 
wymaga, aby Chrystus odpowiedział, ile jest mu winien za zasługi i uczynki, 
sam zaś twierdzi, że nie jest nic dłużny. Szatan odczytuje księgę z wyliczeniem 
wartości dobrodziejstw, zważony zostaje także wór, który ze sobą przyniósł du­
chowny. wraz z nim samym. Wyrok Chrystusa jest podobny do poprzedniego 
rozstrzygnięcia.

Wezwany przez Sędziego franciszkanin, skrupulatnie* wylicza swe zasługi 
i również wzywa Chrystusa do okazania wdzięczności za swe je* starania. Chry­
stus informuje* go. że skoro św. Franciszek nakazał spełniać dobre uczynki, mnich 
służył Franciszkowi, a nie Chrystusowi. Zakonnik zostaje zważony i werdykt 
okazuje* się identyczny jak wobec pozostałych.

Jako ostatni zostaje* wezwany Kupiec, który nie wylicza dobrych uczynków, 
lc*cz pokłada ufność w Panu. Szatan ostrzega, że* Kupiec jest podstępny i chytry, 
ale Paweł odczytuje* dekret uniewinniający. Szatan zapowiada zemstę na sofi­
stach, przez któryc h Kupiec* wymknął mu się z sieci. Scenę kończy ogłoszenie* 
przez samego Chrystusa wyroku ostatecznego, zgodnie z którym trzej pozwani 
powinni odpokutować swoje* winy na samym dnie piekieł. Franciszkanin w imieniu 
współpozwanye h oświadcza, że będą się odwoływać. Szatan stwierdza, że Bóg 
Ojciec nie ma czasu się z nimi spotkać.

Scenę, a zarazem Akt i całą sztukę NAOCEORCUSA kończy Epilog i pięcio- 
strofowa pieśń Chóru (Mercator. w. 3180-320-ł). który ponownie krytykuje pa­
piestwo. Każda strofa (1-4) rozpoczyna się od słeW: „Niech zginie papie*stwo!‘'
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(/hpalus pereal). w ostatniej  (•">) p rzy jm u jąc  postać: ../ginęło papiestwo" {Ih- 
palus cecidil).

Rej zasadniczo idzie śladem oryginału, przerabia jednak pewne kwestie w len 
sposób, by mieściły się one w formule procesu. W polskim dramacie Paweł, czy­
tając plenipotencję od Boga. opuszcza w historii Chrystusa kwestię niepokala­
nego poczęcia. Rej poprzestawiał także* kolejność niektórych w\stąpie*ń stmn. 
eiicąc zachować porządek procesowy. W polskim dramacie' Chrystus najpie*rw 
każe* we*zwać strony. Czart podnosi sprawę star<*ge> d(*kre‘tu. na dowód przywo­
łując postać1 Judasza, a Mnic-h — znaki i ustawy kościc*lnc* (cze*go w nie*mie*c>kim 
dramac ie* nie* ma). W końc u doc hodzi do sporu prawne*go. który zostaje* roz­
strzygnięty na korzyść pozwanycłi.

Kolejna kwe*stia: świętyc*h patronem, również została rozwiązana jako kwe- 
stia wstępna — zastępstwa procesowego z urzędu. Po wydaniu kolc*jnc*go roz­
strzygnięcia. tym raze*m na korzyść Czarta. te*n ..kładzie* pamiętne*", czyli wnosi 
opłatę (u ni(‘mie‘c*kie*go autora nicze*go takie*go również nie* ma), /godnie* z ((‘gu­
lami sądowymi Książę (a potem Biskup, nie* Czart) prosi o dekre*t. Biskup Reja 
nie* je*st tak bezczefny jak liie*rarcha w Merca (orze. Z uwagi na cie;żar dowodu to 
nie* Chrystus domaga się ważc*nia. W polskim dramacie* nie* padają wartości licz­
bowe*. nic wylicza się dobrodziejstw, strony nie* prowadzą ze* sobą dyskusji, nie* 
prawią sobie* złośliwości. Ie*cz spierają się w ramach procesowych. dlate*go te*ż 
pe*wne* kwestie* Rej w ogóle* opuszc za, wprowadzając w to miejsce* inne (np. Mnich 
wzywa na świadka Michała). Czart nie* czyta swojej księgi. lecz ..reje*slra" i na 
ieii podstawie* wnosi oskarż<*ni<*. Inaczej niż w Mc m i lorze .\aoge*orgusa polski 
Kupie*c* zostaje* wezwany do zdania rac hunku, dla Keja j«'st to bowiem warunek 
dobrze* przc*prowadzonc*go procesu: każdy w sposób pełny musi wystąpić we* 
własnej sprawie* (dlate*go m.in. Czart dowodzi poprze*z de*kre*t. a Kupiec* broni się 
miłosie*rdzic*m).

Czując*, że* prze*grywa. Czart już wątpi co do Kuj)c*a. u Ni<*mca natomiast 
Szatan je*st zły nie* tylko na sie‘bie*. ale* także* na owych sofistów. Wyroki częściowe* 
czyta wyłącznie* Pawe*ł. zaś w yrok ostateczny odczytuje* Chrystus, co nie* ma więk­
szego znaczenia w Mcrca(orze. Po usłysze*niu łaskawej se*nle*ncji Kupiec* pada do 
nóg Chrystusa (wMercalorze tej sceny brak). Za wyrok, jaki zapadł przeciwko 
współpozwamm. dziękuje* z kolei Czart, składając* opłatę. Rej rozszerzył także* 
kwestie* związane* z apefacją od wyroku.

Je*śli Rej przeznaczył te*kst wyłącznie* do lektury, to uczynienie* Chrystusa sę­
dzią nic* było zabiegieMU ryzykow nym. je*śli jednak liczył się z możliwością w ysta- 
wicMiia dramatu, musiał wiedzieć", że* leformacja niechętnie widziała sceniczne* 
przedstaw ianie* postaci Chrystusa, stąd też w ni<*miec*kim dialogu w iększość czyn­
ności wykonuje* Mic hał, a w ostatnim wydaniu za życia autora tekst został zmie­
niony lak. by cały sąd przeszedł na archanioła Mic hała (informacja za: Ma- 
cinszko. Mikołaj Hej. s. 200).

w. 687-1- lirój .sr/f/ strasz!iirv -  por. Kupiec, w . 6782. 68c)0 oraz obj. do 
w. (>782-0783.
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w . 6880-6881 na mej pilności nic zeszło. /  jedno iż ich belo leszno — nic 
brakowało mi pilności, tylko im było ciężko (przykro).

w. 6890 Sędzia straszliwy — por. Kupiec, w. 6782 i obj. do w. 6782-6783. 
oraz w. 6874.

did. po w. (>891 dekret czyść każe — każe odczytać dekret. Dekret jest z punktu 
widzeniu procesu wskazaniem prawa materialnego (podstawy prawnej) i właś­
ciwości sądu. z punktu widzenia Kologii stanowi natomiast zwięzłe zebranie 
najważniejszych argumentów, a zarazem streszczenie ekonomii zbawienia.

’ w . 6891-6892 -  por. Kupiec, w. 6782-0783. 
w. 6899 za dobrodziejstwa nadany — za dane (darowane) dobrodziejstwa, 
w. 6900 ( zciż głosem — czytaj na glos. czytaj głośno. Por. Kupiec. w. 8388. 
did. po w. 6903 płenipotcncy/ą Synoiri od Ojca daną — pełnomocnictwo 

(upoważnienie) dane Synowi przez Ojca. Zgodnie z protestanckim chrystocen- 
tryzmem najważniejszą postacią procesu jest Chrystus, a delegacja władzy sę­
dziowskiej ma mocny fundament skrypturystyczny: ..Bo Ojciec nikogo nie są­
dzi. lecz wszystek sąd dał Synowi** (J 5.22). 'Teologowie zaś dopowiadają: ( ihrystus 
cierpiał i odkupił ludzkość, w t<Mi sposób Sąd je'st domknięciem. dopclnicniekm 
ekonomii zhuwieMiiu. dlatego sprawiedliwość Sądu to iustitia ( hristi (za: Kow - 
zan. Aspekty i konteksty eschatologiczne „Kupca", s. 132).

w. 6906 Sabaot — Sahaoth to jedno ze slarolc*slamcnlowvch imion Jehowy, 
w . 0910 A'.s*/r/// swejOsoby — Rej ode łaje własnymi słowami formuły biblijne 

(por. Rdz 5 .1: Jk 3.9). Problem imago Dei b<;dzie przcdmiotcMn dociekań teolo­
gicznych dopiero pod koniec lat pięćdziesiątych XVI w.

w. 0910-0917 ja jako złe stworzenie / przeklął jego pokolenie — sens: prze*- 
kląłem c złowieku juko złe* stworzenie* |które* zbratało się z szatancm|.

w. 0925-0928 — chrzest je\st rozumiany przev Re*ja jako akt odnowienia, 
a zarazem znak w iecznego przymicTzu z Bogiem.

w. 0952 Dekret u Dawida najdzie -  prawdopodobnie c hodzi o Ps 1 10(109) 
oraz 2Sm 23.1-7.

w . 0953 iż go te gniewie słońce za<j>dzie — lak sformułowane groźby zo­
stały zawarte* w wyroku na Babilon; por. Iz 13.10.

w. 0954-09.)5 a będzie pod nogi Jego /  uczrnion podnóżkiem Jego — por. Ps 
99(98).5: 110(109).!: 132(131).? .

w . 6970 Jawnie to wszem wiedzieć dano — por. Kupiec, w. 38. 
w. 6974 zwoleniki — por. obj. do w. 3545.
w. 6978-6979 Data w niebie. dnia pierwszego, /  nazajutrz po męce Jego -  

Rej powtarza za NAOCEORCUSEM sposób konstruowania daty. co uwiary- 
godnia dokument z punktu w idzeniu procesow ego. Ni<‘iniecki autor wskazał jed­
nak, ż<‘ dokument został spisany w rok pe> śmie*rci Synu (Mercator, w\ 2630- 
-2631: |... | met post mortem filii/ Anno primo), zaś R<‘j. że* pierwszego dniu po 
męce (u zatem w sobotę), co powoduje, prawdopodobnie nicTozm\ślne\ pomi­
niecie dnia zmartwychwstania i liczenie skutków zbawczych od poprzedzające­
go je dnia. Janusz T. Maciuszko (Mikołaj Hej. s. 259) zwraca uw agę. że‘ dekivt
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nic- wspomina w ogóle o zmartwychwstaniu. co powoduje. że Rej jest wśród au­
torów reformacyjnych ..zastanawiającym wyjątkiem. Ryć mo/e wytlumacz(‘nia 
należy szukać w tym. że Rej chciał w jakiś sposób wprowadzić tu artykuł Apo- 
stołicunr. «zstąpić do piekieł». Jednak w tekście brak jakiejkolwiek przesłanki 
dla takiego wyjaśnienia [... |“ .

w. 0986 oba Zakony — tj. Stary i Nowy Testament, 
w . 6994 rozpomni sobie — przypomnij sobie, 
w . 6995 co jest było dano — forma czasu przeszłego złożonego, 
w. 6997 //• bogacltrach obk/r ilości — dostatek (obfitość) bogactwa, 
w. 7002 . Ir//, niestojtyż -  ach. niestety, 
w. 7000 nic dostanie rzeczy — nie starczy słów (wymowy), 
w. 701 1 kościelny słup -  tu: podpora (filar) Kościoła. Por. Prol. w. 34. 
w . 7013 naprzód wysadzicie — sens: wypchniecie (postawicie) jako pierwszego, 
did. po w. 70 13 z Rzymu list — por. Kupiec, w. 1753-1750  i obj.. did. po 

w. 5009.
w. 7014 sprairisz czyście — postąpisz dobrze (ładnie), 
w. 7010 Uzdy cię nie tak rychło zmyją — przecież nie pozbędą się ciebie (nie 

odprawią cię) tak szybko.
w. 7017 masz kiritancyją — masz potwierdzenie (tj. list), 
w. 7022 Niechaj czasu nie krócimy — nie marnujmy czasu. Por. Kupiec. 

w. 2224. 6587.
w. 7 0 24się macie czcić — tu: spierać się o pierwszeństwo: prawić grzecznoś­

ci. Por. REJRozpr w. 1395-1306: ..A iście kto kogo chce czcić. / Musi sic dziś 
mieszek pocić".

w . 7025 Niepłatnoć to — nie ma to znaczenia, 
w . 7026 Dosycieście się naczciłi — dość już się uczciliście, 
w. 7041 triem, iż do mnie irszytko baczysz -  wiem. że wszystko o mnie 

wiesz.
did. po w. 7041 z prokuracyją wystąpiwszy — tu: wystąpiwszy z oskarże­

niem (podstawowe znaczenie — 'pełnomocnictwo'). Por. R EJ/W  List 192: ..|...| 
tu on\ marne zbytki twoje stoją przed oblicznością Pańską, skarżąc na cię z go­
tową prokuracyją*.

bierze sobie odpuszczenie — prosi o pozwolenie zabrania głosu 
(dopuszczenia do głosu).

w . 7042 odpuśćże /ni — dopuść mnie do głosu.
w. 7047 nie ma byćtr te/n nic teskłiuy — tu: nie może być niecierpliwy 
did. po w . 7051 dowodzi na nie znaki a prosi o nie bez sądu -  wystąpienie 

Czarta nic rozpoczyna procesu, lecz należy do fazy wstępnej. W tym miejscu dra­
matu dochodzi do przedstawienia i następnie rozstrzygnięcia pierwszej kwestii 
ubocznej.

l /w. akcesoriami pierwszej instancji były: 1) rejestr — czyli zarzuty z nie­
właściwego rejestru, dotyczące pełnomocnika: niewiedza o osobie delatora
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(zawiadamiającego sąd o popełnionym przestępstwie); niewłaściwa kompary- 
cja (braki po stronie przeciwnej w przypadku, gdy występowało więcej osób) 
i inne; 2) termin — m.in. zarzuty dotyczące' niewłaściwie oznaczonego roku; 3) 
forum — tutaj załatwiano spory wynikłe z zarzutów o niewłaściwość* sądu. czy to 
dlatego, że dana sprawa ze względu na swą jakość nie podpadała pod rozpozna­
nie tego sądu: czy to dlatego, że sąd nie rozciągał swej władzy na osobę pozwa­
nego; czy to dlatego, że o tę samą sprawę zaczęto się już sądzić wcześniej.

Akcesoriami drugiej instancji były: 1) powód -  zarzuty przeciwko prawności 
(tj. materialnym podstawom prawnym) powództwa; 2) skarga — zarzuty prze­
ciwko jakości skargi.

W dramacie, gdy Książę się usprawiedliwia („obmawia się" — did. po 
w. 7035). Czart prosi o udzielenie głosu (.,z prokuracyją wystąpiwszy, bierze 
sobie odpuszczenie" — did. po w. 7041) i domaga się zaniechania przewodu oraz 
wydania mu pozwanych (..dowodzi na nie znaki, a prosi o nie bez sądu" — did. 
po w. 7051). Następuje wymiana argumentów (w. 7052-7157) pomiędzy Czar­
tem a Biskupem, a dyskusja dotyczy zasadniczo ustalenia prawa (tj. według któ­
rego prawa) i forum (tj. przed jakim organem ma się toczyć sprawa). Akcesoria 
załatwiał sąd wyrokami przedstanowczymi. interlokutami. W Kupcu dochodzi 
do takiego rozstrzygnięcia: Chrystus nakazuje Pawłowi ..uczynić dekret" 
(w. 7158 -7179 ). zgodnie z którym każdy ma prawo przedstawić dowody przed 
sądem. Proces może posunąć się naprzód.

dowodzi na nic znaki — udowadnia swe prawa do nich dowoda­
mi rzeczowymi. Por. WŶ Hóz w. 4703-4707: .,Aż przyniesiecie słuszne' / z swojej 
ziemie znaki. / Iż tak. jako mówicie, / jest z was każdy taki". Por. także Kupiec. 
did. po w. 7089. 7172.

w. 7053 nie trzebaósię długo bawić — nie trzeba tracić czasu (zwlekać), 
w. 7054-7059 — Czart sprawnie posługuje się Pismem św.. a przedstawio­

ną tezę udowadnia na podstawie cytatów' z Ml 20.22: Lk 3 .4 -18 ; .) 3 .18 : 
Kz 6 .3 -11.

w. 7058 Jemu — może odnosić się do Chrystusa (tak przyjął wydawca) bądź 
do dekretu.

w. 7066 I nie trzeba świadków na nie — można zaniechać postępowania 
dowodowego.

did. po w. 7067 się bierze do członków wiary — zaczyna rozprawiać (dowo­
dzić) artykułami wiary. Por. RK.M/J List 172.

w'. 7073 członki, co wierzę — artykuły wiary, w które wierzę. Chodzi o 12  
artykułów Credo: zob. „Aparat krytyczny".

w. 7075 każdy się snad<ź> do nich bierze — każdy się do nich (tj. do arty­
kułów wiary) stosuje.

w. l{)lb jakoś zwykł po lwa rza ć -  jakoś zwykł zniesławiać, znieważać, 
w. 7077 każdego słowa powtarzać — niejasne, może chodzić o słowa każde­

go z podsądnych lub o wszystkie słowa z łtyzna/iia wiary.
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w. 7078 nie dopuszczaj* Panie — z punktu widzenia procedury odpowiedź 
Biskupa wraz z wnioskiem o odrzucenie propozycji Czarta l>vla konieczna.

did. po w. 7079 dotrodzi Judaszem — przywołuje na dowód przykład (po­
stać) Judasza. Wiedza Czarta to echo tradycyjnego poglądu, zgodnie z którym 
diabeł posiada wiedzę teologiczni) o w'ydarzcmach historycznych (obecnego także 
w Konfesji augsburskiej Mclanchtona. ..Artykuł W : O trierze i dobrych uczyn­
kach“ ). Dodać trzeba, że w iadomości Czarta o Judaszu potwierdzają ewange­
liści: wedluii Łukasza w Judasza, «rdy miał wydać Chrystusa, wszedł szatan 
(Lk 22.3: por. także J 13.2. 20). w<‘dluu Jana sam Chrystus powiedział, żcjeden 
z apostołów jest diabłem (J 0.70).

w. 7080-7087 l<ści>eście o tym niedzieli, a przecieście za nic mieli — 
sens: wiedzieliście o tym. ale mieliście to za nic.

did. po w. 7080 znaki ... doi rodzi triary — por. Kupiec, did. po w. 7001 
i obj.. 7172.

w. 7093 my mamy po sobie -  stoją za nami: św iadczą za nami. 
w. 709.") każdy taki — tu chyba w mensie: każdy z na ĵest taki. Możliwe jednak, 

że chodzi tu o „znaki** (dowody), z których każdy jest zirodny z nauką Kościoła, 
w. 7097 darmo ryczysz jakoby iról — przysłowie (NKPP ..Byczy** 1 I). 
w . 7099 na len rząd nyslairieni — powołani do rządzenia, 
w . 7 1()() H j (> ritziriążą na ziemi — (prawdopodobnie) że je rozgrzeszą na 

ziemi. Por. WYS/ytr 1.9.3: ..|...| aby cię przed Panem Bogiem twoim rozwiązał. 
ł)o tvm ci to rzeczono: «Cokolwiek na ziemi związecie. będzie* związano na nie­
bie1»*’ : BEJ///r. List 100v. w. I—1-: „Bzekl mle>elzie*nie*c: « lii bluźnisz. papież to 
rozelawa. Klon na Pańskim miejscu na świecie1 ze>stawa. kloirmu lam taką 
moc. lak słyszę, nadano. Iż ni lu on rozwiąże*, będzie4 rozwiązano»**.

did. po w. 7101 żadne tislatry —  tu w sensie*: ludzkie*, ustanowione* prze*/ 
ludzi.

w. "?\(Y2jako chcą* triążą — postanawiają (ezynią). jak eiwą. W znacze*niu 
praw nie z\ ni ..wiązać*’ oznacza 'zobowiązać* (tak np. REJ./Ó: w . .">0.">1). Czart 
rozmyślnie* używa słowa tritfżą. brzmiącej) poeleihme* jak w<z(\śnie‘|sz<‘ /'OG/r/r/zr/ 
(w. 7100). ale* mające j )  zupełnie inne* znae ze*nie*. prze*z co wypowiedź staje* się 
prz<4w rolna. zwłaszcza w ke>nl<*kści<* we*rsu następnej).

w. 7103 poślą i na ciążą -  tu praw elopodobnie*: ukażą. ..Ciąża * w dosłow ­
nym znaev.e*niu to ’<*<;z<*kucyjn<* zajęcie* mie*nia* (pe»r. obj. do w. 1 <>0).

w. 710()-7107 trudny nyzelna nie. co — tu chyba w znacze*niu ironicznym 
(w odni(‘si(*niu do/r/r/ir/ z w. 7102): przykre* zobowiązanie*.

w. 7107 nad Hoskie przykazanie — lu: wbrew boskiemu przykazaniu, 
w. 7 1 09yc/// triclc za lo dają — aluzja do składanych opłat lub darów, 
w. "i7! I 1 //• mój się ttrzifd me irmialajft — tu: nu* wchodzą w moje* kompeten­

cje: nie* mieszają się (nie wtrącają się) do moich spraw.
w. 71 12 mile księże —  lorma irramatycznie* nie*popraw na. ale* tłumacząca sic 

ironicznym tonem wypowiedzi Czarta.



() IU \Ś M I:.M \(Im  >. -i12- i 1-+ :51 -ł-: 11f> • kii|>i<v w. 7(17» - <li<l. |«> \\. 7l."i7 ->«1

w . 71 13 rzymiany -  tj. katolikeW.
w. 7 1 1 4  choć umieją rozwięzować — por. obj. do w. 7100. 
w. 71 U) try sic rychlej odprawie — szybciej skończcie (w ykonajcie*, zróbcie*) 

|to. coście* zaczęli |.
did. po w . 71 19 iże się go bal na śniecie — didaskalmm nie* odpowiada n*e*sci 

wypowie*eIzi: /ob. ..Aparat krytyczny".
w. 7121 ii się i na takie targasz — że* poryw asz się i na takich (t j. duchownych), 
w . 7 12 3  doskotndeniiprzczirani — prawdopodobnie aluzja do słów św. Paw ­

ia o doskonałości stanu be*zż<*nne*go (1Ke>r 7.27-3-t) i św. Mate*us/a o osikaniu 
doske)nałe)ści poprze*z ubewtwo (Mt 19.21).

w. 7 12 4  żeś ... przed nimi krotek — tu: nic dorastasz de) nich. nie* inoże*sz się 
z nimi równać. Pe>r. R EJ/W  List 79: ..|... | e>n sprze*ciwnik twój musi być krotek 
prz<*d le>bą” .

w . 7126  ('óż ty zoiriesz przebrane/ni — ke>go nazyw asz w ybranymi, 
w. 7128  ty. co mnie cale — tych. którzy mnie całkowicie (pod każdym wzglę­

dem. całościowo).
w. 7 136  Tak ci dndk<o>m pochlebują -  pe>r. e)bj. do w. 2788. 
w. 7 13 7  za niec<h>ą się ustępują — chowają się za wiechą. Opisany tu 

spe)sób pe)dchodze*nia dudka stanow i ilustrację nabie*rania naiw nych: zob. przy­
stawię (i\KPP. ..Dudek** 18): ..lak ci dudki łowią'*: oraz WYWRozpr w\ 17 1-17 2 :  
..lak ci o tym daw no mów ią. / Iż za wiechą dudki łow ią": WYSŹwierz IV. LXX.\ł: 
Szpak na ćwiczenie: ..I drugiej), by dudka, za wie*chą ułowi".

w . 7 139  narychlej w sidło ugodzi — najszybciej wpadnie w sidło. Por. RE.J- 
liiz List 8v. w . 23-24: ..A każdy im beizpieczni(*j w sw ym uporze chodzi. / Tym 
rychlej nie ohaczy. gdzie w sidło ugodzi": oraz przysłowie* (NKPP. ..Sidło" 3): 
..W sidła złowić (wpaść)'*.

w. 7 14 3  ir piekle dziś na obiad być — ten fragme*nt potwierdza te*zę. że sąd 
nie mógł odbyć się wieczorem. Ie*cz rano: o czasie* rzeczywistym akcji dramatu 
por. ..Wprowadzenie do lektury ". s. 24.

did. po w. 7 14 3  prosi u senatów — prosi członketw składu sądzącej), 
w. 7 14 5 -7 14 6  ine narzędzia. /  z któremi się postawiany — inne sposoby 

(środki: tj. inne dowody), z którymi się pojawimy.
w. 7 15 3  Dostaje mu teraz rzeczy — jest w ymow ny, nie* brak mu słów. 
w. 7 15 5  nikt nie mówi za nami — sens: pozwani nie mają obrońceW. Twier­

dzenie takie mogło stanowić zarzut procesowy.
cłieł. po w . 7 15 7  <każe> na tę pierwszą powieść dekret uczynić -  każe wy­

dać w yrok wT sprawie* pie*rwsze*go akcesorium. Akcesoria załatw iał sąd wyrokami 
przedstanowczymi, czyli interlokutami: por. obj. de) did. po w. 7051.

pierwszą powieść — tu: pierwsze* starcie (pierwszą rozgrywkę, tj.
akcesorium).

dekret uczynić — wydać wyrok (chodzi tu o wyrok przedstanow- 
czy. por. Kupiec. did. po w. 7051).
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w. 71.59 ma każdy sąd strony słyszeć — Chrystus wykłada tu podstawowe' 
zasady: prawo do osądzenia i obowiązek sędziego. bv wysłuchać obu stron 
sporu.

did. po w. 716 5  a<by> dano im na doi ród — abv pozwolono im na przed­
stawienie* obrony.

w. 716 8-716 9  iż mu na iryiród przychodzi. /  niż sentencja wychodzi — ma 
prawo dowodzić swej słuszności prze*d zapadnięciem wyroku (zanim wydany 
zostanie* wyrok). Por. Kupiec. w. 7174.

w. 7170  gdy na to wołają — (zwmt prawniczy) gdy na to się powołują, 
w. 717 2  dowieść znaki — przywe>łać (przedstawić) dowody. Por. Kupiec, did. 

po w. 7051. did. pe) w. 7089.
w. 7 17 4  na iryiród sobie bierze — będzie* dowodził: będzie* powoływał się na 

dowód. Pe>r. kupiec, w. 7168).
w. 7176  «r/r la rzecz napięta — przc*nośnie: gdy ta rze*cz (tj. dowodzenie) je*st 

gotowa.
w. 7178  aby iredle praw a było — aby byłe) zgodnie* z prawe*m: tu: zgodnie* 

z procedurą.
did. po w. 7 179  przymuje dekret a począł drugą sprawę — przyjmuje* roz­

strzygnięcie* i wnosi o rozpatrzenie' drugie'go wniosku (sprawy).
dano z prawa prokuratory — przydzielono adwokata z urzędu. 

Jak się okaże* (por. did. po w. 7255). wniosek zostanie* rozstrzygnięty negatywnie* 
(kupic*c nie* chciał obrońcy).

/godnie z emczevsnym prawe*m takie'go zastępcę mogła mie*ć strona, która 
sama nie* była w stanie* prowadzić procesu. Zastępcami bywali najczęściej kiew - 
ni i przyjaciele*, ale* za czasów- Keja istnie*li także* zastępcy zawodowi (pisarz sam 
się nimi wysługiwał). Od 1543 r. przyje;cie pieMiiędzy za taką usługę nie* powo­
dowało ujmy na czci (wcześniej był to zarzut hańbiący). Prokuratorzy nie* cie*- 
sz\ li się jednak dobrą opinią: por. ORZECI IOWSkl. Policja królestwa Polskie­
go. s. 29-30 (autor umieścił prokuratorów obok kata. hycla i nierządnic). Już 
jednak w artykułach prawa magdc*burskic*go zakazywano mnichom pe'lnie'nia 
funkc ji prokuratorskich, co może* być dodatkowym argumentem. dlacze*go świę­
ci. w większości przecież osoby duchowne*, nie* mogły w naszym dramacie' pod­
jąć się obrony (por. Kupiec, w. 6018-6029).

w. 7 18 4 -7 18 5  iż fu pinrej człowiek każdy / za żywota iścił zatrżdy — se*ns: 
każdy człowie*k za żywota starał się tu (tj. w nie*bi<*) zjednać sobie* patrona.

w. 7 18 6 pomocnika — tj. patrona. opie*kuna (chodzi o świętyc h). Por. kupiec. 
w . 3282.

w. IWO wszędy się patrząc. irierciemy -  sens: rozglądamy się (wypatruje*- 
mv) na wszystkie* strony.

w . 7192 barzo nas przez nich teszno — bardzo przykro nam b<‘z nic h. 
w. 719 5  niechaj go też po sobie ma — niechaj te*ż ma go po swojej stronie*, 
w . 7190 //iećdobrze święty Franciszek — Mnich opow iada o patronach współ- 

pozwanyc h i o swoim własnym patronie*. Mnich, który je*st lranciszkaninc*m.
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powołuje św. Franciszka (por. obj. do w. 485), Księciu (w. 7200) patronował Jan 
Chrzciciel.

w. 7200 Książę Jana Krzciciela miał -  por. Kupiec, w. 6012 oraz obj. do 
w. 2653-2654.

w. 7201-7202 srebrną głowę byi ulać dał /  i na misie ojierował — por. Ku­
piec. w. 6013-6014 oraz obj. do w. 2653-2654.

w. 7203 za niem rokował — przemawiał za nim (w jego obronie), 
w. 7206 ten tu swego widzi — tj. zobaczył św. Piotra, 
w. 7 2 10 -7 2 11 bo prawie by nas winili, /  kiedy* nas tu odstąpili — milczenie 

patronów Mnic h odczytuje jako zwrócenie się przeciwko pozwanym.
did. po w. 7219  zakłada pamiętne, iż się do ty ch biorą, co im służyli — Czart 

składa sędziemu opłatę jako strona wygrywająca (przy czym chodzi tu najpraw­
dopodobniej raczej o zadatkowanie owej opłaty, diabeł bowiem pewny jest wy­
granej), ponieważ widzi postępowanie pozwanych w oczekiwaniu na zachowa­
nie ich patronów.

w. 7224 według sprawiedliwości -  jeśli odbędzie się sprawa, 
w. 7225 będę miał prącej dości — będę miał dosyć pracy, 
w. 7226 boćby mnie przy szło mówić rzecz — bobym musiał przedstawić spra­

wę (wygłosić mowę).
w. 7228 do tych apelują — do tych świętych patronów odwołują się. 
w. 7232 które mianowali — których wzywali.
w. 7240 gdy mi zdawacie rzecz -  gdy mi pozwalacie (każecie) mówić, 
w. 7242 mam ... prokuracyją -  mam pełnomocnictwo. Czart drwi z pozwa­

nych. mianując się ich prokuratorem (adwokatem), ponieważ wezwani nie pod­
jęli się obrony.

w. 7243 a leć kogo sucho zmyją — obejdą się z kimś bezceremonialnie (oszu­
kają kogoś). Zob. Kupiec, w. 6349 i obj.

w. 7247 byś mial od nas rzecz sprawować — żebyś miał być naszym pełno­
mocnikiem: żebyś miał nas reprezentować.

w. 7252 k sądu przypuszczamy — zdajemy się na sąd. odwołujemy się do 
sądu.

w. 7 2 5 3 jeśli je mieć sprawnie mamy' -  jeśli mamy ich mieć według prawa 
(zgodnie z prawem).

did. po w. 7255 na tę drugą <sprawę> przykazał dekret czynić -  chodzi 
o kolejny wyrok przedstanowczy.

w. 7256 -7257 to już druga: /  węzlowatać* acz niedługa — to już druga [kwe­
stia cło rozstrzygnięcia]: zawiła (zawikłana), choć niedługa.

w. 7258 sami sc <hy>leie — Chrystus kieruje słowa do Pawła, 
w. 7282-7283 trudno mędroirać, / m usi... prawdą narabiać — Czart kpi. że 

brak obrońców zmusza pozwanych do mówienia prawdy.
mędrować —tu: wikłać sprawę za pomocą prawników. 
prawdą narabiać — uciekać się do prawdy: pomagać sobie praw­

dą: posłużyć się prawdą.
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w. 7 285.\/r fu rzecznik nie pomoże -  nic lu nic pomoże* mówca (lu: obrońca), 
(lid. po w. "7 2 0 .“) każe. aby sam kstązę odpoiriedai — w ivm momcncic Poseł 

daje sygnał, ze rozpoczyna się właściwy proces, bowiem po rozstrzygnięciu kwe­
stii wstępnych przechodzi się do spraw\ zasadniczej.

W pierwotnym procesie* polskim nie* było ściśle* wyodrębnionych części roz­
prawy. ah' z biegiem czasu wytworzyła się zasada, że wszelkie kwestie uboczne 
pow inny być rozpoznane* prze*el sprawą główną. W te*n sposób rozprawa poelzn*- 
liła się na dwa stadia (nazwane* ..instancjami"), z których pie*rwsz<* przeznacza­
ne» wyłącznie* dla mzpairze*nia zagaelnie*ń ube)cznycli. a drugie* — wyłącznie* dla 
rozpalrze*ma sprawy zasadnicze*).

lak jak w oryginale*, tak i w kupcu proces w stosunku do każe lej osoby e Ira - 
matu prze*prow adza się podol)nie*. Zamiast jednokrotnie* śledzić kolejne* <*lapv 
rozpe)ziiama sprawy. c/.yteinik aż czte*ry razv uczestniczy w t\ch samych czyn­
nościach: we*zwann* prze*d sąd. czytanie* r<*ge*slrów. żałoba. wymiana argume*n- 
tów (w tym także* powoływanie* îę na dowody). waga. wyrok. Różnica między 
dramatami sprowadza się jednakże* cle> tego. że* u W()( d\()R(T SA nie* decyduje* 
e> t\ in pre)ce*(lura. le*cz logika w ystąpień poszczególnych e)sób. a autor nie* przy­
wiązuje* większej wagi do kazuistycznych szczegółów.

w. 728 0 -728 7/;/*of//o szukać łych dylucyjpóźno — na pmżno chce*sz szu­
kać edrocze*ń (sposobów' opc')źnie*ma pre)ce*su). Por. < >1 )j. eło w. 208. c lie I. pow. 1 178. 
Rej stanowczo popie*ra te*zę. że* nikt nic może* wpłynąć na wolę Boga. Wyraźnie* 
podąża więc* za katechizmami Lutra {Ma/y katechizm był znany w Polsc e*: 
w 1529 r. w Witle*nl)e*relze* ukazało się jego pie*rwsze* polskie* llumae*ze*nie*. a nowe* 
— w 1531 r.). Wolna wola Boga je*st najw yższym prawem. Boga nie* można oskarżać
0 nie*sprawie*elliwość. bo tylko z ludzkiej pe*rsp<*kt\w y pe*wne* zelarze*nia i ich na­
stępstwa mogą wydawać się nie*sprawie*elliwe*. co Lute*r podkreślał przede* wszyst­
kim w traktac ie* O nietro/nej iro/i (sze*rzcj na te*n te*mat: Kac przak. Myśl o Bogu
1 człotrieku tr „Zytrocie Józefa ". s. M).

w. 7288 „de principali" — (łac.) w sprawie* głównej (zasadniczej), 
w . 7289 ten sędzia szpatnie pali — przeMiośnie*: ie*n sędzia skazuje* na piekło, 
w. 7201 truci każe zdatrać — w krótc e* każe* w yrokować (skazywać), 
w . 7205 zacześ mi miał zas/ugotrać — czym miałeś mi się zasłużyć, 
w. 7304 len. coś mu śtrial poruczyl — chodzi o papieża, 
w. 7300 na zamiar — nazbyt, nadto. Por. kupiec, w. 7005. 
did. po w . 7300 3  ob/nony książęcej — z obrony (usprawiedliwienia) Księcia, 
w. 7310  llieręć. to czysty pan — (ironicznie*) doprawdy: to śmiały pan. Por. 

RE.)///3 List l()8v. w . 20: ..To też. wie*rz mi. czysty pan a z niepłochą głową".
w. 731 1 Sam za sobą już skaza/ sam — tu: sam już wydal na sie*bie* wyrok 

(orze*kł w swe jej sprawie*).
w . 7 3 12  czystać lo sentencyja — jasny (klarowny) w yrok, 
w. 7 3 14 -7 3 15  obadtra uygraint. / ... trdatra — lormy I. podwójnej, 
w . 7 3 17  ani się uypratrić umiem — ani nie* iimicMU w ytłumac zyć sobie*.
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w . 7320 -7321 jako cię kiritoiraL / kogoś mojem sprawcą nazicat — jak cię 
kwitował (tu przenośnie1: potwierdzał odbiór. ro/liczał) ten. kogo nazwałeś moim 
zarządcą.

w. 7330 za łiiiKf zeznaira — świadczy za mną: potwierdza moje słowa, 
w. 733-t .■\zaż ja miewam przysłany — tu: czyż miewam pomocników, 
w . 7330 długo przebaczę — nic* będę zauw ażał, będę przymykał oko. 
w. 7340-7341 Xigdyć pomsta nie uciecze, / cłiocia się jej kęs odwlecze — por. 

obj. cło w. 5002-5003.
w. 7357  od suy<ch> slar<sz>ych — od zwierzchników, przełożonych: 

tu: od papieża.
w. 7303 trudno się tu masz osiedzieć — trudno ci tu będzie zamieszkać (cho­

dzi o miejsce dla zbawionych).
did. po w. 7305 r<e>j<e>str czyść — czytać rejestr. W dramacie odczyta­

nie* najważniejszych spraw z rejestru jest mw noznaczne z przedstawieniem oskar­
żenia (podobnie1 w spraw ie1 Biskupa —did. po w . 7751. Mnicha —did. po w . 8000. 
Kupca -  w. 8-1-85 i did. po w. 8504). Prawdziwy proces rozpoczynała tzw. żało­
ba (propozycja) -  przedstawienie1 sprawy przez powoda. Następnie pozwany 
miał prawo odpowiedzi zwanej ..odporem*' (..ocleprzą**. ..lepliką"). Wymianę 
zdań nazywano ..alterkacją” i przepisy ograniczały ich ilość. W Kupcu Chrystus 
dopuszc za do odczytania rejestru, co Paweł dalej w prost nazwie żałobą (w. 7402). 
W dalszej części proces także1 toczy się zgodnie1 z regułami: Książę przedstawia 
swoje argumenty (..obmowę**), dowód z dokumentu (czyli listu z Rzymu) oraz 
odpiera zarzuty: Czart komentuje1: w końcu Książę prosi o dekiel. Waga. na której 
diabeł kładzie1 rejestry, a Książę list. uczynki i samego siebie1. jełst elementem una­
oczniającym. a zarazem obiektywizującym proces (por. \\\:S /yw  2.8.1: ..Który, 
byś z nim siadł na wagę. daleko zacniejszy jest aniżli t\ u Pana swego, a pew\ nie. 
żel nś daleko z kloby skoczył**), należy lównież do typowego atrybutu w przedsta­
wieniach Sądu Ostatecznej).

w. 7308 Ty ... przeczci — przeczytaj te.
w . 7370 -7371 I snadź będzie o tych dosyć, /  nie trzeba tych drugich wzno­

sić — Chrystus informuje o zasadzie1 procesowej związanej z oskarżeniem, a po­
lecającej na tym. by przedstawiać zarzuty w kolejności od najcięższych do coraz 
lżejszych.

w\ 7382 lekie da/y -  dary mało ważne1 (nic* nie1 znaczące), 
w. 7300 szafując ... bezpiecznie — śmiało rozporządzając-, 
w. 7301 b y — jak gdyby.jakby, 
w. 7400 przez jego przyczyny — z je j) powodu.
w. 7 4 11 zbawiłeś go wszego złego — zbawiłeś go od wszystkiej) zle‘go. 
w. 7 4 13  //#r//// ... bliskość —  mam prawo, mam pierwszeństwo. 
w\ 7410 tam ci się nam nie straci -  hędzicMiiy go tam mice pod nadzorem, 
w. 7410 nie mów Jiu j” aż przód przeskoczysz -  odmiana przysłowia (NKPP. 

..Skakać" 8): ..Nie mów hop. dopóki nie przeskoc zysz *.
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w. 7426 i mych  — tu: i moich.
w. 7427 Boskich upominkóir — ij. upominków dla Kościoła, 
w. 7-t28 .Mcc/i ja  leż jedno roziriążę — chodzi o wór / zasługami, który Ksią­

żę przydźwigał na sąd.
did. po w. 7+31 Książę przyniosło — wyraz ..książę'* był wczasach Reja 

rodzaju nijakiego.
w. 7+33 Co lam są ir nich za znamiona -  jakie lam są w nich dowody, 
w. 7+34 cze/n by się chciał len uyprairić -  czym len chciałby się wytłuma­

czyć (usprawiedliwić).
w. 7+36-7+37 amputw / pulpity -  por. obj. do w. 5 8 7 +  
w. 7+37 perłoire s< tu>ły — stuła (łac. stola) to część stroju liturgicznego 

(pas zawieszany na szyi), tu: z naszywanymi nań perłami. Por. Kupiec, w. 7684. 
w. 7444 . 1 już-li to za to stoi? — sądzisz, że to wystarczy? 
w. 7445 tre łbie broi — miesza się (mąci się) w głowie. Por. REJ///3 Lisi 26. 

w. 12: ..Ale przedsię znać. że coś we łbie sic im broi’*.
w. 7447 zaż to przedane u .Mego? — myślisz, że to można u Niego kupić? 
w. 7440 / coc ukazał ten głupiec? — tu Czart zwraca się do Chrystusa, 
w. 7450 Jeszczeć to ... nie zysk — jeszcze nie wygrałeś, 
w. 7453 co tu miało być zrażono — co tu miało być odłożone (strącone). 

Możliwa inicrprclacja: to. co miało zostać potrącone z należności, 
w. 7455 tyło troje — niejasne: prawdopodobnie: w potrójnej ilości, 
w. 7450 z głouy uyszło — przeważyłoby wagę. Wyrażenie ..z głow y'* ozna­

cza tu to samo. co ..z kloby". albo też jest to bł. druku: por. Kupiec. w. 1771 
i ..Aparat krytyczny *.

w. 7460 płelłiireJbszki — brednie, głupstwa, 
w . 7463 tego możesz być ist — tego możesz bvć pewien, 
w. 7464 ci tu jedno część znają -  tu w sensie: tylko ci mają tu swój udział, 

swą cząstkę (są dopuszczeni do uczestnictwa).
w. 7468 do piekła zdatcają — skazują wyrokiem na piekło, 
w . 7476 .■Meś się tu ir rozum odarł — ale straciłeś rozum (ale pozbawiłeś się 

rozumu).
w. 7478 rzeczy przykryte — tu: sprawy niejirawdziwe. niejasne, obłudne, 
w. 7483 ciebie nie mam za nic — zw rot częsty u Reja. zoh. nj>.: REJII iz List 

157v. w. 10: ..A tvch wiecznych rozkoszy prosto za nic mamy": REJZyir 2.3.12: 
..|... | nędznicy ich a poddani ich co ich. tu sobie za nic nie mieli, tak jako o tym 
Salomon |)isze. będą je |)osądzać’*: 2.8.1: ..Jako o tym nadobnie Salomon naj>i- 
sal. jako ci darmopyszkowic na Sądnym Dniu będą na ty narzekać, którymi tu 
gardzili, a za nic ich tu sobie nie mieli**: oraz podobne przysłow ia (NKPP. ..Mieć*' 
73-76: notowane później).

w. 7485 ir<y>jdzie ... skazanie — zapadnie wyrok. Por. Ku w. 10 1-102: 
Kupiec. w. 5653. 7003: HiJUiz List 185v. w. 13-14 : ..Cdyż każdemu z osobna 
za wszytek świat zstanic. / Na kogo |>rzydzie Pańskie tam srogie skazanie": zaś
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w REJ.1/; List 28: ..Zwyczaj ten był u stary cli ludzi, iż gdy za kim wychodził 
dekret łaskawy, tedy ji pisano na kamieniu białym [... |". 

w. 7486 lobie słuszy — tobie1 przystoi, 
w. 7492 uczynił żałobę — oskarżył: wygłosił oskarżenie, 
w. 7500 Na drłacyją się odzywa — wnosi (prosi) o odroczenie. Por. obj. do 

w. 208.
w. 7505 niech go dtaży — niech go zdławi (zdusi).
w. 7507 bychmy rozeznałi cale -  byśmy rozeznali (rozpoznali) dokładnie 

(w całości).
w. 7 5 17  Mało-li mam, co drugiego — sens: jeśli będę miał mało. to włożę 

jeszcze coś innego.
w. 7'519 musząc się powrozy padać — muszą popękać pow rozy. Por. REJ fiiz 

List 130. w. 32: ..Powrozy sic padają jako słabe nici".
w. 7525 barzo z kloby wybijają -  powodują, że waga wychodzi z kluby (tj. 

zdecydowanie przeważa jedna szala).
w. 7527  żem lego ist — że1 jestem tego pewny.
w. 7529 być mu i z rejest/y w lesie -  wraz ze swoimi rejest rami będzie poko­

nany (będzie w kłopocie). Por. REJ Zwierz 111. XI: Sędziowie na sądzie: ..Bo jeśli 
cie łakomstwo a zła myśl uniesie. / Być ci pewnie i z pozwy, i z statutem w le­
sie": Kupiec. w. 2034. 2760. 6535. Inaczej Krzyżanowski: ..omyli się. zabłądzi". 
Lewański: ..znajdzie się na bezdrożu*'.

w. 7530 Jakobyś ... Irzaskę wrzucił -  jakbyś dorzucił |na szalę] drzazgę, 
w. 7534 suchoty ... posty — por. Kupiec. w. 442 i obj.. 1742 i obj.. 2871, 

49 11.
odpus<t>y -  por. obj. do w. 2875. 

w. 7535  ine drobne chłosty — umartwienia, przykrości. Por. Kupiec. w. 4701. 
w. 7539 kto się tem nie pęta — kto się tym nie zajmuje, 
w. 7540 Świeczki błażejki — por. Kupiec. w. 2878 i obj. 
w. 7541 suche piątki albo wtorki — postne piątki albo wtorki. Por. Kupiec. 

w. 1742 i obj.. 1877-1878  i obj.. 4981. 5240.
w. 7543 \gnus” ... „Der — agnusek. owalny medalion z wosku z wytło­

czonym Barankiem (rzadziej z wyobrażeniem św. Jana Chrzciciela), oprawny 
w sr(‘bro. bursztyn lub kryształ, znany w Rzymie od IX w.: traktowano go jako 
talizman chroniący przed niebezpieczeństwem.

w. 7546 ine najmował — wynajmował innych. Chodzi o pielgrzymki zastęp­
cze i ofiary składane na msze. na modlitwy itp. Por. obj. do w. 2721-2722. 

w. 7552 < 3 >  dziwnemiprzyprawami — z rozmaitymi ozdobami, 
w. 7566 z pychy stroił — czynił (dokonywał) z pychy, 
w. 7572 trzebućsię oborzyć — trzeba się oburzyć (sprzeciwić), 
w. 7576 aby kurka strzelił — że1 trafił do celu. Por. przysłow ie (NKPP. „Ku- 

rek‘‘ 4: nie notuje Kupca): ..Kurka strzelić": Kupiec. w. 5922.
w. 7577 żeś mię już wydzielił — że mnie1 już wykluczyłeś | z grona zbawionych].
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w. 7585 za mną się przyczyniaj!} — lu: medlą się za mnie. 
w. 7580 sio dni odpuslóir osiędzie — uzyska sio dni odpustu (ij. zwolnienia 

od mąk czyśerow ych po śmicrci).
w. T)(H-T)(>") Móirtszjako prany Micha/ -  prosto. byś też pleir nasypu/ — 

mówisz jak prawdziwy Michał: lak po prostu, jakbyś nasypał plew (tj. pleciesz 
głupstwa). Por. przysłowie (NKPP. ..Michał 7): ..Mówisz jako prawy Michał". 
Prawdopodobnie mianem Michała określano osobę niezbyt rozgarniętą, według 
NKPP jesi to zwrot pochodzenia niemieckiego: od W I w. ..dcMitschcT Michel** 
oznaczało 'ii.lti| )tasa. durnia'. Julian Krzyżanowski {Mądrej g/oirio. l. I. s. -+06- 
-408) przypuszczał, ze znaczenie tetiro zwrotu zachow ało się w zdrobniałym okreś­
leniu ..michałki *. Smaczku całej wypowiedzi ełoclaje* laki. że* kwe*stię wygłasza 
w łaśnie* św. Michał.

w. 7008 mnie ... tuszył -dodawał mi otuchy.
w. "7()0() gdym z niem. tr drogę idąc. mćnril — se*ns: gdy mi mówił, kiedy 

z mm szcdl<‘in.
w . 7(>ł 0-7020 snudź się lepiej nie było nigdy nu śiriut nie narodzić — na­

wiązanie' elo sformułow ania biblijnego o przeklętym dniu narodzin: por. Jr 20.14  
(podobnie1 I li 3.3-20. 10.18): oraz przystawię1 (NKPP. ..Kodzie'*’ 25: nie1 notuje1 
Reja): ..Lepiej się byłe» nie1 u redzie'*’*.

w. 7()27-7()2o chciirość dla miłosierdziu — pragni<*nie* miłosi(*rdzia. 
eliel. po w. 7651 kazał nu łeiricy postuirić — leci gest nie1 j(‘st rów noznaczny 

z wydanicMn wyroku końcowego. ponieważ z punktu w iełzeMiia procedury ma wy­
łącznie1 walor wyroku wstępnego. Nic należy go jednak utożsamiać'* z ..próbnym 
sąetam partykularnym ”. w przec iwie*ństwie1 elo sądu ..istotnego**, jaki odbywał 
się clopieMo przed Chrystuse*m. jak chce Rriickne1!* (Pienrociny literatury fuler­
skiej. s. 85). bow iecn je‘st to niedopuszczalne1 z punktu widzcMiia dogmatyki ewan­
gelickiej. Informacja o wyrokowaniu wstępnym wynika rów nież z dalszych słów 
Chrystusa, który wyraźnie1 mówi. że1 dopicTo po ..odprawieMiin** wszystkie*!! ze>- 
stanie1 ..wywołany etakiet" (por. Kupiec, w. 7057-7650).

w. 7652 zejmeie. boć jest próżno — zdejmijcie1 |z wagi|. bo te > daremne (spra­
wa jest już przebrana).

w. 7653 tuk mu przydzie od nas różno — prawdopedobnie1 w seMisie1: wypad­
nie mu zając' miejsce1 inne1 od nasze*go.

w. 7660 to niechybu — to sprawa niewątpliwa, rzecz pewna. Por. \\\\i/óz 
w . 2028.

w. 7661 drży irszylek juko rybu — przysłow ie1, zob. NKPP. „Drżeć** 8 (nie1 
notuje1 Kupcu).

w. 7666-7667 Siędzietru o jednem stole — siądziemy (dawna I. pod we >j na) 
przy jednym stole1. Czart kilka razy mów i o wspólnym obiedzie1 lub biesiadzie*: 
zob. np. Kupiec, w. 7142. did. po w. 8(807.

w. 7667 /tu dole — sytuowanie pi<‘kla na dole1 jest tradycyjnym ĉ cmucmiIcmii 
geografii sakralnej.
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w. 7669 poslaircież .sani -  postawne tu.
w. 767-t a karz się jego prz <y>godą -  ucz się z jego przypadków (doświad­

czenia. na jego przykładzie). Por. Kn w. 41-42.
w. 7675 i ciebie zbodą — i ciebie zepchną (strącą), 
w. 7682 Podobni ej ci -  łatwiej ci.
w. 7683 infułę czystą — piękną infułę. Por. obj. do w. 323. 
w. 768-f stoi<a> perłowa — por. Kupiec. w. 7+37.
w. 7703 mani słan i pismo po sobie — moja pozycja i dokumenty świadczą 

za mną. Możliwe jednak, że chodzi tu nie o dokumenty, a o Pismo św.
w. 7706-7707 ponri którego za rękaw. / boć mamy dosyć inszy<ch> spraw 

— niecierpliwi się: bliski jest w reakcjach zwyczajnemu sędziemu ziemskiemu.
w. 7700 słoi jako dupa — wcześniej obraźliwie wyłącznic* o Kupcu (zob. Ku­

piec. w. 3018. 5753). W przysłowiach (np. NKPP. ..Dupa" 12. 22) określenie* 
człowieka niezaradnego, fajtłapy.

w. 771 () Niewiele z nim zamieszkacie — niewieie* z nim wam zejdzie: niewiele 
się opóźnicie (stracicie czasu).

w. 771 1 snadźgo rychlejir zysku zdacie — zaiste* szybc iej go osądzicie (ska­
żecie*).

w. 7 7 13  nacz cię było uysadz<o>no — na co c ię ustanowiono, do czego cię 
wyznaczono.

w. 771 -t wiełkiem pańshrem obdarzono -  c hodzi o majątek, bogactwa. Por. 
Kupiec. w . 7764.

w. 7 7 17  czyń liczbę z włod<a>rshra hrego — rozlicz się ze swego zarzą­
dzania (gospodarzenia). Te same* słowa Pańskie zacytował wcześniej Mnich na 
widok Kupca (w\ 6103): por. obj. do w. 6102-6103.

w. 7710  raczyż mię wżdy mieć w cześć — rac zże* mieć mnie* w pow ażaniu, 
w. 7721 nie łzyż mi — nie Iżyjże mi: nic* ubliżajże mi. 
w. 7724-7725 stroję trzodę pasie /jakoby iriłk owce w łesie — por. przysło­

wia (NKPP. ..Wilk" 152: nic* notuje* Reja): ..Wilkowi owcę poruczono” : (NKPP. 
..Wilk" 16-t: nie* notuje Reja): ../robić wilka pasterzem” : oraz Kupiec, w. 2023- 
-2024: RKJ///3 list HO. w. 5-8: ..Kiedy w kościele* Pańskim nierządni osłowie. 
/ Albo nad jego trzodą drapieżni wilków ie*. / Którzy nic*ł)o i Boga leda zacz by 
dali. / Ahv je*dno sw ym figlom na wszem dokładali".

w. 7726-7727 nie rzkąc. aby która jadła, / lecz niejedna przed niem siadła — 
nie mówiąc* już o tym. aby któraś w ogóle* jadła, lecz niejedna zginęła.

w. 7730 rad byś bez lica obiesil — powiesiłbyś (ukarałbyś) bez dowodu w iny. 
w. 7733  coś raczył przełożyć na <m>ię — do czego mnie* zobowiązałeś: 

c zym mnie* obciążyłeś. Por. RMl/oc w. 3074-3977: ..A już nic* nie' mieszkając, 
/ chcę okazać, panie. / Zeć. cla li Bóg. pomyślę. / coś przełożył na mię".

w. 7734 Snacieś mi się i zadłużył — Rej przecie wszystkim chce pokazać 
pyc hę i zadufanie* duchownego, trzeba jednak dodać, żc zarzut ten z punktu 
widzenia procesowego je*st niedopuszczalny, ponieważ pozwany wskazuje, iż



KOMI . M  \ i t x i :

sędzia w istocie* je*st stroną sporu: ma zobowiązania wobe*c pozwanego albo wir- 
<izv o środku dowodowym.

w. 7 7 3 8 ///e chcesz li czasu kazić — jeśli nic chcesz marnować (tracić) czasu. 
Por. WYWJóz w. 1 486-1 -+87: ..A szkoda darmo kazić / czasu temi słowy"'.

w. 773() za to lak racz zrazić — racz potrącić za to (tj. z należności). X pro­
cesowego punktu widzenia dopuszczalny zarzut potrącenia. Możliwe, że racz 
zrazić rozumieć należy po prostu jako ..racz odpuścić” .

w . 77-+0-77-I-1 boć się targować tu mato. / cóżby leż za nic nic siato? — 
prawdopodobny sens: bo nie ma sensu sic; targować, cokolwiek by one (tj. moje* 
załugi) były warte.

w. 7744 bez przyczyny a bez pratra — Chrystus wskazuje' konieczność pod­
stawy prawnej i tzw. kauzy ('powodu, przyczyny*). Niegdyś rozróżniano i wska­
zywano kauzy. zwłaszcza na ustawodawstwo zaczęło silniej oddziaływać 
prawo rzymskie* (np. causa acąuire/idi reiobligandi — ’przyczyna nabycia lub zo- 
bowiązania*: causa contrahcndi — 'cel zaw arc ia umowy*: causa debendi — 'pod­
stawa zobowiązania : causa (tclcnlionis — 'podstawa zatrzymania*: causa do- 
nandi — 'podstawa przysporzenia*: causa solrcndi — 'podstawa przysporzenia 
w celu umorzenia zobowiązania* itd.): podział tc‘ii zachował sic; cło dziś w pra­
wic* cywilnym.

w. 7746 A/c bairi(/c się Icm nierządem -  por. kupiec. w. 6267. 
w . 7747 sędzia sprairiedliirem sądem — tj. sędzia je*st sędzią (sądem) spra­

wiedliwym. O innym odczytaniu wersów 7746-7747 przez Krzyżanowskiego 
zob. ..Aparat krytyczny *.

w. 7706-7758 -  Czart wprawdzie* zapowiada, że* pominie* drobniejsze rze*- 
czv. opisuje jednak Biskupa najbardziej szcz<*gółowo spośród pozwanych, a za- 
I)iegpntelermissio daje* elekt teatralny.

w. 7760-7761 . l/c dostojeństwa owy mając — także* gdy mial dostojeństwa 
(urzędy, zaszczyty).

w. 7764 szafując wielkiemi państuy — por. Kupiec, w . 7714. 
w. 7767 co <u> niego z n/k patrzyli — którzy oczekiwali od niego | wspar­

cia. pieniędzy, zaszczyt ów'|.
w. 7768-7769 kiedyby wiernie tem szafowat. gdyby miernie — gdyby tym 

rozporządził uczciwie* i z umiarem.
w. 7773 temu końca nie — nie* ma Innu końca, 
w. 7776 o irsze — o wszystkich: zob. ..Aparat krytyczny” , 
w. 7779-7780 niesprairiedliirości / ... się broiły — Biskup nie* sprawował 

należytej opie*ki nad podwładnymi, dopuszczając do niesprawiedliwości, które* 
niejednokrotnie* były przyc zyną rozlewu krwi. Biskup sprawował leż urząd sę­
dziowski — byl sędzią sądu biskupiego.

w. 7784-7785 co darli sprawce jego* / to jest lanie snadź u niego — co zdzie­
rali jego zarządcy, nic* ma dla niego znaczenia, 

w. 7786 \ i  zacz — za nic*. Por. Kupiec, w. 5881.
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w. 7787 niech się kurzy,; wszak popowskie -  niech ulatuje (zmarnuje się, 
zostanie przehulane). Por. Kt w. 35. Słownik polszczyzny XII w. (t. XI, s. 588) 
frazę ..niech się kurzy" uznaje za przysłowie* (nienotowane w NKPP). Krzyża­
nowski proponuje inną interpretację: byle się kurzyło z księżowskiego pieca, byle 
księdzu dobrze* się wiodło.

w. 7791 tam — tj. do kościoła.
w. 7794-7795 A też ja  mało znam popów, /  bo mała różność od chłopów — 

stwierdzenie* obraźliwe: por. Kupiec, w. 234. 2084. 5772: \\\i.]Iiozpr w. 373-  
-374: .Amen — ten robi jako c hłop. / Bo sic* k niemu ma każdy pop", 

w. 7796 to jedno. iż płesze mają — tylko tyle*, że* mają tonsury. 
w. 7797 póły je znać, póki bają -  można ich rozpoznać, dopóki plotą głup­

stwa (Krzyżanowski: mówią kazania). Por. RLJ///3 List 21 v. w. 11 -12 .  19-20: 
.,Co to wszytko zmyślili oni goli łgarze. / Aby im przykładano więcej na ołtarze. 
[...] / Jakoż sie nic* wstydają o tych płotkach bajać, / A ci. co prawdę znają, 
mogliby im łajać".

w. 7798-7799 a jak skoro po spowiedzi /  w karczmie ... dosiedzi -  [rozpo­
znaje ich też po lvm| z jaką szybkością siedzenie w konfesjonale zamieniają na 
siedzenie w karczmie.

w. 7800 nic Ci po Lem -  nic Ci po nim (tj. po Biskupie), 
w. 7803 szkoda mi Leż czasu wlec -  szkoda mi przedłużać, 
w. 7808 sam Lego poprawiasz — sam jeszcze* bardziej potwierdzasz tę opinię 

|o kłamstwach].
w. 7 8 14 -7 8 15  Com ja  postanowił stanów /  przy kościełech -  niejasne, co 

oznacza tu słowo „stan": może* to być rodzaj praw. danin lub instytucji przykoś­
cielnych. Por. Kupiec, w. 361-364.

w. 7824-7825 infuły ni kurwa tury /  płaszczów, ornatów i stuły — oznak 
władzy biskupiej. Por. obj. do w. 323. 3697. 7437.

w. 7831 snadź byś żadnego nie żywił — tu: wszystkich byś skazał (dosłow­
nie: żadnc*go nic* pozostawiłbyś przy życiu).

w. 7833 łgarz i ociec jego — łgarz i ojciec* łgarstwa. Cytat zj 8.44. gdzie tymi 
słowami Chrystus opisuje* diabła.

w. 7835-7841 -  por. przypowieść o słudze: Lk 19 .12 -17 . 
w. 7841 funlem drugi fani urobił — jednym funtem wypracował drugi. Funt 

oznacza tu biblijną minę. tj. 571 g.
w. 7 8 4 9  Aleś i iścizny pozbył -  pozbyłeś się własności stanowiącej majątek 

(tj. nie tylko nie przybyło, ale ubyło majątku powierzonego Biskupowi).
w. 7851 trudno z tej łiczby wynić — trudno to policzyć (porachować, ocenić), 
w. 7853 co on na cię w księgi znaczył -  chodzi o rejestr, w którym Czart 

zapisywał przewinienia ludzkie, a który stanowił podstawę oskarżenia.
did. po w. 7853 prosi, aby jego sprawa była przyjmowana — ze słów Biskupa 

wynika, że prosi on, ażeby przyjęte zostało również je*go zdanie. je*go „sprawia­
nie się’*, obrona.
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w. 7f»ó-ł. \zuz by — czyżbyś.
w. 7f »”)•") aby jedno ten sam liczy/ — I >\ liczył (ij. przedstawiał uczynki) tylko 

on (tj. (izari). /oh. ..Aparat krytyczny".
w. 78Ó7podobnośjuż zapamięta! — zapewne1 już zapomniałeś, 
w. T< >()() gdyby — gdybyś, 
w. 7<>()3 b\- — l>\ ś.
w. 7o70//r/ drugV maję dobroć — inaczej niż w przypadku Księcia, gdy ważo­

no rcjcsiry Czarta i uczynki Księcia, tu na wadzi1 na jednej szali zostają położone 
dokonania Biskupa, jakiekolwiek zechce położyć, a na drugiej -  dobroć Pańska 
i ..niewdzięczności’* Biskupa.

w. 7f>73 za me trszylkie uczynności — tu: za wszystkie moje dobrodziejstwa. 
Por. WY.y/yir 2.1.)."): ..A patrz, jako chuć ochotna u każdeuo i wdzięczna bywa 
i dłużej czasem w pamięci trwać może niżli sama uczynność”: ..|...| musi być 
za to barzo powinien, bo mu me leda uczynność okażesz” .

w. 7<>7() k lemuś o mnie z!(j triarę miał -  ponadto błądziłeś w wierze, 
w. 7<>o2-7f>8-t ode mnie lak się tira czupryna zemnie, co ją lu bardzie 

polrz(/sasz — przenośnie: o zniszczeniu fryzury, ironicznie: o zepsuciu dobreuo 
samopoczucia. Por. BIJ///r List ()9\. w. ló-K): ..Bo ow i podszczuwacze znajdą 
wnet przyczynę. Ze sobie nieboraczek musi zmiąć czuprynę” .

w. 7oo.")y(r'.%-3r3r żytro nie kąsasz — jeszcze1 ni*1 dostałeś mnie żywego (do­
słownie1: je*szcze nie1 gryziesz żywego). Por. BLJ./or. w. -+00. 0(H. 1997.

w. 7o<>0 na tu'(/ zdradę — lobie na prze‘kńr (objaśnieMiie1 za Krzyżanowskim): 
możliwa interpretacja: na twoje1 podstępy (obłudę, zasadzki), które, jak wynika 
z dalszej c zęści dramatu, będą spoczywały na jednej szali.

w. 7<>90pomóżira sobie — (dawna I. podwójna): pomóżmy sobie1, 
did. po w . 7oc).“) gdy straci! — domyślnie: gdy stracił na wadze1 (tj. nie prze­

ważył szali).
w . 7<399 źle len posiał stroje/ duszy — por. kupiec, w. 2209 i obj. 
w . 7902-7903 iż razem na trszyćki na nie uynidzie jedno skazanie — cho­

dzi o wydanie jednego wyroku wobec- kilku ose")b: por. obj. do did. po w. 70) 1.
w. 790.“> na zamiar nic <n>ie miał -  nie1 mial niczego w nadmiarze1. Por. 

kupiec, w . 7309 i obj.
w. 7908-7909 Zebyc/t mial nur no odmierzyć, trzeba było lepiej inerzyć -  

prawdopodobnie* aluzja do pr/yslów (NKPP. ..Miełrzyć*’ •">: notuje1 przykłady 
z BLJ./0 1 i B IJ Wiz): ..Jaką miarką mieM/ysz. taką ci odmierzą” : (NKPP. ..\li<‘- 
rz\ć" 11: najwcześniejszy przykład z tekstu Salomona Iksińskiego): ..Lepiej 
mieM zyć. niż wieTzyć ”.

w. 7910 -7(M 1 obyczaj trilczy: gdy kto irinien* tedy milczy -  por. przysło­
wie1 (NKPP. ..Milczeć” 2<>: nie notuje1 Beja): ..Milczy, znać. że1 winien".

obyczaj trilczy — zachowanie naganne1 (niskie1, prymityw ne1), 
w. 79 13  pokorzy się by tri/k tr jamie — por. przysłow ie1 (NKPP. ..Pokorny* 

12): ..Pokorny jak wilk w dole". Sformułowanie1 cze/ste1 u Keja. por. np. BI J///; 
List ."). w. 1-2: List .">9. w. 19.
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w. 79 16 -79 17  Będziecie mówić godziny i wytykać dziesięciny -  he/elziecie* 
odmawiać «rodzinki i wskazywać dziesie înę. W czasach Reja islnial obyczaj po­
legający na wskazywaniu, klon* z rzcczy podlegających opodatkowaniu należą 
się uprawnionemu: wytykanie polegało na zatknięciu wiechy (np. na snopach).

w. 7918  Chodziż ty sam. pasorzycie — chodźże tu pasożycie1 (darmozjadzie1, 
picczcniarzu). W \M stuleciu powszechna była pisownia ..pasorzyt ” (z uwagi na 
eltymole)gię).

w. 7929 zaćmił mi blesk irzrok od Siego — wzmk zaćmi! mi blask bijący od 
Nie‘go.

w. 7931 iż jest płatny i ir tej stronie — że* ma znaczenie (warte)ść) i tutaj, 
w. 7939-79-tO uczesniki udzialal / Królewslwa sirego Si ciętego — uczynił 

was uczestnikami (tu: mającymi prawo, mieszkańcami) królestwa Niebieskiego.
dieł. pe> w. 79+3 iż się irdaira ir wielkie urzędy — że‘ wchodzi w mle* nieprze- 

znaczone dla nie‘ge>.
w. 79+5-79-K) i pozywasz, i zeznairasz. / i już na poty skazujesz — zarzut 

łączenia roi procesowych (powoda, świadka i sęelzie'go). 
w. 79+8 3  temi — tj. z innymi pozwanymi.
w. 7956 co święci ludzie stawili — chodzi e> świętych ascetów -założycieli zgro­

madzeń zakonnych: w przypadku Mnic ha — o św. Franciszka, 
w. 7959 wszak wiesz — przecież znasz.
w. 7962-7963 co w owczej skórze dzielają. /  a wilczą postawę mają — to 

bardzo popularne przysłowie (NkPP. ..Wilk” 135): ..Wilk w baraniej skórze1’*, było 
przy woływane już prz<‘z Biernata z Lublina (BIFBNAT. Ezop. ..Bajka 190“ : 
Wilk wełnisty, złodziej isty). u Keja także' pojawia się często. por. np. RL.]///; 
List 77. w. 25-30:

.Na podstawie* harane*k. ale* lis na myśli.
Co wszytki ludzkie* sprawy c ic ho we* łbie* skryśli.
Harnadyńska postawa, ale* wilc ze* se*m*.
Zagryznąwszy hnrann. goni drugie* jeszcze*.
Takżcć ten w ilk chowany z jednym nie* zostanie*.
Z cicha patrzy ponuro, gdzie* drugich dostanie*.

wilczą postairę — por. Kupiec. w. 8-t78.
\y. 7965-7966 umysł czysty / a  serce w ... niewinności — Chrystus, odpo­

wiadając* na twierdze1!»*1 Mnic ha o zakonnyc h powinnościach, twierdzi, że* zna 
tylko ..zakon” Boży: czysty umysł i niewinne* serce.

did. po w . 7969 jeśli ine zakony u Siego niepłatne -  czy inne praw a nie 
obowiązują (nie* mają wartości).

w . 7975 Harzo byś nas w tem oszukał — Mnic h zarzuc a Chrystusowi wpro­
wadzenie w błąd. oszustwo, uważa bowiem. że* ojcowie1 zakładający zgromadze­
nia zakonne nie1 mylili się.

w. 7980 .-I tyś barzo na to chramal - a  tyś bardzo na to utyskiwał (narzekał: 
w znaczeniu: dotknęła c ię ta przypadłość).
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w. 7992 nie kapicęćani trepki — kaptur i sandały to atrybuty mnicha, 
w. 7997 nad to — ponad to |co ustanowił Pan|.
w. 8008-8009 bo nie blizn* a nas czworo* / (de z góry będzie sporo — bo do 

piekła nie jest blisko (sąd jest na górze1. z której trzeba zejść), a diabeł ma jeszcze 
trzech towarzyszy (wynika stąd. że nie liczy jeszcze1 Kupca, chyba że. co mało 
prawdopodobne, winno bvć: ..was*").

w. 8013 s(/d wstanie — sens: zostanie1 wydany wyrok, 
did. po w. 8013 C'/AHl1 żałobę kładzie na Mnicha — Czart oskarża Mnicha, 
w. 8017 się za to wstydził — tj. wstydził się podobieństwa de> Boga. 
w. 8019 oskrobaf sobie głowę — wygolił sobie tonsurę na głowie1 (zgodnie1 

z obyczajem zakonnym, m.in. franciszkanów).
w. 8021-8023 żeś każdego pożywić miał* /  i ptaszkiś był na przykład dał* / 

iż żądny nie ir// (mi siał -  aluzja de) słów Chrytusa e> konieczności gromadzenia 
skarbów w nie'bie1. a nie1 na zieMni. niemożności służenia elwóm panom: Bogu 
i Mamonie oraz braniu przykładu z ptaków, które1 nie sieją ani nie1 orzą. levz Pan 
je1 żywi: pe»r. Mt 6.26: Lk 12.2-f: por. także1 BKJ.l/; List 22: ..[... | nie1 staraj sie1 ty 
nie*. mej miły syneczku. ni e>cz. azaż więtszej wagi są plaszkow'ie niebiescy. albo 
kwiatki pe)lne* niż ty. a wżely widzisz jako są pięknie1 przyodziane exit1 mnie»” , 

w. 8028 icełgaf się ty ł  — podstępnie1 się dostał (w kradł się), 
w. 8)029 wiedząc* iż tam beczka spora — chodzi o krytykowaną wielokrotnie1 

przev Reja skłonność zakonników do pijaństwa: pe>r. RKJHiz List l-ł1v. w. 1-4: 
..Azaż to wszytkę) świê ci. e*e> chodzą w kapicy? / Dosyć t<‘ż męczenników najdzie1 
i w piwnicy! / A gdy pilno poszukasz godzinę z wieczora. / Najdziesz i konfesso- 
ra. czaseMH i przeora".

w. 8032-8033 węzłów ... / na powrozie — franciszkanie opasywali się sznu- 
mn o trzech węzłach.

w. 8036 .\//i by on chciał — gdybyż on chciał.
w. 80+3 leżeć psiego — lever jak pie's. L Reja bardzo częsty jevsl inny zw rot 

o podobnej konstrukcji: ..skakać psiego".
w. 8(H6-80*t7.1 Tyś kazał w tej winnicy* / aby pmcowałi wszyscy — aluzja 

do przypemieści e> robotnikach w winnicy: por. Mt 20.1-16.
w. 8(H8 lego by nie zapłacił — temu byś nie zapłacił. Nawiązanie1 do słów 

gospodarza w przypowieści o robotnikach w winnicy.
w. 8051 wszak mię zań i samego srom -  w szak mnie samcMiiu jest za nie'ge) 

wstyd.
w. 8057 tak każdy dudki łowi — por. obj. do w. 2788 oraz do w . 7 137. 
w. 8069 i gratem więc w kącie koty — grałem więc w kącie1 w keści. 
w. 8077 żejuż wam sieść — że1 zginiecie1 (przepadniecie1). Por. obj. do w. -t26. 
w . 8081 iż ci mu wnet być na sparzę — że1 rychło znajdzie się w niebezpie1- 

ezeństwie. Por. obj. do w. 5719. I Reja pojawia się niemal w yłącznie1 zw reH ..na 
wsparze": pe>za komcMilowanym fragmenteMn tylke) w Rl\i/ó; w. 3070-3071: 
..Azaż tak to. miła pani. / mam siedzieć na sparzę?".
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w. 8088 Niechby sobie nikt nie ciążył — niech nikt nie narzeka (nie skarży się), 
ilid. po w. 8091 zowie na św<ia>dectwo -  powołuje na świadka, 
w. 8092 święty Anjele -  Michał hył archaniołem.
w. 8095 by też miał nas oblec wory — sens: jakbyśmy mieli na sobie wory, 

jakbyśmy byli ubrani w wory (aluzja do kształtu i koloru habitów), 
w. 8096 bot u każdego drzewiuny — chodzi o drewniane sandały, 
w. 8098-8099 w lemże chodził, chocia był mróz; /  pas nie z tafty ale po­

wróz -  por. Kupiec, w. 519 6-5197.
w. 8102 co więc poście po mszy bywa — który w czasie postu bywa po mszy. 
w. 8103 j i  — go (tj. nieszpór).
w. 8 1 0 4  naszy przodkowie — Mnich powołuje się tu na pismo założyciela, 

przełożonych oraz świętych zakonu.
did. po w. 8 12 7  C/ART się kocha, że święte rzeczy' idą wzgórę -  Czart jest 

zadowolony (cieszy się), że święte rzeczy (czyli to, co zostało położone na szalę 
przez Mnicha: kapica. sandały i szata zakonna) idą do góry (tj. szala idzie do 
góry. nic* przeważa).

w. 8 13 3  daj mu psia mać — zob. Kupiec, w. 1398. 3095, 6 711. 
w. 8 13*łpomóżira — forma 1. podwójnej.
w. 8 136 -8 137  trzeba ręce oplunąć, /  niż len bałwan <w> wagę wsunąć -  

trzeba splunąć w garście (w celu lepszego uchwycenia), zanim się wsunie na 
wagę tego bałwana.

w. 8141 na wadze jako motyl -  porównanie tego rodzaju później weszło 
w przysłowie (NKPP. ..Lekki" 2; notuje przykłady dopiero z XIX w.), 

w. 8150 sam podle drugich -  tam obok innych.
w. 8 151 \ie trzeba nam opraw długich -  nie trzeba nam długich rozpraw 

(posiedzeń; Krzyżanowski: ostrzeżeń stron).
w. 8160 którąm sobie ... zasłuży ł — Mnich w tym momencie uznaje dekret 

za sprawiedliwy, zmienia jednak swoją postawę, gdy dochodzi do wydania wy­
roku końcowego i apelacji (zob. Kupiec. did. po w. 8877). dlatego nie ma chyba 
rac ji Janusz T. Maciuszko (Mikołaj Rej* s. 261). który twierdzi, że postawa Mni­
cha nasuwa skojarzenia z postacią łotra ze sceny Ukrzyżowania, co miałoby być 
konsekwencją zamiarów parenetycznych Reja (c hciał opamiętania zakonników ) 
i pewnego zamysłu dramatycznego, gdyż dopiero trzeci z osądzonych reaguje* 
w ten sposól). stąd wina Księcia i Biskupa okazuje się tym większa. Dodajmy, że 
narzekanie Mnicha jest wypowiedzią zbudowaną regularnie — trzy wołania roz­
poczynające się wykrzyknieniem: Ach, nieslotyż (w. 8154, 8170. 8178) dzielą ją 
na trzy odcinki, z których pierwszy (o wstydzie* i lęku) i trzeci (o zatraceniu du­
szy i bezradności) mają zbliżoną liczbę wersów (16 i 14). zaś środkowy (o do­
broci Pańskiej i rozpasaniu ciała) jest o połowę krótszy (8). 

w. 8162 j i  — go (tj. własny żywot).
w. 8165 jak kat nade mną stoi — przysłowie: por. NKPP. ..Stać'* 43 oraz 

Kupiec. w . 8871.
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w. 8 1 0 7  trszech ro zkoszy  oktrilości — I >< >gact w o (obfitość) w szelkich rozkoszy, 
w. 8 1 7 2  nam  . . .  na irol(/ . . .  d a ł — /d a l  lo na naszą  w olną  wolę. 
w. 8 1 7 0  z strej czesnej trołej — w yrażen ie  ..czesi la (tj. d o czesn a . n ie trw a ła )  

w o la"  po łożone tu  jest d la  p rzec iw staw ien ia  ..w iecznej n iew oli" (w. 8 1 7 7 ) . 
w. o  177 dosyć  — d u żo : zob. ..A parat k r y ty c z n y ,  
d id . po w. 8191  ( Ż A B IM n ic h a  < c > ic s zy  — ( izart pociesza M nicha, 
w. 819.") siedzieć b y  na  g n ia źd zie  kokosz  — częste  u Keja. por. lip. K I J  A r/, 

w. 9 0 -1 0 0 : ..Aleć to sn a d ź  p ań sk a  rozkosz S iedzieć ja k o  w g n iaźd z ie  kokosz": 
KI J l liz  List Ó7v. w. 1~)-18: ..P a trza jże  tu zw o leń stw a . gdy  sic tvm  zabaw isz . 
Ja k ie  sidło na szyję san i sobie  p rzy p ra w isz . Ko byś był nagod iiic jszy m . ju ż  siądź 
jak o  kokosz. A nie ruszaj s ir  z g n iazd a . Ja k a  m ila rozkosz!": WYSZyir 3 .4 .1 3 : 
..la k ż e  też i do  spraw  R zeczypospolite j lepsze są baczn eg o  a u w ażn eg o  cz łow ie­
ka trzeźw ego  a zw yczajnego  pięć słów mżli ow ego n ikczem n ik a  a n ied b a lca , co 
nic ani w idal. an i slychał. tylko że sw e czasy  jak o  pajęczy n ę  po w ia tru  rozpuścił, 
by cały dzień  jak o  kokosz na gn ieździć  k rokora ł | tj. g d a k a ł — przy p . A.k. |" . N k P P  
(„S iedzieć" 03 ) p rzysłow ia  u Reja nie no tu je .

w. WWW nie pó jdziesz „m endicahim "  — nie pó jdziesz ż eb rać  (po  ja łm u ż n ę ) , 
w. 8  19 0 po irsiach .Jcr/ninuln/n " -  zb ie rać  ofiary  ( te rm in  łaciński odnosi się 

do  zakonów  żeb raczy ch ), k rzy żan o w sk i: d la  zb ie ra n ia  należności.
w. 8201  bodaj irięc jed n o  przechoira l — by lebyś tylko straw  ił (nie zw rócił). 

Por. WYMłozpr w. 2 0 3 -2 0 4 :  ..W Inką go za łeb do  ch ró stu : Nie m ógł p rzech o w ać  
o d p u s tu " :  WYSZirierz IV. IX lle /u is: ..Z r  sic d ru g i u d aw i. niżli ją  p rz e c h o w a " : 
R L J///3  List 1”). w. 21 : ..Leją syropy w gard ło , by rychlej p rzech o w ał" : WYSZyir 
2 .1 3 .4 :  ~ | . . . |  ja k o  n aslo d szą  śliw kę tak  n a d o b n ie  po łkn ie , a jeszcze  sn ad n ie j 
p rzech o w a , ho to n ied ługo  w żo łąd k u  leży".

d id . po w. 8201  przez Patria p o slano iriony  — tu : p rzy g o to w an y  (d u ch o w o  
um o cn io n y ) p rzez P aw ła.

w. 8 2 0 4  Z n a ć . żeć  ziem skich spratr przesiad lo  — w idać , że d o kuczy ły  ci 
(da ły  się w e znak i) ziem skie sp raw y . Por. WYAtóz w. .~)630-~)()3 7 .

w. 8221 na kaszę  — tu : na w ieczerzę. Por. p rzysłow ie (N kP P . ..k a sz a "  2 2 : 
no tu je  HY.\lłozpr): ..k a szę  z kim  je ść"  (tj. u trz y m y w a ć  d o b re  s to su n k i), 

w. 8 2 2 2  prze  ly  -  lu : d la  tych .
w. 8 2 2 6 -8 2 2 7  Bo tripc In tra dobra rada: róirnemu z m im e m  biesiada —

por. p rzysłow ie  (N kP P . „R ó w n o " 4 : nie no tu je  kupca):  „R ów ny  z ró w n y m ": 
RK.L/03 w. rjl()2 -"jl(v> : „S łycham y. p an ie , o tym  / p rzypow ieści w iele. / Iż rów - 
n em u  leż z ró w n y m  sm aczn ie jsze  w esele": WYAZirierz I. (A C I.Y  Agezilaus. fa- 
cedem ońskikról: ..A ró w n em u  w ięc z rów ny m , slychał o tym  w iele. S m a c z n ie j­
sze to w arzy stw o  i każde  w esele” : R K J///3 List 0 4 . m arg .: ..R ów ny z ró w n y m  sic 
w eseli" . P rzysłow ie  to m a  ko rzen ił1 s ta ro ż y tn e , p o cz y n a ją c  od I ło m e ra  (por. 
I lO M .O r/. I -!7.2 18: „ | . . .  | ja k  to zaw sze bóg  p o d o b n i1 łączy z p o d o b n y m ")  o raz  
sw oją h isto rię  (zob. K RA SM l S. Adagia  1 .2 .20 : ..A equalis a c q u a in t!  d e le c ta t" ) . 

w. 8)232 b(fdźcte lak  lego tśct — b ąd źc ie  tego pew ni.
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dicl. po w. 8237 KI R<IE>('się wywodzi — Kupiec tłumaczy się (usprawie­
dliwia się). Por. RKJfliz Przedmowa'. ..Pan Bog len funt dał. tu znalazszy co 
poganie, z tej przyczyny do czego sie szyrszego a potrzebniejszego pisać przy­
chylili. a naród swój i język zdobili, a z tego mnimania nikczemnej niedhałośei 
u postronnych sie ludzi wywodzili": WYS/yir 3.5.3: ..Bo aczci się tu wywodziło, 
co to dwoje poćciwemu stanowi szkodliwego przynosi, najdziesz o tym dosyć 
w śrzednim stanic* człow ieka poczciwego *.

Według Pado (.Modlitwa w dziełach Reja. s. 105-106) mowa Kupca, która 
zawiera również modlitwę mającą swój odpowiednik u NAOCKORGUSA (Mer- 
cator. w. 3090-3123). zbudowana jest na zasadzie* klasycznej mow y sądowej, 

w. 82+5 wyprawi — tu: przygotuje4, 
w. 826-1 .-1 byś — a gdybyś.
w. 8266 zawżdy dowód i golony — szyk: i za wżdy dowód gotowy, 
w. 8268-8271 -  Kupiec nie' cytuje konkretnego fragmentu Pisma św.. nato­

miast nawiązuje* przecie' wszystkim do Rz 2 .4 -12 : 3.24: 5.2. 16: 6 .Inn.: 11.6  
oraz m.in. do Mt 18.3-5. 13. 15: Lk 5.32: 13.5: Mk 4.12: ł)z 11 .18 : por. też 
Kupiec, w . 8403.

w. 8 3 0 8  moję wszytkę radę — tu : me je' zabiegi ( s ta ra n ia ) , 
w . 8 3 1 0  tyfkoż ci mam — tvlko tvl<' m am .
w. 8331 Rad <mówi, iż> nie ma. by zbyt — se*ns: rad mów i. że* nie' ma nie*, 

tak jakby się pozbył (zoh. ..Aparat krytyczny” ). Sform ułow anie'rozu m iane' 
jako ..jakby się pozbył” je'st zapewne aluzją do wcześniejszego pozbywania się 
..tranku” , którym Kupiec- był pojony przez Plebana (zoh. Kupiec, w. 2853-2920  
oraz w . 480*>-4880).

w . 8 3 4 0 -8 )3 4 9  -  Ja n u sz  T. M aciuszko {Mikołaj Rej. s. 2 6 2 ) zauw  aży ł, że* po 
raz  p ierw szy  w te*kście* figura B a ran k a  Boze'go zostaje' w p ro w a d z o n a  p rzy  w y ­
zn an iu  u sp raw ied liw io n eg o : d o d a ć  trz e b a , iż kolejna p ro p o zy c ja  K upca, t r a k to ­
w a n a  przez  C z a r ta  ja k o  wybie*g. to położenie' na jed n e j szali B a ra n k a  i pozw a n e ­
go. a na d rug ie j — C z a rta  (w. 8 3 5 0 ) .

elid. po w. 8361 dowodzi(lekrelem Dauidoirem — c hodzi o p rzym ierze  Daw ida 
z Bogiecn (2 S m  7). N a tej podstawie* C z a rt d o w odzi, że' ludzie' nie*w\ pełn ia jący  
p rzy m ie rza  są po tęp ien i. I)iabe*l je d n a k  po raz p ierw szy po p e łn ia  b łęd y  te o lo ­
giczne'. g dyż nie* p o trafi p o rad z ić  sobie* z w iedzą  o n a w ró co n y m  g rzeszn iku . M ó­
wił o tym  rów nież M eian ch to n  w llyznaniu augsburski/n (..A rtykuł XX: O trie­
rze i o dobrych uczynkach” ):

|...| iriam nic oznacza tylko wiedzy <> wydarze*niae h w historii, ee> jest 
dostępne* także* hczho/mkom i eltahlu. ale* wian;, która nu* tylko wierzy w w\ - 
dar/cma w historii. Ie*cz równie*/ w to. e e> z nie łi wynika: mianowicie, że* przez. 
Chrystusa mamy laskę;. u*prawie*elliwie“nic i e»elpusze ze*nic grze*chem-:

księgi llyz/ianmtrc Kościoła Lulcrańskicpo (s.

oraz  w Obronie llyznaniu uugsl)urski<,go (..A rt\ kul IV: O usprairiedUiricniu"):
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Pewna je*st bowiem zasada, której bramy pie*kieine* nie* zdołają obalić. że 
przy kazaniu pokuły nie* wystarcza kazanie Zakonu, ponieważ Zakon wywo­
łuje* gniew i zawsze* oskarża. Musi tu Im ' dodam* kazanie* Kwangeiii. ponie­
waż odpuszczenie grzechów zostaje* nam darowane wleeły. gdy w ieczymy. że* 
grzechy zostają nam odpuszczone* ze* względu na Chrystusa. W przeciwnym 
razie* na cóż pe)trze*ł)iia byłaby Kwangeiia. na cóż potrzebny hvłhv Chrystus?
Tę zasadę trze*ha mie*!' stale* na uwadze*, aby można byłe) przeciwstawić się 
tym. którzy odrzuciwszy Chrystusa, zniwec zywszy Kwangeiię. fałszywie* na­
ginaj*} Piśnie» sw. de> ludzkic h mniemań, iż odpuszczenie grzec hów nabywa­
my naszymi uczynkami.

ksiypi llyziKinioirc Kościoła Litleruńskicizo (s. 20"))

w. 8300/ir/A'o (Jo k a żd y  m ierzia ł —jak każdy wzbudzał w Nim gniew (jak Co 
każdy brzydził).

w. 8373 dam  trszylko  na  sp isku  — dam ci wszystko spisane*, 
w. 8374 pójdzie tr p ię ły  -  da się we* znaki (dokuczy). Por. Kupiec. w. 748 

i obj.. oraz tę samą parę rymową: p rzek lę ły  / p ię ty  w w. 747-748.
w . 83WWiroła na  nie D aicidgłosem  — mów i o nich głośno Daw id. Oktcśłenie 

głosem  częste u Reja. zoł). np. Kupiec, w. 0900. 8402.
did. po w. 8301 się od irodzi m iłosierdziem  — kontrargument uje* miłosi<*r- 

dziem. Chodzi o prawny przeciw e Iow cm I (..z miłosierdzia Pańskiego"*).
w. 8397-8401 — Rej syntetycznie oddał przeiom prawa Staicgo i Nowego 

Testamentu.
w. &-+()•*> g d yb y  się nędzn ik  u zn a ł  — Kupiec- przywołuje* słowa ( ihrystusa o na­

wróceniu się grzesznika (m.in. gdy Jezus zw iastuje*, że* Królestwo Boże* jest blisko 
— Mk 1.14-10 : Mt 4 .12 -17 : Lk 4 .14 -15 : lub w przypowie*śei o zgubionej i ocł- 
nal<*zion<*j drachmie» — Lk l."j.8-IO): por. Kupiec, w. 8208.

w. 8410-8417 — jeden z kluc zowyc h argumentem za koniecznością ucieczki 
w miłosierdzie* Pańskie*, gełyby bowie*m Chrystus e*gzekwował Prawo. nikt. na­
wet św ięty, nie* dostałby się do nieim. ’lezę tę Rej w łożył już wc ześniej w usta św. 
Pawła (por. Kupiec, w. 5290-.“j39rj).

w. 8431-8)430 — nawiązanie* do słów Chrystusa o nowym przykazaniu: por. 
J 13.34: ló. 12-17.

w. 8444-8407 -  parafraza modlitwy spowiednicj. 
w . 8403 iżb y  po  lir e j  męce nudo — że* Twoja męka byłaby na nic-, 
w. 8407 ch vtrszv  n i< ż >  k tó ry  pop  — tu: chytrzejszy niż niejeden ksiądz 

(duchów n\ ).
w. 8400 ir żd y  się nam  nie u y k ła n u d i -  tu: przec*ie*z się nam nie* wywinęli 

(nie* oszukali nas).
w . 8)478 to tri/cza pos/a ira  — por. Kupiec, w . 7003.
w. 8470-8480 kiedy  z pratra  u y n id z ie  tu nań  żałoba — kiedy zgodnie* z pra­

wem przedstawione* zostanie* oskarżenie.
w. 8485 Darmo sobie ten łet) tn ro ży sz  — niepotrzebnie się martwisz. Por. 

RLl/oz w. 3408-3400: ..I czenmż wżdy tak barzo trwożysz tak swą głową ”.
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w. 8489 spadszy z góry, dziś na dole — aluzja do upadku szatana, 
w. 8498 co Ly rok spiszesz w kominie -  aluzja do przysłowia (NKPP, „Pisać” 

6; notuje tylko REJWs): „Napisać węglem na kominie" (o wydarzeniu rzadkim).
w. 8 5 13 -8 3 15  — stała teza wystąpień informacyjnych, głosząca, że szatan 

dzięki męce Chrystusa dawno został osądzony: por. np. Melanchton, Obrona 
llyznania augsburskiego („Artykuł II: O grzechu pierworodnym“):

Skoro zaś Chrystus został nam dany. ahy i te* grzechy, i le kary zniósł 
i ohalił władztwo szatana, grzech i śmierć, nie hędzie można poznać dobro­
dziejstw’ Chrystusowych inaczej, jak tylko tak. że zrozumiemy nasze niedo­
magania.

Księgi lh~/tanioire Kościoła Laterańskiego (s. 17 2 )

w. 8 5 14 -8 5 15  „Juz książę w Ly lata/osądzone tego ś w i a t a Rej nie przy­
wołuje konkretnych słów Biblii, lecz nawiązuje* m.in. do Dz 10.38: 2Tm 2,26; 
libr 2,14; Jk 4 .7 : 1J 3,8; Ap 12.9.

w. 8520 kiedy się kto zaplecie -  tu: kiedy się kto uwikła (w grzech), zgrze­
szy, por. Kupiec, w. 5521.

w. 8528 żeć się damy za nos wodzić -  por. przy słowie (NKPP. „Nos“ 7 1:  
przykłady tylko z RKJ/7-/Z, R EJ/W . KMYŻyw). ..Wodzić kogoś za nos".

did. po w. 8537 C/ART umawia K/ysLusa — Czart nakłania (ostrzega) Chry­
stusa. Por. \WJJ6z did. po w. 1749: ,,/efira przedsię umawia Józefa".

w. 8 5 3 8 /1/ec Lej r z e c z y  do sta je  -  zawołanie* w rodzaju: ale ma gadane, al(*ż 
je*st rozme)wny. nie* brakuje mu sleW.

\y. 8539 wszytko stoi za jaje -  wszystko jest nie* niewarte. Przysłowie (NKPP. 
„Jaje*" 30), bardzo częste u Reja, ze)b. np. \WJIIiz List 27v. w. 8: ..state*k z po- 
wagą ste>i lam za jaje*": List 92\. w. 16: ..cze*ść w niedostatku stoi więc za jąje": 
List 123. w. 27: ..rozum stoi więc za jaje".

w\ 8 553-8 555 uźrzysz tu łotra ... /  ... /  co-ż tak stoi jako prorok — zoba- 
czysz le)tra. który udaje* proroka (sprawiedliwego).

w. 8554 j e ś l i ś  j i  w idcd  p r z e z  Len rok — niejasne*: prawdopodobny sens: je*śli 
mu się przypatrywałeś w czasie procesu.

w. 8556 j e ś l i  m u Lo Lak z r a z is z  — tu: jeśli mu odpuścisz, 
did. pe> \y. 8559 \/^/)Z \lK  — zamiast: Kupiec*.

zna się ku rejestrom — przyznaje* się do grze*e*hów. które są zapi­
sane w rejestrach.

pokorą wszytkiego nadstawia -  nadrabia wszystko pokorą. Por. 
RKL/Ó3 w . 1438-1439: „tym |poćciwością| nadstawić / każdemu przystoi**.

w. 8569 Z iem ią  j e s t , p ia sk iem  sp róch n ia tem  — określenie stanowi udaną 
metaforę, jednakże je*sl niezręczne z punktu widze*nia te*ologiczne*go, ponieważ 
mowa nie tylko o ciele, lecz o duszy z ciałem.

w. 8570-8573 -  fragment być może zepsuły i nie można wykluczyć, że brak 
jest dwóch w ersów przed w. 8570. które* zawierałyby zdanie* główne*.
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w. ()ó()3 stolec Pana mego — iron (maj<»stał) Boski, 
w. oóo? nędzną głowę nachylił — /wiol: okazał pokorę, 
w. <°)ó()r> by się wżdy czem nadstawiło — por. Kupiec, (lid. po w. 8~)óc) i ohj. 
w. <>097 tcm się ... chłodzi — lu: lym sir pocie»sza. dzięki leniu nabiera sil. 

Por. Kupiec. w. <>730.
w. <>0()()-o021 — modlitwa, w której.jak w pozostałych (zob. ohj. do w. 3{>.~)8). 

Kej przekazuje głów ne tezy dogmatyczne reformacji. Modlitw tych nie ma u Nao- 
g<*nrgusa. a wprowadzone zostały zapewne jako skuteczny środek perswazji, 

w. 8004 (Óż by za rozkoszy użył — jaką miałbyś przyjemność, 
w. “>000 liche zdziebłko złotnil — zgniótł (złamał) liche ździebelko. Por. także 

REJ///:: I jst 1 12\. w. 3 1-3 2 : ..Przedsię ty wszytki mocy św iata omy|iie*gn. Jako 
ździ(i)łko zlomione. lak słabe u niego” .

w. <>()! 1 < 3 >  te/n spokorzeniem — z tą pokorą (spokomie*nie*m)- 
w. o0l0 ten kat — tj. diabeł.
did. po w. <>021 tri/tuje. jako może — Czart od początku bezustannie dąży do 

realizacji własnej roli procesowej i odczytania rejestru (por. Kupiec. w. {»324. <>372- 
-<>373. <>47(M>4<>(). o-~>.")2). co uniemożliwia mu argumentacja Kupca. Brak oskar­
żenia jest zatem dla diabla, który chce wziąć zc sobą Kupca, również przeszkodą 
stricte procesową, dlatego dalej zarzuci sędziom, że sprzyjają pochlebcom.

w. <>023 iż z krzywego Inędzic prawy — że z winnego sianie się sprawiedliwy, 
w. <>03 I jako pies lezie pod sk<r>zydło — szuka opieki jak pies. 
w. {>034 irniesie ir zły obyczaj — sens: spowoduje» złą praktykę, w prowadzi 

zl\ zwyczaj, /oh. ..Aparat kr\ t\czn\ .
w. <5040 r- któregoś przez pychę zrażon -  aluzja do upadku aniołów , 
w. c°>().“)7 wszytko tu triedzie na plac — przytacza (przedstawia) tu wszystko. 

Por. Kupiec, w. {>070 i ohj.
w. <>001 tr nim — ij. w prawie» (..zakonie»” ).
w. <>07l trięcej się ir pnuro nie ird(j(f -  lu: w ięcej ilieeii nie» welają się w spór 

(pre >e*e *s).
w. o074/e.sY został — lorma czasu przeszłego złożonego, 
w. <>()?() na plac lu przyirodził -  pokazywał, przywoływał (jako argume*nl). 

Por. KEJ///3  Lisi 147. w. 32: ..\lojże*sze>wy pisma na plac- mi przywodził : 
KEJZr/r 2 .12 .’>: ..|...| /.uehwaley me*poćciw \ mi zową. przywodząc na plac 
ich ohydne» z\woi\ : Kupiec, w. <>()•)?.

w. <>0()4-{U)(r) Ku incj str<e>j każdej trierze mocno tu na pomoc bierze — 
szyk i se»n̂ : ku innej każdej wierze* *wą |wiarę| mocne» m na pmnoc I>ierze. 

w. <>702 przez sirą stalą tnarę — ij. prze»/ w iarę Kupca, 
w. <>703 one przararę — grzec h pu*rw'oroelny. 
w. K -ir przy nim — tj. przy Kupcu.
w. o720-o72 I będzie bardzo chramuć. kto by chciał len dekret łamać— tu: 

bardzo będzie» narze»kać len. kto nu* podporządkuje* sic (kto sprzec iw i się) Innu 
w\ mkow i.
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w. 8 7 2 3go <i> tiumniejskaził — lu: naruszył choćby w najmniejszym stop­
niu. \VVdawca przyjął. że go odnosi sic do ..dekietu” (tj. wyroku), a nic Pana.

w. 8724-8725 sroga teina za to /  obrażenie majestatu — sroga kara za obrazę 
majestatu. Paweł w istocie grozi karą za zbrodnię obrazy majestatu, tj. za zbrodnię 
przeciw ko czci panującego (łac. crimen łaesae maiestatis). W starożytnym Rzy­
mie. w okresie cesarstwa, była ona traktowana jako zdrada ojczyzny, a żalem 
karana śmiercią oraz konfiskatą majątku. W średniowiecznej Kuropie uznawano 
ją za najcięższe1 przestępstwo i przekonanie to było nadal żywe* w czasach Reja. 
Od 1588) r. obraza majestatu dotyczyła wyłącznie1 e)se>by króla (z wyłączeMiieMn 
je'go rodziny) i karano ją (także1 usiłowanie) śmieMrią oraz konfiskatą majątku, 

w. 8727 pamiętne załóż <y>  — zlew opłatę za wyre)k. 
w . 8730-8731 boś się pratrie snadź ochłodził. /  byś się też znotru narodził — 

doznałeś ulgi (pocieszyłeś się), jakbyś się na ne>wo narodził. Pen*. Kupiec. w . 85c)7.
w. 87-ł2-8757 -  fragmeMil ten. w którym Kupiec nie1 kieruje słów ani do 

sędziów. ani do stre)n procesu. Ie‘e*z do widowni. me)ż(‘ potwierdzać. że1 Rej prze1- 
wieływał wystawienie Kupca. Przy założeniu, że1 autor przeznaczył dramat wy­
łącznie cło czytania, słowa te1 zwrócone byłby do czytelnika: por. Kupiec, w. 8866- 
-8867 (wypowiedź Księcia).

w. 8762 Mera ttroją cię zbatriła — por. Lk 7.50 (cała przypow ieść: 7.36-50) 
oraz Kupiec. w. 5377-538 1.

w. 8)768 co ... przepadają — co tracą (na mocy wyroku sądowego): w\raże- 
nie prawnicze1. Krzyżanowski: jaką otrzymują karę.

did. po w. 876() uyszła sentency/a — został ogłoszony wyrok, 
w. 8781 gdy człek nędzny przepadł winy — tu: gdy biedny człowi<‘k zawinił. 

Istniało rów niej bliskie1 znaczeniowo pojebcie1 ..przepadła wina” , tj. orzec zona kara 
(..przepaść w inę” -  ’zostać skazanym na karę ).

w. 8782je ... przeprawować — tu: odkupić je. Irwański: w yproeesow ać się 
z nich (wyjść obronną ręką).

w . 8)78)3 <r. >  złości się tnpratcoirać — ocalić się od zła. usprawiedliwić się 
z grzerhów.

w. 8790 iż się obaczył — że1 się opamiętał.
w. 879 1 triełem ... przepuszczać raczył — w iede1 wybae*zvle*m (edpuścileMn). 
w. nigdy się żądny nic uz<n>ał — nigdy żadeMi z nich się nie1 opamiętał,
w . 8801 by wiecznie świat zakupić miał — por. Kupiec. w. 32 i obj.
w. 8808 \ i  zacz — za nic.
w. 8812 czart, świat i ciało — trzej wrogowie1 człowieka: tepos popularny 

zwłaszcza w średniowiecznej lite*ratiirze' moralistycznej. Czart. Świat i Ciało po­
jawiały się także1 jako postaci alegoryczne1 — głemni przeciwnicy duszy i prze1- 
szkody w drodze1 do zbawnMiia. Por. Kn w. 1 1-12. 

w. 8821 marnie stradałi — nędznic1 strac ili.
w. 88+3 a niech się inak nie stanie — zawołanie1 w rodzaju: i niec h tak się

stanie, niecił tak be/cizie1 (dosłownie: merli się nie1 stanie1 inaczej).
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w. 88-t-t pamiętne kładę — składam opłatę za wyrok.
w. 88-t6 Ródźcież* miłośnicy moi — według I ewańskiego parafraza słów 

Chrystusa wypowiedzianych w dziele MIKOIAJA z \\ II X()\\ IKCK\: / lisfory/a 
o chwalebnym Zmartwychwstaniu Rańskim (w. 783-785), co w ustach Szatana 
zabrzmiało ironicznie1. Nie można się z tym zgodzić z uwagi na to. że dramat 
w tej wersji został opublikowany ok. 1580 r.. jest to natomiast, być może. ślad 
lektury Reja u Mikołaja z Wilków ierka.

w. 8853 do dwu niedziel — termin apelacji w \ nosił dwa tygodnie*, 
w. 8857 sameś sobie krzyw — sam jeste*ś sobie* winien, 
w. 8860-8861 Ach* nieszczasnać chwila była* /  gdy nędznika urodziła -  

por. Kupiec, w. 1609-1610 i obj.
w. 8866-8867 . Ir//, niestotyż* <k>arz się /’<//>y* /  słysząc o nas ty nowi­

ny — por. obj. elo w. 87*+2-8757.
w. 8871 jako kat nade mną stoi — pe>r. Kupiec. w. 8165 i obj. 
w. 8872 Zyskałichmv — chodzi tu chyba o ..męki", ho t\ lke> e>n<* są efektem 

błęelu.
w. 8877 tak to pewnie wszyscy znamy — mamy pe*wność ce) de> te*go. 
w. 8 8 78postój ... nudo — zatrzymaj się na chwilę. Por. WYARozpr w. 2. 
w. 8879 prawo wstało — sęelziowie* wstali: sąd zakończył posiedzenie», 
w. 888*ł się jeszcze obaczy — tu: jeszcze się namyśli (zastanowi), 
w. 8885 inaczej skazać raczy — tu: inaczej zawyrokuje* (rozsądzi), 
w. 888)9 u Dawida poszukasz — tj. w Biblii (w Ksie(*ełze* Psalmem ). Być może* 

mowa o wspomnianym pe>prze*elnio (Kupiec. w. 8362-8371) przymierzu Dawi­
da z Bogi<‘in lub (tak sug<*ruj<‘ Krzyżanowski) e> tamtym świerie* (zw rot analo- 
giczny elo ..pdijść na łone) Abrahama". ..pe1>jść elo Abrahama na piwo"), 

w. 8893 na każdą rzecz skazani/ — na każdy w yrok (orzerzenie*). 
w . 8895 wszakośodesłań do grodu — tj. ele> <*gzekucji. Starosta grodzki (o któ­

rym mow a w w. 8896) w ykonywał wyroki: w dramacie* takim staroslą-e‘gze*ku- 
toiem je*sl Czart (inaczej Maciuszko — Mikołaj Rej. s. 263 — według któiego 
Książę i Mnich chcą ape*lować ełe> grodu. tj. sądu groclzki<‘go).

eliel. [)o w. 8897 prosi swych towarzyszóir ... na ... biesiadę — o czasie* rze­
czywistym akcji dramatu por. ..W prowaelze*nn* elo le*ktur\". s. 23-2-t: zoh. te*z 
Kupiec. w. 71-t2: WlAJóz w. 5 15 8 -5 16 1 : ..Już odlewie na stronę / iną wszytkę 
radę. Abom ja tu was prosił / na dobrą bie*siaelę".

w . 8903 z. iramim ci był społu irszytko — zaw sze* b\ łe‘in razem z w ami. 
w. 890-1-8905 ochotnego gospodarza — tj. te>warzyskie*go. ge>ścinne*go. skłon­

ne *go do biesiady.
w. 8)908-8909 słono warzą a nudo* bo irszytko sk<w>arzą — tu: gotują 

słono i mało. a jeszcze* wszystko przypalają.
w. 8912-8)915 — Czart mów i tu o odbudow aniu pie*kla. które* Chrystus obalił, 

gdy wyprowadził ze*ń patriarc hów, co zostało opisane* w lite*raturze‘ apokryficznej, 
w . 8913 nowosiedłiny -  przyjęcie1 w nowo wybudowanym domu.
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w. 8917 w strojem gmaszku siędzie -  siądzie (zamieszka) w swoim pokoiku

(« ‘li)-
w. 8918-8919 .1 tak hojda, hojda krokiem, /  idźmy rychlej a z poskokiem -  

por. Kupiec, w. 1999.

Ku dobremu towarzyszowi, co czedł ty książki
Wiersz częściowo nawiązuje do kończącej u NAOGLORGUSA Akt V pieśni 

Choru.
w. 6 jednak z kunstu wy<j>dzie — jednak przebrało miarę, przestało być 

żartem.
w. 8 przedsię na to przydzie — tak to się skończy.
w. 14 iż nam to zakryto — że nie jest to nam znane: że nie jest to dla nas 

jawne.
w. 16 nieszczesne myto -  tu: rachunek z życia.
w. 2 1-2 2  Świat ... ciało ... /  czart — por. Kupiec, w. 8812.
w. 34 jako lako nabyć -  wyrażenie przysłowiowe: por. Kupiec, w. 820 i obj.
w. 35  niech się kurzy -  por. Kupiec, w. 7787 i obj.
w. 36 zaż nam wieki przebyć? -  sens: czyż będziemy żyć wiecznie?
w. 37  lam -  tj. na Sąd Ostateczny.
w. 38 zapłonie się drugi — poczerwienieje (zawstydzi się) ten i ów. 
w. 43-44 jako wyszedł <z> swych szafunków. /  tak się musi stawić — sens: 

musi stawić się na sądzie z tym. jak żył (jak szafował, jak rozporządzał swoim 
życiem).

w. 45 nie wylataj — zachowuj się poprawnie*, zgodnie* z normami moralny­
mi. Por. RK.l/o3 w . 854-855: ..A gdzie pani wylatuje. / wszytcy o tym śpiewają '. 
Możliwa interpretacja: nie* podejmuj się te*go, co je*st pe>za twoim zasiet*giem: by­
łaby te> wówczas aluzja do przysłowia (NKPP. ..Lecieć*' 58): ..Nie wylatuj, jesz- 
czeć skrzydła nie* urosły*', częste*ge> u Reja.

w. 46 dzierż się pilnie plota — pem Kn w. 61 i e)bj. e>raz Kupiec, w. 4033. 
5637.

w. 47 \ ie  wynoś się nazbyt w lewo — tj. w stronę grze*chu. piekła: pem Ml 
2 5 .3 3 .4 1 .

w. 50 iże się ochyniesz — de>słe>wnie: że* się utopisz.
w. 54 w’ <w>odach — prawde>podobnie: w niebe*zpie*czeństwie* (zwłaszcza 

że* we*ze*śniej — w. 50 -  mowa e> topieniu się). Dosłowne odczytanie napisu: w no- 
dach daje* sens (lac. nodus — 'węzeł*), wyraz ten jedna nie ze>stał nigdzie* indziej 
użyty prze*z Reja. e*o zważywszy na pozycję rymową. je*st mało prawdopodobne. 
Wyrazu nodus nie* notują: Słownik polszczyzny A7/ w.. Słownik staropolski. 
a także* Knapski c zy Linde. Zapis n jako //. a u jako n jest w druku nagminny, 
zdarza się równie*ż. jak tułaj, zapis n. który ma oznaczać u. zaś u jost równo­
znaczne* z w (por. Kupiec, w. 5197. 7948).
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Skróty oznaczające przedmowę Jana Seklucjana. Pro/ogns. sen Argumentum i wiersz za­
mykający zamieszczono w ..Wykazie znaków i skrótów przyjętych w edycji", s. 391. Prze­
cinkiem oddzielono poszczególne lokalizacje. Zastrzec trzeba. żc słownik wyrazów Keja 
w takiej postaci musi być niedoskonały, poniew aż w łaściwością pisarza jest skłonność do 
używania Irazeologizmów. co zaowocowało w tej edycji obszerniejszymi objaśnieniami, 
gdzie owe związki zostały każdorazowo wskazani' i ewentualnie objaśnione.

acz -  chociaż, jakkolwiek, mimo żc: kn 57. 
Kupiec 8.13.18. did. po 4 2 .4 3 .5 9 . 
1 14. 1()2 et passim

-  ponieważ: 2040. 2641. 5024. 5844
-  nawet: kt 23
-  niech: 4376

dlcgoicać (czym) — (łac. allegare) dow o­
dzić (czym): przywoływać, powoływać 
na dowód (co): 2260. 0391. 8549 

aliści — ale oto: 2248
(tmj)nl(t — (łac. rimpullu ) m etalow y lub 

szklany dzbanuszek do przechowywa­
nia wina i wody. nal(‘żący do instru­
m entarium  stosowanego podczas ob­
rzędów mszy sw .: 5874. 7436 

undel -  handel: 001
annitccrsarz -  (łac. amiirersariitm) nabo­

żeństwo żałobne w rocznicę śmierci: 
2881

(ijHinilY (l.nm.) — (lac. ap/xtralu.v) param en­
ty. przybory kościelne: 1744. 3 6 % . 
7438

uicu -  może (w funkcji modalno-polenejal- 
ncj); 1952

-  zatem, w ięc (w funkcji podsum owu­
jącej): 2037

uzd  (oraz odm ianki: uznż. azać) — cz\: 
672. 15-1-8. 2288. 4159. -H71. 4205. 
5571. 5709. 0220. 6322. 0395. 0445.
6448. 7334. 7382. "7743. 7745. ^854. 
7930. 8238. 8850

baczność — rozum: 7377 
bnczYĆ- widzieć: 1005 .4779 .5547 .6558 . 

6885. 8091
— zauważyć, zwracać uwagę: 105.571.

7 5 1 . '8 3 6 .  1030. 1221. 1247. 
1973. 2059. 2252. 2323. 2380. 
2737. 2798. 2943. 3676. 4059. 
4322. 4514. 4080. 4752. 5070. 
5124. 5302. 5424. 0100. 0522. 
0530. 0502. 0723. 7073. 8310. 
8045. 8922

— rozważać: 1545
— mieć za złe: 4471
— sądzić, m niem ać, w iedzieć: 390.

1130. 1573. 2109. 3745. 4040. 
0907. 7041. 7324. 7950

— uwzględnić, zważać: Sekl. |2 |.  kn 8.
53. 109. 903. 1580. 1049. 1930. 
1931. 3007. 3115. 3907. 4474 . 
7822. 7852. 7974. 8493
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— sta ra ć  się. p iln o w a ć, p rze strze g a ć:

9 7 2 .  : « 1  1 . 5 3 7 2

(się) -  o p am ię tać się: 1 7 0 1

— ro zw a ża ć: 3 7 8 0

— m ylić się. b łąd zić: 2 5 2 0  

tninca — kolor: * h 5

— m m ir n ir r : 0 1 0 0

baśń — brednia. w y m y sł: 2 2 6 4 .  2 7 8 1 . 3 8 2 5 .  

7 0 2 3

ttuirić się (czyim) — za jm o w a ć się (c z yiii): 

3 5 9 .  15 1 5 .  2 2 7 5 .  2 2 7 8 .  2 7 3 0 .  -ł7(> l. 

0 1  9 6 . 0 3 1 0 .  0 0 0 1 .  0 0 3 1 .  6 9 4 9 . 7 0 5 3 .  

7 0 0 4 . 7 4 9 0 .  7 7 4 0  

bezpieczeństwu  -  śm iałość, pew n ość siebie: 

0 0 0 0

bezpiecznie — śm iało: Prol. 5 3 :  Kupiec 5 7 .  

did. po 3 3 0 .  3 3 7 .  2 5 0 4 .  5 9 2 4 .  0 0 8 9 .  

0 0 9 4 . 7 1 3 7 .  7 3 9 0 .  73%  

bezpieczny — śm iały. p e w m  siebie: 9 3 . 3 3 7 .

5 8 2 5 .  0 7 8 9  

białagłoira  — kobieta: 4 4 8 8  

biedne — skarŻYĆ się. żalić, b ia d a ć: 5 5 0 8  

biedaszek -  b ied aczek, nęd znik: 1 9 2 0  

Ifieżeć — b ie c: 2 0 2 7 .  2 5 8 2 .  4 0 5 5 .  5 3 7 5 .  

0 5 2 1

— uciek ać 3 8 9 9 .  4 4 0 4  

blednąc -  sła b n ą ć: 48)9.“) 

blednieć — b led n ąc: 4 8 1

bliskość — p raw o  p ierw szeń stw a (dosł. 'p r a ­

w o pierw szeń stw a w  dziedziczeniu na 

zasadził* po k rew ie ń stw a lub p o w in o ­

w a c t w a ) :  7 4 1 3  

blizek -  bliski: 1 9 0 0 . 0 5 1 0  

blizn -  blisko: 8 0 0 8  

btaznoicać — b a w ić się: 1 5 0 0  

- s z y d z i ć :  2 2 7 2 . 3 1 3 1  

blaźnica  — kobieta n iep o w ażn a, oszustka: 

2 3 0 9 .  2 4 7 .3 . 2775. 

błażejek — rodzaj św iecy albo krążka w o ­

skow ego św ięconego w dniu św. B ła ­

żeja: 2 8 7 8 .  7 5 4 0  ‘ 

łitędny — sp rzyja ją cy  b łąd zen iu : 5 0 9 0

— grzeszny, ż y ją cy  w  błędzie*: 1 9 0 2  

łtłędzić -  b łąd zić: 3 0 0 1 .  0 0 8 0 . 0 7 2 3  

t/logo — d o b rze: 0 8 1 2

błono — bielm o: 1 3 3 4

— p ow łok a, m e m b ra n a , m gła . kotara

(znaczenie* nieostre*): 2 0 3 8 .  2 2 2 1

tiorzYĆ -  burzYĆ. niszc/YĆ: 4423 
brach -brat: *1093. 1129. 1501.7132 
bracłtro — zgromadzenie, pobożny związek: 

008. 1758. 2880. 3002. 3023. 4935 
brać się (k koniu) — udaw ać się. zmierzać 

(ele> ke>go): 531. 4245 
bmm: bramy stroić — szydzić, dziwnie się 

zacliowa wać (<bram — dosł. ’obszye ie* z 
futra’): 3349 

broić — czynić, sprawiać: 103. 205. 1100. 
1709. 2041. 2248. 3127. 3240. 
3299. 3844. 3910. 4435. 4002. 
4792. 5901. 0433. 0720 

(się) — pojawić się. dziać się. mienić 
się (w oczach): 300. 1254. 4890. 
0550

— mieszać: 0805. 7445
— dziać się. re>ić się: 7780 

bujno — pyszne), hardo: 0523
Indio — (prze*nośnie*) prostak, e złem ie*k 1 lie*- 

uezeuiy: 2313 . 2 779 . 3 030 . 3115 . 
3523. *3530. 3008. 3040. 5059 

tłylica — be»że* drze*wke>. piołun: 1503 
bystry -  prędki: 908

cale -  w całości: 1210. 0775. 7128. 7507. 
7f,91

ceklarz — pachołek miejski. człe>ne*k straży 
miejskiej (łac. circularius — 'strażnik miej­
ski pilnujący porządku'): 1109.1117 

cełotcać — prześcignąć. prze*wyższyć: 5910 
cena — eyna: 2577
chciwość — pragnie*nie*. chęć: 20. 0502.

7 3 9 7 .7 0 2 7 . 8757 
chętni — roślina: ełziki be*z: 1505 
chlastać -  bić. chłostać: 5409 
chłodzić się — (przenośnie) pocieszać się: 

8597
chtościć — biczem ać: 1741 
chołtot — ..e>ge>masty strój: 0000 
chocia -  chociaż: 04. 014. 032. 000. 830. 

1 145. 1248. 1344. 1354. 1302. 1444. 
1484. 1492. 1 8 5 1 .2 3 8 4 .2 4 0 0 .2 4 8 5 . 
2003. 2929. 3010. 3250. 37 14. 38,49. 
4033. 5197. 5232. 5071. 5673. 5830. 
5843. did. pe> 0095 .0529 .0040 . (>097. 
0710. 6797. 7189. 7341. 7431. 8098. 
8125. 8180. 8468. 8879
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chromać -  kuleć, utykać: 178
- (przenośnie) narzekać, utyskiwać: 

1204. 7980. 8720 
chuć -  chęć: vSekl. 11 1 

chudzina -  nieborak; 5583 
chyba: bez chyby — bez wątpienia, z pew­

nością: 3077 
chylić — skłaniać (rzecz. myśl. nadzieję, 

dufanie ku czemuś); 2255. 3672. 
did. po 5119. 5122. 5427 

(się) — skłaniać się; 6734 
chylrość — spryt, podstęp; 1800. 3439 
c/n In — sprytny, podstępny, Fałszywy; 729. 

957. 4783i 6577. 6640. 6821.' 7479. 
8127.8466. did. po 8465.8466.8467. 
8497

ciąża — (przenośnie) k ara. (dosł.) zastaw , 

egzek u cja, egzeku cyjn e zajęcie m ienia: 

186.7103
ciążać/ciążyć (na kogo. sobie) — skarżyć, 

narzekać (na kogo): did. po 846. did. 
po 3601. 8088 

cirpieć -  cierpieć: 763. 3686 
cknąć -  beknąć, odbić: did. po 4943 

(się) -  odbić się: 4882, 4949 
cudnie - dobrze, wyśmienicie; 899. 1066 
cudny - dobry, udatny. skłonny (do cze­

go): 729.1179. did. po 4533 
cyi)oryjum — cyborium. tj. puszka do ko­

munikantów: 2455 
cyrkumslancyja — okoliczność: 3738 
czas: pomknąć czasu — przesunąć, odwlec 

termin, przedłużyć czas (wyraże­
nie prawnicze): 46. did. po 1198. 
1225. 5386 

: iv czas — zawczasu, o czasie: 453. 
1023. 2076. 2077. 2172. 2175. 
2906. 3069. 3259. 5807. 7523. 
7636. 8007 

: złożyć czas — wezwanie do wykona­
nia zobowiązania, pozwanie: 376 

zob. składać 
czasza -  kielich; 2124 
czcić się — czynić sobie uprzejmości, pra­

wić grzeczności; 7024 
czemierzyca -ciemierzyca (roślina: inaczej 

kichawka): 5036 
czesny -  (łoczesny. ziemski; 1324.1669.8176

cześć -  splendor, sława: Ki 17
-  szacunek, poważanie: 7719 

członek — część, tu: artykuł llyznania wia­
t y : did. po 7067. 7073 ‘

czuć (o kim) -  odczuwać: 1908
: na się czuć — uświadamiać sobie winę. 

czuć w łasną winę: 2001. 2075, 
4732. 5064 

czysty — czysty, zdrowy: 2578 .2609 .2686 . 
2956. 3 718 .’6124. 7965. 7994. 
8406. 8453

-  zupełny: 3338. 4631
-  nienaruszony, dziewiczy: 5476
-  ładny, piękny: 5872. 5956. 6036.

7312. 7683
-  prawdziwy, istny: 7310

czyście -  dobrze, lepiej; 938. 2518, 3794. 
4318. 4458. 4551. 4679. 5424. 
5577. 5877. 6034. 6598. 7014. 
7142. 8915

-  jasno: 3575
czyść/czcić — czytać: Kn 57. Kupiec 2233. 

3075. did. po 3957. did. po 6891. 
6900. did. po 6903. did. po 7371. 
7750. 8010. Kt tyt.. 57

ćwikła -  burak (pogardliwie o księdzu): 
3356

dać się -  pozwalać: 2717. did. po 8538. 
8602

-  oddać się (w moc); 6043. 8503
-  zdać się: 1726. 4797. 6043. 6415.

6503
-  wdać się; 5829
: dać się znać — dać się we znaki: 774. 

2097
dawać się -  oddawać się; 4042

-  wydawać się; 8661
dalebćig/dalibóg -  wykrzyknienie: 1729.

3150. 3943. 6642. 7095 
d b a n y  -  pilny: 5392
deklinować: dzban deklinować — upić się: 

3843
dekret — praw o, ustaw a: 6623. did. po 

6623. 6636. did. po 6637. 6770, 
6896, did. po 6903. 6904. 6952, 
did. po 6979, 7054, did. po 8361
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-  w \ rok. orzeczenie: 30. (lid. po ()777.
did. po 0 8 9  1. 703 .”). 7 0 4 9 . d id . po  
7 1~>7. 7 1() 1. 7 1 0 4 . d id . po 7 1().~). 
did. po 71 7 2 2 1 . d id . po 7 2  ) ).
7 2 ó (). d id . po 72.")(). 7 2 0 0 . d id . po 
7 4 8 1 . d id . po 7 4 « 7 . 7 ()•)<>. <> I-)2. 
did . po 8 0 7 1 . « 7 1 2 . 8 7 2 1 . « 7 2 9 . 
<“,7 7 1 . (lid. po «7 7 1  .d i ( | . p o « « 4 l .  

« 8 4 2 . d id . p o « « 7 7
deska — metaforycznie: mary. trumna: Prol.

0 0 . Kupiec ()()2 

despenurnć — ro zp a cza ć, ira cić  nadzieję.

wątpić: did. po 2004 
deszczkn -  deska, metaforycznie: mary.

inim na: 421. 104«,
(H ai\r — dusić, dław ić, uciskać: 7505. 

81 17. «,313
dotmuć się — dorobić się. doczekać się. za­

służyć (sobie): 224 
dobrała — dobroć: 4503. .">337 
dobyirać — zdobywać: Km

— w y d o b y w a ć : 0 3 4  

dochcipny — ro zum n y: Sekl. |2 |  

dochlościć — d o k u czyć. d o p iec: 0 3 0  

dochodzić (czego czym ) — d o m agać się: did.

po ()(>23
dograć się — doigrać się (eufemislycznie 

o zbliżeniu płciowym): 743 
doje — dojść: 17(>(). .‘>220. .">03."). <*,1 14
dojść: dojść lal — dorosnąć: 77() 
dolec'. (3 os. I.poj. cz.przyszl.) (lolęze — do ­

kuczy. spraw i ból. dotknie: 328. 2142. 
2928

dom: doma — w domu: ^ 2 .  2340. 2(>03.
3794. 7«/).-) 

domierzyć — dokładnie* zm ierzyć: 9 4 7  

domyślać się — p rz e in a cz a ć, p rz e k rę ca ć: 

did. po 5 8 2  I 

dopieniczko — dopi(‘ro: 2099 
dopiro — dopiero: 3 3 2 « ,  

dorz(fdzić się -  d o igrać się: 3(>0 2. 4510 
dosiadać', do nocy — p rz e sia d y w a ć długo  

w noc: 999 ' 
dosiedzieć — przesiedzieć d łu go : 7 7 0 0  

dosfairać — w y s ta rcz a ć. b \ ć  w n ad m iarze: 

3 5 3 5 .  5 8 5 5 .  7 1 5 3 .  8 5 3 «

: nie dos/utrać — brakować: Sekl. |5 |.  
1 ().").">. 31 1«,. 53«>9. 7000. 7 125
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dostojeńshro — stanowisko, urząd, zaszczyt: 
7700. 7705 

dostojność — stanow isko, urząd: 0417. 
775(). «,()59

-  chwała, cześć, świetność: 14« 
dosyćnczYnienie — zadośćuczynienie: Sekl.

n\ >\
dosypotrnć — dosvp\wać. nasypywać: 340«, 
(lothic — wybić. WA tluc: 431«, 
dolrzffśćsię — trząść do skutku: 295 
dotrzeć', dotrzeć ir czyjej sprnirie — prze­

mówić. stanąć w obronie: 0«55 
dotychmiast — do tego miejsca, dotąd: 2012 
doiriedoirnćsię — dowiadywać się: did. po

7359. 7301 
do/rinić się — zawinić: 2574 
doi ród — dowodzenie, obrona w sądzie: did. 

po 7 |()5  
zob. tryiród 

drntt — żołnierz: 2 1 1
(Irnt)inn — narzędzie oblężnicze. stosowane 

przy obleganiu murów : did. po 200 . 

211
drgiKfć". drgiKfćnog(f. duszą — umrzeć: 19«,.

1 3 7 3 '
droga: drogi najmoirać — 1 laj 11 x >w ać (k( >g( >). 

I>\ poszedł na pielgrzymkę: did. po 
2710

drugdy — kiedy indziej: 1741
drugi -  inny. kolejny: Prol. 08. Kupiec 30.

108. 172.*278. 41 1. 413. 4 77 . 
527. 590. 007. 013. (>57. 905.
9 7 3 . 98 7 . 1524. 1077. 1739. 
2005. 2195. 231 1. 23«7. 3144. 
320«,. 3209. 4289. 4351. 4813. 
489«. 5232. 5278. 5354. 5300. 
5745. 58>53. 0195. 0470. 05«0. 
did. po 0805. 7 3 7 1 . 7517. 7033. 
did. po 7007. 7009. 7841. 7983. 
80 .)2. «>!.)(). «>208. 8231. 8348. 
«>052. did. po (‘W ) .  ,li,|. p,> 8771

— ten i ów. niejeden: Prol. 50: Kupiec
472 . 511. 00()- 4221. 4887. 5194. 
5358 .5099 . 5952. 0001. 0393. ki 
39

dnri — drzwi: 4231
drzeć (co) -  zabijać, spraw iać (o zw ierzę­

tach): 59«,
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(kogo) -  obdzierać, obrabować: 551.
1312. 7784 

: drzeć we łbie ko ty— być niespełna ro­
zumu: 1770 

drzewo — drzewce (np. o włóczni): 195 
drzewiany — drewniany; 8090 
drzwierza -  drzwi: 4233 
dudek — głupek, naiwny; 2788 .7 1 3 0 .8 0 5 7  
dudkować -  kłaniać się. okazywać uniżo- 

ność; 2625. 4928. 5275. *8548 
dufać-  ulać. wierzyć: Proł. 27. 47. Kupiec 

21. 1 4 6 .3 8 8 .5 7 9 .5 8 7 . 1125. 1792. 
1922. 241 1 .2 9 5 5 . 3318. 3660. 3779. 
4191. 4411. 4599. 4610. 4997. 501 1. 
5022. 5059. 5163. 5177. 5190. 5292. 
5321. 5324. 5398. 5431. 5640. 6126. 
6292.6414. 6417.6687. did. po 7299. 
7614. 7777. 7862. 7865. 7877. 8289. 
8335. 8345. 8744. 8778. 8888. Kt 52 

dufauie -  ufność, wiara: 390. 4672. 4835.
5122. 5148. 5351 

(litra — dziura: 1452
duszko — zdrobniale o kobiecie: 1716.

1967. 2363. 3457 
d u sz n y  -  dotyczący/odnoszący się do d u ­

szy: 4089. 4665. 4818 
duszyca  — dusza: 3850 
dinerze  — drzwi: 1452 
dw o rn y  -  grzeczny, z ogładą: 2959

-  zbyteczny, przewrotny: 4281 
dworski -  dworny, grzeczny, wytworny: Pk

t*i
dirorshro -  żart. zabaw a: Prol. 58

: dirorstira ruszyć (z kim) -  podejść, 
zwieść (kogo) podstępem: 5833 

dybać -  skradać się po cichu: 569. 5702
-  czekać: 6258

dylacyja — (termin prawniczy) zwłoka, od­
roczenie term inu: did. po 1178. 7287. 
7500

działać się (kim) — czynić się (kim): 4214 
dziełać -  czynić, działać: 6679 . 7962.

8030. 81*84 
dzierżąc/dzierżyć -  trzymać: 5044. 5803. 

6037 ‘
-  uważać: 2444. 2532
-  dotrzymywać: 4504. 8367
-  stanowić: 7096

: dzierżąc bractwo -  należeć do brac­
twa: 1758

dzierżeć się - trzymać się: Prol. 61. 2448.
3500. 4033. 4292 

dzierżyć zob. dzierżąc 
dziesięcina -  rodzaj podatku; 7917 
dzieża — naczynie* do wyrabiania i wyra­

stania ciasta: 2352 
dzisia -  dzisiaj: 591. 1712 
dziwnie/dziwno — niezwykle, osobliwie: 

Prol. 10. Kupiec 117. 736. 776. 
847. 1801. 3017. 3731. 3816. 
3963. 4325. 4907. 6297

— cudownie, w sposób nadprzyrodzo­
ny: 4478. 4480. 4546. 4558. 
5017. 5453. 5454. 5474. 7355

— bardzo, nadspodziewanie: 171.318.
513. 542. 1330. 2095. 3737. 
4476. 4768. 6655 

: dziwno (być komu) - dziwić się: 
4952. 5736. 6545. 6720. 8540 

dziirny — niezwykły, osobliwy: Kn 34. Prol. 
18. Kupiec 14. 26. 191. 535. 835. 
1498. 2636. 2778. 3019. 4075. 4774. 
4844. did. po 4847. 4848. did. po 
4949. 5891. 6176. 6326. 6443. 7625. 
7627. 8377. 8756
— w yszu k a n y, p rzesad n y, w y m y ś ln y :

*1800. 3*349. 2532.’ 400*7. 409*7. 
7552

— b a rd zo  d u ży. p o n ad  o c z e k iw a n ie ;

174. 276. 504. 1495. did. po 
5161. 7392. 8870 

dzwon \ dzwonić dzwonem -  puszczać w ia­
try: 3101

epistoła — list: 3995

fara — kościół parafialny: Sekl. lyt. 
figura - wyobrażenie, rzeźba; 6692 
flegma - humor, ciecz wydzielana przez 

odpowiedni gruczoł, stanowiąca o ty­
pie* usposobienia człowieka: 4965 

folgować -  pobłażać: 1689. 1785. 4366. 
4691.7055 

-sprzyjać: Sekl. |1|. |2|. Prol. 46 
forma -  ławka kościelna (stalla) na chórze* 

lub w prezbiterium: 4922.5276.7872
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forla — lu n  a : 5 7 4 7  

Jorlka — fu rtk a: 5 1 0 2  

foszk i — w y m y s ły , b re d n ie : 2 3 1 .  1 2 3 1 .  

2 ( R 3 .  2 1 0 0 .  2 2 7 8 .  4 0 0 2 .  5 0 2 2 .  5 8 1 0 .  

(> 28 2. 7 1 1 7 .  7 4 0 0 . 7 5 0 7 .  7 g r ,8 . 837-7 
frasoirać — za sm u ca ć, m a rtw ić : 1 3 7 7 .  (lid. 

po 2 0 0 2 .  did. po 2 0 5 8 .  3 4 2 0  

(.sYj*)— m artw ić się: did. po 0 2 7 1 . 0 2 7 8 .  

8 0 0 2 . kt 3 3  

frasunek — zm artw ien ie: 3 0 5 0  

fu  kac — ła jać, besztać, g ro m ić: 2 0 3 5 .  did. 

po 2 7 0 0 .  2 0 2 2 .  did. po 3 3 5 1 .  did. po 

0 5 2 5 .  8 5 4 1  

fm l — jednostka w a g i. biblijna m in a (tj.

5 7 1  g ) : 7 8 4 1

grdić (sobie) — d ziałać na w łasn ą korzyść: 

3 2 0 0  

gardy  zol), hard
garnąć się — skłan iać się. zbierać się: 0 7 3 .  

4001
gąść  ( 3  os. I.poj. pędzie) — g ra ć  na in stru­

m en cie: 2 5 4 5 .  0 4 0 5  

gdakać -  (ohraźliw ie) m ó w ić : 1 0 7 0 . 2 5 4 7 .  

5 7 0 8

głodzien  — g ło d n y : 3 1 0 5  

głotra: stanąćgłoirą — staw ić się osobiście: 

0 5 4

: iśćirgtoirę — doskw ierać, m ącić w gło ­

wi»*: 7 4 8  

gloirny — g łó w n \. w a ż n y : Piol. 1 2  

— wielki ro zm iaram i: 7 5 5 1  

gnać: ( 3  os. I.poj.) zenie — gn a. p o gan ia : 

2 4 0

gnieść — gn ęb ić, n iszczyć: 5 5 2 .  10 0 0 . 3 3 0 0  

gody  — św ięto, w esele: 1 1 8 4 .  5 8 0 5 .  5 0 2  1 

gołota -  b iedak: 0 1 2 1 .  0 2 3 2  

górze — nieszczęście, zło: 7 3 4 .  1 2 1 1 .  1 4 5 8 .  

1 8 3 2

gorzeć — | )ł( m ąć: 1 0 8 8  

grodzić  (co) — utru d n iać (co), działać w y ­

krętnie: 3 8 1 0  

groza — p o słu sze ń stw o , k a rn o ść, bojaźń  

B o ża: 1 7 0 5  

: m iećirgrozie  — trzym ać w posłuszeń­

stw ie. w k arn ości: 1 4 3 4 .  1 0 0 3  

gryzienie — n ap ad  ostrego, sam orzutn ego  

bólu: 4 0 0 8 . 48<)4

grześć -  grzebać: 130(>. 2085 
gumno — zboże, zbiory, bogactwo: 3252

hajn -  tam : 101. 200. 800. 2101. 3102 
/landłoirnik — kupiec: 110 
hard/hardy!gardy — butny, pyszny, dum ­

ny: 420. 4724. 5040. 08,40 
: z harda -  hardo: 3288 

hardzie — pysznie*, bulnie, zarozum iale: 
Prol. 37. did. po 430. 2542. 4300. did. 
po 7417. 7884 

hnef -  wnet: 3017
hojda — dalej, hej (wvkrzvknienie): 1000. 

8018
huj — hop (wykrzyknienie): 7410 
hymnu -  hymn: 473

imienie -  mienie, m ajątek: 1308. 1320.
2140. 2004. 3254 

mak -  inaczej: 2837. 3508. 3000. 4400.
5331. 0142. 0403. 8700. 8711. 8843 

inakszy -  inny: 3240. did. po 3485 
in d z ie -  gdzie indziej: 7351. 8220. 8501. 

8504
inędy -  inną drogą, inaczej: 1700 
infułaI — biskup: 323 
inslygalor -  oskarżyciel: did. po (»777 
ist i s f y -  pewny: 5041. 7403. 7527. 8232. 

8483
iścić — zapewniać: 2822

— zjednywać: 1043. 7185 
iście -  istotnie*, zapewne. pe*\vnie*: kn 1. 43. 

55. Kupiec 180. 350. 04?. 050. 000. 
744.700.870.007. 1050. 1110. 1371. 
2048. 2050. 2112. 2102. 2404. 2530. 
2010. 3150. 3182. 3250. 3400. 3560. 
3574. 3587. 3752. 3821. 3820. 4008. 
4101. 4310. 4340. 4357. 4024. 4078.
4088,. 4723. 4725. 4728. 4730. 4803. 
5088. 5172. 5180. 5320. 5320. 5385. 
5425. 5430. 5512. 5000. 5033. 5035. 
5043. 5655. 5657. 5662. 5674. 5748. 
5754. 5830. 58,48,. 5870. 5880. 5000. 
5082. 5001. 6010. 6041. 6050.0201. 
03( )7. 0325. 0347. 0360. 64O4. 6551. 
6500. 6610. 6640. 6775. 6856. 7086. 
7327. 7430. 7442. 7458. 7554. 78,06. 
7850. 7800. 8112. 8106. 8334
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iścizna -  m ajątek stanowiący własność: 
7849

izaż — c/y. czyż: 1543. 5534

jaje: stać za jaje -  być nic niewartym: 8544 
jafm użnik — święty rozdający jałmużnę: 

3262
jarczak: w jarczak osiodłać -  poskromić (jar- 

czak — dosł. ’siodło ozdobne ): 2499 
Jawa -  Kwa: 4492
jednak -  jednako, jednakowo; 659. 661 
jedno -  tylko, wyłącznie: Sekl. [ 11. |2 |,  |3 |.  

Pk |1 |.  Kn 20. Kupiec 34. 451. 550. 
574. 582. 786. 788, 945. l()4 l, 1320. 
1418. 1587. 1803. 1822. 1880. 1941. 
1 9 6 1 .2116 .2119 . 2262. 2263. 2468. 
2571. 2598. 2621. 2623. 2647. 2672. 
2682. 2688. 2700. 2715. 2750. 2795. 
2920. 3027. 3247. 3388. 3433. 3456. 
3514. 3558. 3588. 3595. 3754. 3818. 
3821. 3857. 3865. 3903. 3980. did. 
po 4045. 4046. 4050. 4062. 4 l4 9 . 
4373.4414 . did. |>o 4585 .4661 .4666 . 
4821. 4909. 5018. 5084. 5108. 5134. 
5147, 5158. 5177. 5312. 5321. 5327. 
5354. 5361. 5418. 5563. 5628. 5739. 
5851. 5882. 5931. 5943. 5992. did. 
po 6115. 6136. did. po 6149. 6195. 
6301. 6358. 6414. 6681. 6690. 0713. 
6881. 7104. 7217. 7234. 7428. 7464.
7515. 7554. 7579. 7671. 7754. 7796. 
7855 .7903 .7928 . did. po 7935.7993.
8031. did. po 8 117 .8201 .8 2 5 8 .8 3 5 2 . 
8363. 8443. 8472. 8482. 8502. 8517. 
85 2 6 .8531 . 8548. 8552. 8586. 8590. 
8084. 8785. 8849. 8875. 8908. Kt 13 

jer tak — jednak: 115. 1850 
jeśli — c z y : 461. 1512. 2452. 3128. did. po 

3203 .3495 . 6811. did. po 7969. 7996 
ju ie  -  już: 895. 1336. 1339. 1543. 2923. 

3576. 6729

kacerstwo -  (pejoratywnie) błędne nauki 
religijne (protestanckie): 2770 

kacerz — (pejoratywnie) odstępca od wy­
znaw anych powszechnie przekonań 
religijnych, protestant, heretyk; 6431 

kaleta — mieszek na pieniądze: 4265

kantor -  śp ie w a k ; 3008 
kapa — o z d o b n e  n a k r y c ie  p o g r z e b o w e :  

3002. 3070 
kapica -  k a p tu r  m n isi, h a b it ; P roł. 47. 

Kupiec 5726.5770.5906,5936,5976. 
5993. 6047. 6340. 6529, 7131. 7134. 
7992. 8105 

kapituła -  kolegium  starszych  d u ch o w n ych  

p rzy biskupie: did. po 406. 470
- głowa: 2521 

kapłon - kapłan: 3318
karać — strofować: did. po 1292. did. po 

1366. did. po 1710. did. po 2198. 
did. po 2990. did. po 3305, did. 
po 3575. did. po 4751. did. po 
6379

(s/f*) (czym ) -  b rać sobie (co) za p rz e ­

strogę. u czy ć  się na b łę d a c h ; Pk  

|2|. Kn 41. Kupiec 3050. 7674 
kannia -  p o traw y, pożyw ien ie: 4976 
kazać (na co) -  liczyć (na co ), po legać (na  

c z y m ), d u la ć . b y ć  p e w n y m  siebie: 57. 
2542. 3288. 6694 

kazić — p rzesz k ad zać; 4782
-  (o czasie) tracić, m arnować: 7738 

kaziduch — czekający na czyją śmierć: 3187 
każdy  zol), kożdy
kielko -  kilka: 6513. 0515 
kieło/kiło -  b yle ; 3251. 4823. 5220. 7905 
kila -  kilka, kilku: 2703. 0482 
kłijić się -  kleić się; 5001 
kłijnot -  klejnot: 1234 
kłótni: z kłoby uyjść — staw a ć  się cięższym  

(kłótni — dosł. elem ent b u d o w y  w a g i.  

w y z n a c z a ją c y  zró w n o w a że n ie  sz a li): 

7525
klocie -  kłucie, ból: 4947. 5027 
kłopot — drewniany zamek u drzwi: 1055 
kłusać — kłusować, biec: 2012. 4385

(na czym) — jeździć (na czym), poga­
niać: 2990. 3567 

: kłusać z ciałem - zabierać ciało, roz­
porządzać ciałem: 1471 

ktnocłinik — zdrobniale: kmotr. tu: przyja­
ciel. sąsiad: 2043. 2071 

kmotr — pomocnik, wspólnik (dosł. 'ojciec 
chrzestny, kum. powinowaty ); 
2193.31*54.3804.6033
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: ir km otry prosić — b ra ć  (kogo) na 

w spóln ika (dosł. 'p rosić w  k u m y ) :  

1 5 % .  |0 ()4  

knotek -  zdrobniale: knot: 8 0 7 2  

kołat -  rw etes, h ałas: 1 4 9 4  

komora — sk arb ie r: 1 2 1 2  

konsloirać  zoh. kunstoirać 
kopa  — jed n o stk a pieniężna rów na 0 0  g r o ­

szom  sre b rn y m : 3 2 0 9  

koronka korunka — rodzaj m o d litw y: 1 7 3 9 .

2 8 7 3 .  4 9 0 9  

koś/lica -  kostnica: 1 8 0 3  

kot — kostka do g ry  w kości: 8 0 0 9  

kożdy!każdy -  żad en : 5 4 0 3  

kraniny— n ab yty , m oże p ejo raty w n ie : k r a ­

m arski. kupiecki (tj. zw iązan y z h a n ­

d le m ): 1 1 5 2  

krczon — o ch rzczo n y : 7 0 5 0  

kres — koniec, m eta: 1 5 3 .  3 3 3 8

: z kresu uyjść — w yjść z szeregu, w yjść  

ze sw ego  m iejsca: tu (przen ośnie): 

przerazić się. p rzestraszyć się: 5 5 0  

: 3  kresu uykroczyć  — pob łąd zić, p rze ­

kro czyć gran icę: 3 9 8 3  

kresa -  kreska: 2 0 3 1

kreirki — skłonn y do grzech u , niedoskonały  

(o ciele): 5  1 8 4  

kreirkoć — słabo ść ch arak teru , skłonność do  

złego: 0 9 8 9  

kreirkość krzeirkość — słabość, skłonność do  

g rzech u : 4 9 9 7 .  0 1 0 8 .  <>400. 8 0 8 0  

krok: na kroku — o krok. o m ały w łos. nie­

om al: 5 3 9 4  

krokos — krokosz, roślin a u ż y w a n a  j«iko 

n am iastka szafran u (por. gr. krókos — 
's z a fr a n '): 9 3 7  

krom -  o p ró cz: Sekl. |0 |. Pk |2 | .  | 3 | .  |4|  

kropią  — k ropla: 8 5 1 3  

kropi/nica  — kropielnica: 2 2 9 6 .  4 9 19  

krotek — krótki: 7 1 2 4  

krócić (się) : krócić czas — m a rn o w a ć, tr a ­

cić cz a s: 2 5 8 -7 . 0 5 8 7  

kryśłać -  kreślić: 2 0 3 0

: kryśłać ire łt>ie — m ieszać w głow ic*:

' 3 5 3 3  

krzest -  ch rzest: 0 9 2 0  

krzeirkość — k rew kość: 4 4 9 7  

krzyttiel -  grzb iet: 4 3 0 5

krzY ir/krzyiry  — winny, n iespra w iedli- 
’ wy. zł\ : '12. 023. 808. 3010. 3737. 

3775. 3890. 4 2 1 3 .5 5 8 2 .6 0 1 9 .0 7 4 5 . 
07.52. 0783. 0891. ^274. 8184. 8023. 
8857

krzyirić: krzywić nosem -  kręcić nosem: 
8389

: krzyirić palcem -  grozić: 2753 
krzywo -  źle. niedobrze: Sekl. |2 |.  7912 
krzyiry  zob. krzyir 
ksieni — przełożona klasztoru: 3214 
kukać — 11 łów ić: 1907 
kunsl — ża rt: 1573

: 3 kunstu uyjść  — przebrać m iarę, 
przestać być żartem : 1058. 3423. 
4293. Kt 0 

kunstoirać/konsloirać — żartować, wymyś­
lać (co): 470. 5075. 0400 

kupią -  handel, towar: 1028,. 1294.0281 
kunratura — laska biskupia, pastorał, krz.y- 

wula: did. po 400. 5954. 78,24 
/i7/.v — sposób: 1498 
kirapić — naglić: 5407

(się) — śpieszyć się. nie zwlekać: did. 
po 1542. 1540.4078. 4092.0084. 
0579

kiritancyja — potwierdzenie: 7017 
kiritoirać -  rozliczać, oceniać: 7303. 7320

lato -  rok: 501. 1240. 1755. 2428. 2550.
4504. 4934. 7953. 7T)8,. 8514 

: milościire lata — odpusty roczni': 
2403. 2880 

leda: nie leda lada — nieprzeciętny, niepo­
spolity: 1 1 8 3 .2 6 8 2 .4 5 5 7  

ledwe -  ledwie: 343. 1380. 1530. 1032.
2134. 2148 

lepak — przecież, znowu, zaś: 2752. 3570. 
7032

lice — niezbity dowód winy. zwłaszcza rzecz 
znaleziona przy złodzieju (stąd licoira- 
me — ’wszczęcie* postępowania sądo­
wego przeciwko sprawcy złapanemu 
na gorącym uczynku ): 0517. did. po 
0593. 7730. 8218 

liczba -  wyliczenie, rachunek: 1240
: chcieć liczby -  domagać się rozlicze­

nia: Pk I 11
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: czynić/d(iu'(tć/(lzi(d(ićp()t()u'(ićkł(iść 
liczbę -  zdawać rachunek, rozli­
czać się (z czego): Pk 111. Prol. 20. 
02. Prol. % . 99. Kupiec 109. 129. 
1 8 8 .3 9 3 .0 5 7  HO-ł. 1024.0193. 
0549. 0815. did. po 7293. 7297. 
7717. did. po 7741. 7903. 7949. 
7989. did. po 8229. 8237. did. po 
8237

: słuchać liczby — badać puls. ((/Ino: 
1535

: wy nić z liczby — rozliczyć się (z cze­
go): 7851 

likarstwo -  lekarstwo: 4539 
lis! -  zaśw iadczenie, dokum ent: 4314. 

7307
— list odpustowy: 017. 1750. 1912.

2875. 4935.' did. po 5909. 5914. 
5937. did. po 5939. 5940. did. po 
7013. did. po 7323. 7329. 7449. 
7451. did. po 7401. 7402. did. po 
7525. 7526. did. po 7529 

litoirać (czego) — oszczędzać, skąpić: 4 lo 3  
zob. fułotrąć 

lutcr — wyznawca luteranizmu: 4302 
futerka — wyznawczyni luteranizmu. lule- 

ranka (tu (obraźliwie): heretyczka): 
2519

lutou(tć — oszczędzać, skąpić: Sekl. 111.10|. 
4010

: się -  litować się: Sekl. |3 | 
zob. litować 

ululować 
zlutowanie

łacno -  łatwo, bez trudu: Prol. 38». Kupiec 
15. 1812. 2700. 4256. 4334. did. po 
0407. 7680. 7690. 7948. 8516 

łacny -  łatwy: 7948 
łapodłiny -  łaskawy, dobrotliwy: Pk |2 | 
łatwie -  łatwo, prosto: 5708. Kt |11 
łeż — kłamstwo: did. po 2908. 5061

-  kłamca, łgarz: 2125
łomić się (do czego) — włamywać się: 278 

: lotni się we łbie — (przenośnie) mie­
sza się w głowie: 4125 

łoński -  zeszłoroczny: 2331
: łoński rok — rok ubiegły: 1348

łotershro -  lot rosi w o : 1799 
tuczyć (co) -  o siągn ąć (co), po zn ać (co ): 

3420
(gdzie) -  trafiać, dojść (gd zie): 3405.

5109.7348 
: //' irirzch łuczyć -  słusznie po stąp ić: 

44o8
łyko : ir łyku b \r  -  b v ć  w  w ięzieniu, w  p ę ­

tach": 3835 
łżeć -  k łam ać, łg a ć : 1425. 3220 
Iżyuy  -  k ła m liw y : 3377. *+935. 8073

macać — d o tyk a ć , szu k ać, p ró b o w a ć: 230.
did. po 1500. 3240. 0377. 6659 

macierz — m a tk a : 815 
/nać: psia mać — ro d za j p r z e k le ń s tw a :  

1398. 3095. 6711. 8133 
majestat -  m aje stat: 8725

-  tron: 6780
maluczko -  niewiele, trochę: 5786 
m ałpa — p o g a r d liw ie  o k o b ie c ie : 1807.

3531. 3578. 3721. 3755 
markotać — n iew yraźn ie  m ó w ić, m a m r o ­

tać: did. po 2234. 2236 
martwieć — o b u m ierać, d rętw ie ć: 231. 355 
malacz -  krętacz, o szu st: 158 1.159 1 . did.

po 2900. 2905 
motać  — o szu k iw ać, k ręcić: 2909. 3583 
m azać  — z a m a z y w a ć , n iw e czyć : 5138

— sm a ro w a ć : 5357
mazidło -  tu ironicznie o św iętych  o lejach : 

3537
maźnica — n aczyn ie na m aź. sm ołę (tu iro­

nicznie: puszka na oleje św ięte): 3539 
mdle/iie — słab o ść: 2051 
mdły -  sła b y : 2053 
medl -  m dły. slaby, ch o ry: 2400. 3959 
met: met dawać — p o k o n y w ać, z w y cię ż a ć  

(kogo: por. m at sz a ch o w y ): 2096 
mędrować — m ą d rz y ć  się. ro zm yślać, a n a ­

liz o w a ć . w ik ła ć  s p r a w ę  za p o m o c ą  

p ra w n ik ó w : Kii 38. 66. Kupiec 3286. 
5438.5540. did. po 6407.6491.6786. 
7282

mianować — n a zy w a ć , osąd zać: 5932.7232 
(się) -  p rzed staw iać się: did. po 4585 

mianowanie — m ów ien ie (o k im ): did. po 
2542
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mianowany — nazwany, spisany: 1159 
mianowicie -  mówir (o kim) po imieniu.

wymieniając jego imię: 3066 
miara', p rzyjść ir miarę — znaleźć się w |ja ­

kimś! stanic, w |jakiejś| sytuacji: 3519. 
3509

miasto — zamiast: 1372. 1373. 1+52. 1789. 
3294. 3295. 3-t 11. 3(vt 1. 3677. 3756. 
4083. <3032 

mi(/szy -  gruby. tłusty: 3022. 5104. 6549 
m iedzy — między, pośród: Sckl. \2\. kupiec 

429. 1021.' 1 150. 1659. 2552. 4315.
6449. 7164. did. po 7487. 7491. 7508. 
7^80

miernie -  umiarkowanie': 2611. 7769 
mierzeniec — plugawicc. obrzydliwiec, czło- 

wirk obmierzły, wzbudzający wstręt, 
odrazę: 6806 

m ierzieć — brzydzić, obrzydzać: 2932 .
4505. 4776. 4880. 5802. 8366 

mierzyć (na co/gdzie) — zmierzać (do cze­
go ): 3695. 6428. 8664 

mięsopusty — trzy dni poprzedzające środę 
popielcową. zapusty: 1748 

mijać  (co) — unikać (czego), zlekceważyć 
(co): Kn 63. kupiec 4030

— mylić: 1953 
milczkiem — po cichu: 684 
mizeryja — nędza, bieda: 1711
mnimac — sądzić, uważać: Pre>l. 54. kupiec 

616. 1055. did. po 2272. 2825. 3536. 
4638). 4958. 5056. 5256. 5756. 5828 

mocno.sr — majątek, bogactwo: 3968» 
mor -  zaraza: Sekl. [5| 
moroiry — zaraźliwy, związany z zarazą: 

Sekl. 14 1 
musić -  musieć: 6
myślić -  myśleć: Sekl. |5 |.  kupiec did. po 

1220. 1229. 1302. 1303. 1403. 1431. 
1532. did. po 3171 .3173 . 4126. 4129

nat)ujać się — użyć. wyszaleć: 522. 5227 
nachylić — podważyć, zachwiać: 5542

— pokonać: Prol. 40. kupiec 1 193.
5815

— oszukać: 3195
: nachylić dzbanótr — wychylić dzba­

ny: 8071

: nachylić głowę -  okazać pokorę: 
8587

: nachylićsirepo — wziąć swoje: 3203 
nacirpieć — nacierpieć: 3793 
tiacz -  na co: Kn 27. kupiec 1622. 3007. 

7? 13
naczcićsię — uczcić się: 7026 
nadl)ladnąć — p rzyblednąć, zm izernieć: 

8205
nadmdleć — osłabnąć, zasłabnąć: 1478 
nadraźnić się -  zaczepić, obrażać: 6381 
nadsieść się — siedząc, długo i na darm o 

czekać: 5735 
nadsłuchairać — nadsłuchiwać z ukrycia: 

did. po 2184 
nadstawiać (się) (czym) — sztukow ać, nad ­

rabiać: did. po 8559. 8595 
nadyć — nadejść: 3916 
nadzialać — zrobić, wykonać: 2723 
nadziewać się — mieć nadzieję, oczekiwać: 

347. 397. 1306. 1925’ 2131. 2401. 
6573

naphjd/Hfć — zajrzeć: 4919 
naplędać -  zaglądać: 801 
naprairać — szydzić, urągać, wystaw iać na 

pośmiewisko: 1685. 1698. 2095 
nakarać się -  ponieść karę: 8820 
nakazie (czego) — skazić, popsuć: 8471 
n a k ła d -koszty, wydatki: Sekl. 111.15|. |6 |.  

kupiec 1549. 2719. 2740. 6386
-  ciężar, ładunek: 6147

nakładać (co) — nastawiać (czego): 2190. 
3451

nakrzyślić -  nakreślić, zapisać: 5731 
nalać się — upić się: 499. 606 
naleźć — natrafić, napotkać, odnaleźć: Kn 

22. did. po 58. 961. 1386 .3157 . 
did. po 6069. 6444. 7580

-  uzyskać: 2678. 8507
nałajać — nawymyślać. naurągać. zelżyć: 

980
nałożyć -  dołożyć (pieniędzy), w yłożyć n a­

kład: 2738’ 
na /lice : u y im k ićn a  nice -  zniszczyć: 2772 

: oblec na nice — dać na opak. na od ­
wrót: 5771

nafKuniętać (kogo) — zachować (kogo) w pa­
mięci; 7538
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napaść: napaść na drogę -  natrafić na d ro­
gę. znale/ć drogę: 3928 

napiskać — napełnić dźwiękami, ogłuszyć:
5278

napuchać — napuchnąć: 4755 
fiarabiać: narabiaćprawdą — mówić praw ­

dę: 7283 
narok -  przykazanie': 5506 
narządzić się -  przygotować się: 1615 
narzędzie -  środek, sposób (na co): 7145 
nasadzić się (na co) -  nastawić się (na co).

starać się usilnie (o co): 5484 
naskuść się -  skubać, ciągnąć, szarpać: 

2024
naspiżoirać — zgromadzić zapasy: 6202 
nasprairiać/nasprairoirać -  wicie rzeczy 

sobie sprawić, nakupić. nabyć: 2456. 
5728. 5867 

nastać — nadejść, nastąpić: 547. 1316. 
2109. 4072. 4188. 4285. 4329. 5092. 
5219. 6443. 6449 

nastroić się — przygotować się: did. po 6149 
naswarzrćsię (z kim) — kłócić się (z kim): 

5782
naśladować -  kroczyć (za kim) po śladach 

(krok w krok): 810 
-  prześladować: 1907 

natkać — napełnić, wypchać; 4757. 5200.
5098. 7919 

natłoczyć się — nagrom adzić, obciążyć.
wepchnąć: 8125 

natresktaćsię — nadręczyć się. natrapić się: 
3325

nairarzyć -  ugotow ać: 4973
nawiłić (kogo) -  oszukać (kogo): 2390
nawrzeć (czego) — nasycić się zapachem .

tu (przenośnie): złem: 4625 
nazad — z powrotem, do tyłu; 2971. 6387 
nazbirać — nazbierać; 1084. 2402 
naznamienować — (o czasie) określić, usta­

lić. wyznaczyć: 5691 
nędznica — kobieta dotknięta nieszczęściem: 

3851
niczemny -  nikczemny, zły: Sekl. 14 1 
niechać -  zaniechać: 1853. 2204 
niechciirie — niechętnie*: did. po 2062 
niechyba — rzecz pewna, spraw a niew ąt­

pliwa; 7660

niecirpliwość — n iecierpliw ość: 3 7 9 1  

nieczemność — nicość, d a rem n o ść; did. po  

2 5 9 2

niedbało.ść — b ra k  troski, n ie sta ra n n o ść ;

did. po 5 0 2 .  did. po 4 1 2 3 ,  7 7 7 8  

niedoc/icipność — b rak  ro zum u ; Sekl. |2 |  

niegttiYŚlfiY -  n ie w ła ściw y, zły  m o raln ie ; 

Sekl. 13 1

niekrzyuy -  nie*w inny. nie ze‘go  nie w inien  

(k o m u ); 1 4 7 1  

nie Iza, jedno — nie m ożn a, nie w arto, nie 

pozostaje* nic innego, jak tylko: 3 4 . 5 5 0 .  

did. po 4 0 4 5 . 4 0 5 0 . 4 0 6 2 . 6 6 8 1 . 6 6 9 0 .  

8 2 5 8 .  8 3 5 2  

niepilen — nieczujny. n iestaran n y: 3 4 2  

niepłatny  — b e z w a r to ś c io w y , n ie m a ją c y  

zn acze n ia : 1 1 8 6 .  7 0 2 5 .  did. po 7 9 6 9  

nieprawie — n iesłu szn ie, n ie p r a w d z iw ie :  

3 4 9 2

nierząd -  grzech , b łąd . nieład: Prol. 2 1 . 4 1 .  

7 8 .  Kupiec 8 2 6 . 1 2 4 9 . 1 4 3 7 . 3 2 3 5 .  did. 

po 4 1 0 7 .  4 4 3 0 ,  5 8 5 7 .  6 2 6 7 .  6 5 9 5 .  

6 6 5 4 .  7 7 4 6  

nierzącłnie — nie*porządnie*. niegospodarnie*: 

1 2 4

/1 ierząd/ n • -  grzesz n y ; 1 8 0 7  

niesporo — nie tak. jak się zam ierzyło ; be‘z 

rezultatu: 1 8 2

— nieśpieszno: 5 7 0 4

-  n iełatw o : 6 4 5 8  

niesposobny -  n ie p rzyg o to w a n y: 1 0 8 8  

nieslo[j)lyż -  nie*stetvż (w y ra z  żalu i u b o ­

le w a n ia ): 1 6 0 7 .  1 9 0 3 .  1 9 4 5 .  6 5 2 0 .  

6 7 9 8 .  7 0 0 2 .  8 1 5 4 .  8 1 7 0 .  8 1 7 8 .  8 8 6 6

nieszczesnY  -  nieszczęsny, n ieszczęśliw y;

1 4 0 9 . '1 6 0 9 .  8 8 6 0 . Kt 1 7  

nieśłacłietnik -  łotr. z ło cz yń ca ; 1 4 3 4  

nieteszno — n ieprzykro, nieuciążliw ie; 5 6 7 4  

nieuniiętnY -  n iep o siad ający um iejętności; 

Sekl. |2 |

nieuprzejmie -  niechętnie, n ieu p o rczyw ie: 

5 3 7 4

niewdzięczny -  niem ile w id z ia n y : 3 2 5  

niewidomy — n iew id zialn y , n ie w id o c z n y : 
3 6 1 9

niewstydliwy -  b e z w sty d n y : 7 6 9  

niezbednY — w str ę tn y , b u d z ą c y  o d r a z ę : 

1 4 2 3
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nieznośny — nieusuwalny: len. ktćuy nie 
może hyc /niesiony: 5159 

niurze/n -  w niczym: .‘571 I 
nizdez — za nic: 0733 
noirosiedhny — przyjęcie w nowo wybudo­

wanym domu: 8913

oburzać — spostrzegać, zwracać uwagę:
I577

(.s/c) -  opamiętać się: 2900 
ohdezeme — opamiętanie się: did. po 4407 
ot tuczyć — zobacz\ć . ujrzeć, rozpatrzeć:

419. 13-łi). 2910 . 2919. 3004.
33<°>(). 3972. 43.“) 1. 4009. 4()77.
did. po 47-“) I. 4(133. 5000. -">171.
5202. 5300. 58 10. 5844. 0018.
(>039. 0001. (>149. 0580. 7«2{’».
(>440. 8033 

-stw  ierdzić, poznać: S*kl. |4 |. I’k |2 bis|.
Kn 27.41. 103. Kupiec 49. 132.243.
207. 377. 0.“>2. 870. 1113. 1772.
1904. 2809. 3710. 3801. 3980.
43.>1. 4408. did. po 4021. 4833. 
.-)4.“>2. .”>7o7. 028(). o.“>7|

(.s/c) — o|>amiętać się. przekonać się.
zrozumiej-; 559. (>37. 9(>3. 1708.
3370. 3813. did. po 47 .“)!. 5128.
•“>412. {*,790. 8884 

obutłiru — obydwaj, obydwie: 0000. 7314 
obchodzie się — zachow ywać się. postępo­

wać: 098. 1112.2030  
obcięzeć — być ociężałym: 509 | 
obiecdd/o — abecadło: 2792 
obtecoirać — ohiecywać: 4019. 0590 
obiesić — powiesić: 7730 
obięzuć — obwiązać: 4084 
obiruny — wybierany, oczyszczany: 4908 
obkin/ośćokicilość — obfitość: (>997. 81(>7 
obhfdzić się — zbłądzić, pomylić się: 372. 

1219 did. po 3001. 4048! 4830. 528)9. 
7793. 8441. (>512

obłędność — błąd. grzech, biedna nauka: 
did. przed w. I. did. po 3989. 4029. 
did. po (>153 

obłędny -  popełniający błędy: (>353 
obmuiriuć (się) — tłumaczyć się. wyjaśniać: 

1()90. did. po 478>3. did. po 0703. did. 
po 0723. did. po 081 1. did. po 7035

ob/notrd — obrona, usprawiedliwienie: did.
po 7309. did. po 7315 

oborzyć się — oburzyć się. sprzeciwić się: 
7 “)72

obość się — obronić się: 1020
obrać się -  znaleźć się. trafić się: 8414
obrona — (term in prawniczy) przywilej.

zapis, nadanie, dowód: 4129 
obyść — obejść: 3052 
ochędożyć -  (o myśli) oczyścić: 5100 
ochira/ać -  ubiegać się. uganiać się: 4453 
ochyn(fćsię — zatonąć, utopić się: 1270. kl 

50
ociec -  ojciec: Sekl. |3  bis|. |4  bis|. 433. 

781.' 2902. 3287. 4038,. 4272. 7*533
oczyinście — osobiście, bezpośrednio: 43 17 
odejść (kogo) — pozostaw ić (kogo): 3338 
odjukuć — odpowiedzieć fukaniem na Tu­

kanie: 5080 
odkładać -  od wlękać: 201. 0992

— zdaw ać się. powierzać: did. po 058)7. 
did. po 0043 

odmach: bez odmacha — natychmiast: 2497 
odphiluć — (o drodze) wyprostować: 3205 
odpoczyiHfć — odpocząć: 1008. 3957 
odpuścić — dc>| >1 iścić: 7(H2 
odrzeć się: odrzeć się ir rozum — pozbyć się 

rozumu, stracić rozum: 7470 
odsfępić — odstąpić: did. po 3123. (>439. 

8007
odś/meirać się — rewanżować się szyder­

stwem: did. po 0 3 4 1 
(Khrierny — odźwierny: 342 
odineść się — odejść, odstąpić: 4077 
odirodzić — nak łon ić  do zan iech a n ia .

powstrzymywać, odciągać: 4705. 
5348

[się) — konirargum enlow ać: did. po 
8390

odzierać (z kogo) — łupić (kogo), oszuki­
wać (kogo): 2034 

ojieroiruć — ofiarować: 5338. 7202
(się) — (o Chrystusie) ofiarować się: 

0941
opon -  (peryferyjne) odbyt, zadek: 3100.

3239 (?‘). 4791 (>) 
okiricie — obficie: 7919 
okinlość zob. obkirifość
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omyły — obmyty: 3207 
opakować — odwracać na opak. zaprzeczać: 

5541
opanować -  postanowić. rozrządzić, za ­

władnąć: 5454. 0900 
opatrzenie — opieka, pomoc: 3852 
opatrzony (czvm) -  zaopatrzony (w co): 

H-120
opatrzyć — zaopiekować się. zatroszczyć: 

3851
(.S7j0 (czym) — zaopatrzyć sic (w co): 

3151
op/utKfć: oplunąć ryce — splunąć w ręce (na 

znak przygotowania się. gotowości): 
8130

opraira -  odpraw a, dokończenie sprawy.
posiedzenie: 8151 

osiadłość -  dobra, m ajątek: 4 2 1. 1322. 
0701

usidlić — usidlić, złapać w sidła: 3841 
usiedzieć się — zatrzymać się na dłużej, osie­

dlić się. zamieszkać: 7303 
osieść — osiąść, zamieszkać, zasiąść: 0053. 

6072. 705^
— otrzymać: 7589 

oskrotnić -  ogolić: 8019 
oslyszeć się — przesłyszeć się: 4258 
ostradać -  postradać, stracić: 1086 
oszydzić -  oszukać: did. po 3839. 7188 
uświęcić się — zostać w yśw ięconym na ka­

płana: 3364
— stać się świętym: 6345 

utart -  otarty: 8697
utwurzyście -  otwarcie, jasno, wyraźnie: 

2111
owa — zgoła, krótko mówiąc: 262. 315.

399. 6640
-  azali, p rzypadk iem , m oże: 291 .

1425. 1920. 3956. 4734. 5034. 
6472. 7155. 8884

pachołek — tu: sługa: 4312 
paciorek -  modlitwa: 1740. 2396. 3481.

4980. 7540
-  różaniec: 3131. 3496 

padach -  łotr: 2189. 5797. 7150 
pamiętać się: pamiętaj się -  uw ażaj: 227.

265

pa/mętne — opłata sk ład an a sędziem u przez  

stro n ę w y g r y w a ją c ą :  d id . po 7 2 1 9 .  

7 2 2 0 .  8 7 2 7 . '8 8 4 4  

państn'o -  posiadanie*, o k a z yw a n ie  b o g a c ­

tw a. w ielkopań sko ść: 1 8 0 7 .  1 8 3 4

-  m ajątek , b o g a ctw o , w ła d z a : 1 6 2 1 .

3 2 0 8 .  0 9 9 0 . 7 3 7 8 .  7 7 1 4 .  7 7 6 4  

paraf -  sztu czka, w y b ie g : 3 4 4 3  

pasorzyt — paso żyt, d a rm o z ja d : 7 9 1 8  

pętać się (c zym ) -  z a jm o w a ć się (c z y m ): 

7 5 3 9

piecza : mieć (się) na p iec zy -  strzec, piln o ­

w a ć . m ieć w z g lą d , staranie*: 7 4 0 .  

7 8 6 . 9 1 9 . 9 5 9 .  1 1 7 4 . 1 5 3 1 . 2 0 1 8 .  

2 1 4 3 .  2 1 7 1 .  2 7 1 8 .  3 3 0 7 .  4 8 2 1 .  

5 4 3 5 .  5 8 5 4 .  6 4 9 9 .  7 0 0 7 .  7 1 5 2 .  

7 3 6 9 .  8 5 5 1  

: być na p ie c z y - b yć  pod o pieką: 7 8 6 5  

: nadzieję stanowić w pieczy — p o k ła ­

d a ć  nadzieję (w c z y m ): 2 0 1 8  

: puścić się na pieczą -  z d a ć  się na 

opiekę: 2 7 1 8  

piełun -  piołun : 4 8 4 5  

pieszki -  pieszo, na nogac h: 6 0 9 2 .  6 1 6 9  

p i/e n - pilny: 2 0 . 1 7 0 . 3 7 3 . 5 2 4 .  1 7 3 4 . 1 8 5 2 .

2 7 0 5 .  3 9 3 7 .  5 5 9 5 .  6 4 3 8 .  8 5 6 7 .  8 6 7 5  

pisany  -  n a m a lo w a n y : 2 3 9 2  

piastr -  p laster: Kn 4 9  

płenipotencyja -  u p o w ażn ien ie, p ełn o m o c­

n ictw o : did. po 6 9 0 3 .  8 8 9 0  

p/esz -  ton sura: 5 7 7 5 .  5 9 3 9 .  7 7 9 6  

płethuy — zm yślon y, fa łsz y w y : 7 4 6 0  

plewa -  od p ad k i p rzy m łeVeniu i cz y sz cz e ­

niu roślin. płe*w v : 2 2 0 6 .  2 2 1 4 .  3 8 2 1 ,  

7 5 9 5

plotka — p lotka, b zd u ra , k ła m stw o : Kn 6 3 .  

Prol. 3 2 .  Kupiec 1 1 0 .  4 6 6 .  1 1 0 6 ,  

1 7 6 9 .  2 2 6 4 .  2 8 4 2 .  2 8 5 0 .  did. po 

3 0 1 7 .  3 3 6 2 .  4 8 9 1 .  4 9 3 5 .  5 0 3 2 ,  

5 0 9 8 .  5 1 0 7 .  6 4 2 5 .  6 4 3 3 .  7 1 1 8 .  

7 1 2 5 .  7 8 0 9 .  8 0 7 3

-  plotk ark a: 2 6 5 1 .  2 9 1 5  

zob. rządzić
płat — pieniądze, d o ch ó d , zvsk : 4 0 2 ,  1 2 3 8  

płatna : u płatną idzie -  chodzi o w y g r a n ą  

(n agro d ę): 3 8 3 9  

płatno : to płatno — to je*st o p łacaln e, o p ła ­

ca się: 2 6 1 8
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płatny — ((Miny. w a rto ś cio w y : 7 9 3 1  

płochy — niestały, n ierozw ażn y, niespokoj­

ny. le k k o m y śln y , n ie p o w a ż n y : 8 1 7 .  

1 1 9 9 .  2 5 6 9 !  3 8 4 5 .  4 6 0 0 . 58(H ). 8 4 8 5  

połniczyć — dostrzec, p o zn ać: 9 5 7  

pobieżeć — u d ać się sp ieszn ie: tu: u ciec: 

3 4 5 9

poitroić — u czyn ić wiek* złego: 1 4 3 5  

pochlebn i ca -  p o ch leb czym : 8 7 1  

pochleboirać — ch w alić, p rzytak iw ać, sch le­

b ia ć : 1 7 9 . 7 9 1 . 5 2 7 4 . 7 1 3 0 . 8 3 8 7  

pochodzić (ku czem u ) — p o jaw iać się. z a ­

ch o d zić. zaistn ieć: 5 2 0 7  

pochyltourić — w ą tp ić : 0 0 0 0  

poczla — dar. po d aru n ek : 2 4 3 5  

poczynać — z a cz y n a ć: did. po 4 6 3 5

— czyn ić , p o stęp o w ać: 7 4 2 5  

podle — przy. obok: 8 1 5 0

zob. irpodle 
podlewa — sos do p o tr a w : 4 9 7 2  

podmykać'. łokcia podmykać — oszukiw a ć.

p rzesu w ając m iarę ło k ciow ą : 9 2 8  

podobno — zap ew n e, n ajp ew n iej: 3 9 7 .  4 3 4 .  

1 0 8 1 .  1 0 9 4 . 1 3 9 0 . ’ 1 4 5 1 .  1 5 4 4 .  1 5 7 4 .  

1 5 8 3 .  1 0 0 4 .  2 0 6 7 .  2 5 1 6 .  2 5 5 7  et 

passim

podpirać (co cz y m ) -  w sp ierać, o pierać (co  

na c z y m ): 8 2 9 8  

podzieć — po( łziać: 18 ,5 7  

podziirno: podziirno mi — (Iziw ię się: 1 3 0 ( ) 

pogotoirie — tym  bardziej: 2 1 4 9  

pogotoiriu -  a cóż dopiero, tym  bardziej.

także: 3 2 3 2  

pogotoiru — na d o d atek : 4 2 9 1  

pokajanie — ukorzenie się. uznan ie się w in ­

n y m : 2 0 7 7  

pokarać .się — w zią ć s( >1 )ie za | >rzest r< >gę: 1 3 0  

pokazie — sk rzyw d zić, zn iszczyć: 8 5 5 7  

pokład — tu: siodło (tak że: m ajątek , b o ­

g a c tw o ): 3 2 8  

pokolenie — poto m stw o : 5 2 1  1 . 0 9 1 7

-  ogół ludzi, ludzkość: 2489 
pokuszać — sp ró b o w a ć: 2090

{się) (o co) — u siło w ać u zysk ać (co), 

zasa d za ć się (na co ): 4 0 3 5  

pokirapić się — p o śp ieszy ć się. u d a ć  się: 

3 9 1 2

polapić — sc h w y ta ć , p o jm a ć: 3 9 1 3

pomazać — namaścić: 3401 
pomazany -  namaszczony, wybrany: 7823 
pomkfHfć zob. czas
pomknienie (czasu) — przesunięcie term i­

nu. odłożenie, zwłoka: did. po 1210 
pomnieć — mieć na względzie, przypom i­

nać sobie, baczyć (na co): 553. 
020. 1095. 1723. 1773. 317-7. 
3233. 3700. 5503. 58,00. 7072. 
7 103. 7-712. 7801. 8020. 8030. 
8423

(.s’/jO — opamiętać się: 484 
pomocnik -  święty patron: 2377. did. po 

2472. 4190. 4985. did. po 5995. 
0015. 7 )8 0

— opiekun, obrońca: 3945 
pomsta -  zemsta: 2758. 5021. 7340 
pop -  ksiądz: 597 . 2490 . 2508 . 2595.

2849. 2958. 3020. 3022. 31 11. 3170. 
3244. 3425. 3538. 3507. 3090. 5277 

popisoiraćsię — pokazywać się. chwalić się: 
7480

popłatki -  opłaty, podatki: 174 
popoirski — księżowski. należący do księ­

dza: 7787
popsoirać — popsuć: kn 48. 2700. 3810. 

8914
poruczyć — powic*rz\ ć: 28. 83. 121. 1007. 

1455. 1520. 4005. 5795. 5827. 
7304. 7342. 7751. 8251 

(.S7J') — powierzyć się (komu): 0834. 
7219. 8505 

posilenie — wzmocnienie, posiłek: 2052. 
5078

poskok: poskokiem z poskokiem — szybko.
w podskokach: 1999. 8919 

pospolity — zwykły człowiek: 3557 
postanowić — doprowadzić do porządku: 

Prol. 94. Kupiec 302. did. po 1250. 
3079. 4380

-  ustanowić: 7814 
poslanoii'iony — doj m iw ć k łziu ly do |>orzą(I -

ku: did. po 8201 
postairnik — duża świeca: 2457. 2877 
postępować — iść dalej, poruszać się do 

przodu: 0258 
potkać— spotkać, trafić: did. po 6 62 .5112 . 

7008,
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(się) -  sto czyć w a lk ę : 4 8 9 8  

polloczyć -  zn iszczyć, p o gn ę b ić: 5 3 7 0  

palucha -  pocieszenie. p o ciech a: Sek l. |4 | ,  

Kupiec 3 1 5 0 .  8 7 5 3  

poluszyć  — o b ie c y w a ć ; (lid. po 2 1 2 4  

potwarca — ten. co zn iesław ia: len , co rzu ­

ca  pot w a r z : did. po 7 7 2 7 ,  7 7 2 8 ,  8 0 1 9  

potwarzać -  zn iesław iać; 7 0 7 0  

potwora — p o tw ó r: 3 9 2 5 ,  8 4 7 2  

powiedać — m ó w ić, g a d a ć , p o w ia d a ć : did. 

po 3 4 4 .  3 4 5 ,  did. po 3 7 0 .  3 9 9 ,  4 4 l .  

did. po 0 9 2 ,  9 4 3 .  did. po 1 1 1 2 ,  did. 

po 1 2 2 0 .  1 5 3 0 .  did. po 1 5 5 2 .  1 6 0 0 ,  

1 8 5 9 .  1 8 7 9 .  2 1 1 1 .  did. po 2 1 2 4 .  did. 

po 2 1 8 4 ,  did. po 2 2 0 8 ,  did. po 2 2 6 8 .  

did. po 2 4 8 2 .  did. po 2 5 0 2 .  2 5 0 3 ,  did. 

p o  2 5 6 8 .  did. p o  2 5 9 2 ,  2 6 2 1 .  2 6 6 8 .  

2 7 9 7 , 2 8 5 8 . 3 5 4 4 . 3 5 7 3 .  did. p o  3 5 8 1 ,  

did. p o  3 6 0 1 .  did. po 3 6 9 1 .  did. p o  

3 7 6 1 .  did. p o  3 7 8 7 .  3 7 9 0 .  4 2 1 8 .  did. 

p o  4 5 8 5 .  did. p o  4 6 1 1 .  did. p o  4 6 2 9 .  

did. po 4 6 7 7 .  did. po 4 6 8 1 .  did. p o  

4 6 8 5 .  did. po 4 8 4 7 .  did. p o  4 9 4 3 .  did. 

po 4 9 5 3 ,  did. po 5 0 4 3 .  did. po 5 0 7 3 .  

did. po 5 5 5 9 .  did. po 5 7 0 7 .  did. po  

5 8 2 1 .  d id . po  5 8 8 9 .  d id . p o  5 9 3 9 .  

6 0 9 0 , did. p o  6 0 9 5 .  did. p o  6 1 1 5 .  did. 

p o  6 1 5 7 .  did. po 6 1 9 5 .  6 2 8 8 .  did. po  

6 4 0 7 .  d id . po 6 4 2 3 .  6 5 6 0 .  d id . po  

6 5 9 3 ,  d id . po 6 6 0 5 ,  6 6 9 8 .  d id . po  

6 8 2 3 .  did. p o  6 8 3 7 .  did. p o  6 8 4 5 .  did. 

p o  6 8 6 3 .  did. p o  7 1 0 1 .  did. po 7 3 3 1 ,  

did. po 7 3 5 1 .  did. po 7 5 1 7 .  did. po  

7 5 2 9 .  did. po 7 5 5 3 .  did. po 7 7 2 1 ,  did. 

po 7 8 3 3 ,  7 8 3 4 .  did. po 7 8 5 7 ,  did. po  

7 9 5 7 .  did. po 7 9 7 5 .  did. po 8 2 0 9 .  did. 

po 8 3 3 6 .  8 6 9 6  

powieść — o p o w ieść, w y w ó d ; did. p o  3 5 7 1 .  

4 6 2 8

-  starcie, ro z g ry w k a ; did. po 7 1 5 7  

powietrze — z a r a z a , e p id e m ia : Sek l. 14 1.

Kupiec 4 5 4 7  

powinowal — d łu żn y, m a ją c y  o b o w ią z e k ;

1 2 8 1 , 3 3 9 1  

powróz -  sznur, k tó ry m  p r z e p a sa n y  jest 

m nisi h ab it; 3 6 1 3 '.  5 1 9 6 .  5 9 7 6 .  8 0 3 3 .  

8 0 9 9

pozdrowić — u zd ro w ić: did. po 3 9 8 9

pozrzeć -  połknąć, pożreć; Pk |4 j. Kupiec 
508. 1986, 2550 

pójć — pójść: 6271, 8198 
pół: na większe poły  -  większość: 3418 
prawie — niemal: Prol. 63, Kupiec 123.353, 

6 0 5 , 8 0 7 , 1071 , 1103. 1251 , 
1527. 2088. 2285. 2357, 2442, 
3287. 3377, 4091. 4119, 4401. 
4601. 4694, 5079. 5080, 5119, 
5526. 5442, 5619. 5621, 5884, 
6571. 6788. 6830. 7210. 7479, 
7551. 7559. 7601. 7678, 8797. 
8815

-  zupełnie: Kn 36. Prol. 6, Kupiec 94.
7 1 8 . 8 5 0 . 2 1 0 8 . 2 2 8 5 . 2 3 5 2 . 
2924. 3346, 3393, 3448. 3718. 
3820. 4115. 4616. 4777. 4835. 
5076. 5093. 5189. 5252. 5401. 
5446, 5546, 5675. 6427, 6552. 
6788, 6855. 6860. 8147. 8454. 
8471. 8660. 8730.

-  naprawdę, rzeczywiście: 1 .5 9 4 .9 0 8 .
1378. 1416. *1440. 2708. 2900. 
3163. 3187. 3188. 3288. 3742. 
3758. 3942, 4119. 4472. 4560. 
4610, 4676. 4800. 4867. 5061, 
5217. 5421. 5423. 5425. 5441. 
5469. 5487. 5550. 5607. 5636, 
6277. 6303. 6427. 6615. 7009, 
7188. 7207. 7699. 7877. 7910. 
7943. 8017. 8209

-  dokładnie: 4080. 4740. 5109, 6432,
7348

-  zgodnie z prawem : 8678
precz — daleko, gdzieś, stąd: Kn 40, Prol. 

70, Kupiec 644. did. po 662. 754, 
1032. 1038. did. po 1600. 1672, 
1697. 1949. 2129. 2306. 2363. 
did. po 3691. 3903, 4404. 6078. 
6617, 6645. 7241. 7244

-  (rozkaźnik) idź precz: 2 0 7 .2 3 4 ,3 4 1 ,
1029, 1107. 3332 

: chcieć precz -  chcieć odejść: 1537. 
1543

: móc precz — móc odejść; 3908 
: musieć precz -  musieć odejść; 3699 

pretal -  prałat: 7712, 7914 
p/y tek -  prędki; 2810
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prukurucyju — o s k a rż e n ie  (d o s ł. p e łn o m o c ­

n ic tw o ) : d id . p o  7 0 4 1 .  7 2 4 2  

prokurator — o b ro ń c a . p o m o cn ik  w  sąd z ie : 

d id . po 7 1 7 9 . d id . po  7 2 8 1 .  d id . po 7 5  1 3  

prosfość -  b ra k  w y k s z ta łc e n ia : S e k l. |2  l)is| 

proście -  p r o s lo : 17<>(). 4 0 9 2 .  5 0 0 4  

przebaczyć — p r z e o c z y ć , z a n ie d b a ć ,  n ie  

d o s t r z e g a ć : 6 4 0 3 .  7 3 3 0  

przebodzieny — p rz e b ity , z r a n io n v : 8 2 7 8  

przebrany -  w y b r a m :  0 4 8 3 .  7 | 2 0  

przeciirić się -  sp rz e c iw  ić s ię : 1 1 7 1 .  1 2 0 2 .  

d id . p o  2 3 0 8 .  2 3 0 9 .  2 4 1 3 .  2473. 2 7 7 5 .  

2 0 1.-). 2 9 0 7 .  3 0 5 0 .  3 1 3 2 .  4 3 5 5 .  4 3 0 3 .  

4 8 1 5 .  5721. 7)8,22. 0 3 1 8 .  7 ) 4 4 .  7 8 3 0  

przecz — d la c z e g o , c z e m u , z p o w o d u  ( c z e ­

g o ) :  Kn 12 1. Kupiec 8 0 . 9 3 .  d id . 

p o  0 0 8 . 0 7 4 . 0 7 5 .  d id . p o  17 )4 2 . 

17 )9 8 . 10 8 ,0 . 2 ( )7 4 . 2 0 7 0 .  2 2 7 )0 . 

2 7 ) 10 . 4 0 0 3 .  d id . p o  4 1 0 7 .  4 1 7 3 .  

4 1 7 4 .  4 7 .3 3 .  7 )7 0 4 . 0 2 4 7 ) . 07>39. 

0 7)40 . 7 0 8 ,7 . 7;*o7). 7 5 7 4 .  8,8,99 

: zarzucić precz — c a łk o w ic ie  z a p r z e ­

stać: 400
przeczyść przeczcie -  przeczytać: 8,98,.

3300. 397)8». 5740 . 6024. 8303 
przeć (czego) — zaprzeczyć (czemu): 733 
przeduć — sj>rze< lać: 173. 910. 977) 
przeduny -  sprzedany: 7447 
przedsię — jednak, jednakże, w szak, prze­

cież. zaś: 298 et passim 
przegrzeszenie — rozgrzeszenie: 5207 
przejednać -  (o gniewie) załagodzić: 0923 
przejrzany — wybrany: 4004. 5477 
przekuz(k)u — przeszkoda, trudność: 2 3 7 1. 

37 12
przekazieprzekużuć -  j >rzeszk< x Izić. 1U n u I - 

nić: 3433. 3005. 3715. 5073 
— zepsuć, zniszczyć: 3524. 4343 

przeklęcie -  klątwa: 4500 
przełom ie-załamać, pokonać: 4300 .5475  
przełożony — spraw ujący władzę św iecką 

lub duchowną: Sekl. |4 |.  Kupiec 90. 
100. did. po 18,4. 3975. 4 l 18,. did. po 
4122. 4123. 7)769. 5850 

prze łożyć (kogo) — uczynić przełożonym, 
zwierzchnikiem: 5846. 7715 

(co na kogo) — obciążyć (kogo), zobo­
wiązać (kogo do czego): 7733

KOMI .N I \ u x i  :

— w y ło ż y ć  (co), z in terp re to w ać (co):
8,397)

przemór — śm iertelna choroba, (także) głód: 

4 3 0

przenosiny — p rze p ro w a d zk a : 4 9 0 3 .  8 9 1 2  

przeoczyć się (kom u w czy m ) -  źle z asłu ­

żyć  się (kom u ), zasłu żyć na (czyją) zlą 

ocen ę: 8,378, 

przepuść : przepuść triny -  zaw inić, zostać  

sk azan y m  na karę: 8,78, ł 

przepisoirunie -  p rzep isyw an ie: Sekl. |5 |  

przepomuguć — bard zo p o m a g a ć: Sekl. | I | 

przepommać — z ap o m in ać, p o m ijać: did. 

po 3 0 5 5

— p rze b a cza ć, o d p u sz cza ć: 5 7 3  

przepom nić — zap o m n ieć: 0 7 9 2

— nie w sp o m n ieć: 2 3 8 ,0  

przepotneść — p r z y sło w ie , p o w ie d z e n ie :

5 8 ,3 8

przepruiroiruć: przepruiroiruć winy -  o d ­

kupić karę. o d p o k u to w a ć: 8,78,2 

przesieść — d oku czyć. d a ć  się w e znaki: 78,2. 

8 ,2 0 4

: przesiędzie-ćmu -  da m u się w e z n a ­

ki. będzie m iał d o sy ć: 8 ,75  

przesłyszeć — p rzesłu ch ać: 1 3 1  

przesłyszenie -  przesłuchanie przed w y d a ­

niem  w yro k u  (term in p r a w n ic z y ): did. 

po 0 0 5 1

przesluiruć -  zg a d z a ć  się. p rz y sta w a ć  (na 

c o ): 3 3 2 0

przes/ępek -  w ystęp ek , grzech : 5 3 1 5 .  8 2 5 3 .
8 ,4 49 . 8 7 9 9  

przestroiły -  w ielki, d u ż y : 3 1  1 2  

przeliczyć się — w y u c z y ć  się (z n a c e c h o w a ­

niem  n e g a ty w n y m ): 4 3 3 3  

przeiruru zob. przywara 
przeirinić -  zaw inić: K11 10 0 . 1 8 7 . 2 3 8 , 7 .  

4 0 4 8 .  5 4 7 )7 . 7 3 8 5 .  8 ,2 5 0 . 8 2 7 0 .  

8 4 1 0 .  8 5 8 0  

(się) -  zaw in ić, zgrz eszyć: 0 5 8 .  9 0 0 .  

1 4 0 2 .  1 8 2 0 .  1 9 9 3 . 7 3 1 9  

przewlec -  o d w le c : 1 1 9 5 .  1 4 0 3  

przewodzić (cn) — p rzep ro w ad zać (co), c z y ­

nić (co), o d p ra w ia ć  (co ): 1 1 7 .  4 5 9 5 .  

48,00

przez -  b ez: 3 0 7 7 .  3 8 0 2 .  4444. 7 1 9 2  

przeżegnanie -  b ło go sław ień stw o : 2 3 2 4
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przyboiwuć się — lękać sir. obaw iać się:
' 2205

prz\i>ytek — miejsce zamieszkaniu, dom:
' 3470. did. po 8701. 8764 

przydać — dodać: Kn 91. Kupiec 1130. 
* 3521

przygoda -  przypadek, los. zdarzenie*. Irud­
ne położenie: Kn 42. Kupiec did. po 
092. 1183. 1385. 1453. 1641 .2054 . 
did. po 2073 .3 0 2 6 .3 0 5 0 .4 7 5 2 .5 8 0 4 . 
5920. 5926. 7250. Ki 56

przykrycie -  dach: 3468) 
przykryły— nieprawdziwy, niejasny, obluel- 

' ny: 7478 
przypisotrać — przypisyw ać, oddaw ać: 

'5 1 7 9
przyprawa — opal rżenie, wyposażenie, rze­

czy lub instrumenty potrzebne do 
czegoś (w sądzie*, w ke>ście*le*): 
2456. 5886. 6062. did. po 6069. 
0114. did. po 0115. did. pe> 0149. 
0178. did. pe> 0185. did. po 0253. 
did. pe> 0277. 6310. 6553. 7552. 
7818

— lekarstwo: did. pe> 4543 
przyprawiać (kogo co) — przygotowywać:

did. po 3453. 6781 '
(ce>) — przyrządzać: 4878 

przyprawny -  przygotow any, w yposażony 
w rze*cz\ służące do pomocy: did. po 
6197

przyrazić  (co) — przerazić, przeniknąć: 
' 1325

przyrodzenie -  natura: 1173. 1473. 1562.
‘ 2157 .3906 . did. po 3 9 8 9 .5 4 7 5 .8 7 8 8  

przyrodzony -  naturalny, właściw y (przy­
miotnik): 1272'. 2934. 5852

— krewny (rzeczownik): 5961 
przysada -  przywara, wada: 6236 
przyskirarzyć się — sparzyć się: 6225 
przysłodzony — dopraw iony słodyczą: 940 
przystuszać-  należe*ć. przysługiw ać: 6128.

’ 6668. 7074 
przystaw — opiekun, pomocnik: 7334 
przystępie -  przystąpić, przyjść: Sekl. |2 | 

(się) -  podejść: 8203 
przystojny -  ten. który przystoi: ważny, 

wartościowy; 7050

przywara/przewara — grze*cli: 4055. 5399.
8708 (przewara) 

przyzdradzić — oszukać: 909 
psina: zasłonić oczy psiną -  bezwstydnie*: 

0389
psować — psuć. niszczyć. szke>dzić: 180. 

1570. 1827. 3997. 8380 
: psować czas) -  tracić czas: 8002 
: psoirać gloirę -  martwić się. zajm o­

wać się (czym) usilnie*, łamać se>- 
bie* głem ę: 1378. 2259. 3782. 
5439. 7947 

: psować miasta -  burzyć miasta: 100 
: psoiraćmyśl (komu) -  martwić (koge>): 

6390.' 8003 
(.sv>) — psuć się. niszczyć się. szkodzić 

sobie: 2. 1522. 1827. 4541. 4090 
puk -  hałas, bijatyka: 3410 
pukać się -  pękać (e> brzuchu): 4094 

zeib. spukać się 
puknąć -  pęknąć, rozsypać się: 5035 
pulpit -  podstawa pod księgę (Biblię): 5874. 

7437
pusty — swawolny, grzeszny: 1019. 2344 
puszcza -  pustkowie, pustynia: 2423 
puszczać się/puścić się (na co) -  oddaw ać 

się. zdawać się (na co): 2718. did. 
po 7213

(gdzie*) — udaw ać się. w yruszyć: 6147. 
6177.6189 

puszka -  cyborium. naczynie*: 3456. 3528 
pul -  ślad: 6385
pyszno — wystawnie*, z pom pą: 6168

-  z pychą, wyniośle: 8714

rada — staranie*, zabiegi, wysiłki: 8308 
rado -  chętnie, tu (także*): zwykłe*: 1000. 

2200
radszej- chętniej, lepiej: 5574.0103.6456. 

6462.6731
-  raczej: 464.1107.1566.3253.6755. 

6825
raróg — ptak z podrodziny sokołów: 2062 
rata — ratuj, ratunku (wykrzyknienie*): 488 
ratunk -  ratunek: 8343 
razem -  w je*clne*j chw ili, za jednym  razem: 

Kn 47. Kupiec 73. 1236. 1326. 1561. 
1582. 3300. 6737
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rejestr -  ( tm n in  prawniczy) regestr sądo­
wy: 12«. 1157. 1216.5552.5509. 
6492. did. po 6871. did. po 7365. 
(lid. po 7367. did. po 7513. 7515. 
7529. 8006. did. po 8009. did. po 

8117. 8119. 8324. 8482. did. po 

848,8. 8489. did. p (, 8564
— spis towarów: 887

rekirijem — rekw-iem. tj. insza za zmarłych: 
3366

rok — sprawa, rozprawa, orzeczeni»* sądo­
we. termin rozprawy: 6602. did. 
po 6643 

: dać rok — pozw ać: did. po 184 
: odkładać odłożyć roku — odwlec sąd. 

odroczyć, przełożyć termin sp ra­
wy: 5395. did. po 6590. 6615. 
did. po 6643 

rokieta — szala biskupia: 4264 
mkoirać (z kim) -  rozprawiać, mówić, dys­

kutować. targować się: 392. 1066. 
1147  3253. 6 3 6 7  6623. 6827 

(o co) — umawiać się. traktować: 3253 
(za kim) — przemawiać, wstawiać się 

(za kim): 7203 
rota — drużyna, kompania, towarzystwo: 

6230
n)z*£ur/i(fć się — rozproszyć się: 1266 
rozmatriaćsię — rozmówić się. rozprawiać: 

4825. ()475 
roznufoirać się (kogo) — pokochać (kogo): 

8)688)

rozmysł -  przemyślenie: Prol. 31. did. po 
2254. did. po 6863

— rozsądek, rozwaga: 1410 
rozmyślaćsię/rozmyśłuraćsię — namyślać się.

zastanawiać się: 75. did. po 370. 405. 
1295. did. po 2760. did. po 3575.5137. 
5418. did. po 6824. 6825. 6866. 7630 

rozniemóc się — zachorować: 2088 
rozpłoszrć — rozpędzić, zniszczyć: Kii 28).

2 5 1 3 .8 4 1 0  
rozpomnieć — przypomnieć: 6994 
rozpruwa -  rozmowa: did. po 2054. did.

po 3665. 5525. did. po 5687 
rozprawić'rozprawiać (co) — rozporządzić 

(czvm): did. po 886. 991. did. po 
1266. 1267. 3254

(kogo) -  ob d aro w ać  (kogo): 360 .
1149. 5895 

(czym) -  rozsądzać (za pomocą cze­
go ): 6647

rozpmwować — rozmawiać, dyskutować: 
did. po 436. 3920. did. po 6651 

(sobie) -  planować (co), zastanawiać 
się (nad czym): did. po 6433 

rozpust -  rozpusta: 2688
— zmarnowanie: 4123

rozradzać — odradzać: did. po 42. did. po 
27R ,

rozszafoirać — rozdzielać, rozdawać, roz­
dysponowywać: Prol. 10. Kupiec 1151. 
1260. 1646 

rozważać (komu) — przedłożyć, przedsta­
wić: 251. 6297 

rozwiązać — rozgrzeszyć (por. lac. ubsołre- 
re): 7100 

(brzuch) — wypróżniać pęcherz: 8031 
mzwiązałue - wyznanie, wypowiedź, did . 

po 4533
rozwieść/rozirodzić (czego, co) — objaśnić, 

opisać (co): 1977. 4338. 4615. did. po 
5161

rozwięzać — zwolnić, rozgrzeszyć: did. po 
7431

rozwięzować — rozgrzeszać: 7114 
rozynki — rodzynki: 4967 
rćnrny — mały. o niewielkiej wartości, drob­

ny. niewielki: 964 .975 .3096 .5176
— rzetelny, uczciwy: 5350
— r ó w n y , la k i s a m . u c z c iw y :  8719 

ruchać {się) —  r u s z a ć , ty k a ć :  88«. 1430.
1536.2572  

rz(fd\ czynić rząd  -  rządzić: 4121 
rządzić", rządzić plotki -  mówić kłamstwa: 

3362
rzecz — wszystko to. co jest. istnieje: przed­

mioty. dobra ruchom e: spraw a, 
laki. problem, interes: zdarzenie: 
Sekł. [5 1. Pk 111. Kupiec 363. 438. 
463. 512. 688. 738. did. po 
785. 8,39. 920. 960 et passim

— spraw a w sądzie, wyrok sądowy:
6023. 6079. 7685. 8893

— mowa: to. co się mówi: 263. 783.
1353. 2255. 2365. 2717. 2934.
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3 3 3 5 , did. po 5125 . 5 8 5 5 . 6261 . 
6 3 8 4 . 7 0 0 6 . 7 1 5 3 , 7 1 6 2 . 7 2 2 6 . 
72 4 0 . 8 5 38 . did. po 86 4 9 . 8651  

-  dysputa, rozm owa: did. po 6 3 1 5 .
7290 . 807 9  

: k rzeczy -  m ądrze, trafnie; 2 6 6 8 , 
3 5 7 5 . 3 5 8 7 . 4 2 2 9 . 8 5 5 0  

rzecznik — obrońca w sądzie: 72 8 5  
rzędzie -  rządzić, zarządzać: 3 3 4 , 23 1 6 , 

7391
rzkomo -  rzekomo: 2 1 22 . 6 4 9 0 . 713 4  
rzyć — zadek: 6255

sadzić  (co na co) -  ważyć, stawić, ryzyko­
wać: 2 1 56 . 25 6 0 . 3 0 8 4  

(co na czym . co w czym ) -  fundować.
opierać (na czym ): 2 4 34 . 6289  

(się) (na co) — usiłować osiągnąć (co).
silić się (na co), porywać się: 439 6  

(na czym ) -  opierać się (na czym ), p o ­
legać (na czym ): 5 6 2 7  

sani -  tu: 65 , 1034. 1055. 1429  
samsiad -  sąsiad: 2739  
sce/oirać -  naprawić: 4 3 3 4  
schlastać — bić. chłostać: 53 8 5  
schód -  schody: 323 6  
schylrzyć — przechytrzyć: 5 2 03 . 8323  
senat — tu: sędziowie, członkowie składu 

sądzącego: did. po 7143  
senlencyja — (term in prawniczy) wyrok: 

6 6 3 3 .7 1 6 9 .7 3 1 2 , did. po 8 6 4 0 .8 6 6 9 .  
did. po 8 7 3 6 . did. po 8 7 7 4 . 8 8 5 1 .  
8891

serof) — syrop: 2 8 89 , did. po 28 9 4 . did. po 
4 5 4 9 .4 7 2 8 .4 7 4 5 . did. po 4 8 7 3 .4 8 7 7 .  
4 9 0 7

sfołgować — ustąpić, zaniechać: 1286. 1279. 
1273

sfukać -  zgrom ić, złajać: Prol. 48 . Kupiec 
145. did. po 206 . 6541  

siąść/sieść -  zginąć: 7 7 27 . 807 7
: sieść w błędzie — tkwić w fałszywej 

wierze; 5 6 8 7  
sile/i -  silny: 643 9
silić się — wysilić się. natężać siły: 1983. 

4405
silnie -  mocno: 40 7 9  
silno — obficie, dużo: 3 5 8 7

silny — wielki, znaczny: 1576, 2125. 2194.
‘ 2 9 0 5 .6 6 0 8 .8 1 3 3  

sita — wiele, m nóstw o; 258. 363 , 467. 
1039 .1212 . 2153. 2202, 2918. 3083. 
3097. 3170. 3583. 3701. 3790, 5242, 
5863. 5929. 7549. 8557. 8624 

skazać -  nakazać: 7278
(za sobą) -  wydać wyrok (na siebie): 

7311
skazanie -  wyrok: Pk 101, 4156, 4491. 

5653. 6683. 7181, 7485. 7903. 8012. 
8831. did. po 8853 

skazany  — nakazany: 8893 
skazić— popsuć, zniszczyć, naruszyć; 1326. 

2140. 3460. 4860, 6347. 8524. 
8683. 8723 

(się) -  popsuć się. zachorować; 1487. 
2348

skazować -  skazywać, karać: 6690 
skażenie — potępienie: 1474 
sklep -  piwnica: 6567

: sklepy — komórki mózgowe: 3147. 
5250

skład (z kim) — układ, zw iązek, umowa; 3341 
składać -  zamykać; 1000

: składać czas -  wyznaczać term in 
(śmierci): 335. 376. 2085. 2110. 
6074

skłopolać -  zm artwić: 2979 
skok: skokiem — szybko, natychm iast: Prol. 

8 4 .2 1 1 . 1196 ,5375  
: co skok — co i rusz. co krok: 831. 

2082. 2527. 3984. 6426. 6654. 
8522. 8750 

skop -  ba ran; 598. 2567 
skoro — ryc hło, prędko; 144, 181. 376.

3461.' 5705, 6039, 7798. 8687 
skuść — spróbować, zakosztować, dośw iad­

czyć. doznać: 54. 856. 2254. 4633 
skutek -  dzieło, stworzenie czego; 4481 
skwarzyć -  przypalać: 8909 
stójek — słoiczek: 2865. 2927 
słuszeć -  należy się. przystoi (co komu): 

1257. 1441. 7486 
słuszny -  (o czasie) dogodny; 1479 
smard -  łotr. nicpoń; 3289 
snadnie/snadno — łatwo, bez trudności: 

Sekl. 4. Pk 2. Kupiec 49. 132. 425,



.">72. 1902. 2300. 2(>()"). 3434. 3039. 
3909. 4073. 4007. 48,10. 5077.
54 10. 500 1. 58,39. 5855. 0439. 7(>35. 
7701. did. po 8,331. 8,334. 8,519. «524 

snadny -  l.iixvv: 4139 
snadź sna — przrcn*/. w ire. zape-w ne* (par­

tykuła wi<'lofunkc\ jna. siała i częsta 
w języku K<*ja. w yraża możliwość, elo- 
puszc/alnośr): kn 00. Prol. .">4. 03. <>2. 
Kupiec 3. (>.21. 24. 29. 49. 59. o2. 
9 7  l.-)2. 208. 230. 313. 404. 434. 453. 
494. 512. 523. 572. 592. (>20. 028. 
717. 723. 8,00. {»>28. 809. 108,9. I 1 15. 
1 1 18. 1227 1229. 1239. 1241. 1258. 
1200. 1315. 138,0. 138,8. 1409. U lO  
(sna). 1404. 1470. 1499. 1545. 1557. 
1018. I(>32. 1 (>37. 1042. 1 (>54. 1070 
(sna). 17)5. 18,03. 1812. 1817. 1824. 
18,40. 1893. 1908. 1914. 1915. 1970 
(sna)- 1985. 2004. 2198. 2213. 2 2 2 7  
2230. 2240. 2209. 2309. 2338,. 2340. 
2409. 2 4 7 1. 2490. 2507. 208,1. 2092. 
2709. 2 9 4 7  2978. 3013. 3014. 3025. 
3035. 3039. 3055. 3124. 3153. 3202. 
3212. 3342. 3397. ;h 1 2 . 3418,. 3420.
348,0. 3492. 3507. 3527. 3584. 3002. 
3004. 3708. 37.r>. 3780. 3820. 38,54. 
38,92. 3904. 3913. 3919. 3970. 3977. 
4021. 4125. 4130. 4213. 4221. 4228. 
4250. 4307. 4308. 431 1. 4310. 4385. 
4 4 0 1. 4433. 4440. 4450. 4454. 4 4 7 1 
4474. 4477 . 4505. 4572. 4 5 8 1. 4701. 
4789. 48,30. 48,47 . ^ r ( )  ^ tH()
4954. 498,8. 5033. 5072. 5108. 5185. 
519 3 . 5244. 5288. 5335 . 5359. 5379. 
5400. 5430. 5 5 3 1 . 5548. 5554. 5579. 
5080. 5090. 5723. 5740. 5 7 7 4 . 5 8 11 .  
58 15 . 5 9 11 . 598,0. 0052. 0054. 0000.
0000. 0 123. 018,2. 0 317. 0349. 0 371. 
0392. 0397. 0422. 0424. 0477. 0479. 
(>578. 0054. 008,0. 08,05. 0819. 0832. 
0855. 7018. 7045. 7069. 7084. 7150. 
7204. 7284. 7314 . 7370. 7375. 7385. 
7459. 7401. 7553. 7570. 7593. 7019. 
7030. 7049. 7071. 7675. 77 1 1 .  7734. 
7 7 7 3 . 7705  ? 8 (h  78()5 ? 9 5 ( )

8041. 8049. 8,115. 8142. 8 152 . 8160.
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8,390. 8,402. 8,407. 8002 . 8,(>83. 8730 .
8 ..>.>. 8,8,.>4. 8,8,74. 8870 . ki 4  

spadać się — pękać. rozpadać sir: 1050  
spar zol), irspar
spelnn — w pełni, całkowicie: 051 0  
spisek — rcjrslr. spis: 8373  
spiza -  pokarm, prowiant. żywność na dro­

gi;: 1408. 01 1 7  0122 ’ 
spojeń zol>. śpiać 
spokorzenie — pokora: 8,01 1 
spółek (kogo z kim) — związek, społeczność:

727 0
spominać — wspominać: (lid. po 7-+17 
sporo — śpirszno: 5090

: sporze/ — łatwiej. szybciej: 930 . 3230 . 
34 03 . 8,009' 

spory- (o pieniądzach) dający wiele z\sku.
dobrze zainwestowany: 3133
— (o drodze) skory, szybki: 050 4  

sporzyć stę — zdarzać się. w ieść się: 0305  
spraira -  sprawianie się. usprawiedliwie­

nie. oczyszczenie: P 10I. 95 . Kupiec 
48,29. 031 1. did. po 04 33 . (>08,2. 
did. po 78,53

— sprawowanie, postępowanie': kn 20.
4 0 0 . 0 4 9 .  1 0 2 7 . 1 4 6 5 . 1 6 40 . 
1958. 1904. 1908. did. po 2220 . 
28 0 3 . did. pe> 32 9 5 . 3 4 3 0 . 3449 . 
4 0 3 9 . 4 0 7 5 . 4 0 9 0 . 4 2 9 7 . 438,(>.
4 5 2 9 . 4 0 0 0 . 4 7 1 5 . 4 7 1 9 . 4 7 5 5 .
did. po 4883 . 5 1 3 6 . 51 5 3 . 5547 . 
0 0 6 3 . 6406 . 04 4 3 . 0 4 01 . 8552

— kierowanie*, dowodzenie': 901 . 6740
— rząd. porządek: 4
— uczynek, postępek: Pk 2. kn t\ l ..  5 1 .

P10I. 30 . 156. 191. 309 . did. po 

7 10. 1103 . 1213. 1244. 1249. 
1415. 1708. 1 8 8 7  2 1 8 2 . 2 8 09 .
3 1 5 0 . 4 5 3 2 . 4 9 9 5 . 5 2 5 9 . 52 0 4 .
52 9 2 . 5 7 24 . 5 7 0 7 . 03 5 0 . did. po 

0 5 51 . did. po 6 5 65 . 6 7 54 . 7002 . 
7 2 37 . 7362 . did. po 74 17 . 7420 . 
did. pe> 7513 . did. po 7 5 31 . 7532 . 
7877 . 7880 . 7987

— prawo: 53 2 . 1077
— wypowiedź, rozprawa: did. pe> 18,04.

did. po 2184 . did. [>(>2400.3019.
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did. po 3285. did. po 3485. 3678. 
3759. 4133. 4757. 4875. did. po 
5161. did. po 5161. did. po 6139. 
6440. 6781

— relacja. sprawozdanie: 51. 92
— sąd. proces: Prol. 98. Kupiec 91.

1936. 5231. 5710. 5849. did. po 

5849. 61 18. 6162. did. po 6433. 
6592. 6854. 7043. 7151. 7166. 
did. po 7243. 7335. 7925. did. po 

8201. 8228
— powód: 5164
— rzecz, spraw a: 5886. 6085. 7707.

7745. 8204. 8809
— wniosek w sądzie: did. po 7179
— zadanie: 1039. 1045. 1456
: płocha/zia -  zla sytuacja, złe położe­

nie: did. po 3335. 4081. 4600 
sprawca — zarządca, rządca; 5938. 7321. 

7784
sprawiać/sprawić się (z kim) — usprawie­

dliwiać się. wytłum aczyć się (przed 
kim): 133. 452. 1438. 2372. 2602. 
2939. 5717. 7273 

spnurnic — według prawa, zgodnie1 z zasa­
dami. sprawiedliwie: 4992.6618.7253. 
8186

sprawować (kogo) -  informować (kogo).
zdawać (komu) relację: did. po 772 

sprosny — (o czarcie) plugawy, szkaradny: 
3925. 5565 

sprosluy — (o człowieku) prosty, nieokrze­
sany: Sekl. 12 1. 3115

— (o grzechu) ohydny, haniebny, strasz­
ny: 3947

spruc/i — frazes, powiedzonko, słówko, a r ­
gum ent: 4774 

sprzcciirno -  wywołując sprzeciw': 6721 
spukać się -  pęknąć: 4953 

zol), pukać się 
srom -  wstyd: 1020. 1402. 2547. 8051 

: srom cię -  wstyd ci; 4780 
sromocić — lżyć: 2635 
sromota — hańba, wstyd: 6231 
siać (o co) -  zabiegać (o co); 3247

(pr/y czyi 11) -  w yriiżać jakiś | m )glą( I. U| )ie- 
rać się (przy czym): did. po 3427

(za co) -  mieć tę samą wartość, w y­
starczyć (porównawczo o czym ): 
1825. 3 1 1 0 . 3 1 6 5 . 3 3 0 6 . 3 4 7 5 . 
5 5 9 7 . 7 4 45 . 8540  

: mato siać (o co) — lekceważyć: 217  
: nic siać (o co) — lekcew ażyć; 81 8  
: pisano słoi (co) — jest napisane: 59 2 0  
: tr boju siać -  w alczyć: 4392  
: za nic siać — nie przedstawiać żadnej 

wartości: 5 3 3 5 . 7118 . 8319  
: za szkodę siać (komu) — wynagro­

dzić (komu co): 229() 
s/aleczny — człowiek mający w ysoką pozy­

cję. człowiek majętny: 451 0  
slalck — powaga, stateczność: Kn 58 . Ku­

piec 84 0 4
— majątek, mienie: 6222

sławić (co) — ustanawiać, fundow ać: 3359  
sferminoirać — odroczyć, przesunąć termin: 

58,59. 6 7 9 4  
slZoczyć -  zniszczyć, zdław ić: 7399  
sło/ec — tron. miejsce sprawowania władzy; 

55 0 0 . 8583
-  urząd, w ładza: did. po 6703  

.s7mvA7f/r —doświadczyć, pokarać: 5 4 0 2 .7338  
stroić (co) -  czynić: 1724. 3 5 8 8 . 4 0 9 5 .

4 097 . 4 7 66 . 4 9 07 . 52 8 6 . 75 6 6  
(co) -  przygotowywać: 88 7 0  
(kogo) -  nakłaniać (kogo): 30  
(kogo) — przygotowywać, oporządzać: 

3 042
(kogo) — czynić (co z kim. np. dopro­

w adzać kogo do choroby): 204 6  
: s/roić bramy zol), bram 
: s/roić foszki — opow iadać brednie: 

58 1 9 . 8 ,3 ^
(się) -  przygotowywać się: 71 . 1721. 

348,3. 4 8 97 . did. po 5 7 9 5 . 6651  
slydzićsię  — wstydzić się: 666 
slyskoirać (komu) — narzekać (na kogo), 

odczuwać niepokój: did. po 3 6 65 . 
3 6 7 0

(się) (komu) -  odczuwać przykrość: 1 
suchota — post, powstrzym anie się od p i­

cia: 2 8 7 , 4911 7504 
susza : na suszy zm yć się -  przegrać, być 

w ystawionym  do wiatru: 6 4 4 9
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suszyć — nie pić: um artw iać się. nie pijąc: 
442. 1742. 2334 . 3104. 4961.
4981. 5199. 5240. 6349 

: suszyć piankę — obejść się smakiem: 
3741

swarzyć się -  kłócić się. spierać się: 843. 
2690. did. po 5T )2. 6259. 7881. did. 
po 7997. 7999 

sYkofanla — zdrajca, oszusl. szantażysta: 
1955

szafarz — rządca, zarządca, dysponent: did. 
‘ po 7 8 3 3

szafować (co czym) — rozporządzać (czym), 
używać (czego), rozdawać (co): 
Pk \ \ \ .  kupiec 86. 120. 124.394. 
1 142. 2564. 3160. 3409. 47 .T . 
6194. 6261. 6963. 6983. 7390. 
7764. ^ 6 9 .  7836. 7843. 8039. 
8452. 8796 

: szafować Puńskiem słowem -  głosić 
słowo Bożo: 3409 

szafunek (szaftuik) — szałów'anie. rozporzą­
dzanie. kierowanie: kt 43 

szarwark — zamieszanie, rej wach: 1034 
szezebl — szczebel: 5346 
szczęsny — szczęśliwy: 5656 
szczez/Kfć: (3 os. I.poj.) sczedł — zszedł.

umarł: 305 
szczkawka -  czkaw ka: 527 
szeląg — moneta o wartości mniejszej niż 

grosz: 4918 
szkarady -  szkaradny: 4010 
sznypka: sznypki pod nos dawać — u rą ­

gać. szydzić: 1686 
szastać — poniewierać, bić: 4993 
szpalnie -  szpetnie: 1652. 3539. 7289 
szlery -  cztery: 3986 
szuba — długie odzienie (płaszcz, suknia) 

podszyte lut rem: 2026 
szybałec — oszusl. szalbierz: 3511 
szyroki — szeroki: 2701 
szyroko — szeroko: 3617. 4l4(). 5101

ściągać się (na co. ku czemu) -  skłaniać 
się. dążyć (do czego): 1474. 8658 

ścirpieć-  ścierpieć: 827. did. po 834. 837.
845. 980. 981 

śćkło -  szkło: 3719

śluboirać się (z kim ) -  brać ślub. żenić się: 
683

śmierlny — śmiertelny, związany ze śmier­
cią (o pościeli): 4693 

śpiać: spojeż (rozkaźnik 2 os. I.poj.) — za­
śpiewajże: 3654 

śpieg: na śpiegi posłać -  w ysłać na zw ia­
dy: did. po 58 

świątość — świętość, sakram ent, relikwii1, 
rzeczy święte: 3266. 3446. 3484. 
3508)

— świętość, świątobliwość, bogoboj- 
ność: 3438. 3463. 3506 

świczka -  świeczka: 4987 
śineboda — swoboda, wolność: 3243

tablica — skarbona w kościele: 4918 
tafta -  rodzaj jedwabnej tkaniny: 8099 
teskłiwY — zniecierpliwiony, zniechęcony: 

7047
leszno — przykro, niem iło: 6216. 6273. 

6832. 7192. 8916. kt 4 
(kom u. przed kim) — strach: 2508). 

6077. 6798. 688,1. 7599 
tłoczyć  (co) -  uciskać: 5047. 5763 
IrafnY — trefny, przystojny, wytworny: Pk 

• j2|

trunk — trunek, napój, lekarstwo: did. po 
2852. 2932. d id .'po 2934. 4687. did. 
po 4705. 4707. did. po 4803. did. po 
48,43. 4844. did. po 4847. 4849. 48,7, 
did. po 4891 

trepka -  sandał: 5727. 5775. 7992 
treskiać -  karać: 2091. 6069. 6152 
tret -  trakt, droga: 6637 
trocłia — niewiele, trochę: 4717

: aby trocii y - cUm' trochę: 1200. 8487 
: nitrochy — iuu trochę, nic: 818. 4775 
: po trosze -  po trochu: 3 0 8 .3 7 7 .9 2 9 . 

3647
: ir trosze mieć — mieć trochę, niewie­

le: 833
troskać troszczyć (3. os. I.poj.: troszczę) — 

frasować, kłopotać: 4570 
(się) (3. os. I.poj.: troszczesz się) -  fra­

sować. kłopotać się: 6279. 888,6 
troszka : ani/ni traszki -  ani trochę: 1232. 

2200. 5623. 7460
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: by traszki -  ani trochę: 8376 
trycezyma -  msza odpraw iana trzydzieści 

dni z rzędu. tzw. gregoriańska: 1752. 
4954

trzaska wica -  burza z piorunami: 1251 
tuczyć -  karmić: 627. 2228. 4115. 4714. 

4718. 4727. 8053 
zob. utuczyć 

tum — katedra: Sekl. tyt. 
tuszyć -  przewidywać, przepowiadać, są­

dzić. mniemać. żvczvć (komu): 189. 
did. po 876. did. po 1076.1318.1365. 
1938. did. po 1966. did. po 1972.
1974. did. po 1998. did. po 2150.
2155. did. po 2162. 2166. 2350. did. 
po 2458. did. po 2778. 2889. did. po 
3009, did. po 3215. did. po 3225. 
3248, did. po 3449. 3450. 3678. did. 
po 3831. did. po 3923. did. po 3941. 
3948.4025. did. po 4283.4324.4391. 
did. po 4533. 4578. did. po 4673, 
4714. 4730, 4744. did. po 5052. did. 
po 5599. did. po 5965. did. po 6021. 
6031. did. po 7299. did. po 7593.
7608. 7702. did. po 7909. did. po
8121.8179. Kt 5 

tuż — natychm iast: 6119 (?) 
tyło -  tylko: 7455

ubieżeć (kogo) — ubiec (kogo): 3237 
uchodzić (kogo) — ugłaskać, udobruchać: 

4179
ucirać — ucierać, wycierać: 2658 
uczesnik -  uczestnik: 4657. 7939 
udać się (na co) -  oddawać się (czemu).

robić (co) z oddaniem : 799 
udzielać — uczynić, zdziałać; 5280 
ufrasować -  zm artwić, zasmucić: 2923 
ugodzić -  trallć, uderzyć; 570. 5925

(w co) — trafić (w co), dopiąć (czego).
pojąć; 4012. 5441 

: ugodzić iv sidło -  wpaść w sidła: 
7139

: żądny nic ugodzi -  nikt się nie trall: 
5244

ugonić (czego) -  zyskać (co); 3041 
(kogo) -  dogonić (kogo); 5787 

uiścić (kogo) -  upewnić, utwierdzić: 4616

ujć (czego) -  ujść (przed czvm). uniknąć 
(czego): 314. 994. 4032, 4141. 8519 

ukłopotać — wpędzić w kłopoty, zakłopo­
tać; 3786

u lutować (kogo) — ulitować się (nad kim): 
1442

ufo/nić się — złamać się; 5346 
ułowić -  złowić: 912. 4983. 6765

{się) -  złowić się. wpaść w pułapkę: 
3691. 7701 

umairiać(kogo) -  nakkuiiać. namawiać (kogo): 
did. po 8537 

umorzyć -  uśmiercić: 2138. 2812. 4705.
5483. 6360. 6939 

umotać -  zap lą tać : 2980. 3594 . 3787. 
7983

umysł -  zamysł, zam iar: 72. 1800. 2070. 
‘ 2072

upad — upadek, grzech: Prol. 2. 761, 7603.
8502. 8865 

upatroirać -  wypatrywać, wyglądać: did.
po 6837. 6838 ' 

u pętać -  spętać, skrępować: 4084
(się) -  zaplątać się: 1439. 1809. 6441 

upleść (się) — umotać. uwikłać: 3301,5067. 
5521

zob. zapleść się 
upokoić -  uspokoić (o myśli): 1720. did. 

po 1722
(się) -  uspokoić się: 1427 .1720 .3482 . 

3955
upokorzenie — pojakanie się. żal za grze­

chy; 4171. 5526 
upokorzyć się (komu) -  pokajać się (przed 

kim): 560
upominki -  dary: 1572. 1625, 2382, 7427 
upomionąć -  upomnieć: 803 
uporny -  uparty; 2960. 3623. 8504 
uprzedzić -  w yprzedzić: did. po 6423, 

6424
uprzezpieczać — zapew niać bezpieczeń­

stwo: Sekl. [4j 
uskromieć — zostać poskromionym; 4864 
ustawić — ustanowić: 2961, 3353. 3563.

4943. 6323. 6447. 7982, 8393 
uslępotrać się (za czym) -  chować się (za 

czym): 7136 
ust ronić — pójść na stronę, oddalić się; 5786
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utuczyć -  nakarmić: 1883 
zol>. tuczyć 

uirarzyć  — ugotować, przygotować: 1505.

lucieść się — zaplątać sir: 540. -H)7()
— zw ieść sir. omamić sir: 4493 

uicodzić sic — zwodzić sir: 3380
uznać się — opamiętać sir: 700. 812. 1 120. 

2849. 3014. 3004. did. po 3023. 432(). 
ii4()3. 8087. 8800 

uznanie — opamiętanie* się: elicl. pe> 3889.
4100 . 4439 . 4440 . did. po 4449 . 
5350. 5585

— łaskawość, laska: (>535

iracek — m ics/rk (z pirnięelzmi): 2751 
iraroirać się — strze*r się: 4948 
irarstat -  warsztat: Kn 30 
irarzony  — gotowany: 030. 4909. 4971 
trażyć  (ro na ro) -  łożyć (na co). ponosić 

koszty: 2405. 2743 
(ev.e*ge>) — oelważać się (na kogo. na eo):

*1732. 7398
ir czas ze>1 >. czas
irczas — oelpoczyne*k. przyjemność: 1220 
trej wejże — zohaczże. popatrzże*, patrz oto 

(partykuła <le*ikl\czna): 2033. 2103. 
328o! 8 128 (we j) : 2055. 3280. "044. 
8310 (w e*j/r) 

m ig a ć  się — w kraść się. wejść poelslępnie*: 
8028

irezhraćsię — wybrać się. ze*brać się do elro- 
gi: "754

wętpić  (w c z y iii)  — w ą tp ić  (w e o ) : 5512. 
5()55

w ęzeł,iręzełek  — w ią z k a .  p e w n a  l ic z h a  

p rzed m io tem  ze*sol)ą z w ią z a n y c h : 31 1. 
diel. pe> 7431. d id . p o  7575 

iręzło im ty — tru d n y , z a w ik la n y : 7257 
irianck — mżanie*c. w ian ek  lóżane ow y : 1 ? 3 ().

2873
— wotum: 2723

triccłia — zw iązany pęk sienny, snopek: 7137
— związany pęk sienny nael drzwiami

karczmy, oznaczający wyszynk go­
rzałki i piwa: 3820 

u i  i i  et m ik  — wn*le*hny (< > diie‘how nvm ): 
2055

K O M I.M  AH/.I-:

trierę — doprawdy, zaiste*, prawdziwie*, za­
prawdę: 705. 071 

uieża — więzienie*: 5015 
wija tyk — modlitw y odmawiane przy zm ar­

łym. te*z: zbiór 11 ie >e Ili (w : 2975. 3221. 
0540

uiliju — modlitwy za zmarłych, zaeluszne* 
godziii\: 299", 

irina — kara. w \iok: 5332. (>724 
irinić — oskarżać: 10. 1598. 0702. 7850 
trinomić — obw iniać, oskarżać: 3075. elid. 

pe> 0805. did. po 0 8 17. did. po 71 19. 
7859. did. po 8021 

uinowaty — winny, zobowiązany: 3231 
irircfi inrzc/i — w ie*rzeii. część ze*w nętrzna: 

933. 1503. 2937 
: ir uirzch tuczyć -  słusznie* postąpić: 

4458)
ulec (3 e>s. I.poj. r.n.: uległo) — wejść (w kogo) 

i zale*e- (w kim): 2090 
ulastnie — właśnie*: 7158 
irłodarstiro — władza, rządy: Prol. 9. Ku­

piec 1 19. 130. 0227 
-  majątek: 80 

irmiasto -  zam iast: 1717 
irnić (=  w/ujść) — we*jść: Prol. 95. 1814. 

3470. 5352. did. po 8700 
: irniiłź — wejelź: 8705 

irpodłe — przy. obok: (>274 
irpnurdzie — prawdziwie, zaprawdę: 1 (>87.

3100. 3210 
u proszony — zapraszony: 735 
irspar spar : na irsparze na sparzę -  na 

widoku, na oczach wszystkich (elejsl. 
'drąg. do którego przywiązywano przy­
nętę dla ptaków drapieżnych"): 5719. 
7489 .8081  

irspieraćsię — spierać się. swarzyć się: 4794 
irspomionifć — wspomnieć, zwrócić uw a­

gę: 804. 892. 2782. 2783. 0338. ki 3 
icszańcmraćsię — wedrzeć się na szat lier: 214 
wszytko/wszystko -  całkiem, we* wszystkim, 

zupełnie: 1083. 1205. 1932. 4451. 
5182. 5229. 5510. 0570. 0581. 74(",2. 
7098 (>). 8903. *‘,923 

irścii/gni/ć -  powściągnąć, wstrzymać: 24 
irzlniczyć (na co) — zwmcić (na eo) uw agę, 

wspomnieć (e> ezym): 3145
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uybaczyć (od kogo) -  dowiedzieć się. w y- 
miarkować: 072 

wybtędzić się -  wyjść z błędu, przesiać b łą­
dzić; 2315. 5305 

uyczyść-odczytać, przeczytać, rozczytać:
Śrkl.jr,|

wygrawać — wygrywać: 7314. 8054 
wykisać -  sfermentować: 5785 
wykłamać się -  w yłgać się. oszukać; 8409 
wykroczyć — zgrzeszyć; Kn 5 4 .4 1 7 0 .4 3 3 2 .

'5 0 4 2 . 8779 
(z czego) — oddalić się (od czego), 

sprzeniewierzyć się (czemu), m i­
nąć się (z czym ): 1781. 3983 . 
5433

(komu w czym) -  sprzeniewierzyć się 
(komu w czym), zawinić (wobec 
kogo); 3982 

zol), kros 
wyłomie się — wyłamać się: 0457 
wyłudzić się — w ykpić się. wymigać się: 430 
wyłudzony — wywabiony, przyzwany: 730 
wymawiać -  bronić (kogo), usprawiedli­

wiać; 0802
(się) -  usprawiedliwiać: did. po 350. 

3373. did. po 4027. 5858. did. po 
0105. 0700. 0710. 0772. 0815. 
0902. 0908. 7300 

wymietować się — na w ierzch wychodzić; 
3343

wynić-wyjść: 15, 370. 784. 1062. 1813, 
1933. 3224. 3838. 5958. 6702. 
7851, 7989. 8480. 8510. 8678 

: wynidzie dawność — (termin praw ­
niczy) upływ a termin przedawnie­
nia:’38:38 

: na się wynić — skończyć się lak. jak 
się skończyło; wyjść na to. na co 
wyszło; 6702 

: 3 liczby wynić zob. liczba 
uyplokać -  wypłakać: 2662 
wyprawa -  uprawianie (czego): 907

-  usprawiedliwianie się (z czego): did.
po 5707. did. po 5717 

wyprawić -  czynić doskonalszym; 992
— odbyć, odprawić: 4295, 7587 
(się) — przygotować się; 423. 1198,

5879. did. po 6223, 8245

-  w ytłumaczyć się: 7317. 7434, 8736 
wyprawować (po kogo) -  wysyłać (po 

kogo), wzywać (kogo): did. po 
1606

(.S7{J) : wyprawować się. z złości — oczyś­
cić się. usprawiedliwić się z grze­
chu: 8783

wyrozumieć— zrozumieć: Sekl. |2 bis]. 712 
wysiedzieć się. -  wytrzym ać, przenośnie: 

uratować się; 236. 1050. 2240. 3829. 
4307. 0083 

wyslarzyć się -  zestarzeć się; 0394 
wystawić — przedstawić, ukazać: 3489 
wystawiony—wybrany, przeznaczony: 4113. 

7099
występ -  zły uczynek, grzech, przewinie­

nie: 4859
występek -  zły uczynek, grzech, przewinie­

nie: 1120. 1828. 2809. 3723. 3700. 
3878. 5314. 6791. 8252. 8307. 8342. 
8448. 8563 

występie -  wystąpić: 7004. 7030. 7280. 
did. po 7071. 7072 

(z czego) -  odstąpić (od czego), sprze­
niewierzyć sie (czemu): 8387 

wyslępienie -  występek, grzech, przewinie­
nie. zły uczynek; 5210 

wystrzeć/wystrzegać (kogo w czyni) -  prze­
strzec/p rzestrzegać (kogo o czym ); 
080. 3250. 6287. did. po 8465 

wyszej -  wyżej: 3466 
wyświadczać (kogo) — św iadczyć (za kim); 

6836
wywijanka — zakręt, przenośnie: wykręt: 

4262
wywodzić — objaśniać, wyjaśniać: did. po 

3535, did. po 3679. did. po 4123, 
did. po 6277 

(.s*/jfj) -  tłumaczyć się. usprawiedliw iać 
się; did. po 8237 

wywód — dowodzenie (w sądzie); 7168. 
7174. 8653 (>) 

zob. dowód 
wzbaczyć (na co) -  wspomnieć; 3145 
wzkroczyć — wejść, wkroczyć: 6463 
wzminka -  wzmianka: 2940 
wzwiedzieć — spostrzec, poznać, dośw iad­

czyć; 570. 2521. 3328
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irziriercić się — ulecieć: 3145 
uzwołać — zawołać, podnieść krzyk: 3326 
wżdy — przecież, już. więc (oraz jako p ar­

tykuła wzmacniająca): 78. 309. 312. 
508. 519. 559. 566. 707. 708. 894. 
959. 981. 1219. 1255. 1275. 1383. 
1392. 1420. 1447. 1483. 1489. 1548. 
1680. 1684. 1700. 1952. 2044. 2052. 
2075. 2078. 2102. 2114. 2143. 2229. 
2235. 2259. 2288. 2415. 2486. 2667. 
2800. 3060. 3102. 3166. 3222. 3261. 
3614. 3667. 3673. 3851. 3 8 7 ].
3886. 4001. 4114. 4122. 4326. 4368. 
4538. 4568. 4709. 5064. 5073. 5111. 
5120. 5124. 5125. 5864. 6004. 6007. 
6008. 6071. 6220. 6586. 6806. 6810. 
6853. 7017. did. po '7079. 7700 . 7702 . 
77 19. 7846. 7848. 7922. 7970. 8024. 
8041. 8535. 8595. kt 4

zaltawiać się — zajmow ać się: 6474. 7160
— ociągać się: 5778

zabieżeć — wyjść, zabiec: 3905. 5273. did. 
po 6433

zabrudzić — wejść, zabrnąć: 5437 
zaceniać — wycenić, oszacować: 950 
zachowanie — ochrona, zabezpieczenie: 

2014
zachwacić: potrietrza zachicacić -  zarazić 

się: 4547
zacność — szlachetność, powaga: 7476 
zacny — mający poważanie, władzę: Prol.

51. Kupiec 6327 . 6750 . 7696 . 
7761

— uczciwy, doskonały moralnie: 4136.
8544

zadać (komu co) — zarzucić (komu co), 
posądzić, obw inić (kogo o co): did. po 
2908. 7494 

zafrasować — zasmucić: 3811 
zakał — plama, skaza, przenośnie: grzech: 

4066
zakazać — nakazać, rozkazać, polecić: 2482 
zakon — prawo, przykazanie. Pismo, p ra ­

wo lioże: kn 9. Kupiec 3616. 4030. 
5315. 5360. 6445. 6450. 6451. 6986. 
7930. 7954. did. po 7957. did. po 
7969. 7973. did. po 797.5.7984.8050.

8253 .8291 . did. po 8 361 .8363 .8376 . 
8386. 8393. 8417. 8431. 8659. 8674 . 
8679

zakroić: zakroić rozumu -  trochę zmądrzeć.
nabrać trochę rozumu: 3911. 4603 

zakusić — skosztować: 866 
zależeć (co w czym )— zależnym bvć (od cze­

go): 1782 
(co komu) — należeć, być należnym.

przysługiwać: 2648 
(się) — przeleżeć się. zbyt długo gdzie 

być: 8005
zamierzyć — określić, wyznaczyć, wybrać: 

152.4941
zamieszkać — ociągać się. spóźnić się: 6506. 

7710 
zob. zmieszkać 

zapamiętać — zapomnieć, puścić w niepa­
mięć: 94. 7857. o+T) 

zapamiętanie — zapomnienie: 535 
zapleść się (w co) — uw ikłać się (w co): 

1246. 8520 
zob. upleść się 

zapłaniać (się) -  zarumienić się. zawsty­
dzić: Kupiec 5764. 5821. kt 38 

zaprawić się — w praw ić się. przyuczyć się: 
6684

zapuchać — puchnąć, wzdymać: 3333 
zaróimać — wyrów nać, odpłacić rów nym: 

5 1 7 4 .8 5 9 2  
zasię — natom iast, znów. więc: Prol. 15. 

607. 2090. 2501. 3576. 3589. 3890. 
3893. 3904. 3916. 4541. 5347. 5497. 
5787. 7058 

zaskrotnićsię — poskrobać się (w łeb): 883. 
6060. 7092 

— upomnieć się (o co): 7545 
zasługi)rac -  zasłużyć się: 7229 
zas/ugoirać — zasłużyć: 7254. 7295 
zasromać się — zawstydzić się: 6641 
zatłoczyć -  zniszczyć, obalić: 6462 
zairdy — zawsze: 1693. 6815 
zawiercieć się — zakręcić się (kolo czego), 

zadbać (o co): Prol. 79 
: zawiercieć się mało -  pokręcić się tro ­

chę: 2127. 4383 
zairód — wy ścig: 5968 
zlnm — dzban: 6344
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zbiegać/zbieżeć (co) — odwiedzać, nawie­
dzać: 2720 

(gdzie) -  pognać: 2746 
(o czasie) -  upływać, przemijać: 6477 
{się) -  zejść się. zebrać się: 409 

zbirać -  zbierać: 1815 
zbira/iie -  zbieranie: 1670 
zbitka — bójka, pobicie: 2697 
zblaznować — oszukać, nabrać: 5979 
zbiaźnić (kogo) — oszukać, ośmieszyć: 3395 
zbor -  kościół, świątynia: 3147 
zborzyć — upaść, zniszczyć, zburzyć, tu: za­

tracić się: 3885 
zbość -  zepchnąć, strącić: Kn 44, 724. 

3051. 7675 
— przemóc, zawrócić: 3585 

zbujać się — rozbujać się: 5185 
zt)urzyć (kogo) -  pokonać: 4143. did. po 

5559. 5561. 5565 
(się) -odejść, wynieść" się w gniewie: 3903 

zt)YĆ (czego) — pozbyć się (czego): 1304. 
2328.3613. did. po 3831.3833.4371. 
did. po 4803. 5551. 8331 

zbyt — zbytek: 3611
zbywać (kogo) -  pozbywać się (kogo), opę­

dzać się (przed kim): 2087. did. po 
3833. 3834. 4748 

zdarzYĆ -  dać. obdarować: 2043. 2151.
3969. 6218. 6224 

zdawać -  skazywać wyrokiem, osądzać: 
1652. '3771. 5706. 5291. 7291. 
7468. 7711 

: zdawać rzecz — powierzać prawo do 
mówienia: 7240 

(się) : zdawać na łaskę -  powierzać się 
łasce; 8656 

zdłażyć — zdław ić, zdusić: 8605 
zdradzić się -  zawieść się: 2433. 6288. 

8349
zdziorawiouy -  podziurawiony; 8097 
zebranie — zbiór: 1348 
zepsuć (kogo) -  zmartwić (kogo): 5911 

zepsować: m yśl zepsuć/zepsować — 
zmartwić, popsuć hum or: 1274. 
2924

zet rwać — wytrwać, poczekać; 1187 
zeznać/zeznawać — wyznać, powiedzieć, 

oznajmić; 2292.3617.6961.7294

-  świadczyć w sądzie; 7945
(za kim) -  brać kogo w obronę: 7330 
(się) -  przyznać się. wyznać (grzechy); 

574 ‘
zgoła -  wyraźnie, wprost: did. po 2900 
zgromion -  zgromiony, pokonany; 5611 
zgrzebie — włókno konopne lub lniane p a ­

kuły: 2980. 3347 
zgrześć -  pogrzebać, stracić; 3305 
zinaczyć się — zmienić się: 6570 
zinąd -  skądinąd: 736. 3375. 3867. 8110 
zjaw ić  -  ob jaw ić: 3 0 8 5 . 3 5 6 0 . 3 6 5 8 . 

4 4 8 0 .5472 . 5599. 690 8 .6 9 7 3 . 7374. 
8244

zlutowanie -  litość, miłosierdzie: 2679 
złościć — grzeszyć: 2338 
ztościuy -  zły. złośliwy: 867 
złość— zło. zło uczynki, grzech: Prol. 4 .422 . 

573. 578. 720. 859. 1723. 2692. 
2697. 2812. 3055. 3372. 4015. 
4195. 4593, 4625. 4651. 4859. 
5008. 5296. 5459. 5517. 5544.
7516. 8435. 8567. 8581. 8591. 
8681. 8783

-  złe intencjo, złośliwość: 3109. 4169 
złośliwy -  zły: 817
złożyć  zob. czas 
zmaza  -  grzech, wina: 3713 
zmazanY — pobrudzony, zmazany, grzesz­

ny;* 3547
zmieszkać: nie zmieszkać-  wytrwać (w czym), 

nie ziumlbać (czego); 1737 
: nie zmieszkać -  nie ociągać się. p o ­

śpieszać: 3917 
(sobie co) -  ociąganiem się opuścić (co), 

stracić: 6508 
znać -  w iedzieć: 1599. 4860. 5116. 5737, 

5789. 8681
-  widzieć, rozpoznawać, zauważyć:

76 0 . 8 2 9 . 2 8 9 9 . 3 5 1 6 . 5 7 5 4 . 
6220. 4671. 8583. 6154. 8578

-  rozpoznaw ać, odróżniać: 7794 .7797
-  uznawać, przyznawać: 715. 4 l4 6 .

5000
-  zapew ne, snadź: 6143. 6663
(się) (ku czemu) -  przyznawać się (do 

czego): did. po 8564 
znajmować -  wynajmow ać: 3069
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znak — dowód rzeczowy w sądzie: did. |>o
7047. did. po 7089. 7172 

znamię -  znak: 500. 1480. 2208. 2209. 
0279. 7+*«

— dowód: 7433 
zrazirzrażać — odpuścić, odliczyć, odło­

żyć: 7453. 7 73c). &550 
zrażony -  zepchnięty. strącony: 8040 
zrok — wzrok: 1953
zrucić: zrucić franki (ij. napoje) -  zwymio­

tować: did. po 4891 
zruszyć', mię strach zruszył — przestraszy­

łem się: 4500 
zu/ałe — zuchwale: 2900 
zufałec — zuchwalec: 428 .437 . 1495. 1939.

2009. 0152. 7450. 8108. 8110 
zu/afy — zuchw alv: 1018. 1042. 1315.

2084. 2319. 3201 
zwfjlłić — nadwątlić: 4091 
zircloirać — powetować, zyskać: 0585 
zwiedzieć — w'iedzieć. dowiedzieć się: kn 43.

40. Kupiec 270. 1128. 3942. 0241 
ziriercieć (czym) -  w iercić, kręcić: 0001 
zirierzaćsię — p< >wierzać. oddaw ać się w opie­

kę: 3591
(czego) — wyjaw ić (co), przekazać (co): 

4 ^ 2
zirierzc/tni — prz<‘łożony, wyżej stojący: 3371 
zirierzc/ioirność — zwierzchność: 7380 
zwierzność — zwierzchność, wysoka pozy­

cja: P 10I. 27

zirlec — zdjąć (o ubraniu): (>529 
ziro(tnica — la. co zwodzi: 872 
zicotennik — wybraniec, uczeń, apostoł: 

3545. 4984. 5509. 0742. 0974 
zicon -  dzwon: (>300. 0987 
zironek — dzwonek: 4034. .5874 
zironić -  dzwonić: 4301 
zuyk/a  — zwykła rzecz, zwykle: 4715 
zuyszyć  -  zyskać: 904. 0281

ża/ić się (kogo. czego) — litować się. mieć 
politowanie (nad kim. czym): 535 

ża/oba -  oskarżenie: 3987. 0829. 7492.
did. po 8013. 8480 

żatobtiirie — snu U110. z żalei 11: d id . po 3845.
did. po 8802 

żałować (kogo) — użalać się (nad kim): did. 
po 704

żegnać się (czego) — wystrzegać się (cze­
go). odżegnywać się (od czego): 1900 

żenie zoh. gnać 
żołtarz -  psałterz: 2998 
żona -  kobieta: 073. 725. 709. 835. 2709.

2909. 3352 
żćdtobrzuch — pasihrzuch: 3395 
żytrić (kogo) — pozostawić (kogo) przy ży­

ciu: 1201.4212. 0951.7831 
żyiro — ywy: 1328

— żwawo, mocno: 1990. 4174. 7885 
żywot -  brzuch, wnętrzności: 3333. 4755. 

4880. 4892. 4940. 5020. 5070
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W zestawieniu wyrazów wysokolrekwencyjnych uwzględniono rzeczowniki. przysłówki, 
przymiotniki, czasowniki, zaimki i partykuły (oprócz ci). Spośród 4448 haseł wybrano 
tylko te o częstości użyć większej niż 10.

nic... 1259 niebo... 102 ciało. . .58
ja. ..  807 iście... 100 s ą d . . .58
b y ć . . .783 kazać. .. 100 rzec.. .57
mieć.. .051 w iara . . .90 śmierć.. .57
nic. ..210 dusza . . .98 człowiek.. .50
B ó g .. .213 miły. . .98 p raw y . . .50
chcieć.. .208 dobry...  93 rychło.. .50.. .
Czart .. . 203 wierzyć. . .93 ra d a . . .55
Kupiec... 100 raczyć.. .92 Biskup... 54
wiedzieć... 187 stać .‘. .92 nędzny.. .54
m ó c . .. 18)4 przyć.. .89 ol >aczy ć . . .53
dać . . .  108 pom óc.. .87 powiedzieć.. .5!
czas... 101 nadzieja. . .83 Boży... 51
świat . ..  154 powiodać.. .82 błąd . . .  51
widzieć... 150 wielki.. .82 tuszyć. . .51
sp raw a . .. 14() m ało . . .81 d u la ć . . .49
s u m n io n io / s u m n ię n i e ... iny . . .80 ksiądz. . .49

138 z n a ć . . .79 słowo.. .48
czynić... 135 m o c . . .75 sprawić. . .48
zły... 120 serce ^ żywot.. .48
dobrze.. . 127 P leban. ..71 j a k i . . .40
mów ić... 124 M nich.. .08 oc ie c . . .40
ić . .. 122 żądny . . .08 p r a w d a . . .40
Poseł... 120 dosyć .. .00 śmiać s ię . . .40
rzecz. . .110 głowa.. .05 w a g a . . .40
ś w ięty . . .112 grzech.. .04 rad. ..  45
kiedy. ..  110 m y ś l . . .04 d b a ć . . .44
drug i . .. 108) droga . . .02 inszy . . .44
laska... 100 ludzie.. .02 radzić.. .44
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w ola .. .44
w ziąć.. .44
sta n ą ć .. .43
n ik t ...42
Pański.. .42
dziw ny.. .41
ksiijżt*.. .41. książę.. .26
rozum ... 41
/ l r . . . 41
daw n o .. .40 
dekre t.. .40 
d z iś ...40 
prosić.. .40 
słuchać.. .30 
s ły s /rć .. .30 
uczynić.. .38 
Chrystus/K rystus.. .37 
byw ać.. .35 
stać si<;.. .35 
n au k a .. .34 
nędznik .. .34 
p rosty .. .33 
szukać.. .33 
zdrow ie.. .33 
miłosierdzie.. .32 
niebożę.. .32 
o k o ...32 
rozum ieć.. .32 
tru d n o .. .32 
dawać. ..31 
leżeć... 31
pok ładać .. .31 
pokój.. .31 
uczynek.. .31 
dłu«£o.. .30 
kłopot.. .30 
m yślić.. .30 
p iln ie.. .30 
zakon .. .30 
zysk .. .30 
chodzić.. .20 
m ęk a .. .20 
narzekać.. .20 
sędzia.. .20 
uczyć.. .20 
Iliady.. .28 
rę k a ...28 
sroiri.. .28

s ta ry .. .28
chw ila .. .27
k arać ... 27
liczba.. .27
m arn ie ...27
nie m asz/niem asz...27
poznać .. .27
stro n a .. .27
zdać się .. .27
ziem ia.. .27
chory .. .26
piekło.. .26
py tać ... 26
snadn ie .. .26
w inien .. .26
w łożyć.. .26
dzia łać .. .25
list... 25
pism o.. .25
siedzieć.. .25
m iesce.. .24
p ić .. .24
p lo tka .. .24
rozkosz.. .24
sv n .. .24
um ieć.. .24
d iab e ł...23
B oski...23
CZYŚĆ. . .23
daleko... 23
kościół.. .23
naleźć.. .23
łeb ... 23
pien iądz.. .23
strac ił.. .23
w ołać.. .23
cześć.. .22 
d a rm o .. .22 
nojra.. .22 
odpust.. .22 
pójć .. .22 
rejestr.. .22 
spow iedź.. .22 
zostać.. .22 
dziękować. ..21 
n ędza .. .21 
niem ały .. .21 
|>atrzyć. ..21

pleść. ..21 
sieść. ..21 
siła ... 21 
szalow ać.. .21 
w ierny .. .21 
zbaw ić .. .21 
chw alić.. .20 
daw n y .. .20 
grozić.. .20 
k resa .. .20 
krew .. .20 
piecza.. .20 
pom oc.. .20 
u rz ą d .. .20 
w ażyć.. .20 
w iernie.. .20 
z ło to ...20 
żywy.. .20
czuć... 10 
dok tor... 10 
(fard y jan ... 10
m ały ... 10
nic b o rak ... 10 
pożytek ... 10 
p raw o ... 10 
ruszyć... 10 
w ieczny... 10 
zbaw ienie... 10 
broić... 18 
czysty... 18 
dać s ię ... 18 
dziw no... 18 
ło tr... 18 
m ilczeć... 18 
p o m acać ... 18 
p o p ... 18 
|)rz\ «ioda... 18 
rok'... 18 
żartow ać... 18 
b iegać... 17 
bóstw o... 17 
dziw nie... 17 
«lotów... 17 
jaw nie... 17 
’la to ... 17 
pom nieć... 17 
rządzić... 17 
służyć. ..17
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strzec .. .17
um rzeć... 17
wiecznie... 17
w nić ... 17
wstydzić s ię ... 17
żal...  17
człek... 16
czyście... 16
n ie rad .. .16
postaw a... 16
prozno... 16
przy p raw a... 16
p y ch a .. .16
sługa ... 16
spraw iedliw ość... 16
stracić... 16
ustaw a... 16
w iok... 16
wieść (kogo)... 16
w o d a .. .16
zap łacić... 16
zw ać .. .16
b rzuch ...15
fortuna... 15
czekać... 15
k ap ica ... 15
koniec... 15
las... 15
m ieszkać... 15
m iew ać... 15
n o s... 15
omylić się ... 15
pam ięć ... 15
p raca ... 15
przeciwić się ... 15
razem .. .15
rów ny... 15
stroić... 15
szkodzić.. .15
ujrzeć.. .15. ujzrzeć. ..11
w yznaw ać... 15
zjednać... 15
znaleźć... 15
gdzieś... 14
krzywy... 14
kup ić .. .14
lękać się... 14
m ia ra ... 14

mieć się ... 14 
naśladow ać... 14 
n ierząd ... 14 
nieść... 14 
p rzestać .. .14 
przyczyna... 14 
psow ać... 14 
rozkazanie.. .14 
świeczka... 14 
tow arzysz.. .14 
wymysł.. .14 
ch łop ... 13 
chw ała .. .13 
c n o ta .. .13 
dobrodziejstw o... 13 
d o m ... 13 
dzierżeć.. .13 
loszki.. .13 
gn iew ... 13 
godzina... 13 
grzeszny.. .13 
m in ąć ... 13
m niem ać... 13. mnimać 

12
nabyw ać... 13 
pam iętać ... 13 
pew ny.. .13 
skakać... 13 
s tękać ... 13 
ukazać ... 13 
um ysł... 13 
w ątp ić ... 13 
w ystępek... 13 
zbyć... 13 
zg inąć.. .13 
żo n a .. .13 
w stać ... 12 
błędzie... 12 
b r a t . . .1 2 ... 
d ług ... 12 
dobroć... 12 
dzień... 12 
dziw ... 12 
gan ić ... 12 
ła jać... 12 
nauczyć.. .12 
n o c ... 12 
o soba .. .12

płaszcz.. .12 
posłać (kogo)... 12 
p recz ... 12 
p rostak .. .12 
p rosto ... 12 
skok ... 12 
sprawow a ć ... 12 
śm iech.. .12 
w oleć... 12 
w ygnać... 12 
zas tać ... 12 
znow u... 12 
choroba. ..11 
chytry. ..11 
daleki... 11 
d łu g i... 11 
g łu p i... 11 
m ą d ry ... 11 
m dleć... 11 
m iłościwy... 11 
nastać. ..11 
pi le n .. . 11 
pozw ać... 11 
skazanie. ..11 
srogość. ..11 
szkoda... 11 
śpiewać. ..11 
Leszno. ..11 
tro ch a ... 11
trzy  11
ustać. ..11 
używ ać... 11 
w ystęp ie ...! 1 
zapomnieć. ..11 
b a jać ... 10 
bezpiecznie.. .10 
b łędny ... 10 
drzw i . . .10 
d rżeć ... 10 
grosz... 10 
m ak ... 10 
k lucz... 10 
łacn o ... 10 
m iłow ać... 10 
mylić się ... 10 
now y ... 10 
o b raz .. .10 
otw orzyć... 10
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p ilny ... 10 
p łak ać ... 10 
pozw any... 10 
p ręd k i.. .10 
przełożony... 10 
przew inić... 10 
przychodzić... 10

przyinow ać... 10 
św iecki... 10 
l w arz ... 10 
usłyszeć.. .10 
uznać się ... 10 
użyć... 10 
wilk... 10

w ół.. .10 
wyliczyć... 10 
zasługa.. .10 
zasłużyć... 10 
zejć ... 10 
żula lec ... 10 
żałow ać. ..10



ZESTAWIENIE WERSYFIKACYJNE

Zasady organizowania wypowiedzi wierszowanej w Renesansie zmieniły się 
w stosunku do reguł średniowiecznych. Przede wszystkim wers uniezależnia sit; 
od zdania i wydłużają się także rozmiary wersów. Twórczość Reja pozwala ob­
serwować ten proces. Popularne jeszcze w Średniowieczu 8-zgłoskowce repre­
zentuje m.in. Kot ze Lirem. Krótka rozprawa czy właśnie Kupiec. Miarę tę trzeba 
więc wiązać z najstarszymi utworami pisarza (nie licząc wierszowanych części 
'Zwierciadła. w którym Rej stosuje różne miary, w tym m.in. 8-zgłoskowiec). 
Późniejsza twórczość poety także ewoluuje w stronę wydłużania wersu. W Ży­
wocie Józefa autor praktykował zarówno formułę 8 + 7 . jak i 8 + 6 . Obydwie, jak 
łatwo zauważyć, występują na tle 8-zgłoskowca. rytmu, który odpowiada natu­
ralnemu tokowi zdania polskiego i był Rejowi szczególnie bliski. Wynika z tego. 
że 8-zgłoskowiec okazał się już dla poety za krótki, ale mian 15-zgłoskowe. 
które nigdy później nie pojawiły się już u nagłów iczanina — zbyt długie. W Wize­
runku i riglikac/i Rej posługuje się 13-zgłoskowcem.

Jak stwierdziła Maria Dłuska. u Reja. który potrafił niemal całkowicie unik­
nąć przerzut ni w formatach dłuższych, w 8-zgłoskoweu ..tok czasami się w yła­
muje4 przeskokiem do następnego wiersza *, a ..enjambemenl zawsze powoduje 
potknięcie się“ *. Jednak nie wszystkie* przerzutnie są kulawe. Na samym po­
czątku dramatu, gdy Chrystus rozkazał Posłowi, aby pozwał cztery stany, czyta­
my (Kupiec. w. 77-82):

clicę. aby tu kilka osób
stanęło, a \vżd\ w ten sposób

tu przed nami okazali.
przecz się w takie błędy wdali.

A lak idź. < / >  sianu świeckiemu 
szukaj ksijjżęcia którego

I - I

1 M. Dluska. Studia z historii i teorii wersyfikacji polskiej. t. I. W a r sz a w a  1 9 7 8 .  

s. 1 2 2 .
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Po przeredagowaniu tego fragmentu tak. by uwydatnię wersy przerzucone, otrzy­
mamy następujący zapis:

Chcę. abv 1 u kilka osób stanęło, 
a wżdy w ten sposób tli przed nami okazali, 
przecz się w takie błędy wdali.
A lak idź. stanu świeckiego szukaj książęcia którego | ... |

Trudno uznać to za potknięcie*, a takich przykładów można znaleźć dużo więcej- .

I 'twór Ku dobrym nas la doi ca mi sprair Pańskich krótka przedmotra etc. został 
napisany wierszem 1")-zgłoskowym, rozbitym na dwie1 połowy, po 8 i 7 zgłosek. 
Wiersze parzyste' są 7-sylabowe*. nieparzyste mają po 8 sylab. W wydaniu zasto- 
sowano jednak nume*rację kolejnych wersem, co ułatwia lokalizac ję omawianych 
miejsc.

W te‘kście dramatu poeta posłużył się wierszem 8-zgłoskowym rymowanym 
parzyście. Zdarzają się rymy homonimiczne i współdźwięczności dawnego typu 
(np. karze/kurze): porównanie* pod tym względełin z Żywot'cm Józefa sugeruje, 
że Kupiec powstał wcz<*śni<*j.

Utwór Ku dobremu towarzyszowi, co czedł ty książki został napisany wier- 
sze*m H-zgłoskowym (8 +  0). rymowanym parzyście, co wskazuje, że Rej zaczął 
eksperymentować z formatem dłuższym (je\śli przyjąć, że Kupiec powstał przed 
Żywotem Józefa, w którym zastosowano je przy wypowiedziach mężczyzn, np. Ju­
das: 8 +  0. w. +tl8nn.: Piekarz: 7 +  6. w. 3518nn.: Jakób: 7 +  7. 7 +  6. w. OOnn.). 
Utożsamianie powstania dzieła z datą wydania wskazywałoby z kolei, że Rej 
powrócił do sprawdzonej formy ośmiozgłoskowca i tylko w wierszu końcowym 
zrobił wyłom od przyjętej zasady.

Jedynie* w przedmowach clo obu c-zęści pojawiły się 15- i lO-zgłoskowre. 
ScheMiial wersyfikacyjny Kupca:
w. 1 -08: Ku dobrym naśładowcam spraw Pańskich krótka przedmowa etc. — 

15-zgłoskowi<*c (8+ 7):
w. 1-10-t: Prologu#, seu Argumaitum — 8-zgłoskow iec: 
w. 1-8^23: tekst

w. 1-3C)57: I e*x(c\śr — H-zgłoskowieM*: 
w. 3 ()58-8()23: Wtóra część — 8-zgłoskow iec: 
w. 3 ()58-3c)8c): Przemowa ku temu. co czedł — 10-zgłoskowie'c: 

w. 1-57 : Ku dobremu towarzyszowi. co czedł ty książki — 1-t-zgłoskowie‘c 
(8 +  0).

- Por. np. fragmenty znajdujące się niedaleko siebie*: w. 3360-3362. 3369-3377. 
3386-3389. 3+00-3+09.
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